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ОСтъь изпателя читателю. 


Лемуэль Гулливеръ, авторъ прилагаемыхъ „Путешествй“— 
мой старинный и близ знакомый; онъ даже приходится мнЪ 
немного сродни по матери. Года три тому назадъ м-ръ Гулли- 
веръ, соскучившись разспросами любопытныхъ, толпами осаждав- 
шихъ его въ РедрифЪ, пробрЪлъ въ собственность небольшой 
участокъ земли съ благоустроеннымъ домикомъ на своей родинЪ 
близъ Ньюворка въ НоттингемширЪ, гдЪ и проживаетъ въ на- 
стоящее время въ уединен!и, но уважаемый всЪми сосЪздями. 

М-ръ Гулливеръ говорилъ мнЪ, что хоть родился онъ въ Нот- 
тингемширЪ, гдЪ жилъ его отецъ, но что предки его родомъ изъ 
Оксфордшира. Желая удостовЪриться, дЪйствительно-ли это такъ, 
я обошелъ кладбище прихода Банбери въ упомянутомъ графствЪ 
и видфлъ тамъ могилы и памятники Гулливеровъ. УЪзжая изъ 
Редрифа, м-ръ Гулливеръ отдалъ мнЪ на хранен!е свою рукопись 
съ разрЪшенемъ распорядиться ею, какъ мнЪ заблагоразсудится. 
Я перечелъ ее три раза и очень внимательно. Языкъ мнЪ пока- 
зался удобопонятнымъ и простымъ. Единственное, въ чемъ по 
моему мньню можно упрекнуть автора, это то, что по обычаю 
всЪхъ вообще путешественниковъ онъ слишкомъ вдается въ 
подробности. Въ общемъ „Путешествя“ производятъ впечатлЪне 
правды. Да оно и неудивительно: ихъ авторъ такъ славится своею. 
правдивостью, что между его сосЪдями въ РедрифЪ она даже вошла 
въ поговорку; тамъ, если, разсказывая что-нибудь, вы хотите, 
чтобы вамъ повфрили, вамъ стоитъ только сказать: „Это такъ-же 
_в5рно, какъ если-бы я говорилъ со словъ м-ра Гулливера“ 

По совЪту почтенныхъ людей, которымъ, съ разрЪшен!я автора, 
я давалъ читать его рукопись, я рЬшился выпустить ее въ свЪтъ 
ВЪ надеждЪ, что она займетъ наше благородное юношество и по 
крайней мЪрЪ на время доставитъ ему развлечене, во всякомъ 
случаЪ болЪе поучительное, чЪмъ политичесвя разглагольство- 
ван!я нашихъ партйныхъ писакъ. 

Книга могла-бы выдти вдвое объемистЪе; но я взялъ на себя 
смЪлость выпустить всЪ т мЪста (а ихъ было очень много), 
гдЪ спещальнымъ морскимъ языкомъ и очень подробно трак- 
туется о вЪтрахъ, приливахъ и отливахъ, объ уклоненмяхьъ маг- 
нитной стрФлки въ каждомъ путешестви, о томъ, какъ слздуетъ 
управлять кораблемъ во время шторма и т. п. Выпущены также 
всЪ указан!я долготъ и широтъ. Я имЪю основанйя опасаться, 
что м.ръ Гулливеръ останется недоволенъ такою вольностью съ 
моей стороны, но мнЪ хотЪлось по мЪрЪ возможности. пригнать 
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его книгу къ уровню пониман!я обыкновеннаго читателя. Во вся- 
комъ случаЪ, считаю нужнымъ оговориться, что, если по милости 
моего невфжества въ морскомъ дЪлЪ въ книгу вкрались ошибки, 
то отвЪтственность за нихъ падаетъ на меня‘ одного, и еслибы 
кто-либо изъ господъ путешественниковъ полюбопытствовалъ взгля- 
нуть на рукопись въ ея полномъ объемЪ, какъ она вышла изъ 
подъ пера своего творца, я во всякое время готовъ удовлетво- 
рить его любопытство. : 

Что касается дальнфйшихъ подробностей о личности автора, 
то за ними я отсылаю читателя къ первымъ страницамъ „Путе- 
шеств!й“. Ричард5 Симисонв. 


Письмо капитана Гулливера кз его кузену Сими- 
соду, писанное в5 1727 году. 


НадЪюсь, вы не откажетесь публично заявлять всяЮЙ разъ, 
когда къ тому представится случай, что только по вашей не- 
однократной и настоятельной просьбЪ я разрьшилъ вамъ нале- 
чатать скромную рукопись, заключающую безыскусственное и ли- 
щенное всякихъ литературныхъ достоинствъ описане моихъ пу- 
тешествй, при чемъь поручилъ вамъ нянять молодого челов$ка, 
изъ университетскихъ студентовъ, для приведеня ея въ поря- 
докъ и исправлен!я слога, какъ это сдфлалъ по моему совЪту 
мой родственникъ Дэмпиръ съ своей книгой, озаглавленной: „Пу- 
тешеств!е вокругъ свЪта“. Но я не помню, чтобъ я уполномачи- 
валъ васъ разрЪфшать или дфлать какя-бы то ни было сокраще- 
ня, а тфмъ менЪе вставки. Въ виду этого я теперь торжественно 
заявляю, что не признаю себя авторомъ такихъ вставокъ, осо- 
бенно тЪхъ, гдЪ говорится о блаженной и преславной памяти 
королевЪ АннЪ. Правда, я цфнилъь и почиталъ ея величество, 
какъ никого изъ смертныхъ, но вамъ, или тому лицу, которому 
вы поручили исправлен!е рукописи, слЪдовало-бы разсудить, что 
воздавать хвалу существу человЪческой организащи передъ столь 
совершеннымъ творенемъ, какъ мой господинъ Гуингнамъ, ни- 
коимъ образомъ не могло входить въ мои разсчеты, что это 
было-бы просто неприлично въ моемъ положенш. Да и самый 
фактъ, какъ вы его передаете, совершенно невЪфренъ, ибо, на- 
сколько мнЪ извЪстно (а я прожилъ въ Англи большую часть 
царствован!я ея величества), королева Анна управляла государ- 
ствомъ черезъ премьера... нЪтъ, даже черезъ двухъ, одного за 
другимъ: сначала черезъ лорда Годольфина, а потомъ черезъ 
лорда Оксфорда. Такимъ образомъ, вы утверждаете отъ моего 
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имени то, чего не было. КромЪ того, въ той главЪ, гдЪ описы- 
вается коллегя прожектеровъ, а также въ другихъ, гдЪ изла- 
гаются мои разговоры съ господиномъ моимъ Гуингнамомъ, вы 
мЪстами выпустили очень важныя подробности, мЪстами подмЪ- 
нили ихъ другими, и вообще исказили текстъ до такой степени, 
что я едва узнаю свои мысли. На первое мое письмо, въ кото- 
ромъ я вамъ уже указывалъ на это обстоятельство, вы мнЪ от- 
вЪтили, что „поступили такъ потому, что опасались оскорбить 
власть имущихъ, ибо люди этой категор!и очень зорко сл$дятъ 
за печатью и способны не только перетолковать въ дурную 
сторону всякое двусмысленное слово, но и выместить свою обиду 
на авторф или издатель“. Но позвольте васъ спросить, какимъ 
образомъ то, что было мною сказано много лфтъ тому назадъ, 
при другомъ государЪ, да еще за пятнадцать слишкомъ тысячъ 
миль отъ Англи, могло быть примфнено къ кому-либо изъ тЪхъ 
Яу, которые, какъ слышно, управляютъ табуномъ въ наши дни, 
тЬмъ болЪе, что говорилъ я это тогда, когда меньше всего могъ 
опасаться, что буду имЪть несчаст!е снова жить подъ ихъ властью? 
И не имЪю-ли я полнЪйшаго основан!я сокрушаться, когда вижу, 
какъ эти самые Яу катаются на /‘уингнамахь, развалившись въ 
экипажахъ, какъ будто 17%-—-безсмысленныя животныя, а они — 
разумныя существа? Скажу болЪе: желане избЪжать столь воз- 
мутительнаго, столь чудовищнаго зрЪлища было одною изъ глав- 
ныхъ причинъ моего удаленя въ здЪшнюю глушь. 

Вотъ все, что я считалъ нужнымъ сказать по поводу вашего 
отношен!я къ довЪр!ю, которое я вамъ оказалъ. 

ЗатЪмъ мнЪ остается покаяться въ собственномъ моемъ лег- 
комысл!и, по милости котораго я уступилъ настоянямъ и софи- 
стическимъ доводамъ вашимъ и другихъ лицъ и, вопреки моему 
убЪжденю, допустилъ издать мои „Путешествя“. Соблаговолите 
припомнить, что всяюй разъ, какъ вы начинали на этомъ настаи- 
вать, доказывая, что это необходимо для общественной пользы, 
я просилъ васъ принять въ соображеше, что Яу принадлежать 
къ породЪ животныхъ, совершенно неспособной къ усовершен- 
ствованю, не поддающейся втмяню слова и примЪра. И что-же?— 
такъ оно и вышло. Вотъ уже полгода, какъ моя книга появилась 
въ печати, а я не только не вижу, чтобы она положила конецъ 
злоупотребленямъ и всяческому разврату хотя-бы на простран- 
ствЪ нашего маленькаго острова (а ужъ этого-то я во всякомъ 
‚случаЪ былъ вправЪ ожидать), но даже не знаю ни одного при- 
МЪра, когда-бы она оказала то дЪйстве, на которое я разсчиты- 
валъ, выпуская ее въ свЪтъ. Я буду вамъ очень признателенъ, 
когда вы мнЪ сообщите, что партйныя распри прекратились, что 
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судьи знаютъ свое дЪло и судятъ ‘по совЪсти, что адвокаты 
честны, скромны и проявляютъ кое-кае признаки человЪческаго 
смысла, что въ СмитфильдЪ стало свЪътло отъ горящихъ пира- 
мидъ многотомныхъ законовъ, что система воспитан!я нашей ари- | 
стократической молодежи кореннымъ образомъ измЪнилась, что 
доктора навЪфки изгнаны изъ нашей страны, что Яу женскаго 
пола блистаютъ всфми добродЪтелями — цфломудремъ, правди- = 
востью, здравымъ смысломъ; что упразднены премы и выходы 
первыхъ министровъ, и безъ остатка искорененъ обычай Фздить 
«чъ нимъ на поклонъ; что умъ, заслуга и знане не остаются 
безъ награды, что всЪ позоряще печатное слово въ стихахъ и 
прозЪ писаки обречены питаться собственной жвачкой изъ той 
бумаги, которую они пачкаютъ, и утолять свою жажду черни- 
лами, которыя безъ толку переводятъ. Поддавшись вашимъ увЪ- 
ренямъ, я крЪпко надЪялся на всЪ перечисленныя улучшеня и 
на множество другихъ. И въ самомъ дЪлЛЪ: казалось-бы, они 
должны были явиться прямымъ послЪдстНемъ тЪхъ выводовъ, 
къ которымъ приводитъ моя книга. ВФдь семь мЪсяцевъ—доста- 
точный срокъ для исправлен!я всЪхъ нелЪпостей и пороковъ, 
‘которыми грфшатъ Яу, и они-бы, конечно, исправились, будь въ 
ихъ натурЪ хоть искра способности внимать голосу добродЪтели 
и разсудка. И, однако ваши письма не только не радовали меня 
осуществленемъ моихъ ожиданй, но напротивъ-—приносили мнЪ 
одно разочароване: каждую недЪлю вы меня заваливали паскви- 
лями, разъясненями, размышленями, мемуарами и замЪтками по 
поводу моей книги. Авторы этихъ писанй обвиняли меня въ 
томъ, что я позволяю себЪ разсуждать о великихъ мужахъ, стоя- 
щихЪ у кормила правленмя, что я унижаю человЪческую природу 
(они все еще имютъ наивность называть ее человческой) и — 
клевещу на женск полъ. При этомъ я убфдился, что эти бума- - 
гомаратели даже не всегда поютъ въ одинъ тонъ; одни изъ 
нихъ, напримЪфръ, ни за что не соглашаются признать меня = 
авторомъ моихъ „Путешествй“, а друме упорно называютъ меня = 
авторомъ книгъ, не имфющихъ никакого отношен!я ко мнЪ. . . 
Засимъ я нахожу, что книга напечатана крайне небрежно: = 
въ цифрахъ попадается очень много ошибокъ; перепутаны даты 
моихъ отъфздовъ и пр!Ъздовъ въ различныхъ путешествяхъ; 
года, мЪсяцы, числа и дни, — все переврано *). Между тЪмъ я 


*) Это фактъ, что первоначальнся рукопись «Путешеств!й Гулливера» 
была изм$нена тЪмъ лицомъ, которому поручили отдать ее въ печать. Но 
искажен!я, на которыя жалуется м-ръ Гулливеръ въ своемъ письм$ къ 
Симсону, имвютъ мЪФсто только въ первыхъ издан!яхъ. Свифтъ собственно- 
ручно возстановилъ текстъ во всЪхъ мвстахъ, гдЪ онъ былъ измЪненъ, послЪ 
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узналъ, что рукопись моя уничтожена по отпечатани книги, а 
другого экземпляра у меня ньтъ. На вся случай я сдЬлалъ 
кое-как я поправки, которыя и выслалъ вамъ въ свое время. Мо- 
жете ими воспользоваться для второго издан!я, буде таковое по- 
надобится. Впрочемъ, я не настаиваю на исправлен!и печатнаго 
текста и готовъ предоставить разсудительному и безпристрастному 
читателю внести поправки самому тамъ, гдЪ онъ найдетъ это 
нужнымъ. 

МнЪ говорили, что будто наши Яу — моряки не одобряютъ 
морскихъ терминовъ моей книги, находя ихъ во многихъ мЪстахъ 
нев5рными или устарЪлыми. Я не могу пособить этому горю. Въ 
первыя мои путешествя, когда я былъ юношей, меня обучали 
старые моряки и научили говорить по-своему. Но послЪ того я 
убЪдился, что у нашихъ мореходныхъ Яу такая же страсть при- 
думывать новыя слова, какъ и у сухопутныхъ, а эти чуть-что 
не ежегодно мВняютъ свой лексиконъ. Я хорошо помню, что съ 
‚ каждымъ возвращенемъ на родину я, вмЪсто прежняго языка, 
какимъ говорили при мнЪ до моего отъзда, находилъ какой-то 
новый, который съ трудомъ понималъ. Да и теперь я замЪчаю, 
что когда какой-нибудь лондонсвй у пр!Ъзжаетъ изъ любопыт- 
ства въ мой домъ и между нами начинается бесЪда, мы съ нимъ 
никакъ не можемъ найти такой формы для выраженя нашихъ 
мыслей, чтобы понимать другъ друга. 

Еслибы мнЪшя Яу могли хоть сколько-нибудь меня задЪфвать, 
я пожал5лъ-бы (имъя на то полное основан!е), что н$Вкоторые 
экземпляры этой породы имБютъ дерзость считать мои „Путе- 
шествия“ простымъ измышленемъ досужей фантази. ДЪйстви- 
тельно, эти господа такъ далеко заходятъ въ своемъ недовЪр!и, 
что даже инсинуируютъ, будто самое существован!е моихъ Гуинг- 
намовь и Яу не болЪе реально, чфмъ существоваше обитателей 
Утоши. 

Что касается 'Лиллииутовь, Бробдинтрагов5 (ибо это слово 
слЪдуетъ произносить Бродбдинграгз, а не Бробдиньяг, какъ 


чего исправленный экземпляръ былъ доставленъ черезъ Чарльза Форда по 
койному м-ру Мотте. Во всЪхъ послЪдующихъ издан!яхъ строго придержива- 
лись этого исправленнаго текста, са исключен!емъ ирландскаго издан!я Фок- 
нера, который, вообразивъ, что деканъ говорилъ серьезно, когда въ письмЪ 
Гуллив`ра упоминалъ объ искажен!и датъ, и въ то же время найдя ихъ не 
измЪненными, счелъ нужнымъ исправить ихъ по своему разумЪн!ю. Но не 
взирая на такое усерде, изъ всЪхъ его поправокъ нЪтъ, кажется, ни одной 
въ которой онъ-бы не навралъ. и зам чательно, что, искажая мЪста, которыя 
совершеено не иуждаясь въ поправкахъ, въ другихъ м$стахъ онъ оставилъ 
безъ измвнен!й погрЪшности, вкравшяся по недосмотру. 
Гогсвоз»т». 
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то ошибочно полагаютъ) и Лапутинцевъ, то не нашлось еще ни 
одного на столько самоувфреннаго Яу (по крайней мЪрЪ я о та- 
комъ не слыхалъ — говорю это прямо), который осмЪлился-бы 
оспаривать ихъ быте, равно какъ и сообщенные мною о нихь 
факты: здЪсь истина говоритъ сама за себя и сразу убЪждаетъ 
читателя. Но если вьрить моимъ разсказамъ о Лиллипутахъ, 
Бробдиньягахъ и Лапутинцахъ, такъ почему-же не вЪфрить въ 
существован!е Гуингнамовъ и Яу, когда мы видимъ, что даже у 
насъ, въ моемъ отечествЪ, обитаютъ цфлыя тысячи особей этого 
вида, которыя только тЪмъ и отличаются отъ своихъ дикихъ ро- 
‘дичей, населяющихъ страну Гуингнамовъ, что умфютъ что-то 
такое лопотать и не ходятъ нагишомъ? Впрочемъ, я писалъ мою 
книгу, чтобы дать имъ возможность исправиться, а не затЪмъ, 
чтобъ заслужить ихъ одобреше. Пускай хоть все ихъ племя пре- 
возноситъ меня въ одинъ голосъ: ихъ похвалы имфютъ для меня 
даже меньше значення, чфмъ ржанье тЪхъ двухъ выродившихся 
Гуингнамовъ, которыхъ я держу у себя на конюшнЪ: отъ эмилхё— 
какъ они ни выродились,—я все-же могу позаимствоваться кое- 
какими добродЪтелями съ увфренностью, что въ нихъ не будетъ 
- примЪси порока. 

Неужели эти презрьнныя животныя Я/у воображаютъ, что я 
и самъ настолько выродился, что стану передъ ними оправды- 
ваться, доказывать имъ мою правдивость? Хоть я и Яу, но въ 
странЪ Гуингнамовъ всЪ знаютъ, что я все-таки сум6лъ вос- 
пользоваться наставленями и прим$ромъ моего доблестнаго гос- 
подина и въ теченйе двухлфтняго срока (правда, съ великимъ 
трудомъ, сознаюсь откровенно) совершенно отсталъ отъ прокля- 
той привычки лгать, двоедушничать и подпускать экивоки, -— 
привычки, такъ глубоко укоренившейся у всЪхъ моихъ родичей, 
особенно у еврспейскихъ, что она сдБлалась ихъ второю на- 
турой. 

Я могъ-бы принести и друПя жалобы по поводу все тЪхъ-же 
прискорбныхъ недоразумфнй, но не хочу безпокоить ими ни 
васъ, ни себя. Я долженъ сознаться, что за послфднее время, 
благодаря моему общеню съ нЪкоторыми экземплярами вашей 
породы, котораго я не могъ избЪжать и, главнымъ образомъ, съ 
членами моего семейства, во мнЪ опять проявились мноЦе изъяны 
несчастной натуры Я», иначе я ни за что-бы не отважился на 
такую нелЪпую затЪю, какъ исправлене племени Яу въ нашемъ 
королевствЪ. Впрочемъ, отнынЪ я навсегда покончилъ съ химери- 
ческими проектами подобнаго рода. Апртая 2-ю, 1787 1. 


бе. ВП абснь онньа и аб ть 
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= ПУТЕЛМЕСВИЕ 


Саке 
Авторъ разсказываетъь о себЪ и о своей семьЪ.—Его ранняя склонность 
къ путешеств!ямъ.—Корабль, на которомъ онъ Фдетъ, терпитъ крушене.— 


Онъ пускается вплавь и благополучно выходитъ на берегъ въ стран Лил- 
липутовъ.—Его берутъ въ плЪнъ и везутъ вглубь страны. 


Мой отецъ былъ владфльцемъ небольшого имЪньица въ Нот- 
тингемширЪ. Я былъ третьимъ изъ пятерыхъ его сыновей. Че- 
тырнадцати льтъ отъ роду меня отдали въ колледжъ Св. Эмма- 
нуила Кембриджскаго университета, гдЪ я пробылъ три года, рев- 
ностно изучая науки. Но содержать меня въ колледжЪ, при всей 
ограниченности высылавшихся мнЪ денежныхъ суммъ, оказалось 
не по карману моему отцу, и меня отдали въ ученье къ мистеру 
Джемсу Бэтсу, извЪстному въ ЛондонЪ врачу, у котораго я и за- 
нимался четыре года. Отъ времени до времени отецъ присылалъ 
мнЪ денегь небольшими суммами, а я расходовалъ ихъ на изу- 
чен!е мореходнаго искусства и другихъ отраслей математики, по- 
лезныхъ для людей, имБющихъ въ виду путешествовать; я же 
всегда былъ увЪренъ, что рано или поздно мнЪ предстоитъ по- 
странствовать по свЪту. 

Покончивъ съ занятями у мистера Бэтса, я возвратился къ 
отцу. ЗдЪсь я получилъ въ подарокъ сорокъ фунтовъ стерлинговъ, 
бобранныхъ общими усилями отца, дяди Джона и еще кое-кого 
изъ нашихъ родственниковъ, а также обЪщан!е выдавать по трид- 
цати фунтовъ ежегодно на содержане меня въ ЛейденЪ. 

Два года и семь мЪсяцевъ я изучаль въ ЛейденЪ медицину, 
зная, что она пригодится мнЪ въ моихъ далекихъ странствяхъ. 
ВскорЪ по возвращени моемъ изъ Лейдена, мой бывш! патронъ, 
мистеръ Бэтсъ, рекомендовалъ меня въ качествЪ врача на „Лас- 
точку“, которою командовалъ въ то время капитанъ Абраамъ Пан- 
нель. Я проплавалъ съ нимь три съ половиной года; раза два 
былъ на востокЪ, побывалъ и въ другихъ мЪстахъ. Вернувшись 
на родину, я рЬшилъ поселиться въ ЛондонЪ. Мой’ добрый другъ, 
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мистеръ Бэтсъ, одобриль мое рьшене и отрекомендовалъ меня 
многимъ изъ своихъ пащентовъ. Я нанялъ квартиру въ одномъ 
маленькомъ домикЪ въ Ольдъ-Джури, и такъ какъ всЪ мнЪ совЪ- 
товали разстаться съ холостою жизнью, я женился на миссъ Мэри 
Бёртонъ, второй дочери Эдмунда Бёртона, имфвшаго чулочный ма- 
газинъ на Ньюгетъ Стритъ, и взялъ въ приданое за женой че- 
тыреста фунтовъ. 

Но два года спустя скончался мой покровитель, мистеръ Бэтсъ. 
Знакомыхъ у меня было мало, и практика моя начала умень- 
шаться, ибо совЪсть не позволяла мнЪ прибЪгать въ моемъ дЪлЪ 
къ ТЬМЪ некрасивымъ уловкамъ, къ какимъ слишкомъ часто при- 
бЪгаютъ мои собратья-врачи. И вотъ, посовЪтовавшись съ женой 
и кой съ кфмъ изъ друзей, я рЪшился опять пуститься въ море. 
Въ теченйе шести лЪтъ я служилъ на двухъ корабляхъ и совер- 
шилъ нЪсколько плаванй въ Остъ-Индю и въ Вестъ-Индю, что 
дало мнЪ возможность немного увеличить мое состояне. Свобод- 
ные отъ служебныхъ занятйй часы я проводилъ во время плава- 
ня за чтенемъ лучшихъ авторовъ, какъ древнихъ, такъ и но- 
вЪйшихть (у меня всегда былъ съ собой большой запасъ книгъ), 
а когда нашъ корабль стоялъ на якорЪ, я сходилъ на берегъ, на- 
блюдалъ нравы и обычаи мЪстныхъ жителей, изучалъ ихъ языкъ, 
что мнъЪ давалось очень легко, благодаря моей хорошей памяти. 

ПослЪднее изъ моихъ путешествй было не совсфмъ благопо- 
лучно: мнЪ надофло море, и я ршилъ остаться на родинЪ съ 
женой и съ семействомъ. Изъ Ольдъ-Джури мы переБхали въ 
Феттеръ-Лэнъ, а изъ Феттеръ-Лэна въ Ваппингъ, гдЪ я надфялся 
пробрЪсти практику между моряками. Однако, надежды мои не 
оправдались. ПослЪ трехлЪтняго напраснаго ожидан!я, что дла 
мои улучшатся, я принялъ выгодное предложен!е капитана Вилль- 
яма Причарда, владфльца „Антилопы“, поступить на его судно 
врачемъ. „Антилопа“ должна была отправиться въ Южный океанъ. 
Мы вышли изъ Бристоля 4-го мая 1699 года, и вначалЪ наше 
плаван!е было вполнЪф благополучно. 

По н»которымъ причинамъ я нахожу неудобнымъ утруждать 
внимане читателя подробностями нашихъ приключенйй; достаточно 
будетъ ‘сказать, что во время перехода изъ Бристоля въ Остъ- 
Индю поднялся сильный штормъ, и нашъ корабль снесло къ с%- 
веро-западу отъ Вандименовой земли. По произведеннымъ наблю- 
денямъ мы находились на 30° 2’ южной широты. ДвЪнадцать че- 
ловЪкъ изъ корабельной команды умерли отъ переутомленя и 
дурного питан!я; состояне здоровья остальныхъ было очень плохо. 
5-го ноября, т. е. въ началЪ лЪта по тамошнимъ м$стамъ, на 
морЪ стоялъ густой туманъ, и матросы увидфли скалу впереди 
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корабля, когда мы были отъ нея на разстоян!и какихъ-нибудь пя- 
тидесяти сажень. ВЪтеръ былъ такъ силенъ, что ничего нельзя 
было сдЪлать: корабль налетЪфлъ на эту скалу и разбился. Шесть 
человфкъ команды, въ томъ числЪ и я, спустили на воду шлюпку 
и принялись работать веслами, стараясь отойти подальше отъ 
скалы и отъ корабля. По моему разсчету мы прогребли миль де- 
вять, но тутъ уже окончательно выбились изъ силъ, такъ какъ 
еще на корабль всЪ мы были изнурены работой. Поэтому мы пре- 
доставили свою судьбу на волю вЪтра и волнъ, и черезъ полчаса 
нашу лодку опоокинуло внезапно налетЪвшимъ съ сЪвера шква- 
ломъ. Я не знаю, что сталось съ моими товарищами—какъ съ 
тфми, которые были со мной въ лодкЪ, такъ и съ тЪми, что оста- 
лись на кораблЪ или выкарабкались на скалу, —но думаю, что всЪ 
они погибли. О себЪ-же скажу, что я отдался на волю случая и 
плылъ куда несло меня вфтромъ и теченемъ. Я часто опускалъ 
ноги и не могъ достать дна, но наконецъ, когда меня покидали 
послфдн!я силы, и я совсЪмъ погибалъ, мои ноги вдругъ нащу- 
пали землю. ТЪмъ временемъ штормъ замВтно утихъ. Морское 
дно шло такою отлогой покатостью, что я прошелъ около мили, 
прежде чВмъ достигъ берега. Когда я вышелъь на берегъ, было, 
по моимъ соображен!ямъ, часовъ восемь вечера. Я прошелъ впе- 
редъ еще съ полмили, но не открылъ никакихъ признаковъ жилья 
и людей, или, быть можетъ, я просто не замЪтилъ ихъ въ томъ 
состоян!и слабости, въ которомъ находился. Я чувствовалъ страш- 
ную усталость и, вслЪдстве усталости, жаркой погоды, а также 
благодаря той полупинтЪ водки, которую я выпилъ, когда сошелъ 
съ корабля, меня сильно клонило ко сну. Я легъ на траву, очень 
коротенькую и мягкую, и заснулъ. Не запомню, чтобъ я когда- 
нибудь спалъ такимъ глубокимъ сномъ. 

Проспалъ я, должно быть, часовъ девять, потому-что, когда я 
проснулся, уже разсвЪло. Я хотЪлъ встать, но не могъ шевепь- 
нуться: случилось такъ, что я спалъ на спинЪ, и теперь я почув- 
ствовалъ, что мои руки и ноги прикрЪфплены къ землЪ и что точно 
такъ-же прикрЪплены мои волосы; а они у меня были длинные и 
густые. Черезъ все мое туловище отъ подмышекъ до бедръ, тоже 
шли как я-то тоня перевязки, прикр$пленныя къ землЪ съ обЪ- 
ихъ сторонъ. Я могъ смотрЪть только вверхъ; солнце начинало 
припекать, и ярый свБтъ рЪзалъ мнЪ глаза. До меня доносился 
какой-то смЪшанный шумъ, раздававнийся подлЪ меня; но въ томъ 
положен!и, въ которомъ я находился, я не могъ видЪть ничего 
кромЪ неба. Немного погодя я почувствовалъ, что что-то живое 
пробирается по моей лЪвой ногЪ, ступая такъ легко, что я почти 
не ощущалъ его прикосновен!я. Это живое существо прошло по 
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всему моему тЪлу на грудь и остановилось почти у самаго моего 
подбородка. Тогда я опустилъ глаза, насколько позволяла мнЪ моя 
поза, и увидЪлъ передъ собой маленькаго человЪфчка, не выше ше- 
сти дюймовъ ростомъ, съ лукомъ и: стрЪлою въ рукахъ и съ кол- 
чаномъ за спиной. Въ то-же время я почувствовалъ, что по мень- 
шей мЪрЪ штукъ сорокъ такихъ-же человЪчковъ пробираются по 
мнЪ слЪдомъ за первымъ. Изумленный до послЪдней степени, я 
закричалъ такъ громко, что всЪ они въ испугЪ обратились въ 
бЪгство, и нЪкоторые, какъ мнЪ говорили впослЪдстви, расшиб- 
лись, спрыгивая на землю съ моего тЪла. ТЪмъ не менЪе они 
скоро вернулись, а одинъ даже такъ расхрабрился, что подошелъ 
КЪ самому моему лицу. Онъ воздЪлъ къ небу глаза и руки въ 
знакъ удивленя и прокричалъ тоненькимъ голоскомъ, но совер- 
шенно отчетливо: Хекина дегуль! Остальные н%Ъсколько разъ пов- 
торили эти слова, но я тогда не зналъ, что они значатъ. 

Все это время я чувствовалъ себя весьма непраятно, чему, вЪ- 
роятно, легко повфритъ читатель. Наконецъ, послЪ долгихъ уси- 
ий, мнЪ удалось вырвать колышки, которыми были прибиты би- 
чевки или шнурки, притягивавше къ землЪ мою лфвую руку (я 
открылъ, какимъ способомъ меня привязали, когда поднесъ руку 
къ лицу); въ то-же время, дернувъ изо всЪхъ силъ головой, что 
причинило мнЪ жестокую боль, я немного ослабилъ шнурки, ко- 
торыми были притянуты мои волосы съ лЪвой стороны, такъ-что 
могъ теперь повернуть голову дюйма на два направо. Но чело- 
вВчки снова пустились бЪжать, прежде чЪмъ я успЪлъ поймать 
котораго-нибудь, и вслБдъ затфмъ раздался хоръ пронзительныхъ 
голосковъ. Когда все затихло, одинъ голосъ прокричалъ: Тольго 
Фонакь!, и секунду спустя я почувствовалъ, что въ мою лфвую 
руку вонзилось бопьше сотни стрЪлъ, уколовшихъ меня, какъ игол- 
ками; кромЪ того, былъ выпущенъ второй‘залпъ стрфлъ, но уже 
вверхъ, на воздухъ, какъ пускаютъ бомбы у насъ въ ЕвропЪ. 
Должно быть мномя изъ этихъ стрфлъ упали на мое тфло (хотя 
я не почувствовалъ ихъ), а нЪкоторыя впились въ мое лицо, ко- 
торое я поспфшилъ прикрыть свободной рукой. Когда градъ стрёлъ 
прекратился, я упалъ навзничъ со стономъ боли и злости. Когда 
же я было снова сдЪлалъ попытку освободиться, въ меня пус- 
тили новый залпъ, больше перваго, а нфкоторые изъ воиновъ пы- 
тались даже проткнуть мнЪф копьями бока; но по счастью на мнЪ 
была куртка изъ буйволовой кожи, и они не могли ее проколоть. 
Тогда я счелъ болЪе благоразумнымъ лежать смирно. Я былъ на- 
мфренъ пролежать такъ до наступлен!я ночи, когда, имЪя уже 
одну руку свободной, я могъ-бы безъ труда освободиться изъ ско- 
вывавшихъ меня путъ. Что-же касается туземцевъ,—то я иль. 
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основае разсчитывать. что, если всЪ они не больше того чело- 
вЪчка, котораго я видЪфлъ, мнЪ будетъ нипочемъ справиться съ 
самой большой аршей, какую они могли выставить противъ меня. 

Но судьба распорядилась иначе. Когда маленьме люди уви- 
дЪли, что я успокоился, они перестали стрЪлять, но, по доносив- 
шемуся до меня шуму, я догадался, что число ихъ возрастаетъ. 
ВскорЪ я услышалъ ярдахъ въ четырехъ отъ себя, противъ пра- 
ваго моего уха, какой-то равномфрный стукъ, какъ отъ вколачи- 
ванья въ дерево гвоздей. Я повернулъ голову направо, насколько 
позволяли мнЪ колышки и бичевки, и увид$лъ подмостки, возвы- 
шавиияся фута на полтора надъ землей, съ двумя или тремя при- 
ставленными къ нимъ лЪстницами. На этихъ подмосткахъ могло 
помЪститься четверо маленькихъ людей. Одинъ человЪчекъ, по- 
казавиийся мнЪ важной персоной, взобрался на самый верхь и 
сказалъ мнЪ длинную рЪчь, изъ которой я не понялъ ни единаго 
слова. Я и забылъ упомянуть, что прежде, чфмъ начать свою рЪчь, 
онъ прокричалъ три раза: //ангро дегуль санъ (впослфдстви мнЪ 
повторили эти слова такъ же, какъ и сказанныя раньше, и объ- 
яснили ихъ значен!е). По этой командЪ человЪкъ пятьдесятъ под- 
бЪжали ко мнЪ и обрЪзали бичевки съ лЪвой стороны моей го- 
ловы, что дало мнЪ возможность повернуть ее направо и разсмо- 
трть оратора, а также слЪдить за его жестикулящей, пока онъ 
говорилъ. 

Онъ показался мнЪ человЪкомъ среднихъ лътъ и быль выше 
трехъ другихъ, стоявшихъ вмЪстЪ съ нимъ на подмосткахъ. Изъ 
этихъ трехъ одинъ былъ пажъ: онъ держалъ шлейфъ важнаго 


. сановника и былъ немногимъ больше моего средняго пальца. 


Двое другихъ стояли по бокамъ оратора въ качествЪ ассистентовъ. 

Онъ говорилъ, какъ настояцИй ораторъ; я различалъ отдЪль- 
ные перюды его рЪчи: въ однихъ была угроза, въ другихъ слы- 
шались обфщан!я, третьи звучали жалостью и добротой. Я от- 
вътиль въ немногихъ словахъ, но наисмиреннЪйшимъ тономъ, 
при чемъ воздфлъ къ солнцу глаза и лфвую руку, какъ-бы при- 
зывая его въ свидЪтели моей искренности. А такъ какъ я почти 
умиралъ отъ голода (въ послфднй разъ я пофль еще за нЪ- 
сколько часовъ до того, какъ сошелъ съ корабля), голосъ при- 
роды заговорилъ во мнЪ такъ громко, что я не могъ воздержаться 
и не обнаружить моего нетерпЪн!я (быть можетъ, противно стро- 
гимъ правиламъ прилич): я нЪсколько разъ прикладывалъ ко 
рту указательный палецъ въ знакъ того, что мнЪ хочется Ъеть. 
Хурго (такъ у нихъ называются вельможи, какъ я узналъ впо- 


слЪдств!и) прекрасно понялъ меня. Онъ сошелъ съ подмостокъ и _ 


приказалъ приставить лЪстницы къ моимъ бокамъ. ВселЪдъ за- 
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тъмъ болфе сотни людей вскарабкались ко мнЪ на грудь, и всЪ 
направились къ моему рту, нагруженные корзинамн съ’ мясомъ, 
‘которое было заготовлено и доставлено по приказан!ю императора, 
какъ только до него дошло первое извфсте обо мнЪ. Я замтилъ, 
что мясо было разныхъ животныхъ, но не могъ разобрать по 
вкусу, какихъ именно. Тутъ былии лопатки, и ноги, напоминав- 
‘я формой лопатку и заднюю часть баранины, очень мясистыя, 
но величиною съ крылышко жаворонка. Я клалъ ихъ въ ротъ по 


а. 


двз и по три штуки заразъ вмЪстЪ съ тремя ковригами хлЪба, 
величиной каждая съ ружейную пулю. ЧеловЪчки выбивались изъ 
силъ, стараясь поскорЪе утолить мой голодъ, и обнаруживали 
знаками свое крайнее изумлене передъ моими ‘размЪфрами и ап- 
петитомъ. 
Нафвшись, я показалъ ‘знаками, что мнЪ хочется пить. По 


тому, какъ я ЪлЪ, они догадались, что я не удовлетворюсь ма- 
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лымъ количествомъ питья, Будучи народомъ въ высшей степени 
изобрЪтательнымъ, они съ большою ловкостью подняли на ве- 
ревкахъ до уровня моего: тЪла бочку вина самаго большого раз- 
мЪфра, подкатили ее къ моей рукЪ и выбили крышку. Я выпилъ 


все однимъ духомъ, что было нетрудно, такъ какъ бочка не вмЪ- 


щала и полупинты, а вино напоминало слабое бургундское, толь- 
ко было гораздо вкуснфе. МнЪ подкатили другую бочку. Я осу- 
шилъ ее залпомъ такъ-же, какъь и первую, и попросилъ еще, 
но больше у нихъ не было. Когда я продЪлалъ всЪ эти фокусы, 
человЪчки подняли радостный крикъ и принялись плясать у меня 
на груди, повторяя т самыя слова— Хекина дегуль, которыя про- 
изнесъ первый изъ взобравшихся на меня, когда увидалъ мое 
лицо. Они показали мнЪ знаками, чтобы я сбросилъ на землю 
пустыя бочки, но предварительно прокричали громко: Бора ме- 
воля, предупреждая этимъ стоявшихъ внизу, чтобы тЪ отошли 
въ сторону; а когда они увидфли летящя бочки, поднялся общий 
крикъ: Хекина дегуль. 

Сознаюсь, что въ то время, когда эти крошечныя существа 
сновали по моему ТЪлу, у меня не разъ являлось искушен!е схва- 
тить штукъ сорокъ или пятьдесятъ ближайшихъ и швырнуть 
ихь о земь. Но воспоминан!е о томъ, что они заставили меня 
вытерпЪть (а это было, вЪроятно, не самое худшее изъ всего, что 
они могли продфлать надо мной), и данное имъ мною честное 
слово (ибо выказанная мною покорность была, по моимъ понят!ямъ, 
равносильна обфщаню не дфлать имъ вреда), скоро вытЪснили 
изъ моихъ мыслей эту фантазю. Къ тому-же, памятуя о законахъ 
гостеприимства, я теперь считалъ себя должникомъ народа, кото- 
рый, не жалЪя издержекъ, накормилъ меня такимъ великолЪпнымъ 
обЪдомъ. Однако въ глубин$ души я не могъ надивиться не- 


устрашимости этихъ мин!атюрныхъ людей, которые отваживались _ 


взбираться на меня и разгуливать по моему тфлу, зная, что у 
меня одна рука свободна: казалось-бы, они должны были трепетать 
при одномъ видЪ такого страшилища, какимъ я долженъ былъ 
имъ представляться. 

Спустя нфкоторое время, когда они увидФли, что я больше 
не прошу Ъсть, передо мною предстала особа высокаго сана—по- 
солъ его императорскаго величества. Вскарабкавшись на мизинецъ 
моей правой ноги, его превосходительство подошелъ къ моему 
лицу въ сопровождени человЪкъ дв$надцати свиты и, показавъ 
мнЪ свои вфрительныя грамоты за императорской подписью и пе- 
чатью (при чемъ онъ поднесъ ихъ къ самому моему носу), про- 
говорилъ добрыхъ десять минутъ, не обнаруживая никакихъ приз- 
наковъ гнЪва, а скорЪфе нЪчто въ родЪ непреклонной рфшимости. 
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Его превосходительство, показавъ мнЪф свои вЪрительныя грамоты за император 
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печатью, проговорилъ добрыхъ десять минутъ. 
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‚Во время своей рЪчи онъ часто указывалъ куда-то впередъ—по. 


направлен!ю столицы государства, какъ я потомъ узналъ, нахо- 
дившейся въ полумилЪ отъ насъ, и куда меня должны были пе- 
ревезти по распоряженю императорскаго совЪта. 

Я отвЪчалъ въ короткихъ словахъ, но разумЪется безъ вся- 
каго результата; при этомъ свободной рукой я показалъ на дру- 
гую мою руку (принявъ предосторожность перенести ее черезъ 
головы его превосходительства и почтеннЪйшей свиты, изъ опа- 
сеня ихъ ушибить), а потомъ на голову и на туловище, давая 
этимъ понять, что я желалъ-бы получить свободу. 

Повидимому, императорсюй посолъ меня понялъ, потому-что 
онъ покачалъ головой въ знакъ своего неодобрен]я и показалъ ру- 
ками, что я долженъ быть перевезенъ въ качеств плнника. 
Впрочемъ, онъ объяснилъ мнЪ знаками, что я не буду терпЪть 
недостатка ни въ пищф, ни въ питьЪ, и что со мной будутъ хо- 
рошо обращаться. Тогда мнф опять пришло было въ голову по- 
пробовать порвать мои путы, но, вспонивъ, что все мое лицо и 
руки въ волдыряхъь и еще болятъ отъ стрфлъ, изъ которыхь 
мног1я даже торчали въ ранкахъ, и сверхъ того замфтивъ, что 
число моихъ враговъ возрастаетъ, я показалъ имъ знаками, что 
они могутъ дЪлать со мной, что хотятъ. При видЪ такой покор- 
ности ^ур1о и его свита весьма учтиво раскланялись со мной и 
удалились съ довольными лицами. 

ВскорЪ послЪ того до меня донесся тысячеголосый радостный 


крикъ, при чемъ часто повторялись слова: //еиломз селянь, и за- 


тЪмъ я почувствовалъ, что большая толпа копошится подлЪ л$- 
ваго моего бока, отпуская бичевки. ОнЪ были ослаблены настоль- 
ко, что я могъ повернуться на правый бокъ и помочиться, въ 


чемъ я сильно нуждался и что я сдфлалъ въ большомъ изобилии, _ 


къ великому изумленю народа. Догадавшись по моимъ движе- 
н1ямъ, что я собираюсь дЪлать, толпа немедленно раздалась вправо 
и влЪво, чтобы не попасть подъ водопадъ, съ такимъ шумомъ и 
силой извергавц!йся изъ моего т$ла. 

Но еще до этого мнЪ вымазали лицо и обЪ руки какою-то 
мазью весьма благовонной, которая въ нЪфсколько минутъ уняла 
боль отъ стр$лъ. Все это, въ соединеши съ утоленнымъ голо- 
домъ и жаждой (потому-что мясо и хлЪбъ, которыми меня уго- 
стили, были очень питательны) сдфлали то, что мнЪ захот$лось 
спать. Я проспалъ около восьми часовъ, какъ мн потомъ гово- 
рили, и въ этомъ нфтъ ничего удивительнаго, такъ какъ, по при- 
казаню императора, врачи подмЪфшали соннаго зелья въ бочки 
съ виномъ, которое я пилъ. | 

Очевидно, какъ только меня нашли спящимъ на землЪ, по 
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выходЪ моемъ на берегъ, къ императору былъ отправленъ курьеръ 
съ извёсмемъ объ этомъ открыти, и на императорскомъ совЪт® 
было р&шено: во первыхъ, связать меня вышеописаннымъ спо. 
собомъ (что было сдЪлано ночью, покуда я спалъ); во вторыхъ, 
доставить мн Фду и питье въ достаточномъ количествЪ, и въ 
третьихъ, приготовить машину для перевозки меня въ столицу 
государства. 

`Такое рёшене можетъ показаться слишкомъ рискованнымъ, 
ия убЪжденъ, что оно не нашло-бы подражателей ни въ комъ 
изъ европейскихъ государей, будь они поставлены въ тЪ же ус- 
ловя. А между тфмъ, на мой взглядъ это было не только вели- 
кодушное, но и въ высшей степени благоразумное рьшене, ибо, 
предположивъ, что маленье люди захотЪли-бы воспользоваться 
моимъ сномъ и умертвить меня своими копьями и стр$лами, 
можно съ увфренностью сказать, что я проснулся-бы отъ боли 
и пришелъ-бы въ страшную ярость, а гн®въ настолько увеличилъ- 
бы мои силы, что я могъ-бы разорвать свои путы, и тогда ужъ, 
конечно, имъ нечего было ожидать пощады; оказать-же сколько- 
нибудь серьезное сопротивлене они не могли. 

Этотъ народъ-—-превосходные математики; онъ достигъ высо- 
кой степени совершенства въ механикЪ, благодаря поддержкЪ и 
поощреню императора. У этого государя имфется нЪсколько ма- 
шинъ на колесахъ для перевозки деревьевъ и иныхъ тяжестей. 
Самые больше его военные корабли, изъ коихъ н$Ъкоторые до- 
стигаютъ девяти футъ длины, нерфдко строются въ тЪхъ м$- 
стахъ, гдЪ ростетъ строевой лЪЬсъ, и затЪмъ на этихъ маши- 
нахъ перевозятся къ морю на протяжен!и трехсотъ, четырехсотъ 
ярдовъ. 

Немедленно отрядили пятьсотъ человЪкъ плотниковъ и меха- 
никовъ для постройки самой большой машины, какую они могли 
сдЪлать. Это сооружене состояло изъ деревянной платформы 
около семи футъ длины и четырехъ ширины; платформа передви- 
галась на двадцати двухъ колесахъ и возвышалась на три дюйма 
отъ земли. Крики толпы, которые я слышалъ, были вызваны при- 
бымемъ этой машины, выЪхавшей съ мЪста постройки четыре 
часа спустя (сколько мнф помнится) послЪ выхода моего на бе- 
регъ. Машину подвезли вплотную кь моему распростертому т$лу, 
но главная трудность заключалась въ томъ, чтобы приподнять и 
положить меня на нее. Для этой цЪли было вколочено въ землю 
восемьдесять свай вышиною каждая въ одинъ футъ; затЪмъ 
сквозь блоки, укрЪфпленные на верхнихъ концахъ свай, продЪли 
кр»пюя веревки, толщиною съ хорошую бичевку, и зацфпили ихъ 
крючками за перевязи, которыми заранфе опоясали все мое ту- 
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ловище, шею, руки и ноги. Было выбрано девятьсотъ самыхъ — 
сильныхъ людей, чтобы тянуть за веревки, и, такимъ образомъ, — 
менъе чЪмъ въ три часа времени, меня подняли, переложили на 
платформу и накрЪпко къ ней привязали. Все это мнЪ разсказали. 
потомъ, ибо во время самой процедуры я спалъ глубокимъ сномъ 
подъ вляшемъ снотворнаго снадобья, которое подмфшали мнЪ въ 
вино. Пятьсотъ штукъ самыхъ большихъ лошадей (около четырехъ 
съ псловиной дюймовъ ростомъ) было прислано изъ императорскихъ 
конюшенъ, чтобъ отвезти меня въ столицу, находившуюся, какъ | 
уже было сказано, въ полумилЪ разстоян!я отъ того мЪста, гдЪ 
я лежалъ. 

Часа черезъ четыре послЪ того, какъ мы тронулись въ путь, 
меня разбудилъ одинъ очень смЪшной инцидентъ. Мою повозку 
понадобилось остановить на н%Ъкоторое время, чтобы поправить 
что-то такое въ упряжкЪ, и пока мы стояли, два или три моло- 
дыхъ человЪка изъ туземцевъ полюбопытствовали взглянуть, ка- 
кой я имБю видъ, когда сплю. Они взобрались на платформу, а 
потомъ на меня, тихонько подошли къ моему лицу, и одинъ изъ 
нихъ-—гвардейсюй офицеръ, обнаживъ свою шпагу, засунулъ ее 
остр!емъ довольно глубоко въ мою лвую ноздрю. На меня это 
произвело такое-же дЪйстве, какъ если-бы у меня въ носу по- 
щекотали соломинкой: я громко чихнулъ и проснулся; но моло- 
дые люди скрылись прежде, чЪмъ я успЬлъ ихь замутить, и 
только три недЪли спустя я узналъ причину моего столь внезап- 
наго пробуждения. 

Весь остальной день мы были въ пути. Ночью, пока лошади 
отдыхали, меня караулило пятьсотъ челов$къ стражи, выстроив- 
шейся по обЪимъ сторонамъ моей повозки, причемъ половина 
людей стояла съ зажженными факелами, а остальные держали 
на готовЪ луки и стрЪлы, чтобы выпустить ихъ въ меня при 
первомъ моемъ движени. На другой день на разсвЪтЪ мы снова 
пустились въ дорогу и около полудня остановились въ двухстахъ 
ярдахъ отъ воротъ главнаго города импери. Императоръ со всЪмъ 
своимъ дворомъ вышелъ намъ на встрЪчу, но онъ не всходилъ 
на меня: министры и приближенные его величества не допустили 
его подвергать опасности свою августЪйшую особу. 

ПодлЪ того мЪста, гдЪ остановилась моя повозка, стоялъ 
древый храмъ, считаюцИйся самымъ большимъ во всемъ коро- 
левствЪ. За нфсколько лЪтъ передъ тьмъ въ этомъ храмЪф было 
совершено зв$рское убйство, и такъ какъ ревностный къ своей 
вЪрЪ народъ послЪ этого случая считалъ храмъ оскверненнымъ, 
то изъ него была вынесена вся церковная утварь, и здаше по-_ 
лучило другое назначене. Въ этомъ-то заброшенномъ храмЪ рЪ- 
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шили меня помЪстить. Главныя его двери, обращенныя на с$- 


въръ, были около четырехъ футъ въ вышину и двухъ въ ширину, 
такъ что я могъ свободно въ нихъ пролЪзть. По обфимъ сторо- 


Весь день мы были въ пути. 


намъ дверей были маленьюя окошечки, по одному съ каждой 
стороны; они приходились дюймовъ на шесть отъ земли. Подъ 
лЪвымъ окошечкомъ придворный кузнецъ прибилъ къ стфнЪ де- 
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вяносто одну цфпь въ родЪф тЪхъ, на какихъ носятъ часы евро- 
пейсюя дамы, и приблизительно такихъ-же размЪфровъ; затфмъ 
вс эти цфпи были проведены сквозь окошечко и прикрфплены 
къ моей лЬвой ногЪ тридцатью шестью замками. Въ двадцати 
футахъ разстояня отъ храма, прямо напротивъ, по другую сто- 
рону большой дороги, стояла башенька въ пять футъ вышины 
по меньшей мЪрЪ. Императоръ и высше сановники его двора 
поднялись на эту башеньку, чтобы посмотрЪть на меня (мнЪ это 
разсказали потомъ, такъ какъ въ то время я спалъ и не могъ 
ихъ видЪфть). Было высчитано, что болЪе ста тысячъ человЪкъ 
пришло изъ города съ тою-же цфлью, и, не смотря на охраняв- 
шую меня стражу, я думаю, не менЪфе десяти тысячъ народу 
взошло на меня въ разное время при помощи лЪстницъ. Впро- 
чемъ вскорЪ вышелъ указъ, воспрещавний так!я восхожден!я полъ 
страхомъ смертной казни. 

Когда рабоче убЪдились, что я прикованъ достаточно крЪпко 
и не могу сорваться съ цъпей, они перерЪфзали веревки, которыми 
я былъ связанъ, и я поднялся на ноги въ такомъ меланхоличе- 
скомъ настроен!и духа, какого я не запомню у себя во всю мою 
жизнь. Невозможно описать, до чего изумился народъ и какой 
гвалтъ поднялся, когда увидЪли, что я всталъ и хожу. Цфпи, ко- 
торыми я былъ прикованъ за лфвую ногу, достигали двухъ фу- 
товъ длины и давали мнЪ полную возможность расхаживать взадъ 
и впередъ, описывая полукругъ; а такъ какъ онЪф были при- 
биты всего въ четырехъ дюймахъ отъ дверей, я могъ даже 


вползти во внутренность храма и растянуться тамъ во весь 
ростъ. 


Императоръ лиллипутовъ, въ сопровожден!и нЪсколькихъ представителей знати, 

навЪщаетъ автора въ его заточен!и.—Описане наружности и костюма импе: 

ратора: — Императоръ командируетъ своихъ ученыхъ для обучен!я автора 

лиллипутскому языку.—Авторъ пр!обрЪтаетъ всеобщее расположен!е своимъ 

кроткимъ нравомъ.—Его карманы обыскиваютъ и отбираютъ у него шпагу 
и пистолеты, 


Хоть я и примирился со скучною необходимостью пролежать 
нЪсколько часовъ въ одномъ положении, т$мъ не менЪе велико 
было мое удовольств!е, когда я снова могъ стать на ноги. Я 
осмотрЪлся кругомъ и долженъ сознаться, что никогда не дово- 
дилось мнЪ видЪть болЪе интересной картины. 

Окружающая м$стность тянулась непрерывнымъ садомъ; ого- 
роженныя поля, изъ коихъ каждое занимало не болЪе сорока 
квадрэтныхъ футъ, казались цвЪточными клумбами. ЛЪса шли въ 
перемежку съ полями, и самыя высок1я деревья, насколько я могъ 
судить на глазомБръ, были не выше семи футъ. Городъ, раски- 
нувшйся влЪво отъ меня, напоминалъ раскрашенную театраль- 

‚ ную декорацю.. 

Уже въ течеше нЪсколькихъ часовъ я испытывалъ настоя- 
тельную потребность отдать долгъ природЪ; да оно и не уди- 
вительно, такъ какъ прошло почти двое сутокъ съ тЪхъ поръ, 
какъ я испражнялся въ посльдыйй разъ. Я былъ въ большомъ 
затруднен!и, борясь между естественной нуждой и стыдомъ. Луч- 
шимъ выходомъ изъ моего затруднительнаго положен!я, какой я 
только могъь придумать, было вползти въ мое помфщене, запе- 
реть за собою дверь и, отойдя въ глубину здан!я насколько поз- 
воляла длина моей цЪфпи, освободиться отъ безпокоившей меня тя- 
жести. Такъ я и сдфлалъ. Но за всю мою жизнь это былъ един- 
ственный случай, когда я погрьшилъ противъ чистоплотности, и я 
надЪюсь, что безпристрастный читатель отнесется ко мнЪ съ сни- 
схождешемъ послЪф того, какъ зрфло обсудитъ вопросъ, отрфшив- 
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шись отъ всякой партности и принявъ во вниман!е бдственное. 
положеше, въ которомъ я находился. Съ тЪхъ поръ я поступаль 
иначе: я дЪлалъ свои дла поутру, возставъ отъ сна, и всегда на 
открытомъ воздухЪ, на разстоян!и всей длины моей цфпи отъ две- 
рей здан1я, въ которомъ я помЪщался. И каждое утро, прежде чфмъ 
начинали являться ко мнЪ посЪтители, за мной убирали; для этого 
были приняты надлежащя м$ры: двое служителей, спещально при- 
ставленныхъ къ этому дЪлу, увозили мои экскременты на тачкахъ. 
Я не сталъ-бы такъ долго останавливаться на такомъ, съ пер- 
ваго взгляда, незначительномъ обстоятельствЪ, еслибы не считалъ 
нужнымъ обЪфлить себя въ глазахъ свЪта отъ незаслуженнаго упрека, 
ибо нфкоторые изъ моихъ недоброжелателей, какъ я слышалъ, не- 
однократно пытались полвергнуть сомнфнНю мою чистоплотность. 

Какъ только мое траги-комическое приключен!е было доведено 
до вожделЪннаго конца, я снова выползъ изъ моего домика, ибо 
нуждался въ свЪжемъ воздухЪ. Императоръ уже сошелъ съ башни 
и подъ$зжалъ ко мн верхомь за что олъ чуть не поплатился 
жизнью. УвидЪвъ меня, его лошадь, хоть и хорошо выдрессиро- 
ванная, но совершенно не привыкшая видЪть движущяся горы 
(какою я долженъ былъ ей представляться), поднялась на дыбы; 
но государь, будучи превосходнымъ наЪздникомъ, усидЪлъ въ сЪдлЪ. 
Тьмъ временемъ къ нему подбЪжали придворные, схватили коня 
подъ уздцы, и его величество благополучно сошелъ на землю. Съ 
великимъ изумленемъ онъ оглядфлъ меня со всЪхъ сторонъ, од- 
нако остерегся подойти ближе, чЪмЪъ на длину моей ц$пи. ЗатЪмъ 
онъ приказалъ подать мнЪ Фсть и пить. 

У придворныхъ поваровъ и дворецкихъ уже все было готово; 
мой обЪдъ поставили на повозки и подвезли ко мнЪ настолько, 
чтобы я могъ его достать. Двадцать повозокъ были нагружены 
мясомъ; я бралъ ихъ одну за другой и опорожнялъ каждую въ 
два, три према. Когда все было съдено, я принялся за питье. 
Десять повозокъ было съ виномъ, по десяти глиняныхъ кувшиновъ 
въ каждой. Я выливалъ всЪ десять кувшиновъ въ повозку и осу- 
шалъ ее залпомъ; такимъ образомъ въ десять премовъ я выпилъ 
все вино. 

Императрица и молодые принцы и принцессы крови, окружен- 
ные придворными дамами, сидЪли на креслахъ въ н$Ъкоторомъ от- 
далени, но послЪ приключен!я съ конемъ императора всЪ они встали 
и подошли къ его августЪъйшей особ, которую я намЪренъ те- 
перь описать. 

Императоръ лиллипутовъ выше всЪхъ своихъ придворныхъ 
почти на ширину моего ногтя, чтб уже само по себЪ внушаетъ 
почтене каждому, кто его видитъ. Черты лица у него рЪзюя и 
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мужественныя (австрИйская губа и орлиный носъ—самыя харак- 
терныя изъ нихъ); цвЬтъ лица—оливковый; держится онъ прямо; 
тло, руки и ноги им$етъ пропоршональныя; всЪф его движен!я 
грацозны, осанка величественна. Въ то время онъ былъ уже не 
первой молодости: ему было двадцать восемь лЪтъ и девять м%- 
сяцевъ, изъ коихъ онъ процарствовалъ около семи лЬтъ вполнЪ 
благополучно и, говоря вообще, побЪфдоносно. Чтобы лучше его 
разсмотрЪть, я легъ на бокъ, такъ-что мое лицо пришлось въ 
уровень съ его лицомъ, причемъ онъ стоялъ въ трехъ ярдахъ отъ 
меня. Впрочемъ, съ тЪхъ поръ я много разъ держалъ его на рукЪ 
и потому не могу ошибиться въ своемъ описани. Одежда на немъ 
была очень простая, по покрою представлявшая нфчто среднее 
между аз!атскимъ и европейскимъ костюмомъ; но на головЪ у него 
былъ золотой шлемъ очень тонкой работы, украшенный драго- 
цфнными камнями и перомъ. Онъ держалъ въ рукЪ обнаженную 
шпагу, готовый защищаться въ случаЪ, еслибъ я вырвался на 
свободу *). Шпага достигала почти трехъ дюймовъ длины; эфесъ 
и ножны были золотые и усыпаны алмазами. Голосъ у императора 
быль тонюй и пронзительный, но говорилъ онъ внятно и раз- 
дльно, такъ-что я, стоя, прекрасно слышалъ его. 

ВсЪ царедворцы— мужчины и дамы—были такъ роскошно одЪты, 
что мЪсто, на которомъ они стояли, казалось разостланной на 
землЪ юбкой, расшитой золотомъ и серебромъ. Его императорское 
величество часто обращался ко мнЪ, ия ему отвЪчалъ, но ни 
онъ, ни я не поняли ни одного слова изъ всего сказаннаго нами 
другъ другу. 

Въ числЪ присутствующихъ было много лицъ духовнаго зва- 
ня и юристовъ, какъ я могъ заключить по ихъ костюмамъ. Этимъ 
господамъ приказали побесЪдовать со мной. Я заговаривалъ. съ 
ними на всЪхъ языкахъ, о которыхъ имБлъ хоть малЪйшее поня- 
те: на верхне и нижне-голландскомъ, на латинскомъ, на фран- 
цузскомъ, на испанскомъ, на итальянскомъ, на франкскомъ; но 

‚ совершенно безуспЪшно. 

Часа черезъ два дворъ удалился, оставивъ меня подъ сильной 

военной охраной въ предупрежден!е дерзкихъ, а можетъ быть и 


. *) Мужественныя черты лица, которыхъ Гулливеръ не могъ разсмот- 
рЬть, пока не легъ на земпю, и внушительная осанка существа, которое 
онъ могъ держать на рукЪ —чаконецъ этотъ шлемъ, перо и шпага, — все. это 
тонкая насмЪшка надъ человЪческой гордостью, стремящейся къ вздорнымъ 
отличЧямъ надъ смфшнымъ чванствомъ пигмея, не только берущимъ свое 
начало, но и находящимъ почву для своего примфнен!я въ глупости, слабо- 
сти и несовершенствЪ какъ нашемъ, такъ и окружающихъ насъ. 

Гоксворть. 
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злостныхъ выходокъ черни противъ меня. Д\Ъйствительно толпа 
черни окружала меня со всЪхъ сторонъ, подбираясь ко мнЪ до- 
вольно-таки близко. НЪкоторые им&ли даже нахальство пускать 
въ меня стрфлы въ то время, когда я сидёлъ на земл® у дверей 
моего домика, и одна стр$ла чуть-чуть не выколола мн лёвый 
глазъ. Но командиръ полка приказалъ схватить шестерыхъ зачин- 
щиковъ и связать. Онъ нашелъ, что лучшимъ для нихь наказа- 
немъ будетъ отдать ихъ связанными въ мои руки, и солдаты не 
замедлили исполнить приказъ: толкая преступниковъ въ спину 
рукоятями своихъ коШй, они подогнали ихъ ко мн на такое раз- 
стояше, что я могъ ихъ достать. Я забралъ ихъ всёхъ въ правую 
руку, пятерыхъ посадилъ въ боковой карманъ, а шестого поднесъ 


ко рту, дЬлая видъ, что я собираюсь съЪсть его живьемъ. Бъд- 
няга завопилъ благимъ матомъ, и даже полковникъ и офицеры 
сильно взволновались, особенно, когда увид$ли, что я досталъ 
мой перочинный ножъ. Но я скоро успокоилъ ихъ страхъ: кротко 
взглянувъ на несчастнаго, я быстро перерЪзалъ веревки, кото- 
рыми онъ былъ связанъ, тихонько поставилъ его на землю, и онъ 
убЪжалъ. Точно такъ-же я поступилъ и съ остальными, вынимая 
ихъ изъ кармана одного за другимъ. Я замЪтилъ, что и народъ, 
и солдаты были прятно поражены такимъ доказательствомъ моего 
милосерд1я,—доказательствомъ, которое затфмъ было представлено 
при дворЪ въ весьма выгодномъ для меня свЪТЪ, 
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Толкая преступниковъ въ спину рукоятями своихЪъ коп!й, они подогнали ихъ 
ко мнЪ на такое разстоянйе, что я могъ ихъ достать. 


Съ наступлешемъ ночи я не безъ труда залЗзъ въ свой до- 
микъ, гдЪ и улегся прямо на полу. Я проводилъ такимъ обра- 
зомъ ночи около двухъ недЪфль, пока по распоряженю императора 
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для меня готовили ложе. Шестьсотъ тюфяковъ*) обыкновенныхъ 
лиллипутскихъ размфровъ было доставлено на подводахъ въ мое 
помфщен!е, гдЪ портные принялись за работу. `Изъ полутораста 
тюфяковъ, сшитыхъ вмфст®, вышелъ одинъ, на которомъ я могъ 
свободно помфститься въ длину и ширину; четыре такихъ тюфяка 
положили одинъ на другой, но даже и на этой роскошной по- 
стели мнЪ было почти такъ-же твердо спать, какъ и раньше, 
когда я спалъ на гладкомъ каменномъ полу. По тому-же разсчету 
для меня нашили наволокъ, одЪфялъ и простынь, довольно сно- 
сныхъ для человЪка, который такъ долго подвергался лишен!ямъ. 

Какъ только распространилась вЪсть о моемъ прибыти въ 
столицу импер!и, со всЪхъ сторонъ стали стекаться несмЪтныя 
полчища богатаго и празднаго люда, которому было любопытно 
поглядзть на меня. Деревни почти опустЪли, что неминуемо 
привело-бы къ большимъ упущенямъ въ домашнемъ и сельскомъ 
хозяйствЪ, еслибы не многочисленные указы и воззван!я, которые 
его императорское величество озаботился обнародовать въ пре- 
дупреждене могущей произойти неурядицы. Одинъ указъ между 
прочимъ гласилъ, чтобы всЪ тЪ, кто уже видфлъ меня, немедленно 
возвращались домой и безъ особаго разрьшен!я двора не смфли 
подходить къ моему дому ближе, чЪмъ на пятьдесятъ ярдовъ, 
Выдача такихъ разршен!й составила весьма доходную статью для 
императорскихъ министровъ. 

Между тЪмъ императоръ собиралъ совЪть за совётомъ для 
обсужден!я вопроса, какъ поступить со мной, и одинъ мой близюй 
прятель-- особа высокаго сана, для которой при дворф не было 
тайнъ,—увфрялъ меня впослЪдств!и, что государь и его прибли-. 
женные были въ большомъ затруднени, р$шая этотъ вопросъ. 
Возникало много опасенйй по поводу меня: боялись, чтобы я не 
вырвался на свободу; боялись, что будетъ слишкомъ дорого меня 
прокормить и что расходы на мое содержан!е могутъ вызвать по- 
всемЪстный голодъ. 

НЪсколько разъ приходили къ рЪшен!ю или уморить меня голо- 
домъ, или умертвить отравленными стрЪлами (потому что, когда 
стрзла пропитана ядомъ, то довольно и неглубокаго укола, чтобы 
отправить человЪка на тотъ свЪтъ); но потомъ разсудили, что 
отъ такого огромнаго трупа распространится страшное зловоне, 
которое заразитъ всю столицу, а. чего добраго и все государство, 


и можетъ породить чуму. 
ь з 


*) Описывая предметы въ странф лиллипутовъ уменьшенными сообразно 
росту людей, Гулливеръ соблюдаетъ строгую пропорщональность при опре- 
дълен!и ихъ точныхъ размфровъ. Оррери. 
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Во время одного изъ такихъ совъЪщанЙй у дверей залы совЪта 
появилось нфсколько человфкъ офицеровъ. Двое изъ нихъ были 
допущены въ собран!е и представили подробный отчетъ о моемъ 
поступкЪ съ шестью преступниками, о которыхъ было говорено 
выше. Ихъ разсказъ произвелъ самое благопр!ятное впечатлЪн!е 
на его величество и на весь совфтъ и имЪлъ своимъ послЪдстыемъ 
обнародованйе императорскаго указа, по которому всЪ деревни, от- 
стоявшШя отъ столицы не далфе девятисотъ ярдовъ, облагались 
повинностью доставлять для меня ежедневно по шести быковъ, 
по сорока штукъ овецъ и вообще всякую живность въ опредБлен- 
ныхъ разм$рахъ: при этомъ соотвфтственное количество хлЪба, а 
также вина и другихъ напитковъ. Въ уплату за всЪ эти про- 
дукты, по установленной таксЪ, императоръ ассигновалъ необхо- 
димую сумму изъ собственной его величества казны, ибо этотъ 
государь живетъ главнымъ образомъ на доходы съ своихъ вот- 
чинъ и лишь изрфдка, въ самыхъ экстренныхъ случаяхъ, при- 
бЪгаетъ къ налогамъ,; но за то всЪ его подданные обязаны по первому 
требованю являться на войну вооруженные на свой счетъ. 

КромЪ того, мнЪ назначили шестьсотъ человЪкъ домашней при- 
слуги; имъ поставили очень удобныя палатки по обФфимъ сторо- 
намъ дверей моего дома и выдавали столовыя на ихъ содержан!е. 
ЗатЪмъ ко мн было прикомандировано триста портныхъ съ на- 
‘казомъ сшить мнЪ полную пару платья по мЪстнымъ образцамъ; 
шестеро знаменитЪйшихъ придворныхъ ученыхъ получили пред- 
писаше обучить меня лиллипутскому языку, и наконецъ вышло 
распоряжене какъ можно чаще производить въ моемъ присут- 
стаи маневры на королевскихъ лошадяхъ, а равно на лошадяхъ 
именитыхъ особъ и гвардейскаго корпуса, дабы пручить животныхъ 
къ моему виду. ВсЪ эти инструкщи были своевременно приведены 
въ исполнеше. 

НедЪли черезъ три я уже значительно подвинулся въ изучен!и 
языка. Все это время императоръ часто удостаивалъь меня сво- 
ихъ посфщенй и съ удовольствемъ присутствовалъь на нашихъ 
урокахъ. Я уже могъ съ грЪхомъ пополамъ вести разговоръ по 
лиллипутски, и первыя выученныя мною слова были: „Ваше Вели- 
чество, окажите мнЪ милость,—верните мнЪ свободу“. Эти слова 
выражали самое завЪтное мое желане, и я каждый день на ко- 
лъняхь повторялъ ихъ королю. Его ствЪтъ, если не ошибаюсь, 
надо было понимать въ томъ смыслЪ, что мое освобождене— 
‚ „вопросъ времени, который можетъ быть р$шенъ утвердительно 
не иначе, какъ съ одобрен!я императорскаго совЪта, и что прежде 
всего я долженъ люм0с$ нельминь иессо десмарз лонх эмиозо“, т.е. 
дать клятву жить въ мирЪ съ монархомъ и съ его имперей, но 
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что, впрочемъ, ко мнф будутъ относиться со всевозможнымъ сни- о 
схождешемъ и добротой. При этомъ. императоръ совЪтовалъ мн® . 
„терпЪемъ и скромнымъ поведешемъ заслужить доброе мнЪне | 
его августъйшей особы, а равно и уважене его подданныхъ“. = 

Его величество высказалъ надежду, что я „не приму въ дурную 
сторону, если онъ прикажетъ подлежащимъ властямъ меня обы-_ 
скать, такъ какъ при мнЪ, вфроятно, имЪется оруже, которое не 
можетъ не быть опаснымъ, если только размфры его соотвЪт- 
ствуютъ чудовищнымъ размфрамъ моей особы“. На это я отв$- 
чалъ: „Желане Вашего Величества будетъ исполнено: я готовъ 
раздЪться и вывернуть карманы въ вашемъ присутстви“. Все это 
я объяснилъ отчасти словами, отчасти знаками. Но императоръ 
сказалъ, что по законамъ его государства обыскъ долженъ быть 
произведенъ двумя чиновниками, что, разумЪется, это не можеть 
быть сдЪлано безъ моей помощи и соглася, но, зная мое велико- 
душе и чувство справедливости, онъ такого хорошаго мн-н!я обо 
мнЪ, что безъ всякаго страха отдастъ своихъ чиновниковъ въ мои 
руки. ЗатЪмъ онъ прибавилъ, что всЪ вещи, которыя у меня от- 
берутъ, будутъ или возвращены мнЪ, когда я пожелаю покинуть 
страну, или оплачены правительствомъ по цЪнЪ, которую я самъ 
назначу. 

Я взялъ обоихъ чиновниковъ и посадилъ сначала въ боковые - 
наружные карманы, а потомъ во всЪ остальные, кромЪ двухъ ма- 
ленькихъ кармашковъ, прорфзанныхъ въ брюкахъ и еще одного, 
потайного. Въ маленьюше карманы они не могли помЪститься, а 
потайного я не хотлъ имъ показывать, потому-что у меня тамъ 
были разныя необходимыя вещи, никому неинтересныя, кромЪ меня. | 
Въ одномъ изъ маленькихъ брючныхъ кармановъ у меня лежали 
серебряные часы, въ другомъ-—кошелекъ съ н%сколькими 3з0- о 
лотыми монетами. Господа чиновники заранЪе запаслись бумагси, 
перьями и чернилами и составили подробную опись всему, что 
нашли. Покончивъ съ обыскомъ, они попросили меня спустить 
ихъ на землю, такъ какъ имъ нужно было представить опись 
императору. Впослдстви я перевелъ эту опись на англйсюй 
языкъ; вотъ она слово въ слово: 

„Въ правомъ наружномъ карманф большого ЧеловЪка-Горы 
(такъ я перевожу слова квинбусь флестринз), послЪ самаго тща- | 
тельнаго осмотра, мы не нашли ничего, кромЪ куска грубой => 

ь 


стины такихъ огромныхъ разм$ровъ, что его можно постлать о 
вмЪсто ковра въ большой ауденцъ-залЪ Вашего Величества. 9 
Въ лЪвомъ наружномъ карманЪ лежалъ громадный серебря-_ 
ный сундукъ съ крышкой изъ того-же металла, которую мы, про- 
изводивш!е обыскъ, были не въ силахъ приподнять. По намойу :° 
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требован!ю сундукъ былъ открытъ; одинъ изъ насъ влфзъ въ него 
и очутился по колфна въ какомъ-то мелкомъ порошкф въ родЪ 
пыли, который, какъ облако, поднялся вверхъ и отъ котораго мы 
оба страшно расчихались. 

Въ правомъ жилетномъ карманЪ мы нашли чудовищныхъ раз- 
мЪровъ связку какихъ-то тонкихъ бЪлыхъ пластинокъ, сложен- 
ныхь одна на другую. Толщиной эта связка съ троихъ человЪкъ 
и перетянута крфпкимъ канатомъ, а пластинки испещрены какими- 
то черными знаками. По нашему смиренному разсужденю это 
должны быть письмена. Каждая буква будетъ величиной почти 
съ половину ладони человЪческой руки. 

Въ лБвомъ жилетномъ карманЪ оказалось какое-то сооруженге. 
Оно состоитъ изъ толстой перекладины, изъ которой выходятъ 
подъ прямымъ угломъ двадцать парраллельныхъ длинныхъ жердей, 
и напоминаетъ частоколъ передъ дворцомъ Вашего Величества. 
Судя по формЪ этой машины, мы заключаемъ, что ЧеловЪкъ- 
Гора расчесываетъ ею свои волосы; впрочемъ, нав5рно утверждать 
не можемъ, ибо, видя, съ какимъ трудомъ онъ насъ понимаетъ, 
мы вообще избЪгали безпокоить его своими разспросами. 

Въ большомъ правомъ карман его средней покрышки (такъ 
я перевожу слово ранффу-ло, подъ которымъ они разумЪфли мои 
брюки) мы нашли желфзный столбъ, полый внутри, величиною 
вь рость человзка и прикрфпленный къ куску дерева нЪсколько 
большихъ размЪровъ; съ одной стороны желЪзнаго столба торчали 
придЪланные къ нему массивные куски желЪза странной формы. 
Что это за машина—мы не могли опредфлить. 

Въ лЬвомъ карманЪ была другая машина такого-же образца. 

Въ маломъ правомъ карманЪ лежало нЪсколько круглыхъ пло- 
скихъ пластинокъ благо и краснаго металла и разной величины; 
нЪкоторыя изъ бфлыхъ пластинокъ (по виду серебряныя) были 
такъ велики и тяжелы, что мы съ товарищемъ вдвоемъ еле-еле 
поднимали одну. 

Въ маломъ лЪвомъ карманЪ оказались двЪ черныя колонны 
неправильной формы. Стоя на днЪ кармана, мы съ трудомъ до- 
ставали до верхушекъ этихъ колоннъ. Въ каждой колонн$ была 
прорЪзана продольная выемка, и въ эту выемку вставлена 
огромная стальная пластинка. Мы потребовали, чтобы ЧеловВкъ- 
Гора показалъ намъ устройство этихъ машинъ, такъ какъ боя- 
лись, что онф могутъ быть опасны. Онъ вынулъ ихъ изъ кармана 
и объяснилъ намъ, что въ его отечествЪ одною изъ нихъ брЪъютъ 
бороду, а другою рЪжутъ мясо. 

Есть у него еще два кармана, въ которые мы не могли влЪзть: 
это дв» длинныя щели, прорфзанныя въ верхней части его сред- 
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ней покрышки, но наглухо зажатыя давлен!емъ его живота. Изъ 
правой щели-кармана висЪла большая серебряная цфпь. Мы по. 
просили вытащить ту вещь, которая была прикрЪфплена въ концу 
этой. цфпи, и ЧеловЪкъ-Гора показалъ намъ удивительную ма- 
шину. Состоитъ она изъ шара, наполовину серебрянаго, наполо- 
вину изъ какого-то прозрачнаго металла. Мы думаемъ, что это 
металлъ, потому что, когда, увидЪвъ на прозрачной сторонф шара 
каке-то странные знаки, начерченные такимъ образомъ, что изъ 
нихъ составляется кругъ, мы хотЪли дотронуться до нихъ пальцемъ, 
наши пальцы уперлись въ какое-то твердое прозрачное вещество. 
Челов$къ-Гора прикладывалъ эту машину къ нашимъ ушамъ, и 
мы убЪдились, что она издаетъ непрерывный равномЪрный шумъ, 
напоминающий шумъ водяной мельницы, изъ чего мы заключаемъ, 
что это либо какое-нибудь неизвЪстное животное, либо божество, 
которому онъ поклоняется; впрочемъ, мы больше склоняемся къ 
послЬднему мнЪню и воть почему. ЧеловЪкъ-Гора намъ сказалъ 
(если только мы вЪрно его поняли, такъ какъ онъ очень плохо 
объясняется на нашемъ языкЪ), что онъ р+дко предпринимаетъ 
что-бы то ни было, не посовЪтовавшись съ этимъ существомъ. 
Онъ называетъ его своимъ оракуломъ и говоритъ, что оно указы- 
ваетъ время для всЪхъ его житейскихъ дЬлЪ *). 

Изъ лЪвой щели-кармана онъ вытащилъ сЪтку, величиной, 
почти съ неводъ, но устроенную такимъ образомъ, что она от- 
крывается и закрывается какъ кошелекъ; впрочемъ, она и слу- 
житъ ему кошелькомъ: мы нашли въ ней нЪсколько массивныхъ 
монетъ желтаго металла, и если только это настоящее золото, 
то ему нЬтъ цБны. 

„Гакимъ образомъ, согласно повелЬн!ю Вашего Величества мы 
тщательно обыскали всЪ карманы ЧеловЪка-Горы, послЪ чего при- 
ступили къ дальнфйшему осмотру. 

ЧеловЪкъ-Гора носитъ кушакъ изъ шкуры какого-то огром- 
наго животнаго. Съ лЪвой стороны этого кушака у него подвЪ- 
шена сабля длиною съ пятерыхъ человЪкъ, а съ правой—мЪшокъ 
или сумка, состоящая изъ двухъ отдБленй; въ каждомъ отд%ле- 
Ни можетъ помЪститься трое подданныхъ Вашего Величёства. 
Въ одномъ отдфлени лежало нЪсколько шаровъ, величиною съ 
человЪческую голову и изъ такого тяжелаго металла, что развЪ 
только силачу впору поднять такой шаръ; "въ другомъ насыпана 


*) Показывая такимъ образомъ, какъ небольшое уклонен!е отъ истины 
можетъ порождать явную ложь, авторъ, вБроятно, им$ль въ виду обличить 
путешественниковъ, вводящихъ насъ въ заблужден!е своими разсказами.— 
Гокеворть. 
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куча какихъ-то черныхъ зеренъ, но не слишкомъ большихъ и не 
тяжелыхъ: мы могли захватить въ горсть до пятидесяти штукъ. 

Такова подробная опись вещамъ, найденнымъ нами при обыскЪ 
Челов$ка-Горы. 

Считаемъ своимъ долгомъ засвидЪтельствовать, что во время 
обыска онъ_ обращался съ нами чрезвычайно учтиво, со всЪмъ 
уваженемъ, подобающимъ намъ, какъ уполномоченнымъ Вашего 
Величества. 

Въ четвертый день восемьдесятъ девятой луны благополуч- 
наго Вашего Величества царствован!я руку и печать приложили: 
Флессенъ Фрелокъ 

Марси Фрелокъ“. 

Когда императору прочли эту опись, онъ приказалъь мнЪ 
(правда, въ очень мягкихъ выражен!яхъ) представить ему н$Ъко- 
торыя изъ поименованныхъ въ ней вещей. Прежде всего отъ 
меня потребовали саблю, которую я и отдалъ вмЪстЪ съ нож- 
нами. Но предварительно, по приказаню императора, сопровож- 
давш!й его конвой въ три тысячи человЪкъ отборнЪйшаго войска 
окружилъ меня на нЪкоторомъ разстояни, держа наготовЪ луки 
и стрБлы. (Я, впрочемъ, не замЪтилъ этого, такъ какъ былъ со- 
вершенно поглощенъ созерцанемъ его величества). По просьбЪ 
императора я вынулъ саблю изъ ноженъ. Хоть она мЪстами и 
заржавЪла отъ морской воды, но все-таки блестЪла очень ярко, 
и когда я сталъ махать ею по воздуху, громЙ крикъ не то 
ужаса, не то изумлен1я пронесся по рядамъ солдатъ: свЪтъ солнца, 
отражаясь отъ полированной стали, ослфпилъ имъ глаза. Его 
величество — храбрЪйш!й изъ монарховъ *),— оробЪлъ гораздо 
меньше, чЬмъ я могъ ожидать: онъ приказалъ мнЪ вложить саблю 
въ ножны и какъ можно осторожнЪе бросить ее на землю фу- 
тахъ въ шести отъ конца моей цЪфпи. 

Затъмъ отъ меня потребовали выдачи „полыхъ внутри жел%з- 
ныхъ столбовъ“, подъ каковыми подразумЪвались мои пистолеты. 
Я вынулъ изъ кармана пистолетъ и, по желан!ю. императора, объ- 
яснилъ ему, какъ умЪлъ, употреблене этой вещи; потомъ, заря- 
дивъ пистолетъ однимъ порохомъ, который у меня нисколько не 
пострадалъ отъ воды (предусмотрительные моряки всегда прини- 


*) Читателямъ, не признающимъ въ этой храбрости ничего достойнаго 
уважен!я, слЪдовало-бы поразмыслить, что мы совершенно несправедливо 
и безъ всякаго разумнаго основан!я присваиваемъ себЪ право судить объ 
умственномъ и нравственномъ превосходствЪ, когда въ существЪ шести фу- 
товъ ростомъ восхищаемся тфми самыми качествами, которыя презираемъ 
въ другомъ существЪ только потому, что его ростъ не превышаетъ шести 
ДЮЙМОВЪ. р Гокеворто., 


— 


37 


маютъ предосторожности на этотъ случай, и моя пороховница 
была герметически закрыта), и предупредивъ императора, чтобъ 
онъ не пугался, я выстр$лилъ на воздухъ. Это произвело го- 
раздо больш!й эффектъ, чьмъ видъ моей сабли. Сотни людей по- 
падали на землю, точно сраженные громомъ, и даже самъ импе- 
раторъ довольно долго не могъ оправиться, хоть и устоялъ на 
ногахъ. 

ВслЪдъ за саблей я отдалъ оба мои пистолета, а также по- 
роховницу и пули, предупредивъ, чтобы порохъ держали подальше 
отъ огня, такъ какъ онъ можетъ вспыхнуть отъ малЪйшей искры 
и взорвать на воздухъ императорсюй дворецъ. ТЪмъ-же порядкомъ 


Императоръ обратился къ своимъ ученымъ, желая знать ихъ мнЪн!е объ 
этой машинЪ. 


я снялъ и отдалъ часы. Императоръ разсматривалъ ихь съ боль- 
шимъ любопытствомъ. Его удивляло, что. они производятъ непре- 
рывный шумъ и что минутная стрфлка движется сама собой (онъ 
легко различалъ это движене, ибо у лиллипутовъ зрЪн!е гораздо 
острье, чфмъ у насъ). Онъ обратился къ своимъ ученымъ, желая 


38 
знать ихъ мньНе объ этой машинЪф, и-—какъ, вЪроятно, легко 
себЪ представитъ читатель,—мнЪфн]я эти были настолько-же раз- 
нообразны, насколько далеки отъ истины. Впрочемъ, не успЪвъ 
еще хорошенько освоиться съ туземнымъ языкомъ, я не вполнЪ 
понялъ объясненя лиллипутскихъ ученыхъ. Вызвавъ изъ рядовъ 
двухъ самыхъ высокихъ гвардейцевъ, его величество `приказалъ 
имъ унести часы, и они понесли ихъ на длинномъ шестЪ, пере- 
кинутомъ съ плеча на плечо, въ родЪ того, какъ въ Ангти но- 
сильщики носятъ боченки съ пивомъ. 

Такимъ же манеромъ я сдалъ съ рукъ на руки мои серебря- 
ныя и МЬдныя деньги, кошелекъ съ девятью крупными и нЪс- 
колькими мелкими золотыми монетами, перочинный ножикъ и 
бритву, гребенку и серебряную табакерку, носовой платокъ и 
записную книжку. Саблю, пистолеты и пороховницу отправили на 
подводахъ въ арсеналъ его величества, все же остальное возвра- 
тили мнЪ. 

Какъ я уже имЪль случай упомянуть, у меня былъ еще одинъ 
карманъ-—потайной, и который поэтому не обыскивали. Въ этомъ 
карманЪ у меня хранились очки (которыми я иногда пользуюсь 
по слабости зрЪн!я), карманная подзорная трубка и еще н$Ъсколько 
необходимыхъ вещей. Я боялся, что если я разстанусь съ ними, 
онЪ могутъ испортиться или затеряться, а такъ какъ для импе- 
‘ратора онЪ не могли имЪть никакого значен!я, то я нз считалъ 
себя обязаннымъ показывать ихъ. 
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Авторъ самымъ необыкновзннымъ способомъ развлекаетъ императора и ца- 
редворцевъ обоего пола.—-Описан!е увеселен!й при дворЪ императора лил- 
липутовъ.— Автору возвращаютъ свободу на извЪстныхъ услов!яхъ. 


Мой кротюй нравъ и скромное поведеше настолько подкупили 
въ мою пользу императора, его дворъ и даже армю и вообще 
весь народъ, что я началъ надЪфяться въ скоромъ времени полу- 
чить свободу. Я пускалъ въ дЪло всЪ средства, чтобы поддер- 
жать такое расположене ко мнЪ. Мало-по-малу туземцы убЪди- 
лись, что имъ не грозитъ никакой опасности съ моей. стороны, 
и перестали бояться меня. Я часто ложился и пускалъ ихъ пля- 
сать у меня на рукЪ по пяти, по шести человЪкъ. Подъ конецъ 
даже дЪти до того расхрабрились, что приходили играть въ прятки 
у меня въ волосахъ. 

Я сдьлалъ болыше успЪхи въ изучен!и м$Ъстнаго языка: я уже 
все понималъ и довольно порядочно говорилъ по-лиллипутски. 

Какъ-то разъ императору вздумалось угостить меня н%Ъсколь- 
кими образчиками нацюнальныхъ игрищъ, въ которыхъ лилли- 
путы, какъ по искусству выполненя, такъои по великолЪшю об- 
становки, превзошли всЪ нащи, каюя я знаю. Больше всего мнЪ 
понравились канатные плясуны, которые продфлывали свои штуки 
на тонкихъ бЪлыхъ ниткахъ около двухъ футовъ длиной и натя- 
нутыхь на высотЪ двЪнадцати дюймовъ отъ земли. Съ позволен!я 
терпЪливаго читателя я желалъ-бы подольше остановиться на 
этомъ увеселен!и. 

Пляска на канатЪ практикуется у лиллипутовъ исключительно 
тЪъми лицами, которыя выступаютъ кандидатами на высш!я долж- 
ности и вообще желаютъ попасть въ милость при дворф. Эти 
лица съ юныхъ лЪть упражняются въ вышереченномъ искусств5; 
благородное происхождене и либеральное воспитан не обязательны 
цля нихъ. Какъ только открывается крупное мъсто, за смертью-ли 
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лица его занимавшаго, или-же вслЪдстые его опалы (что слу- 
чается часто), пять или шесть такихъ кандидатовъ подаютъ про-. 
шене императору о дозволен!и исполнить пляску на канатЪ въ при- 
сутстыи его величества и двора, и тотъ, кто исполнить самый 
высок прыжокъ, не упавши, назначается на вакантное мЪсто. Очень 
часто даже первые министры получаютъ предписане проплясать 
на канатЪ, дабы императоръ могъ убЪфдиться, что они не утра- 
тили своей сноровки въ этомъ искусствЪ. Канцлеръ казначейства 
Флимнапъ пользуется заслуженной репуташей лучшаго канатнаго 
плясуна: онъ прыгаетъ по крайней мЪрЪ на дюймъ выше всЪхь 
другихъ сановниковъ импери и притомъ на туго натянутомъ 
канатЪ. Я самъ видЪлъ, какъ онъ продЪлывалъ свои Зайо шогае 
на столЪ, установленномъ двумя ножками на канатЪ. не толще 
обыкновенной английской бичевки, и могу засвидЪтельствовать, 
что онъ уметъ кувыркалься въ воздухЪ. Мой другъ, Рельдрезаль, 
министръ внутреннихъ дьлъ,—тоже большой искусникъ въ пляскЪ 
на канатЪ; я думаю, ст, моей стороны не будетъ пристрастемъ, 
если я скажу, что онъ--первый канатный плясунъ послЪ канц- 
лера казначейства. Впрочемъ, и остальные сановники немногимъ 
уступаютъ`этимъ двумъ виртуозамъ. 

Надо, однако, замзтить, что такого рода увеселешя рЪдко об- 
ходятся безъ несчастныхъ случаевъ: нащональныя лЪтописи на- 
полнены ими. Я самъ раза два или три былъ свидтелемъ, какъ 
господа кандидаты ломали себЪ руки и ноги. Но дЪло становится 
еще серьезнЪе, когда приходится доказывать свою ловкость ми- 
нистрамъ, ибо, стараясь въ своемъ рвени превзойти себя и 
другъ друга, они такъ усердствуютъ, что въ цЬлой имперши 
нЪтъ, кажется, ни одного министра, который не упалъ-бы съ ка- 
ната хоть разъ, а то и два и три раза. Меня увЪряли, что во 
время одного представленя (за годъ или за два до моего при- 
быт!я въ страну) Флимнапъ, упавь съ каната неминуемо сло- 
малъ-бы себЪ шею, еслибы случайно на землЪ не оказалось им- 
ператорской подушки, которая смягчила силу падения. к 

Существуеть еще одинъ родъ развлеченй, практикуемый 
только въ присутстыи императора, императрицы и перваго ми- 
нистра, да и то въ исключительныхъь случаяхъ. Представленя 
этой послЪдней категори заключаются въ слфдующемъ. Импера- 
торъ раскладываетъ на столЪ три тонюя шелковыя нитки—голу- 
бую, красную и зеленую,-—каждая длиною въ шесть дюймовъ. 
Эти нитки служать призами и выдаются, какъ особые знаки им- 
ператорскаго благоволен!я, тЪмъ лицамъ, которыхъ его величеству 
будетъ благоугодно отличить. Церемон!я происходитъ въ большой 
залЪ совЪта. Кандидаты на призы, для доказательства своей лов- 
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кости, должны пройти извЪстный искусъ, не имЪъющИ ничего об- 
щаго съ описаннымъ выше и, говоря вообще, настолько ориги- 
нальный, что ничего подобнаго я не видалъ ни въ одномъ госу- 
дарствЪ какъ стараго, такъ и новаго свЪта. Взявъ въ руки палку, 
императоръ держитъ ее въ горизонтальномъ положен!и, а канди- 
даты, подходя по одному, то скачутъ черезъ палку, то пропол- 
заютъ подъ ней, смотря по тому, поднимаетъ или опускаетъ ее 
императорская рука. Эта процедура продолжается безъ перерыва 
довольно долгое время. Иногда императоръ держитъ палку за 
одинъ конецъ, а первый министръ за другой, иногда она всецЪло 
переходитъ въ распоряжене перваго министра. Кандидатъ, обна- 
ружившй въ этомъ упражнени наибольшую легкость движен!й 
и вмЬстЪь съ тЪмъ проскакавшй и проползавийй дольше всЪхъ 
остальныхъ, не выходя изъ круга, награждается голубой ниткой; 
красную получаетъ второй по заслугамъ, а зеленую —трет!й. За- 
работанный такимъ образомъ призъ носится въ видЪ кушака, 
дважды обмотаннаго вокругъ тали, и при дворЪ императора лил- 
липутовъ вы рфдко встрЪтите сановника, который не былъ-бы 
украшенъ однимъ изъ такихъ знаковъ отлич я. 

`Такъ какъ на полковыхъ лошадяхъ, а равно и на лошадяхъ 
изъ императорскихъ конюшенъ ежедневно производились маневры 
въ виду моей особы, эти животныя перестали пугаться меня и 
совершенно спокойно проходили у самыхъ моихъ ногъ. Я клалъ 
на землю руку, и наЪздники заставляли своихъ коней брать это 
препятстве, а одинъ королевсвй егерь--правда, на очень росломъ 
скакунё,—перескочилъ даже черезъ мою ногу, обутую въ чулкЪ 
и въ башмак Это былъ поистинЪ невфроятный прыжокъ. 

Однажды я имфлъ счастье забавлять императора представле- 
немъ самаго необыкновеннаго свойства. Я попросилъ его вели- 
чество заказать и доставить мнЪ нЪсколько жердей въ два фута 
длины, а толщиною съ обыкновенную трость. Главному королев- 
скому лсничему было немедленно приказано отдать соотвЪтству- 
ющя распоряженя, и на другое-же утро ко мнЪ явилось. шесть 
лЪсниковъ на’шести подводахъ, нагруженныхъ жердями и запря- 
женныхъ каждая восьмеркой лошадей. Выбравъ девять штукъ хо- 
рошихь жердей, я вбилъ ихъ въ землю такимъ образомъ, что 
изъ нихъ составился квадратъ, площадь котораго не превышала 
двухъ съ половиной футъ. ЗатЪмъ явзялъ еще четыре жерди и, 
положивъ ихъ съ угла на уголъ квадрата, прикрфпилъ къ верти- 
кальнымъ жердямъ; онЪ пришлись на высот% двухъ футовъ отъ 
земли. Наконецъ къ девяти вертикальнымъ жердямъ я привязалъ 
мой носовой платокъ, распяливъ его такимъ образомъ, что онъ 
оказался туго натянутымъ, какъ кожа на барабанЪ. Горизонгаль- 
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ныя жерди приходились дюймовъ на пять выше носового платка, 
такъ-что вокругъ него образовалось нфчто вродЪ перилъ. Когда 
моя работа была кончена, я предложилъ императору приказать 
отборнфйшимъ людямъ своей кавалер!и въ числЪ двадцати четы- 
рехъ человЪкъ произвести военныя экзерцищи на моей площади. 
Его величество одобрилъ мое предложен)е и сейчасъ-же отдалъ 
соотвтственный приказъ. Я бралъ кавалеристовъ одного за дру- 
гимъ въ полной аммунищи и вмЪстЪ съ конями и такимъ 
манеромъ поставилъ ихъ всЪхъ на платокъ. Выстроившись въ 
боевомъ порядкЪ, они раздЪлились на два отряда, и началось 
примЪрное сражене: стрБляли тупыми стр$лами, бросались другъ 
на друга съ обнаженными саблями, бЪжали и преслЪдовали, на- 
падали и отступали; короче сказать, эта конница выказала такую 
превосходную военную дисциплину, какой я до т$хъ поръ ни- 
когда не видалъ. Горизонтальныя жерди не давали людямъ и 
конямъ свалиться съ ипподрома. Императоръ быль въ такомъ 
восхищении, что повелЪфлъ продолжать маневры въ течене нЪ- 
сколькихьъ дней, а одинъ разъ соизволилъ выразить желане лично 
командовать войсками, для чего я и посадилъ его на платокъ. 
Онъ даже убфдилъ императрицу, хотя и съ великимъ трудомъ. 
позволить мн подержать ее въ портшезЪ на разстояни двухъ 
ярдовъ отъ ипподрома, чтобы она могла вполнф насладиться 
интереснымъ зрЪлищемъ. 

_На мое счастье во время этихъ представленй не прор5ошло 
ни одного несчастнаго случая. Одинъ только разъ взбЪфсившаяся 
лошадь какого-то капитана прорвала копытомъ дыру въ моемъ 
платкЪ и, провалившись ногой въ эту дыру, упала вмЪстЪ съ 
сЪдокомъ. Но я сейчасъ-же подняль обоихъ и, прикрывъ одной 
рукой дырку, другой ссадилъ на землю кавалериста и лошадь 
тЪмъ-же способомъ, какимъ поднималъ ихъ съ земли. Упавшая 
лошадь вывихнула лЪвую лопатку, но всадникъ нисколько не по- 
страдалъ. Платокъ я починилъ, какъ’умФлъ, но послЪ этого ‘слу- 
чая я уже не полагался на его прочность и считалъ опаснымъ 
пользоваться имъ для такихъ упражнений. 

Дня за`два или затри до того, какъ мнЪ возвратили свободу, 
въ то время, когда я забавлялъ весь дворъ вышеописаннымъ 
способомъ, къ императору прибылъ курьеръ съ извЪъстемъ, что 
_ифсколько человЪкъ его подданныхъ, профзжая по той мЪстно- 

> сти, гдъ меня нашли спящимь посл выхода моего на берегъ, 
° замфтили, что на землЪ лежитъ какой-то большой черный пред- 
° метъ чрезвычайно страннаго вида. Величиной онъ былъ съ ко- 
ролевскую опочивальню, имфлъ круглую форму и плосюе широ- 
ке края, а посрединЪ возвышался до высоты человЪческаго роста, 
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Это не было живое существо, какъ опасались вначалЪ, ибо 
предметъ этотъь лежаль на травЪ безъ движеня. Многе изъ до- 
кладчиковъ обошли его кругомъ нЪсколько разъ; иные, вскараб- 
кавшись на плечи товарищамъ, влфзали на верхушку. Верхушка 


оказалась совершенно плоской и ровной, а когда по ней стали. 


ходить, то по звуку шаговъ убфдились, что внутри была пустота. 
Докладчики позволяли себЪ высказать свое смиренное предполо- 
жене, что эта вещь принадлежитъ Человзку-ГорЪ, и предлагали, 
если его величеству будетъ угодно, ‘привезти ее въ столицу на 
пятеркЪ лошадей. 


Я сразу догадался, какая это была вещь, и оть души пора- 
довался извфстшю, привезенному курьеромъ. Когда я вышелъ на 
берегъ послЪ кораблекрушенйя, я находился въ полусознательномъ 
состоянии и, должно быть, потерялъ свою шляпу, не доходя до 
того мБста, гдЪ я легъ и уснулъ. Я хорошо помню, что, садясь 
въ лодку, я завязалъ тесемки шляпы подъ подбородкомъ и что 
все время, пока мы гребли, и потомъ, когда лодку опрокинуло и 
я пустился къ берегу вплавь, шляпа крфпко сидфла у меня на 
головЪ, такъ-что очевидно я потерялъ ее уже на берег). По 
всей вЪроятности, тесемки оборвались, а я этого не замфтилъ и 
думалъ, что шляпу снесло съ меня въ моръ. 

Объяснивъ императору назначене найденнаго предмета, я 
убъдительно просилъ его величество распорядиться, чтобы на- 
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ходку доставили мнЪ какъ можно скорЪе. На другое. же утро мнЪ 
привезли мою шляпу, но не могу сказать, чтобы она им$ла при- 
влекательный видъ: для удобства перевозки въ ея поляхъ, дюйма 
на полтора отъ края, пробуравили двф дыры и продЪфли въ нихь 
крючки на длинныхъ веревкахъ, въ которыя и запрягли лошадей. 
Такимъ образомъ, мою шляпу протащили по землЪ съ добрую по- 
ловину англйской мили. Впрочемъ, страна лиллипутовъ отли- 
чается чрезвычайно ровной поверхностью и мягкою почвой, такъ- 
что моя собственность пострадала меньше, чБмъ я ожидалъ. 
Спустя два дня посл этого происшестыя императору при- 
шла фантаз1я устроить забаву весьма оригинальнаго свойства. 
Онъ отдалъ приказъ войскамъ, квартировавшимъ въ столицВ и 
ея окрестностяхъ, собраться и готовиться къ походу. ЗатЪмъ онъ 
попросилъ меня стать, раздвинувъ ноги насколько можно шире, 
и приказалъ главнокомандующему (старому и опытному полковод- 
цу, который, въ скобкахъ сказать, очень мнЪ покровительствовалъ) 
построить весь отрядъ въ боевую колонну—пЪхоту по двадцать 
четыре человЪка во фронтЪ, а конницу по шестнадцати, —и про- 
вести его у меня между ногъ церемональнымъ маршемъ, съ ба- 
рабаннымъ боемъ, съ развернутыми знаменами и съ копьями на 
перевЪсъ. Отрядъ состоялъ изъ трехъ тысячъ пзхоты и тысячи 
кавалер. Но предварительно его величество издалъ указъ, гла- 
сившй, что во время церемон!альнаго марша солдаты, подъ стра- 
хомъ смертной казни, должны соблюдать самую строгую благо- 
пристойность по отношеню ко мнЪ. Это, однако, не помфшало нЪ- 
которымъ изъ молодыхъ офицеровъ поднять глаза кверху, про- 
ходя подо мной, а брюки мои, говоря откровенно, были въ то вре- 
мя въ весьма плохомъ состояни, что вызвало немало см$Ъха 
между этой молодежью и подапо ей поводъ громко выражать свое 


‘изумлен!е. 


Я подавалъ столько докладныхъ записокъ и прошенй о воз- 
вращен!и мнЪ свободы, что, наконецъ, императоръ рьшился под- 
нять объ этомъ вопросъ, сначала частнымъ образомъ въ мини- 
стерствЪ, а затЪъмъ на общемъ собран!и императорскаго совЪта, 
ЗдЪсь единственнымъ противникомъ моихъ интересовъ выступилъ 
одинъ изъ министровъ-—Скайрешъ Болголамъ, разсудивш!й за 
благо сдЪлаться моимъ смертельнымъ врагомъ безъ всякаго по- 
вода съ моей стороны. Но, не смотря на всЪ его происки, со- 
вЪтъ рЬшилъ дфло въ мою пользу, а императоръ утвердилъ рЪ- 
шене совЪта. 

Скайрешъ Болголамъ занималъ постъ гальбета, т. е. морского 


° министра. Онъ пользовался большимъ довЪр!емъ своего повели- 


теля и быль человЪкъ весьма свфдущш въ своемъ дЪлЪ, но 
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Императоръ приказалъ главнокомандующему провести войско у меня м 
ногъ церсмональнымъ маршемъ. 
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‘нравъ имЪлъ злой и угрюмый. Хотя въ конц концовъ ему и 
пришлось уступить большинству, однако онъ настоялъ на томъ, 
чтобы формулировка услов!, на которыхъ я буду освобожденъ, 
была предоставлена ему одному, при чемъ я долженъ былъ дать 
клятвенное обЪщан!е строго придерживаться этихъ условий. 

Когда договоръ былъ составленъ, Скайрешъ Болголамъ явил- 
ся ко мн самолично для вручен!я онаго. Два субъ-секретаря и 
н$сколько другихъ важныхъ сановниковъ составляли его свиту. 
По прочтении мнЪ всЪхъ статей договора, съ меня взяли присягу 
свято соблюдать каждую статью. Обрядъ приведеншя къ присягЪ 
былъ совершонъ сперва по обычаю моей родины, а затЪмъ по 
правиламъ присяги, установленнымъ въ законодательствЪ лилли- 
путовъ, а именно: я долженъ былъ подержаться лЪфвой рукой за 
правую ногу, приложивъ въ то же время средый палецъ правой 
руки къ своему темени, а большой—къ верхнему кончику права- 
го уха. Но, полагая, что читатель пожелаетъ имЪфть н$которое 
представлене о литературномъ слог описываемой наши и объ 
ея способахъ выражаться, а также полюбопытствуетъ ознакомить- 
‘ся съ содержашемъ статей означеннаго договора, обусловли- 
 вавшихъ мое освобождеше, я предлагаю внимаш!ю публики сей 
документъ, который я перевель отъ слова до слова, стараясь 
какъ можно ближе придерживаться оригинала *). 

„Его Величество Гольбасто Момаремъ Эвламе Гурдило Ше- 
финъь Мулли Улли Гью, могущественнфйш!й императоръ лилли- 
путовъ, отрада и ужасъ вселенной, монархъ изъ монарховъ, Тотъ, 
чьи владфн!я простираются на пять тысячъ блуструговь (около 
двфнадцати миль въ окружности) до краевъ земного шара, Тотъ, 
кто выше сыновъ человЪческихъ, кто попираетъ пятой землю до 
самагбо центра, а головой касается солнца, кому довольно кивнуть, 
чтобы земные князья преклонили кол$на,—Тотъ, кто ясенъ, какъ 
весна, благотворенъ, какъ лЪто, плодороденъ, какъ осень, и стра- 
шенъ, какъ зима, —предлагаетъ вновь прибывшему въ его небе- 
сную имперю ЧеловЪку-ГорЪ нижесльдующия условя освобождения, 
 каковыя условя сей послЪднй подъ торжественной присягой обя- 
зуется выполнять: 

1. Человёкъ-Гора не выъдетъ изъ нашихъ владфн!Й безъ на- 
шего на то соизволен!я, скрЬпленнаго приложешемъ нашей импе- 
раторской печати. 


*) Въ своемъ описани страны лиллипутовъ, наприм$ръ, въ приводимыхъ 
имъ статьяхъ вышеупомянутаго договора, Гулливеръ, какъ кажется, имЪетъ 
‘въ виду преимущественно Англ/о. Въ характеристик -же Блефуску подразу- 
мъваются, повидимому, французск!и наролъ и французское государство. 
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П. ЧеловЪкъ-Гора не будетъ входить въ нашу столицу безъ 
нарочитаго нашего разръшеня или указа, дабы всфмъ жителямъ 
могло быть за два часа послано предупрежден!е не выходить изъ 
дДомМовЪ,. 

Ш. Свои прогулки вышереченный ЧеловЪкъ-Гора долженъ огра- 
ничивать нашими большими дорогами и отнюдь не долженъ гу- 
лять ни по лугамъ, ни по засЪяннымъ полямъ, а равно и ло- 
житься на нихъ. | 

ГУ. Гуляя по означеннымъ дорогамъ, онъ долженъ прилагать 
все свое вниманйе, чтобы не наступить на кого-нибудь изъ на- 
шихъ возлюбленныхъ подданныхъ, а равно на лошадь или на эки- . 
пажъ, имъ принадлежаще. Равнымъ образомъ онъ не долженъ 
брать въ руки нашихъ подданныхъ, не имЪфя на то ихъ согладЯя. 

У. Въ случаЪ, еслибы намъ встрфтились надобость отправить 
экстренную депешу, ЧеловЪкъ-Гора обязанъ, посадивъ въ карманъ 
курьера вмЪстЪ съ лошадью, донести его до МЪста назначен, а 
еслибы понадобилось, то принести обратно и представить здра- 
вымъ и невредимымъ передъ лицо нашей монаршей особы. Обя- 
зательный срокъ этой повинности не превышаетъ шести дней въ 
каждую луну. 

УТ. ЧеловЪкъ-Гора обязанъ быть нашимъ союзниковъ противъ 
враждебнаго намъ острова Блефуску и сдЪлать все отъ него зави- 
сящее для уничтожен!я непр!ятельскаго флота, который въ настоя- 
щее время готовится высадить десантъ на берега нашихъ владЪнйй. 

УП. Въ часы досуга ЧеловЪкъ-Гора обязанъ принимать уча- 
сте въ общественныхъ работахъ и помогать рабочимъ, какъ-то: 
поднимать больше камни и прочя тяжести при сооружен!и ограды 
главнаго парка и другихъ общественныхъ зданйй. 

УШ. Въ течене двухъ-луннаго срока вышереченный ЧеловЪкъ- 
Гора обязанъ представить точное описане окружности нашихъ 
владфн!й, каковую онъ долженъ измфрить своими шагами, обойдя 
наши границы. 

Пункть девятый и посльдюй. Когда ЧеловЪкъ-Гора тор- 
жественно присягнетъ соблюдать всЪ вышеприведенныя статьи 
договора, ему будетъ ежедневно выдаваться извфстный паекъ 
съфстныхъ припасовъ и напитковъ, достаточный для прокормленйя 
тысячи семисотъ двадцати четырехъ нашихъ подданныхъ. Сверхъ 
того онъ получитъ свободный доступъ къ нашей августЬйшей 
особЪ и будетъ удостоенъ многихъ другихъ знаковъ нашей бла- 
госклонности. Дано въ нашемъ дворцз Бельфаборакъ, въ двЪнад- 
цатый день девяносто первой луны нашего царствованйя. 

Съ величайшей радостью далъ я присягу и подписалъ договоръ. 
Правда, нЪкоторые его пункты оказались менЪе. почетны для меня, 
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чёмъ было-бы желательно, но это произошло единственно по злобЪ, 
генералъ-адмирала Скайрешъ Болголама, возненавидЪвшаго меня 
неизвЪстно за что. Какъ только договоръ былъ подписанъ, съ 
меня сняли оковы и я очутился на полной свободЪ. Его величе- 
ство императоръ сдЪлалъ мнЪ честь присутствовать при этой це- 
ремонш. Въ знакъ моей глубокой признательности я палъ ницъ 
передъ его августфйшей особой, но ‘онъ приказалъ мнЪ встать и, 
послЪ многихъ милостивыхъ изъявленй своей благосклонности, 
которыхъ я не стану здфсь повторять, чтобы не навлечь на себя 
упрека въ тщеслави, высказалъ свою „надежду, что я буду ему 
полезнымъ слугой и вполнЪ заслужу всЪ тЪ милости, какими онъ 
уже осыпалъ меня и какими разсчитываетъ наградить въ буду- 
щемъ"“. 

Читатель, вЪроятно, замфтилъ, что въ послЪдней статьЪ. дого- 
вбра императоръ обЪфщалъ выдавать мнф съфстные припасы и на- 
питки въ количествЪ, достаточномъ для прокормленя тысячи се- 
мисотъ двадцати четырехъ лиллипутовъ. Когда, спустя нфкоторое 
время, я спросилъ одного царедворца, моего короткаго праятеля, 
какимъ образомъ могла быть вычислена столь точная цифра, онъ 
объяснилъ мнЪ, что придворные математики прежде всего опре- 
дълили высоту моего тЪла при помощи квадранта, затъмъ вычи- 
слили, что мой ростъ относится къ росту лиллипута, какъ двЪ- 
надцать къ единицЪ, и наконецъ, основываясь на тождественности 
формы нашего тла, вывели, что объемъ моего тЪла по меньшей 
МЪрЪ въ тысячу семьсотъ двадпать четыре раза превышаетъ 
объемъ тфла лиллипута и что; слЪдовательно, мое тЪло требуетъ 
такого количества пищи, какое необходимо для поддержан!я жизни 
тысячи семисотъ двадцати четырехъ лиллипутовъ. Этотъ фактъ 
можетъ дать читателю нфкоторое представлен!е какъ о сообрази- 
тельности описываемой нащи, такъ и о разумной экономи ея 
великаго государя. 


СРИФТЪ 4 
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Описан!е Мильдендо, столицы лиллипутовъ, и императорскаго дворца.—_Бе- 
СЪда о государственныхъ дЪлахъ, происходившая между авторомъ и пер- 
вымъ министромъ.—Авторъ предлагаетъ императору свои услуги на войнЪ. 
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Первымъ моимъ побужденемъ, какъ только мнЪ возвратили 
свободу, было просить о разршен!и осмотрЪть Мильдендо, сто- 
лицу государства, и императоръ далъ мнЪ это разрьшене очень 
охотно, но съ строгимъ наказомъ не причинять вреда ни жите- 
лямъ, ни домамъ. Жители были заранфе предувЪдомлены оф- 
фищальной бумагой о моемъ намЪфрен посЪтить городъ 

Мильдендо окруженъ стЪной въ два съ половиной фута вы- 
шины, а толщиною не менЪе одиннадцати дюймовъ, такъ-что по 
ней можно совершенно безопасно проЪхать въ каретЪ парой. По 
всей своей окружности эта стЪна увЪфнчана крфпкими башнями, 
отстоящими на десять футъ одна отъ другой. 

Я перешагнулъ черезъ западныя ворота и осторожно прошелъ 
двЪ главныя улицы, придерживаясь одной стороны. Я былъ въ 
одной жилеткЪ, принявъ предосторожность снять камзолъ, такъ 
какъ я боялся попортить его длинными фалдами крыши и кар- 
низы домовъ. Я шелъ съ величайшей осмотрительностью, чтобы 
какъ-нибудь не наступить на прохожаго, который могъ случайно 
мнЪ повстрфчаться, хотя указомъ строго воспрещалось выходить 
изъ домовъ всЪмъ, кто дорожилъ своей жизнью. Слуховыя окна 
и верхне этажи были до такой отепени переполнены зрителями, 
что сколько мнЪ помнится, я ни въ одно изъ моихъ путешеств!й 
не видалъ такой многолюдной толпы. 

Городъ по своей форм представляетъ правильный квадратъ, 
стороны котораго имЪютъ по пятисотъ футовъ длины. ДвЪ глав- 
ныя улицы, шириною по пяти футъ, перекрещиваются подъ пря- 
мымъ угломъ и дБлятъ городъ на четыре квартала. Второстепен- 
ныя улицы и переулки имЪфютъ всего. отъ дв$надцати до восем- 
надцати дюймовъ ширины и потому я не могъ въ нихъ войти, а 
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Я шелъ съ величайшей осмотрительностью, чтобы какъ-нибудь не насту- 
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только видфлъ ихъ проходя. Городъ вмЪщаетъ до пятисотъ ты-_ 

сячъ душъ населен!я; дома отъ трехъ до пяти этажей; магазины 
рынки вполнф благоустроены и богаты товарами: 

Императорск!й дворецъ стоитъ въ центрЪ города, въ томъ мЪстф, 
гдЪ пересЪкаются двЪ главныя улицы. Онъ обнесенъ стФной вы- 
шиною въ два фута и поставленной въ двадцати футахъ разстоя- 
ния отъ дворцовыхъ построекъ. Его величество разрфшилъ мнЪ 
перешагнуть черезъ эту ст$ну и, благодаря широкому свободному 
пространству, оставленному строителями между стЪной и двор- 
цомъ, я могъ безпрепятственно осмотрЪть дворецъ со всЪхъ сто- 
ронъ. 

Наружный дворъ занимаетъ площадь въ сорокъ квадратныхъ 
футъ; онъ имфетъ форму четырехугольника и вмЪщаетъ два вну- 
треннихъ двора, изъ коихъ во второмъ расположены императорсве 
покои. МнЪ очень хотЪлось ихъ видЪть, но это оказалось не такъ- ` 
то легко и вотъ почему: главныя ворота, которыя ведутъ изъ пер- 
ваго'внутренняго двора во второй, были не выше восемнадцати 
дюймовъ и не шире семи, а дворцовыя здан!я, помфщаюцйяся на 
наружномъ двор, имЪли по меньшей мфрЪ пять футъ вышины, 
и хотя стЪны этихъ зданй, толщиною въ четыре дюйма, были 
изъ тесанаго камня и сложены очень прочно, но тфмъ не менЪе 
не было никакой возможности перешагнуть черезъ нихъ, не по- 
вредивъ черепицы на крыш. А между тЪмъ императору, съ сво- 
ей стороны, очень хотфлось похвастаться мнЪ великолфпнымъ уб- 
ранствомъ дворца, и мнЪ удалось-таки осуществить наше общее 
желане, но только по прошестви трехъ дней. 

ВсЪ эти дни я провелъ въ двухстахъ ярдахъ отъ столицы, въ 
императорскомъ паркЪф, за работой; я срЪзалъ тамъ своимъ карман- 
нымъ ножомъ н$Ъсколько штукъ самыхъ толстыхъ деревьевъ и 
сколотилъ изъ нихъ двз скамейки по три фута вышины и на- 
столько крЪпкихъ, что онЪ выдерживали мою тяжесть. ПослЪ того, 
какъ населене столицы было вторично предувфдомлено о моемъ 
скоромъ прибыт!и, я забралъ. обЪ скамейки и снова отправился 
въ городъ. Когда, дойдя до дворца и перешагнувъ черезъ ограду, 
я очутился на наружномъ дворЪ, я поставилъ на землю одну ска- 
мейку, сталъ на нее, а другую осторожнф перенесъ черезъ крышу 
перваго дворцоваго здан!я и тихонько опустилъ въ первый вну- 
треннйй дворъ, им6ющИ восемь футъ ширины. Затфмъ я уже безъ 
всякихъ затрудненй перешагнулъ съ одной скамейки на другую 
и, зацфпивъ первую скамейку длинной палкой съ крючкомъ на 
конц, перетянулъ ее за собой. Продолжая дЪйствовать тъмъ-же 
способомъ, я добрался до самаго дворца. Тогда я легъ на ‘бокь — 
и, приблизивъ лицо къ окнамъ второго этажа, которыя были на- 
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рочно оставлены открытыми для меня, увидЪлЪ самые великолЪп- 
ные чертоги, каке только можно вообразить. 

Я видЪфлъ покои императрицы и молодыхъ принцевъ крови и 
въ этихъ покояхъ ихъ самихъ, окруженныхъ лицами своей свиты. 
Ея императорское величество весьма милостиво мнЪ улыбнулась 
и протянула въ окно руку для поц$луя. 

Но я не стану забЪфгать впередъ и утруждать внимане чита- 
теля дальнфйшими разсказами въ этомъ духЪ, откладывая ихъ до 
болЪе пространнаго труда, уже почти готоваго къ печати. Тамъ 
читатель найдетъ общую характеристику лиллипутской импери со 
времени ея основан!я вплоть до новЪйшихъ временъ, а равно и 
подробную исторю всЪхъ царствовавшихъ въ ней государей, съ 
описанемъ войнъ и политическихъ событ!; тамъ будетъ гово- 
риться о законахъ страны, о положен! въ ней наукъ и релипи, 
объ. ея флорЪ и фаунЪ, о нравахъ и обычаяхъ ея обитателей; бу- 
детЪ приведено и много другихъ свёдфн!й, не лишенныхъ поучи- 
тельности и весьма любопытныхъ. Главная-же моя цфль въ на- 
стоящее время—разсказать лишь о тфхъ событяхъ, которыя слу- 
чились со мной или которыхъ я былъ очевидцемъ за время моего 
почти девятимЪсячнаго пребыван!я въ этой странЪ. 

Однажды утромъ, недфли черезъ дв послЪ того, какъ мн воз- 
вратили свободу, Рельдрезаль, министръ внутреннихъ дЪлъ (какъ 
титулуется онъ въ своемъ отечествЪ) явился въ мое помЪщене 
безъ всякой свиты, въ сопровожден!и одного только слуги. Онъ 
приказалъ своему кучеру дожидаться немного поодаль и попро- 
силъ меня уд$лить ему часокъ для бесЪды, на что я согласился 
съ полной готовностью, принимая во вниман!е какъ высоюй рангъ 
посфтителя и личныя его достоинства, такъ и немалочисленныя 
добрыя ‘услуги, оказанныя имъ мн въ тотъ перюодъ, когда 
я ходатайствовалъь при двор о возвращени мнЪ свободы. 
Я хотЪлъ было лечь, чтобы намъ было удобнфе разговаривать, 
но онъ предпочелъ вести бесЪду, сидя у меня на рукЪ. Онъ на- 
чалъ съ того, что поздравилъ меня съ освобождешемъ, замЪ$тилъь 
между прочимъ, что „кажется, съ его стороны не будетъ хвастов-_ 
ствомъ, если онъ скажетъ, что приложилъ къ этому руку“, но" 
тутъ-же прибавилъ, что меня „едва ли освободили-бы такъ скоро, 
если-бъ не теперешнее положенше дфлъ въ государств. Потому 
что“, продолжалъ его превосходительство, „хотя иностранцамъ сс- 
стояше нашей страны и можетъ показаться цвЪтущимъ, но тЬмъ 
не мене мы страдаемъ отъ явухъ жестокихъ бичей: эти бичи— | 
внутренн!й расколъ и опасность вторжен!я могущественнаго. внЪш- | 
няго врага. -: и м. 

Что касается перваго, то надо вамъ сказать, что вотъ уже ет 
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слишкомъ семьдесятъ лунъ, какъ у насъ образовались двЪ враж- 
дующя парти такъ называемыхъ ирамексаново и сламенсановь *), 
т.е. высоко и низко-каблучниковъ. Это назван!е объясняется тЪмЪ, 
что члены одной парти носятъ высове, а члены другой- -низюе 
каблуки, чЪмъ они и отличаются другъ отъ друга. Надо зам$- 
тить, что по общепринятому мн-ню высове каблуки больше под- 
ходятъ къ духу старинныхъ традиШй и древняго государственнаго 
устройства нашей страны; но такъ оно или нЪтЪъ, а нашъ импе- 
раторъ рЪшилъ ввести въ правительственную администрацю исклю- 
чительно низке каблуки. Такимъ образомъ-—какъ вы навЪрно и 
сами замЪтили,—всЪ общественныя должности, находящяся въ 
прямой зависимости отъ короны, заняты у насъ низкокаблучни- 
ками, а у его величества каблуки по крайней мБрЪ на друррб 
ниже, чфмъ у придворныхъ (друррь—мЪра длины; равняется при- 
близительно одной четырнадцатой дюйма). Взаимная вражда этихъ 
двухъ партй доходитъ до того, что представители ихъ ни за ка- 
юя блага въ мЪ не станутъ ни дфлить хлЪбъ-соль, ни говорить 
другъ съ другомъ. По нашему разсчету ирамексаны или высоко- 
каблучники превосходятъ насъ числомъ, но власть всецфло въ 
нашихъ рукахъ. Есть основан!я опасаться, что его императорское 
ьысочество, наслЪдникъ престола имфетъ н5которое поползновене 
перейти на сторону высококаблучниковъ; по крайней мЪрЪ не под- 
лежитъ сомнЪн!ю тотъ фактъ, что у него одинъ каблукъ выше 
другого, вслЪдстые чего онъ даже слегка прихрамываетъ на ходу. 

И вь довершен!е всего нашей несчастной странЪ, раздираемой 
внутренними смутами, угрожаеть вторжене со стороны острова 
Блефуску—второй изъ двухъ великихъ импер! вселенной, почти 
столь-же обширной и могущественной, какъ и владЪфны!я нашего 
государя. Ибо хотя вы и утверждаете, будто на свЪтЪ много дру- 
гихъ государствъ, населенныхъ человЪческими существами вашего 
роста, но наши философы сильно въ этомъ сомнЪфваются и скло- 
няются скорзе къ тому мнЪню, что вы свалились съ луны или 
съ какой-нибудь звЪзды. И дЪйствительно, стоило-бы появиться 
ста человЪкамъ вашихъ размфровъ, и всЪ плоды и овощи и весь 
скотъ во владЪН!яхъ его величества были-бы уничтожены въ са- 
‚ мое короткое время‚—это фактъ. Къ тому-же въ истори нашей 
” страны, насчитывающей шесть тысячъ лунъ своего существован!я, 


*) Высокая и Низкая церковь или виги и тори. Насколько достойными 
презрЪн1я выставляются въ сочинен!и Свифта случайные раздоры между от- 
дЪъльными личностяии, настолько-же смьшными являются въ немъ и споры 
объ общихъ вопросахъ, когда усерще, съ которымъ каждая сторона отстаи- 
ваетъ свое мнЪн!е, не въ мЪру превышаетъ значен!е спорнаго пункта. 
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ни разу не упоминается ни о какихъ другихъ государствахъ, кромЪ 
двухъ великихь имперй—Лиллипутской и Блефуску. 

И вотъ, въ течеше тридцати щести лунъ эти двъ могуществен- 
ныя державы, какъь я вамъ уже говорилъ, ведутъ между собой 
непрерывную, ожесточенную войну. Эта война началась по слЪ- 
дующему поводу. Встарину въ нашей странЪ, когда Фли варе- 
ныя яйца, всегда разбивали ихъ съ тупого конца: таковъ былъ, 
какъ. это всему мру извЪстно, первоначальный способъ разбивать 
яйца передъ употребленйемъ ихъ въ пищу. Но случилось, что ав- 
густъйш!й дБдъ нынЪ царствующаго императора, будучи ребен- 
комъ, обрЪзалъ себЪ палецъ скорлупкой яйца, которое онъ раз- 
билъ по издревле установившемуся обычаю съ тупого конца, со- 
бираясь его скушать. Тогда его августЪъйший родитель, въ то время 
императоръ, издалъ законъ, повелЪвавш!й всфмъ его подданнымъ, 
подъ страхомъ строгой кары, разбивать вареныя яйца съ носка. 
Этотъ законъ возбудилъ въ народЪ такое сильное недовольство, 
что, какъ извЪстно изъ истори, у насъ было по этому поводу 
шесть мятежей, во время которыхъ одинъ изъ государей поте- 
рялъ свою жизнь, а другой лишился престола. Императоры Бле- 
‘фуску постоянно разжигали эти гражданскя смуты, и послЪ по- 
давления каждаго возстан!я наши изгнанники находили убЪжище 
въ этой странЪ. Считаютъ, что въ разное время у насъ было 
казнено не менЪе одиннадцати тысячъ человЪкъ, которые пожелали 
лучше умереть, чЪмъ подчиниться закону, предписывавшему разби- 
вать яйца съ носка. По этому вопросу была написана не одна 
сотня толстыхъ томовъ, но книги приверженцевъ тупого конца 
давно запрещены, и законодательным ъ актомъ. вся ихъ парт!я 
лишена права занимать общественныя должности 

Въ то время, когда у насъ происходили эти смуты, императоры 
`Блефуску ‘неоднократно обращались къ намъ черезъ своихъ по- 
словъ, обвиняя насъ въ томъ, будто мы создаемъ расколъ въ ре- 
лиги, нарушая основную доктрину великаго пророка Лустрога, 
заключающуюся въ пятьдесятъ четвертой главЪ Блундекраля— 
священной книги, составляющей ихъ Алькоранъ. Но мы находимъ, 
что съ ихъ стороны это чистъйшая натяжка— произвольное толко- 
ван!е текста, ибо подлинныя слова его таковы: „ВсЪ правовЪр- 
ные да разбиваютъ яйца съ наиболЪе удобнаго конца“. Вопросъ- 
же о томъ, какой конецъ удобнфе для этой цли, есть вопросъ 
совЪсти, и рьшен!е его, по моему смиренному разсужденйю, должно 
быть предоставлено каждому или, по крайней мЪрЪ, отдано на 
благоусмотрЪн!е главнаго судьи империи. й 

„Приверженцы тупого конца, принужденные бЪжать изъ от- 
чизны, встрЪтили такой радушный пр!емъ при двор$ императора 
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-Влефуску и Такую сильную поддержку со стороны своихъ едино- 
°мышленниковъ, остававшихся на родинз, что между двумя дер- 
_жавами возгорБлась кровавая война, которая продолжается и по 
’ се время съ перем$ннымъ успЪхомъ. Въ эту войну мы потеряли 
_сорокъ большихъ линейныхь кораблей, несмЪтное множество 
мелкихъ судовъ и тридцать тысячъ нашихъ лучшихъ матросовъ и 
солдатъ. Уронъ-же, понесенный непр!ятелемъ, считаютъ нЪсколько 
больше. Но не смотря на это непр!ятель снарядилъ многочислен- 
ный флотъ и готовится высадить десантъ на берега нашихъ вла- 
дЪнИй. 

Въ виду всего этого его императорское величество, питая без- 
граничное довЪр!е къ вашей силЪ и отвагЪ, приказалъ мнЪ пред- 
ставить вамъ подробный отчетъ о положени нашихъ дЪлъ“. 

Я попросилъ г-на министра передать императору мое нижай- 
шее почтене и сказать ему отъ моего имени, что „хотя, въ ка- 
чествЪ чужеземца, я не. считаю себя вправф вмЪшиваться во 
внутреннюю борьбу политическихъ парт, но что я всегда го- 
товъ съ опасностью жизни защищать его особу и владЪня отъ 
внЪшнихъ враговъ“ *). 


———— 


*) Гулливеръ, не вдаваясь въ изслЪдовам!е спорнаго вопроса по сущё» 
ству, охотно согласился защищать императора отъ внфшнихь враговъ, ибо 
онъ понималъ, что ни одинъ монархъ не имфетъ права вторгаться въ чужя 
владЪн!я, хотя-бы цаже ради распространеня истины. — Гоксворлт». 
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Авторъ предупреждаетъ вторжен!е непр!ятеля военною хитростью самаго 

экстраординарнаго свойства, —Его жалуютъ почетнымъ титуломъ, самымъ 

высокимъ въ королевств®.—Отъ императора Блефуску являются послы съ 

предложен!емъ мира. — Въ покояхъ императрицы происходитъ пожаръ: 

авторъ прибЪгаетъ къ оригинальному средству для спасен!я отъ огня осталь- 
ныхъ частей дворца. 


Импер!я лиллипутовъ составляетъ часть континента, а королев- 
ство Блефуску занимаетъ островъ, лежаш къ сЪверо-востоку 
отъ материка и отдЪленный отъ него только проливомъ въ во- 
семьсотъ ярдовъ ширины. Я не видалъ еще ни этого пролива, 
ни острова; узнавъ-же отъ министра о предполагаемомъ втор- 
жен!и непрятеля, я даже съ умысломъ избЪгалъ показываться 
на томъ берегу, чтобы меня какъ-нибудь не увидфли съ непря- 
тельскихъ кораблей. 

Надо замфтить, что обитатели Блефуску не имЪли обо мнЪ 
никакого понятя, ибо съ самаго начала войны между двумя ве- 
ликими государствами всяя сношеня между ними были запре- 
щены подъ страхомъ смертной казни и лиллипутсве корабли, по 
распоряжен!ю императора, не см$ли выходить изъ портовъ. 

Я составилъ проектъ овладЪть всфмъ непрятельскимъ фло- 
томъ и сообщилъ его императору. По словамъ нашихъ лазутчи- 
ковъ, непрятельскй флотъ стоялъ на якорЪ въ гавани, дожи- 
даясь только попутнаго вфтра, чтобы отплыть къ нашимъ бере- 
гамъ. Я обратился къ самымъ опытнымъ морякамъ съ запросомъ 
о глубинЪ пролива, ‘который имъ часто приходилось измЪФрять, и 
они мнЪ сказали, что посрединВ, во время прилива, глубина его 
доходитъ до семидесяти глумглуффов (что составляетъ около 
шести футъ на европейскя мЪры), а въ остальныхь частяхъ не 
превышаетъ и пятидесяти глумглуффов5. Тогда я отправился на 


сЪверовосточный берегъ, противъ котораго находится Блефуску;_ 


м. 
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здЪсь я прилегъ за пригорокъ, досталъ изъ кармана подзорную 


трубку и, приложившись къ ней глазомъ, увидЪлъ стоявший на 
якорЪ непр!ятельсюй флотъ. Онъ состоялъ изъ пятидесяти или 


около того линейныхъ кораблей и большого числа транспортныхъ 


судовъ. 

Вернувшись домой, я распорядился (имЪя на то разръшение 
императора), чтобы мнЪ доставили большой конецъ самаго крЪп: 
каго каната и соотвЪтственное количество желфзныхъ брусьевъ. 
Канатъ былъ толщиною съ бичевку, а брусья приблизительно 
такихъ размфровъ, какъ наши вязальныя спицы. Канатъ для 
большей прочности я ссучилъ втрое и въ томъ-же разсчетЪ 
скрутилъь всЪ брусья по три въ одинь Одинъ конецъ каждаго 
тройного бруса я загнулъ крючкомъ, а къ другому привязалъ по 
канату. 

Забравъ съ собой пятьдесятъ штукъ такихъ крючковъ съ ка- 
натами, я снова пришелъ на берегъ. Здфсь я снялъ башмаки и 
чулки, скинулъ камзолъ и остался въ одной кожаной куртк$. За 
полчаса до начала прилива я вошелъ въ море и направился 
вбродъ къ Блефуску такъ быстро, какъ только могъ идти по 
водВ. Посрединф пролива мнф пришлось проплыть ярдовъ трид- 
цать, пока я не нащупалъ опять ногами дна. Не прошло и по- 
лучаса, какъь я уже  дошелъ до непраятельскаго флота. Наши 
враги (ихъ было не менфе тридцати тысячъ душъ), увидЪвъ меня, 
до того перепугались, что побросались въ море со своихъ ко- 
раблей и пустились вплавь къ берегу. Тогда я досталъ свое 
приспособлене, зацфпилъ крючкомъ каждаго бруса за носъ одного 
корабля, и когда всЪ корабли очутились такимъ образомъ у 
меня на буксирЪ, завязалъ концы всЪхъ канатовъ узломъ. 

Покуда я работалъ, непрятель выпустилъ въ меня нЪсколько 
тысячъ стрЪлъ, изъ коихъ мноГя впивались мнЪ въ лицо и руки, 
что сильно Ммфшало мнЪф работать, не говоря уже о жестокой 
боли, которую причинялъ мнЪ каждый уколъ. Но больше всего 
я боялся за свои глаза, и я неминуемо остался-бы безъ глазъ, 
еслибъ меня внезапно не осЪнила счастливая мысль. 

Въ числЪ прочихъ мелкихъ вещей, ускользнувшихъ отъ обыска 
императорскихъ чиновниковъ, у меня, какъ я уже говорилъ, 
была въ потайномъ карман пара очковъ. Вотъ эти-то очки я и 
надфлъ теперь, привязавъ какъ. можно крфпче, и, вооруженный 
такимъ образомъ, смфло продолжалъ работу, не обращая больше 
вниман!я на вражескя стрфлы. Мномя изъ нихъ попадали въ 
стекла очковъ, но безъ всякаго эффекта, кромЪ того, что очки 
сдвигались иногда немного въ сторону у меня на носу. 

Убъдившись, что всЪ мои крючки дЪйствуютъ хорошо, я за- 
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хватилъ. въ руку узелъ изъ канатовъ и потянуль его къ себЪ. 
Но ни одинъ корабль не двинулся съ МЪста: вс они крфпко 
держались на своихъ якоряхъ. Такимъ образомъ самая опасная 
часть моего предпр!ят!я оставалась еще впереди. = 

Оставивъ крючки на мфстахъ, я выпустилъь узелъ, затЪмъ 
вооружился ножомъ, и храбро перерЪзалъ якорные канаты ко- 
раблей, получивъ при этомъ до двухсоть новыхъ уколовъ въ 
руки и лицо. Когда вс якорные канаты были перер$заны, я 
снова взялся за свой узелъь и безъ труда потащиль за собой 
пятьдесятъ самыхъ большихъ непр!ятельскихъ кораблей. 

Блефускуйцы, не имфвше ни малЪйшаго представлен!я о 
томъ, что я намБренъ дЪлать, въ первую минуту были поражены 
изумлешемъ. Они видфли, какъ я перерЪзалъ канаты, и думали, 
что я хочу только пустить ихъ корабли по теченю, чтобы они 
столкнулись и поломали другъ друга; но когда они замЪтили, 
что флотъ ихъ движется въ полномъ порядкЪ и что я тащу его 
на буксирЪ, у нихь вырвался отчаянный, горестный крикъ. Не- 
возможно ни представить себЪ, ни описать, въ какомъ они были 
смятении. ` 

Какъ только я отошелъ отъ берега на такое разстоянще, что 
могъ считать себя внЪ опасности, я остановился, вынулъ стр$лы, 
которыми были утыканы мое лицо и руки, и натеръ ранки тою 
мазью, которую дали мнЪ лиллипуты въ день моего появленя 
въ ихъ странЪ и о которой я уже упоминалъ. ЗатЬмъ я снялъ 
очки и, выждавъ съ часъ времени, чтобъ начался отливъ, про- 
шелъ въ бродъ середину пролива, вояоча за собой свою добычу, 
и благополучно прибылъ въ военный портъ лиллипутской империи. 

Императоръ со всЪмъ своимъ дворомъ стоялъ на берегу въ 
ожидаши исхода моего смБлаго предпрятя. И онъ, и его при- 
дворные вид%ли, что непуятельске корабли приближаются къ 
нимъ, образуя большой полумЪфсяцъ, и очень тревожились, не 
видя меня: я шель по грудь въ водЪ, и они меня не замЪтили. 
Когда-же я вышелъ на середину пролива, и вода закрыла меня 
по самое горло, ихъ тревога еще возросла. Императоръ поду- 
малъ, что я утонулъ и что непрятельсяй флотъ идетъ къ нимъ 
съ враждебными намфренями. Впрочемъ, страхъ его скоро про- 
шелъ: проливъ становился все мельче и мельче и съ АНА 
шагомъ я все больше выходилъ изъ воды. 

Подойдя къ берегу на такое разстояне, что меня могли от- 
туда слышать, я поднялъ вверхъь конецъ каната, за который 
велъ непрятельсме корабли, и закричалъ громкимъ ` голосомъ: 
„Да здравствуетъ могущественнЪйшй императоръ лиллипутовъ!“ 
И. когда я вышелъ на берегъ, этотъ велик. государь встрЪтилЪ 
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меня самыми лестными похвалами и тутъ-же, не сходя съ мЪста, 
пожаловалъ меня почетнымъ титуломъ нардака, самымъ высо-_ 
кимъ въ империи. 

Его величество выразилъ желан!е, чтобы я захватилъ въ плЪнъ 
и остальные непрятельсюе корабли и привелъ ихъ всЪ въ его 
порты. Повидимому, онъ мечталъ завладЪть всею имперей Бле- 
фуску, обратить ее въ провинцю лиллипутской импери, которая 
управлялась-бы намЪстниками, истребить нашедшихъ въ ней убЪ- 
жище приверженцевъ тупого конца и принудить ихъ разбивать 
яйца съ носка, что сдЪлало-бы его, императора лиллипутовъ, 
единственнымъ владыкой вселенной. На меньшемъ онъ не ми- 
рился,—вотъ какъ безмЪрно честолюбе королей! Но я старался 
отклонить его отъ этого плана, аргументируя противъ него съ 
точки зрЪн1я высшей политики, и съ точки зря справедливости. 
Я объявилъ ему напрямикъ, что „никогда не соглашусь слу- 
жить орудемъ порабощен!я свободнаго и храбраго народа“, и 
когда потомъ этотъ вопросъ обсуждался въ совЪтЪ, мудрьйше 
изъ членовъ министерства высказались въ пользу моего мнЪъня. 

Мое открытое и смЪлое заявлене шло до такой степени въ 
разрЪзъ съ политическими замыслами императора, что онъ ни- 
когда не могъ мнЪ его простить. Онъ высказалъь это даже въ 
совЪтТЪ, въ весьма дипломатичной, впрочемъ, формЪ. На этомъ 
самомъ засЪдан!и совЪ$та благоразумнЪйшая часть собраня, какъ 
мнЪ потомъ сообщили, дала понять своимъ молчашемъ, что она 
раздЪляетъ мое мнёне. Но за то друге — тайные мои враги, — 
не могли воздержаться отъ выраженя своихъ непрязненныхъ 
чувствъ по отношен!ю ко мнЪ, что не замедлило отразиться на 
моей особЪ. 

Съ этого времени противъ меня началась интрига, творцами 
и руководителями которой были самъ императоръ и шайка ми- 
нистровъ, ненавидЪвшихъ меня, и не прошло двухъ мЪсяцевъ, 
какъ эта интрига разрослась до такихъ гигантскихъ размЪФровъ, 
что едва не погубила меня. Вотъ какъ низко цфнятся величай- 
ш!я услуги, оказанныя королямъ, когда противовсомъ этимъ 
услугамъ является отказъ въ потворствЪ страстямъ королей. 

НедЪли черезъ три послЪ вышеописаннаго моего подвига съ 
непр!ятельскимъ флотомъ, къ намъ прибыло изъ Блефуску тор- 
жественное посольство съ смиреннымъ предложенемъ мира, и 
миръ былъ вскорЪ заключенъ на весьма выгодныхъь для лилли- 
путовъ условяхъ, изложенемъ которыхъ я, впрочемъ, не стану до- 
кучать читателю. Посольство состояло изъ шести пословъ и сви- 
ты въ пятьсотъ человЪкъ. Въфздъ этихъ господъ отличался 
большой пышностью, вполнЪ отв чавшей высокому сану ихъ по- 
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велителя и важности мисс. Когда переговоры о мирЪ были’ 
окончены, причемъ я оказалъ посольству не одну добрую услугу, 
пользуясь ТЪМЪ, что я им$лъ или по крайней мЪрЪ считался 
имЪъющимъ вшяне при дворЪ, ихъ превосходительства, которымъ 
передали конфиденцальнымъ образомъ, что я держалъ ихъ руку 
во время переговоровъ, сдЪлали мнЪ парадный визитъ. Они осы- 
пали меня комплиментами по поводу моей храбрости и велико- 
дупия, пригласили меня отъ имени своего императора прВхать 
погостить въ ихъ страну и попросили показать имъ н$сколько 
образчиковъ моей чудовищной силы, о которой они наслышались 
столько чудесъ. Я, разумЪется, очень охотно доставилъ имъ это 
удовольств!е, но такъ какъ читателю едва ли интересно слышать 
подробное описане манипулящй, которыя я долженъ былъ при 
этомъ продЗлать, то лучше я о нихъ умолчу. 

Позабавивъ моихъ именитыхъ гостей, къ ихъ безмьрному удо- 
вольствю и немалому изумлен!ю, наглядными доказательствами 
моей силы, я попросилъ ихь сдЪлать мнЪ честь засвидЪфтельст-. 
вовать мое нижайщее почтен!е ихъ повелителю, императору Бле- 
фуску, чьи добродЪтели вызываютъ всеобщее восхищене и спра- 
ведливо прославляются всЪмъ мромъ и чью августЪйшую особу 
я твердо р-шилъ посЪтить до возвращен!я моего въ отчизну. И 
дъйствительно, въ слЪдующ-же разъ, какъ я имфлъ счастье 
свидфться съ императоромъ лиллипутовъ, я обратился къ нему 
съ покорнЪйшей просьбой выдать мнЪ разрЪшене на посЪщене 
импер!и Блефуску, на что его величество соизволилъ выразить 
свое соглаце, весьма впрочемъ холодно, надо сознаться. Я не 
могъ не замЪтить этой холодности, но не догадывался о при- 
чинЪ, пока одинъ человЪчекъ не шепнулъ мнЪ на ушко, что мои 
„сношеня съ посольствомъ враждебной державы были представ- 
лены нашему императору Флимнапомъ и Болголамомъ, какъ дока- 
зательства моего охлажденя къ нему“, а между т5мъ, могу васъ 
увЪрить, совЪсть моя въ этомъ отношен!и была совершенно чиста. 
Тутъ только въ первый разъ у меня начало слагаться смутное 
представлен!е о томъ, что такое министры и дворы королей. 

Надо замЪтить, что послы Блефуску говорили со мной черезъ 
толмача лиллипута, ибо нарЪч!я, на которыхъ изъясняются эти 
двЪ наши, настолько-же несходны между собой, какъ и языки 
двухъ любыхъ европейскихъ народовъ, при чемъ каждая нашя 
гордится древностью, красотой и силой своего языка и не скры- 
ваетъ своего презрЪн!я къ языку сосЪдей. Въ виду всего этого 
нашъ императоръ, основываясь на преимуществ, которсе онъ 
пр!обрЪлъ надъ сосфдней державой захватомъ ея караблей, по- 
требовалъ, чтобы вЪрительныя грамоты ея пословъ были напи- 
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‘саны на лиллипутскомъ языкф и чтобы на томъ-же языкЪ велись 
переговоры о мирЪ. Я долженъ, впрочемъ, оговориться, что бла- 


Изъ Блефуску прибыло торжественное посольство съ смиреннымъ поедло- 
жен!емъ мира. 


годаря, во первыхъ, дЪятельнымъ торговымъ сношенямъ между 
этими двумя государствами, во вторыхъ, тому обстсятельству, что 
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каждое изъ нихъ постоянно принимаетъ изгнанниковъ другого, 
и въ третьихъ, установившемуся въ. обЪихь имперяхъ обычаю 
посылать молодыхъ людей знатныхь и богатыхъ семействъ въ 
сосЪднюю страну, дабы они могли закончить свое образоваше, 
повидавъ свЪтъЪ, новыхъ людей и новые нравы, — какъ. въ той, 
такъ и въ другой стран между купцами, моряками и вообще 
лицами привилегированныхъ сословй немного найдется такихъ, 
которые не могли-бы объясняться на обоихъ языкахъ. Я въ этомъ 
убЪдился, спустя нЪсколько недфль послЪ описанныхъ событй, 
когда отправился на поклонъ къ императору Блефуску. И, въ 
скобкахъ сказать, среди несчастныхъ моихъ приключенй, кото- 
рыми я обязанъ злобф моихъ коварныхъ враговъ, это мое пу- 
тешеств!е оказалось для меня чрезвычайно счастливымъ, о чемь 
я разскажу въ своемъ мЪстЪ. 

Читатель, быть можетъ, припомнитъ, что въ р" по ко- 
торому мнЪ возвращалась свобода, было нЪсколько статей, ка- 
завшихся мнЪ унизительными, и ужъ конечно только крайность 
могла принудить меня подчиниться этимъ статьямъ. Но такъ 
какъ отнынЪ я быль нардаком5 импери--—сановникомъ высшаго 
ранга,—то непр1ятныя обязанности, налагавийяся на меня дого- 
воромъ, были признаны ниже моего достоинства, и императоръ— 
надо отдать ему справедливость-—никогда не напоминальъ мнЪ о 
нихь За то мнЪ скоро представился‘ случай ‘оказать его величе- 
ству въ высшей степени важную услугу-—такъ по крайней мфръ 
я смотрЪлъ на нее тогда. Однажды среди ночи я ‘проснулся въ 
страшномъ испугЪ. Меня разбудили громюе крики; н5сколько сотъ 
человфкъ толпилось у дверей моего дома; кричавше безпрестанно 
повторяли слово: бурглумв. Наконецъ сквозь толпу `пробилось 
два или три человЪка изъ императорской свиты. Они умоляли 
меня поспЪшить ко дворцу, такъ какъ въ покояхъ ея император- 
скаго величества начался пожаръ, случившийся по неосторожно- 
сти одной изъ фрейлинъ, ксторая зачигалась романомъ и уснула 
съ зажженной свЪчей. Я моментально вскочилъ; а такъ какъ былъ 
заранЪфе отданъ приказъ очистить мнЪ дорогу, да къ тому-же 
была лунная ночь, то мнЪ посчастливилось добраться до дворца, 
не раздавивъ ни одного изъ туземцевъ. Я засталъ, что къ ст5- 
намъ загорфвшейся части здан!я уже приставлены лФстницы, и 
въ ведрахъ для воды не было недостатка, но ходить за ней было 
довольно далеко. БЪдные человЪчки работали изо всфхъ силъ и 
подавали мнЪ ведра одно за другимъ, но эти ведра были не больше 


нашего большого наперстка, а пламя такъ разгор$лось, ЧТО ИЗЪ` 


нашей общей работы выходило мало‘ проку. Я могъ-бы легко по- 
гасить весь пожаръ моимъ камзоломъ, но, къ несчастью, я не 
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усп$лъ его надБть впопыхахъ и былъ въ одной кожаной курткЪ. 
Положене дЪлъ представлялось плачевнымъ, безнадежнымъ и 
великолЪпный дворецъ неминуемо сгорЪлъ-бы до основаня, еслибъ, 
съ несвойственнымъ мнЪ присутстемъ духа, я не набрЪлъ вне- 
запно на одну счастливую мысль. Въ’ тотъ вечеръ передъ сномъ 
я выпилъ очень много превосходнЪйшаго вина (лиллипуты назы- 
ваютъ его глимиримз, а блефускудйцы— флунекз, но лиллипут- 
сюе сорта считаются лучшими и дЪйствуютъ, какъ сильное мочегон- 
ное). По необыкновенно счастливой случайности я ни разу не 
мочился съ тфхъ поръ, какъ выпилъ вина. Отъ сильнаго жара 
(я стоялъ у самаго огня) и отъ усердной работы вино быстро 
превратилось въ мочу, которую я и выпустилъ въ такомъ изо- 
били и такъ хорошо направляя струю на надлежаиния мЪста, что 
черезъ три минуты огонь совершенно погасъ, и большая часть 
воздвигавшагося вЪками благороднаго здания была спасена. 

Тьмь временемъ разсвЪло, и я вернулся домой, не повидав- 
шись съ императоромъ. Я не спЪшилъ принести ему мои поздрав- 
ления, ибо хотя оказанная ему мною услуга была очень важна, 
однако я былъ далеко не увЪренъ понравится-ли его величеству 
тотъ способъ, какимъ я ее оказалъ. ДЪло въ томъ, что по ос- 
новнымъ законамъ лиллипутской импери признается преступни- 
комъ всяюй (какъ-бы ни было высоко его зван!е), кто позволитъ 
себъ помочиться въ предфлахъ ограды дворца. Правда, меня 
немного успокоило обЪщане императора, полученное мною че- 
резъ посла,—обфщан!е „отдать приказъ лорду главному судьЪ 
о выдачЪ мнЪ формальнаго отпущеня моей вины“, какового я 
впрочемъ не получилъ. А затЪмъ я узналъ изъ неоффищальныхъ 
‘источниковъ, что императрица, воспылавъ непримиримымъ него- 
дованемъ противъ меня за содъянный мною поступокъ, пересе- 
лилась въ другую часть дворцоваго здан!я, самую отдаленную отъ 
МЪста пожара, съ твердой рьшимостью никогда не возвращаться 
въ свое прежнее помфщен!е, даже когда оно будетъ возобновлено, 
и въ присутсти своихъ приближенныхъ поклялась жестоко мнЪ 
отомстить. 
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Обитатели лиллипутской импер!и; ихъ наука, законы и обычаи; система во- 
спитан1я дътей. — Образъ жизни автора въ этой странз.— Авторъ считаетъ 
своимъ долгомъ возстановить репутащю одной знатной дамы. 


Придворныя интриги и ссоры—такая обыкновенная вещь, что 
читателя навЪрно не удивитъ изобрЪтательность, съ какою мои 
завистники пускали въ ходъ клевету, чтобы еще сильнЪе раз- 
жечь предубЪждене императрицы противъ меня, и потому я не 
стану останавливаться на этой матери, а перейду къ другимъ. 
Хоть я и рЬшилъ отложить описане лиллипутской импери до 
другой моей книги, посвященной спещально этому предмету, но 
въ ожидан!и выхода ея въ свътъ я буду радъ удовлетворить лю- 
бопытству читателя, познакомивъ его съ бытомъ страны въ об-. 
щихъ чертахъ. 

Выше я уже говорилъ, что средыйй ростъ лиллипутовъ не 
достигаетъ и шести дюймовъ: теперь-же прибавлю, что у нихъ 
существуетъ строгая пропорщюнальность въ относительныхъ раз- 
МЪрахъ людей и животныхъ, а также деревьевъ, кустовъ и прочихъ 
растенй. Такъ, напримфръ, самые крупные ихъ лошади и быки не 
выше четырехъ, пяти дюймовъ; овцы— около полутора дюйма; гуси 
величиной съ нашего воробья, и такъ идетъ въ нисходящей гра- 
дащи до самыхъ мелкихь животныхъ. Ихъ мелкя животныя были 
почти невидимы для моихъ глазъ, но природа приспособила зрьше 
лиллипутовъ къ предметамъ, ихь оружающимъ: они видятъ очень 
хорошо, но на небольшомъ разстояши. Какъ примЪфръ остроты 
ихъ зрЪн!я на близкомъ разстояни я приведу два случая. Я 
видЪлъ—и презабавно было на это смотрЪть,—какъ поваръ ощипы- 
валъ жаворонка величиною съ нашу обыкновенную муху, если не 
меньше, а въ другой разъ молодая дЪвушка при мнЪ вдЪвала не- 
видимую нитку въ невидимую иглу. | 

Самые больше ихъ деревья достигаютъ семи футъ вышины 
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(я говорю о самыхъ высокихъ деревьяхъ главнаго императорскаго 
парка, до вершины которыхъ я могъ достать не иначе, какъ вы- 
тянувъ руку во всю длину). Вс прочя, растеня идутъ умень- 
шаясь въ такомъ-же масштабЪ, сравнительно съ нашими растенями 
соотвЬтственныхъ породъ, но я предоставляю воображеню чита- 
теля опредЪлить ихъ размЪры. 

О лиллипутской наук, процвЪтающей во всЪхъ своихъ от- 
расляхъ уже въ течеше многихъ вЪковЪъ, я скажу здфсь лишь 
очень немногое. Весьма оригиналенъ, между прочимъ, способъ 
ихъ письма: они пишутъ не слЪва направо, какъ европейцы, и не 
справа налЪво, какъ арабы, и даже не сверху внизъ, какъ китайцы, 
а наискось, изъ одного угла страницы въ другой по дагонали, 
какъ англйск!я дамы. 

Мертвыхъ они хоронятъ внизъ головой. Это объясняется уко- 
ренившимся у нихъ вЪровашемъ, что черезъ одиннадцать тысячъ 
лунъ вс мертвецы возстанутъ; атакъ какъ за этотъ промежутокъ 
времени земля (которую они считаютъ плоской) должна, по ихъ 
понят!ямъ, перевернуться кверху дномъ, то мертвецы ко дню сво- 
его воскресен!я окажутся стоящими на ногахъ. Лиллипутсве ученые 
признаютъ. всю нелфпость этой доктрины, но обычай хоронить 
‘мертвецовъ вверхъ ногами продолжаетъ практиковаться въ угоду 
предразсудкамъ толпы. 

Въ лиллипутской импер!и существуютъ весьма оригинальные по- 
становленя и законы, и не будь они такъ д1аметрально противу- 
положны законамъ и постановленямъ моего дорогого отечества, 
я-бы не выдержалъ и сказалъ-бы въ ихъ защиту нЪсколько словъ. 
Короче говоря, эти законы таковы, что остается только пожелать, 
чтобы они строго примьнялись на дЬлЪ. Возьмемъ на первый 
‘случай хотя-бы законъ о доносчикахъ. Надо замЪтить, что госу- 
дарственныя преступлен!я караются у лиллипутовъ съ величайшей 
строгостью, но если обвиняемый докажетъ на судЪ свою невин- 
‘ность, обвинитель немедленно предается позорной смерти, оправ- 
‚данный-же за потерю своего времени, за опасность, которой онъ 
‘подвергался, за лишен!я, перенесенныя имъ во время тюремнаго 
заключен1я, и за издержки по судопроизводству, павийя на него, 
вознаграждается изъ движимаго и недвижимаго имущества обви- 
нителя въ размЪрЪ, въ четыре раза превышающемъ ту сумму, 
какая причиталась-бы ему по разсчету всЪхъ понесенныхъ имъу быт- 
‘ковъ; въ случаЪ-же, еслибы имущества обвинителя не хватило на 
этотъ предметъ, сумма вознагражден!я пополняется государствомъ. 
Сверхъ того, императоръ публично жалуетъ оправданнаго какимъ- 
нибудь знакомъ своей милости, и невинность его торжественно 
провозглашается по всей импер!и. 


— 
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Мошенничество считается у нихъ однимъ изъ самыхъ тяжкихъ 
преступлен!й,—хуже воровства—и потому лишь въ рЪдкихъ слу- 
чаяхъ не наказывается смертью. При нЪкоторой бдительности и 
осторожности, разсуждаютъ они, человЪкъ самой обыкновенной 
смекалки легко убережетъ свое добро отъ воровъ, тогда какъ 
честный человЪкъ ничфмъ не огражденъ отъ ловкости плута. И 
такъ какъ, при существован!и торговаго обмфна, между людьми 
постоянно происходятъ сношен!я по куплЪ и продажЪ, сношеня, 
основанныя на довЪр!и, то коль скоро въ торговыхъ сдЪлкахъ до- 
пускается возможность обмана или разсчитывается на таковую, 
при чемъ не существуетъ законовъ, карающихъ обманъ, честный 
торговецъ всегда останется въ дуракахъ, а плутъ получитъ всю 
выгоду. Я помню, какъ однажды, ходатайствуя передъ императо- 
ромъ за одного преступника, обокравшаго своего хозяина на 
крупную сумму (хозяинъ довЪфрилъ ему получить деньги по чеку, 
а онъ взялъ деньги и скрылся съ ними), я привелъ, какъ смяг- 
чающее вину обстоятельство, тотъ доводъ, что въ сущности этого 
человЪка можно признать виновнымъ лишь въ злоупотреблени 
довЪр!емъ. И что-же? Императоръ возмутился: ему показалось чудо- 
вищнымъ, какъ я могъ выставить въ защиту преступника такой 
фактъ, который болЪе, чЪмъ что-либо другое, усиливалъ его вину. 
И право я не нашелся, что возразить его величеству на эти слова; 
я отвЪтилъ общимъ мЪстомъ, что, дескать, конечно, у каждаго на- 
рода свои обычаи и поняття. Сознаюсь чистосердечно, я былъ 
тогда совершенно пристыженъ *). 

Хоть у насъ и считается, что награды и наказаня суть два 
рычага, управляющие государственнымъ механизмомъ, однако я 
нигдЪ, кромЪ лиллипутской импер!и, не‘видалъ, чтобы этотъ 
принципъ прим$нялся на практик во всей своей широтЪ. Тамъ 
всяк, кто можетъ подтвердить достаточно вЪскими доказатель- 
ствами, что онъ строго соблюдалъ законы своей страны въ тече- 
не семидесяти трехъ лунъ, имфетъ право на извЪстныя приви- 
леши, отв5чающия его званю и общественному положен!ю; сверхъ 
того, онъ получаете опредъленную сумму изъ фондовъ, ассигно- 
ванныхъ на этотъ предметъ, и титулъ снильполя, т. е. соблюдаю- 
щаго законъ; этотъ титулъ прибавляется къ его имени, но’: не 
переходитъ въ потомство. Лиллипуты были поражены, когда я 
имъ разсказалъ, что въ моемъ отечествЪ соблюден!е законовъ 
обезпечивается исключительно карательными мЪрами и что въ 


*) Съ того времени въ парламентЪ прошелъ законодательный актъ, по 


которому н$которые случаи злоупотреблен!я довЪр!емъ были признаны уго-. 


ловнымъ преступленемъ. 
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нихъ совсЪмъ не упоминается о наградахъ; они находятъ чудо- 
вищнымъ такой ‘пробфлъ въ нашемъ законодательствЪ. Понятно 
посл этого, что богиня правосудя (статуя которой стоитъ во 
всЪхъ ихъ присутственныхъ судебныхъ мъЪстахъ), въ знакъ того, 
что она должна отличаться крайнею осмотрительностью, изобра- 
жается ‘у нихъ съ шестью глазами—двумя спереди, двумя сзади 
и по одному съ каждой стороны; въ знакъ-же того, что богиня 
болЪе расположена награждать, чфмть карать, она держитъ раз- 
вязанный мЬшокъ съ золотомъ въ правой рук, а въ лЬвой— 


’мечъ въ ножнахъ. 


При выборЪ людей на государственныя должности лиллипуты 
руководствуются не столько умственными способностями и’ зна- 


_вмями, сколько нравственными качествами кандидатовъ. Они при- 


держиваются того мнфн!я, что средняго уровня умственнаго раз- 
вит1я вполнф достаточно для отправлен!я любой функщи государ- 
ственной власти (коль скоро человЪчество не можетъ безъ нея 
обойтись), и что провидЪНе отнюдь не имЪло въ виду сдБлать 
изъ науки управлен!я страной какой-то тайны, въ которую мо- 
гутъ проникнуть лишь немноге генальные люди, ибо гени не 
родятся десятками: если родится три геня на столЪ\е, такъ и 
то уже хорошо. Но истина, справедливость, воздержан!е и тому 
подобныя понят!я доступны каждому, разсуждаютъ они, и обладая 
добродътелями, вытекающими изъ этихъ понят, въ особенности, 
если онЪ подкрЪпляются опытомъ и благими намЪрен!ями, человЪкъ 
вполнф способенъ служить своей отчизн на всЪхъ поприщахъ 
дфятельности, за исключенемъ тЪхъ, гдЪ требуется спещшальный 
курсъ знанй. Въ ихъ глазахъ отсутств!е солидныхъ нравствен- 
ныхъ качествъ до такой степени не возмЪщается даже самыми 
высокими умственными дарован!ями, что они считаютъ опаснымъ 
назначать на общественныя должности слишкомъ умныхъ людей. 
Они находятъ, что никае промахи администратора-невЪжды, но 
преисполненнаго благихъ начинанй, не могутъ имфть столь ро- 
ковыхъ послфдствый для’ общаго блага, какъ дЪятельность чело- 
вЪка, порочнаго по натурЪ, да еще обладающаго при этомъ пол- 
ной возможностью потакать своимъ порокамъ и сильными умствен- 
ными рессурсами, чтобы находить имъ оправдан!е. 

Точно такъ-же человЪкъ, не вБрующй въ Божественное Про- 
видён!е, считается неспособнымъ занимать какой-бы то ни было 
общественный ‘постъ. Вотъ какъ они въ этомъ случа разсуж- 
даютъ: такъ какъ короли признаютъ себя представителями боже- 
ства ‘на’ землЪ, то съ ихъ `сторсны было-бы величайшимъ абсур- 
домъ пользоваться услугами людей, не признающихъ той власти, 
подъ санкщей которой дЪйствуетъ король. 
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Во избЪжане недоразумЪн!й я долженъ сказать, что, говоря 
о лиллипутскихъ законахъ, я разумЪю и буду разумЪФть въ даль- 
нфйшемъ ихъ изложении лишь основныя первоначальныя поста- 
новленя лиллипутовъ, отнюдь не касаясь тфхъ скандалезныхъ 
уклоненй, въ которыя впадаетъ этотъ народъ, благодаря ‘вырож- 
деншю человЪческой природы. Такъ напримЪръ, что касается по- 
зорнаго обычая плясать на канатЪ ради пробрЪтеня крупныхъ 
государственныхъ должностей, или прыгать черезъ палку и про- 
ползать подъ ней ради получен!я знаковъ императорской милости и 
отлич!я, то да будетъ извЪстно читателю, что обычай этотъ былъ 
введенъ только дЪдомъ нын% царствующаго императора и, вслфдств!е 
развит!я духа партИности, разросся до теперешнихъ своихъ раз- 
мЪ$ровъ. 

Неблагодарность признается у лиллипутовъ уголовнымъ пре- 
ступленемъ, каковымъ она признавалась и у н$5которыхъ дру- 
гихъ народовъ, если вфрить книгамъ. Относительно этого пункта 
ихъ логика такова: человЪкЪъ, который платитъ зломъ за добро, 
т. е. становится врагомъ своего благодЪтеля, есть неизбЪжно 
врагъ всего человЪчества, не оказавшаго ему никакихъ отл 
нй, а таксй челов$къ недостоинъ жить. 

Ихъ понятя о взаимныхъ обязанностяхъ родителей и дЪтей 
р$Ьзко отличаются отъ нашихъ. Такъ какъ связь между самцами 
и самками основана на великомъ законЪ природы, имфющемъ 
Цфлью продолжене и распространене вида, то, сочетаясь бра- 
комъ, мужчина и женщина, какъ и друпйя животныя, руковод- 
ствуются исключительно своимъ влеченемъ другъ къ другу; изъ 
того-же самаго закона природы вытекаетъ и привязанность роди- 
телей къ дЪтямъ,—таково глубокое убЪждене лиллипутовъ, и по 
этой причинЪ они не признаютъ за дфтьми никакихъ обязанно- 
стей по отношеню къ отцу и матери за то, что тЪ произвели 
ихь на свЪтъ. Принимая во вниман!е превратности человЪческой 
жизни, жизнь по ихъ мнфН!ю не представляетъ блага сама по 
себЪ, а если бы и такъ, то ужъ во всякомъ случаЪ родители 
меньше всего думаютъ о томъ, чтобы облагодЪтельствовать ре- 
бенка, когда даютъ ему жизнь, ибо всЪ ихъ помыслы въ минуты 
любовныхъ свиданй заняты совершенно другимъ. Исходя: изъ 
вышеизложенныхъ положен и другихъ данныхъ того-же порядка, 
лиллипуты приходятъ къ заключен!ю, что родителямъ менЪе, чЬмъ 
кому-бы то ни было, можно ‘довфрить воспитане ихъ дФтей. На 
этомъ основани у нихъ въ каждомъ город имфются обществен- 
ныя воспитательныя заведен!я, куда всЪ родители, за исключе- 
немъ фермеровъ и земледфльческихт рабочихъ, обязаны отдавать 
на `выкормку и воспитане своихъ дЪтей обоего пола по дости- 
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жен!и ими возраста двадцати лунъ, ибо предполагается, что къ 
этому времени. у ребенка начинаетъ проявляться сознаще. Суще- 
ствуетъ нЪсколько категор!й такихъ заведен!йй или школъ, прино- 
ровленныхъ къ различнымъ общественнымъ положенямъ. КромЪ 
того, онЪ подраздфляются на мужсвя и женсвя. ЗавЪдующе ими 
опытные ‘педагоги готовятъ дфтей къ такому мЪсту въ жизни, 
какое имъ придется занимать въ будущемъ по званю и состоя- 
ню ихъ родителей,. при чемъ принимаются также въ соображене 
способности и наклонности ребенка. Сперва я скажу нЪсколько 
словъ о школахъ для мальчиковъ, а потомъ поговорю и о жен- 
СКихЪ. 

Въ школахъ для мальчиковъ изъ знатныхъ семействъ препо- 
даютъ солидные, ученые педагоги-—профессора и ихъ помощники. 
Пища и одежда дЪтей отличаются простотой. Воспитываютъ ихъ 
въ правилахъ чести и справедливости; стараются развить въ 
нихъь мужество, скромность, милосерще, религозныя чувства и 
любовь къ отечеству. Воспитанники всегда заняты какимъ-ни- 
будь дъломъ, за исключенемъ того времени (строго необходимаго), 
которое идетъ на сонъ и ду, да двухъ часовъ, посвященныхъ 
забавамъ, состоящимъ въ физическихъ упражненяхъ. До четы- 
рехлЪтняго возраста дътей одфваютъ служителя, а съ четырехъ 
лътъ ребенокъ долженъ одЪфваться самъ, какъ-бы ни’ было вы- 
соко его зваще. Женская прислуга (не моложе пятидесятилвт- 
няго возраста, если перевести на нашъ счетъ) исполняетъ только 
черную работу. Болтать съ прислугой строго воспрещается. Въ 
рекреацюнные часы дЪти играютъ всЪ вмЪстЪ, разбившись на 
боле или менЪе мелюя группы, и всегда подъ надзоромъ стар- 
шаго воспитателя или кого-нибудь изъ помощниковъ. Благодаря 
такой системЪ они избфгаютъ ранняго вяНя развращающихъь 
примфровъ, которые такъ вредно дЪйствуютъ на нашихъ дфтей. 
Родителямъ разрфшается видфться съ дфтьми не чаще двухъ 
разъ въ годъ; свидан!е продолжается не долЪе часа. Отецъ и 
мать могутъ поцфловать ребенка при встрЪчЪ и прощаньЪ, но 
воспитатель, который всегда присутствуетъ при этихъ свидан!яхъ, 
‚ не позволяетъ имъ ни шептаться съ ребенкомъ, ни употреблять 
въ обращен!и къ нему ласкательныхъ словъ, ни привозить ему 
въ подарокъ игрушки и лакомства. \ 

Съ родителей взимается извёстная плата за воспитане и со- 
держане дЪтей, и, въ случаЪ невзноса этой платы въ положенный 
срокъ, она взыскивается правительственными . чиновниками. 

Школы для дЪтей средняго сословя, для сыновей  мелкопо- 
мЪстныхъ дворянъ,-купцовъ и ремесленниковъ, устроены по тому- 
‚же образцу, но соотвЪтственно болЪе скромному общественному 
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положеню питомцевъ, при чемъ тЪ изъ дЪтей, которымъ пред- 
стоитъ быть ремесленниками, выходятъ изъ школы на двЪнадца- 
томъ году и поступаютъ въ ученье къ мастерамъ, а дЪти дво= 
рянъ остаются въ школЪ до’ пятнадцати лЪтъ, т. е. по нашему 
счету до двадцати одного года. Впрочемъ строгость школьнаго 
режима постепенно ослабляется для нихъ въ послЪдые три года 
ихъ пребыван!я въ школЪ. 

Въ женскихъ аристократическихъ школахъ дЪвочки воспиты- 
ваются совершенно такъ же, какъ мальчики, только одфваютъ 
ихъ не мужчины, а женщины—приличныя и почтенныя няни,— 


Всегда подъ надзоромъ воспитателя. 


но обязательно въ присутсти старшаго воспитателя или одного 
изъ помощниковъ. Съ пятилфтняго возраста он одЪваются сами. 
Если которая-нибудь изъ нянекъ попадется въ томъ, что она раз- 
сказываетъ дЪтямъ страшныя и нелЪфпыя сказки или забавляетъ 
ихъ глупыми играми, къ которымъ такъ любитъ прибЪгать наша 
женская прислуга для развлечения дЪтей, она подвергается пуб- 
личному тЪлесному наказан (ее три раза обводятъ вокругъ го- 
рода, стегая при этомъ плетьми), затЪьмъ тюремному заключеню 
на одинъ годъ и, наконецъ, пожизненной ссылкЪ въ отдален- 
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нйшя мЪста импери, Лиллипутсюя дЪвушки, нисколько не 
уступая въ этомъ мужчинамъ, стыдятся быть трусихами и наив- 
ными дурочками и съ презрьШемъ относятся ко всякимъ внЪш- 
нимъ украшенямъ, считая лучшимъ украшен!емъ женщины опрят- 
ность и скромность въ одеждЪ. Это происходитъ оттого, что вос- 
питане ихъ ничЪмЪъ не отличается отъ мужского; я по крайней 
мЪрЪ не замфтилъ никакой существенной разницы, развЪ только 
то, что въ женскихъ школахъ физичесюя упражнен!я болЪе дели- 
катнаго свойства, да курсъ наукъ не такъ обширенъ, какъ въ 
мужскихъ. Но за то дЪвочекъ обучаютъ цомашнему хозяйству и 
вообще развиваютъ въ нихъ качества, необходимыя для матери 
и супруги. Лиллипуты придерживаются того убЪжден!я, что жена 
человЪка съ достаткомъ, занимающаго видное положене въ об- 
ществЪ, должна быть для мужа прятной подругой, хорошимъ и 
умнымъ товарищемъ, такъ какъ она не всегда будетъ молода. 
Какъ только дЬвочкЪ исполнилось двфнадцать лЪфтъ (возрастъ 
для вступлен!я въ бракъ въ странЪ лилипутовъ), за нею пр!з- 
жаютъ родители или опекуны и, выразивъ свою горячую призна- 
тельность ея воспитателямъ, берутъ ее домой, при чемъ дло 
рЬдко обходится безъ слезъ со стороны молодой особы и ея 
подругъ. 

Въ женскихъ школахъ для низшаго класса—дЪфтей обучаютъ 
всевозможнымъ женскимъ работамъ и рукодфльямъ, сообразуясь 
съ звашемъ и состоящемъ каждой питомицы. ДЪвочки, предназна- 
чаюц!яся для какого-нибудь ремесла, выходятъ изъ школы семи 
лЪтъ отъ роду; остальныя учатся до одиннадцати. 

Семейства бЪдняковъ, дочери которыхъ воспитываются въ 
этихъ школахъ, помимо годовой школьной платы, пониженной 
елико возможно, обязаны ежемъсячно вносить начальницЪ заве- 
ден!я изв$стную (очень небольшую) часть своего заработка. Эти 
взносы идутъ на приданое дЪвочкЪ и выдаются ей по выходЪ ея 
изъ школы. Такимъ образомъ всЪ, кто имЪетъ дЪтей, ограни- 
чены закономъ въ своихъ личныхъ издержкахъ. Лиллипуты на- 
ходятъ, что было-бы въ высшей степени несправедливо допустить, 
чтобы люди производили на свЪтъ дфтей и затъмъ сваливали 
на общество всю тяжесть заботъ объ ихъ воспитани, предпочи- 
тая удовлетворять своимъ аппетит:мъ. Что же касается бога- 
тыхъ людей, то въ этомъ случаЪ довольствуются письменнымъ 
ручательствомъ родителей въ томъ, что на каждаго ребенка бу- 
детъ положена извфстная сумма, соразмЪрная состояню вклад- 
чика. Эти деньги добросовЪстно хранятся до опредЪленнаго срока 
и затЪмъ раздаются съ самой строгой справедливостью. 

ДЪти фермеровъ и земледъльческихъ рабочихъ воспитываются 
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дома, ибо удфлъ ихъ работать на землф и, слЪфдовательно, ихъ 
воспитан!е не можетъ имфть большого значен!я для общаго блага. 
Но старики и калЪки рабочаго класса содержатся въ богадфль- 
няхъ на общественный счетъ, такъ-что нищенство въ странЪ лил- 
липутовъ-—-ремесло неизвЪстное. 

А засимъ читателю, быть можетъ, будетъ любопытно позна- 
комиться съ кое-какими подробностями моего домашняго быта и 
вообще моего образа жизни въ тЪ девять мфсяцевъ и тринадцать 
дней, которые я провелъ въ этой странЪ. Отчасти оттого, что я 
отъ природы имю наклонность къ ручному труду, отчасти по 
нуждЪ, я самъ сдЪлалъ для себя столъ и стулъ, довольно удоб- 
ные, выбравъ для этого нЪсколько штукъ.самыхъ большихъ де- 
ревьевъ изъ императорскаго парка. 

Ко мнЪ было прикомандировано двЪсти блошвеекъ, которыя 
нашили мнЪ рубахъ, постельнаго и столоваго бЪлья,— все это изъ 
самаго грубаго и крЪпкаго холста, какой только можно было до- 
стать, да и то пришлось. сложить его въ нЪсколько разъ, ибо са- 
мые грубые сорта ихъ холстины гораздо тоньше нашего батиста. 
Обыкновенная ширина ихъ полотенъ-—-три дюйма, и въ каждой 
штукЪ три фута длины. Когда понадобилось снять съ меня мЪрку, 
я легъ на полъ. Одна швея стала около моей шеи, другая— на 
ног у колфна; взявъ въ руки крфпкую бичевку, онЪ натянули ее 
за концы, а третья швея, вооруживщись дюймовой линейкой, вы- 
мЪрила длину бичевки. Затфмъ онф смЪрили окружность моего 
большого пальца на правой рукЪ и объявили, что больше имъ 
ничего не нужно, ибо, какъ это извЪстно изъ математическихъ 
вычисленй, окружность большого пальца, взятая вдвое, равняется 
окружности руки у кисти, и такъ далЪе, до шеи и тати включи- 
тельно. Такимъ образомъ, вымфривъ только длину моего. туло- 
вища отъ горла до колЪна и окружность моего большого пальца, 
да взглянувъ еще на мою старую рубаху, которую я разостлалъ 
передъ ними на полу, какъ образчикъ фасона, лиллипутеюя 6Ъ- 
‚лошвейки сшили мнЪ рубахи, и рубахи пришлись на меня точка 
въ точку. 

КромЪ швей было назначено еще триста человЪкъ портныхъ 
для изготовленя мнЪ верхняго платья. Но портные придумали 
другой способъ снять съ меня мфрку. Я сталъ на колЪни, и ко 
мнЪ приставили лЪстницу такъ, чтобы верхнимъ концомъ она до- 
ходила до моего подбородка. Одинъ изъ портныхъ влфзъ на эту 
лфстницу и, опустивъ оть моего ворота свинцовый отвЪфсъ такимъ 
образомъ, что онъ коснулся земли, получилъ длину моего камзола. 
Окружность тали и длину рукавовъ я вымфрилъ самъ. Шитье 
производилось въ моемъ.: помфщен!и, потому-что съ такой грудой 
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швейнаго матерала нельзя было помфститься даже въ самомъ 
большомъ изъ лиллипутскихъ домовъ. Когда платье было готово, 
меня поразилъ его видъ: оно казалось`сльпленнымъ изъ заплатъ, 
кая любятъ вставлять ангИйсвя дамы, но только эти заплаты 
были всЪ одного цвЪта 


. 


} 


Было назначено триста человЪкЪ портныхъ для изготовлен!я мнф верхияго ® 
платья. 
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Триста поваровъ готовили для меня кушанье. Вокругъ моего 
дома: были поставлены маленьюе, очень удобные шалаши: здЪсь-то 
и происходила стряпня, и здЪсь-же жили повара со своими семей. 
ствами. Когда наступалъ часъ обЪда, я бралъ въ руки двадцать 
человЪкъ прислуги и ставилъ ихъ на столъ, а человЪкъ сто при- 
служивало съ пола: одни подавали кушанья, остальные приносили 
боченки съ виномъ и другими напитками на шестахъ, перекину- 


тыхъ съ плеча на плечо. Все это стоявше наверху, по мьрЪ на-. 


добности, поднимали на столъ очень остроумнымъ способомъ, при 
помощи веревокъ и блоковъ, какъ поднимаютъ у насъ въ ЕвропЪ 
ведра изъ колодцевъ. ЦЪлое блюдо жаркого сходило для меня за 
одинъ хорош кусочекъ; изъ полнаго боченка вина выходилъ до- 
вольно основательный глотокъ. Баранина у нихъ хуже нашей, 
но за то говядина превосходная. Одинъ разъ мнЪ подали такой 
большой кусокъ филея, что я могъ его съЪеть только въ три 
према; но это рЬдюЙ случай. Прислуга моя изумлялась, видя, 
что я Ъмъ ихь говядину съ костями, какъ Фдять у насъ кры- 
лышко жаворонка. Ихъ гусей и индфекь я обыкновенно бралъ 
въ ротъ цБликомъ, по одной штукЪ, и долженъ сознаться, что 
они далеко превосходятъ нашихъ нфжностью своего мяса. Ихь 
мелкую дичь я забиралъ по двадцати, по тридцати штукъ на 
кончикъ ножа. | 
Однажды его императорское величество, заинтересовавшись 
моимъ образомъ жизни, о которомъ онъ слышалъ много разска- 
зовъ, изъявилъь желане „имЪфть счастье“ (какъ ему благоугодно 
было выразиться) отобЪдать у меня вм$стБ съ своей августЪй- 
шей супругой и молодыми принцами крови обоего пола. Въ наз- 
наченный день они явились ко мн. Я помЪстилъ ихь всфхь на 
столЪ прямо противъ себя. Лица королевской фамили сидЪли на 
креслахъ; за креслами стоялъ почетный караулъ. Былъ тутъ и 
канцлеръ казначейства, Флимнапъ, со своимъ бЪФлымъ жезломъ. 
Я видфлъ, что онъ посматриваетъ на меня очень косо, но при- 
творился, что ничего не замфчаю, и Флъ за десятерыхъ, желая 
поддержать честь моего дорогого отечества и поразить изумле- 
немъ чужеземцевъ. Я имфю н5которыя (мнЪ одному извЪстныя) 
основан!я подозрЪвать, что это посЪщеше. императоромъ моего 
скромнаго жилища дало Флимнапу случай подставить мнЪ ножку, 
уронивъ мои фонды въ глазахъ своего господина. Флимнапъ былъ 


всегда моимъ тайнымъ врагомъ, хоть и оказывалъ мн внЪшне. 


знаки вниман!я съ любезностью, совершенно несвойственной его 
угрюмому нраву. Теперь же онъ далъ понять императору, что 
„положеше государственныхъ финансовъ крайне плачевно, что 
казначейство было вынуждено прибЪгнуть къ займу подъ больше 
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проценты, что билеты государственнаго банка стоятъ на’ девять 
процентовъ ниже альпари, что я уже и такъ обошелся казнЪ въ 
полтора слишкомъ миллюна спруговз (спругь—самая крупная изъ 
-золотыхьъ монетъ лиллипутовъ, величиною въ нашу блестку) и 
что въ виду всего этого его величество поступилъ бы какъ нельзя 
болЪе благоразумно, воспользовавшись первымъ удобнымъ слу- 
чаемъ отдфлаться отъ меня“. 

Теперь я считаю своимъ долгомъ возстановить репутащю одной 
дамы, превосходнфйшей женщины, невинно пострадавшей изъ за 
меня. Канцлеръ казначейства вздумалъ приревновать ко мнЪ 
свою супругу. Виною тому были злые языки, ув$ривше этого 
вельможу, что ея свЪтлость страстно влюбилась въ меня. Одно 
время при дворЪ ходили даже скандальные слухи, будто какъ-то 
разъ она тайкомъ пр!Взжала ко мнЪ. Но я торжественно объяв- 
ляю, что это безстыдная ложь, лишенная всякихъ основан. 
Правда, ея свЪтлость удостаивала меня своей дружбы и обраща- 
лась со мной свободно и просто, но наши отношеня были са- 
маго невиннаго свойства. Правда и то, что она часто заЪзжала 
ко мнЪ, но всегда зафзжала открыто. Въ ея каретЪ, кромЪ нея, 
всегда сидЪло не менЪфе трехъ челов$къ: обыкновенно ея сестра 
и маленькая дочь и еще кто-нибудь изъ близкихъ знакомыхъ. 
Надо впрочемъ замфтить, что очень многя придворныя дамы по- 
сЪщали меня, и я могу сослаться на прислуживавшихь мнЪ въ 
то время людей: пусть скажутъ, было-ли хоть разъ, чтобы у 
дверей моего дома стояла карета и чтобы они не знали, кто въ 
ней сидитъ. Во всЪхъ случаяхь такихъ посфщенй, какъ только 
слуга являлся съ докладомъ, я сейчасъ-же выходилъ къ дверямъ 
и засвидЪтельствовавъ дорогимъ гостямъ мое нижайшее почтеше, 
осторожно бралъ въ руки карету съ лошадьми (съ парой лоша- 
дей, потому-что если карета была запряжена шестеркой, форей- 
торъ всегда отпрягалъ четырехъ) и ставилъ ее на столъ, на ко- 
торомъ, въ предупреждене несчастныхъ случаевъ, я укр$Ъпилъ 
подвижную закраину въ пять дюймовъ вышиной. НерЪдко на 
моемъ столЪ стояло по четыре кареты, биткомъ набитыя публи- 
кой, а я сидБлъ передъ столомъ на стулЪ, наклонившись къ го- 
стямъ, и покуда я бесЪфдовалъ съ одной компашей, кучера дру- 
гихъ каретъ тихонько профзжали лошадей вокругъ стола. Не 
одинъ прятный вечеръ провелъь я въ этихъ бесЪдахъ. Но я 
ручаюсь. головой, что ни канцлеру казначейства, ни двумь его 
наушникамъ — я назову ихь фамили, пусть ихъ потомъ хоть 
лопнутъ со злости, — ни двумъ его наушникамъ, Клустрилю и 
Друнло, не удастся доказать, чтобы ко мнЪ когда-нибудь пр!№з- 
жали инкогнито, кромЪ одного раза, когда я принималъ мини 


Однажды император 


изъявилъ желан!е отобЪдать у меня. 
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‚стра внутреннихъ дЪлъ Рельдрезаля, являвшагося ко мнЪ по на- 
рочитому повелфню императора, о чемъ я уже говорилъ. 

Я-бы не сталь такъ долго останавливаться на этихъ мело- 
чахъ, но вЪдь здЪсь дЪло идеть о доброй славЪ знатной дамы, 
не говоря уже о моей, хотя и я въ то время имЪлъ честь на- 
зываться нардаком, чего самъ канцлеръ казначейства не мо- 
жетъ сказать о себЪ, ибо всему м!ру извЪстно, что зонъ только 
глумгфумь, а у лиллипутовъ глумглум5 цЪфлой степеньк` ниже 
нардака, все равно какъ въ Англи маркизъ ниже герцога. Впро- 
чемъ, я не могу не признать, что высок! государственный постъ, 


НерЪдко на моемъ стол стояло по четыре кареты. 


который онъ занимаетъ, даетъ ему больше правъ на титулъ нар- 
дака, чфмъ имЪфю ихъ я. 

Вышеупомянутые ложные доносы (я узналь о нихь лишь 
много времени спустя, благодаря случайности, о которой считаю 
неудобнымъ разсказывать) сдЪлали то, что канцлеръ долго гн%- 
вался на свою супругу и еще того больше на меня, и хотя въ 
конц5-концовъ онъ ‘удостовфрился въ неосновательности своихъ 
подозрёнй и помирился съ женой, но что касается меня, то я 
потерялъ въ его глазахъ всяюи кредить и долженъ былъ убЪ- 
диться, что фонды мои падаютъ и въ. глазахъ самого императора, 


который, правду сказать, ужъ слишкомъ поддавался вл!ян!ю сво- 
его фаворита. 


СВИФТЪ. 6 


Предупрежденный о томъ, что его намфрены обзинить въ государственной 
изм5нЪ, авторъ спасается бЪгствомъ на островъ Блефуску.—Какъ его тамъ 
принимаютъ. 


Прежде, чЬмъ разсказывать о томъ, какъ я оставилъ страну 
лиллипутовъ, я считаю необходимымъ познакомить читателя съ 
нЪкоторыми подробностями тайной интриги, которую въ течеше 
двухъ мЪъсяцевъ вели противъ меня. За всю мою жизнь до самой 
той поры я ни разу не имЪлъ сношен! съ королевскими дво- 
рами, да и не могъ ихъ имЁёть по своему скромному обществен- 
ному положеню. Правда, я много слышалъ и читалъ о нравахъ 
и обычаяхъ государей и царедворцевъ, но я никакъ не ожидалъ 
встрЪтить такя ужасныя проявлен!я лукавства и жестокости со 
стороны предержащихъ властей, да еще въ столь отдаленной 
странЪ, гдЪ люди, какъ я`полагалъ, руководствуются совершенно 
иными принципами, чЪмъ въ европейскихъ государствахъ. 

Однажды, позднимъ вечеромъ (это было какъ разъ въ то 
время, когда я собрался постить императора Блефуску и уже 
дЪлалъ приготовлен!я къ этому путешеств!ю), ко мнЪ явился одинъ 
важный сановникъ --вллятельное лицо при дворЪ. Это былъ мой 
знакомый, которому я какъ-то передъ тЪмъ оказаль большую 
услугу, заступившись за него передъ императоромъ, когда онъ 
былъ въ опалё. Теперь онъ подъфхалъ къ моему дому тайкомъ, 
съ закрытомъ портшезЪ, и, не называя своего имени, просилъ 
мнЪ доложить, что меня желаютъ видЪфть по дфлу. Я отпустилъ 
носильщиковъ, взялъ въ руки портшезъ и вм$стЪ съ его сятель- 
втвомъ положилъ въ карманъ; затфмъ, приказавъ моему слуг — 
надежному челов$ку— говорить всЪмъ моимъ посЪтителямъ, что 
я нездоровъ и легъ въ постель, заперъ дверь на замокъ и, по- 


ставивъ портшезъ къ себЪ на столъ, какъ я это обыкновенно. 


дфлалъ въ такихъ случаяхъ, сфлъ подлЪ него у стола. Когда мы 
съ моимъ гостемъ обмфнялись прив$тстыями, я обратилъ вни- 
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мане на озабоченное выражене его лица и спробиль о причинЪ. 
Въ отвЪть на это онъ попросилъ меня «выслушать его терп$ливо, 
ибо дфло идетъ о моей чести и жизни». Привожу полностью со- 
держан!е его рЪчи, которую я записалъ, какъ только мы раз- 
стались. 

„Да будетъ вамъ извфстно“, началъ онъ, „что въ послфднее 
время по поводу васъ было нЪсколько засЪфданй верховнаго со- 
вЪта, обставленныхъ весьма таинственно, къ слову сказать, и 
только два дня тому назадъ его императорское величество при- 
шелъ къ окончательному рЪшеншю въ вашемъ дЪлЪ. 

„Вы уже знаете, что Скайрешъ Болголамъ (гальбете, иначе 
генералъ-адмиралъ лиллипутскаго ` флота) почти со дня вашего 
прибытя въ нашу страну сдфлался вашимъ смертельнымъ вра- 
гомъ. Первоначальная причина его ненависти къ вамъ мнЪ неиз- 
вЪстна, но я знаю, что эта ненависть замфтно возрасла послЪ 
вашей блестящей экспедищШи противъ Блефуску, значительно зат- 
мившей его славу, какъ генералъ-адмирала. Такъ вотъ этотъ 
самый Скайрешъ Болголамъ, стакнувшись съ канцлеромъ казна- 
чейства, Флимнапомъ (злобствующимъ на васъ изъ-за жены, какъ 
это всфмъ извфстно), съ генераломъ Лимтокомъ, съ оберъ-гоф- 
мейстеромъ Лалкономъ и съ лордомъ главнымъ судьею Бальмуф- 
фомъ, составилъ кляузный актъ, по которому вы обвиняетесь въ 
государственной измЪнЪ и въ другихъ тяжкихъ преступленяхъ“. 

Въ твердомъ сознани своей невинности и заслугъ я былъ 
такъ возмущенъ этимъ вступленемъ, что хотЪлъ было загово- 
рить; но мой посЪтитель настоятельно просилъ меня выслушать 
его, не прерывая, и продолжалъ: 

„Изъ чувства. признательности за оказанную мнЪ вами услугу 
и изъ желан!я въ свою очередь быть вамъ полезнымъ, я, рискуя 
своей головой, досталъ протоколы засЪданй совфта и кошю съ 
обвинительнаго акта. ВотЪ она. 


„ Обвинительный акть противз Евинбуса Флест- 
рина, Человъка-Горы. 


Пунктъ первый, 


‚ „Основываясь на томъ, что въ силу закона, обнародовачнаго 
въ царствован!е его императорскаго величества, Калина Деффара 
Плуна, всяюй, дозволивший, себЪ помочиться въ предълахъ ограды 
1мператорскаго дворца, признается виновнымъ въ Государственной 

_измЪн$ и подвергается соотвЪтственному взысканю, и принимая 
_зо вниман!е, что вышепоименованный Квинбусъ Флестринъ, подъ 
‚ предлогомъ тушеня пожара, охватившаго покои любезной супруги 
5“ 
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его императорскаго величества, открыто нарушилъ упомянутый 
законъ, злокозненно, предательски и съ дьявольскимъ коварствомъ 
выпустилъ мочу, каковою и погасилъ вышереченный пожаръ въ 
вышереченныхъ покояхъ, расположенныхъ въ предфлахъ ограды 
императорскаго дворца, поправъ такимъ образомъ законы страны, 
ит. д. ит. ‘д. измьнивъ долгу в$рноподданнаго, и т. д. ит. д. 


„Пунктъ второй. 


„Что, когда вышепоименованный Квинбусъ Флестринъ привелъ 
въ нашъ императорсюй портъ флотъ империи Блефуску и когда 
затьмъ его императорское величество повеллъ ему захватить 
остальные корабли вышереченной державы, дабы обратить оную 
въ провинцю нашей импери, которая управлялась-бы на- 
мЪстниками, и истребить, предавъ ихъ смерти, не только всЪхь 
бЪжавшихъ туда представителей парт!и тупого конца, но и всЪхъ 
жителей покоренной страны, кои не согласятся немедленно от- 
речься отъ названной ереси,—онъ, вышепоименованный Квинбусъ, 
Флестринъ, какъ вЪроломный измЪнникъ и предатель, обратился 
къ его милостивому, пресвЪтлому императорскому величеству съ 
просьбой избавить его отъ вышеизложенной обязанности, ви- 
ставляя причиной такого отказа. свое нежелане насиловать со- 
вЪсть цфлаго народа и лишать свободы и жизни ни въ чемъ не- 
повинныхъ людей *) 


Пункть трет. 


„Что, когда ко двору его величества прибыли послы отъ импе- 
ратора Блефуску съ предложенемъ мира, вышепоименованный 
Квинбусъ Флестринъ, какъ вЪроломный изм$нникъ и предатель, 
держалъ руку вышереченныхъ пословъ, всячески обнадеживалъ 
ихь и увеселялъ, зная, ‘что они-—-слуги монарха, еще недавно 
бывшаго смертельнымъ врагомъ его императорскаго величества и 
состоявшаго съ его величествомъ въ открытой войнЪ. 


Пунктъ четвертый. 


„Что въ’ настоящее время вышепоименованный Квинбусъ 
Флестринъ, въ противность долгу вЪрноподданнаго, готовится 
предпринять путешестве ко двору императора Блефуску, на ка- 


*) Юристъ считаетъ себя правымъ, когда онъ работаетъ для своего 
кл1ента по мЪрЪ разумЪн!я и силъ; государственный двятель—когда онъ 
служитъ интересамъ своей` отчизны; но почтенный‘деканъ преподаетъ намъ 
болЪъе высокя понят!я о справедливости и учить насъ, что, существуютъ 
обязанности къ боле широкой общественной единицЪ, чЪмъ отчизна. 

Гоксворть. 
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ковую. поъздку онъ получиль отъ его величества только словес- 
ное разрьшене, и что, прикрываясь вышеупомянутымъ разрфше- 
немъ, онъ отправляется въ путь съ предательскимъ и вЪролом- 
нымъ намЪфренемъ оказать - всяческое поощрене и поддержку 
императору Блефуску, еще недавно бывшему врагомъ его вели- 
чества и состоявшему съ онымъ величествомъ въ открытой 
войнъ“. 

„Есть и друме пункты“, продолжалъ мой таинственный гость, 
„но я прочелъ вамъ самые важные. 

„Нельзя не: сознаться, что во время всЪхъ этихъ дебатовъ 
по вашему дфлу его величество проявилъ большую снисходитель- 
ность по отношеню къ вамъ: онъ постоянно ‘ставилъ на видъ 
оказанныя ему вами услуги и всячески старался смягчить вашу 
вину. Канцлеръ казначейства и генералъ ‘адмиралъ стояли на томъ, 
что васъ надо предать самой позорной и мучительной смерти. 
Они предлагали поджечь ночью вашъ домъ, поставивъ у выхода 
отрядъ въ двадцать тысячъ человЪкъ, вооруженныхъ отравлен- 
ными стрфлами, которыя они должны были выпустить вамъ въ 
руки и лицо. Предполагалось, что самъ генералъ-адмиралъ будетъ 
командовать этимъ отрядомъ. Мало того: ваши слуги дожны были 
получить тайное предписан!е обрызгать ваши рубахи и постельное 
бълье сильнЪйшимъ ядомъ, который причинилъ-бы вамъ жесто- 
кую боль и отъ котораго вы-бы умерли въ страшныхъ мучен1яхъ. 
Генералъ-адмиралъ энергично дЪйствовалъ въ пользу такого рЪ- 
шеня, и большинство подало за него голоса, ко императоръ рЪ- 
шилъ, если будетъ возможно, пощадить вашу жизнь, и послЪ 
долгихъ прений ему наконецъ удалось привлечь на свою сторону 
лорда оберъ-гофмейстера. | 

„Его величество такъ далеко простеръ свое милосерще, что, 
вспомнивъ о министрЪ внутреннихъ дЪль РельдрезалЪ, который 
всегда былъ вашимъ в5рнымъ и преданнымъ другомъ, повелфлъ 
ему высказать въ заключен!е свой взглядъ на. ваше д$ло, что 
тотъ не замедлилъ исполнить, вполнф оправдавъ при семъ слу- 
чаЪ ваше доброе о немъ мньше. Въ своей рЪчи онъ соглашался, 
что ваши преступленя велики, но прибавлялъ, что все-таки 
всегда есть МмЪсто милосердю-—этой похвальнфйшей изъ добро- 
дьтелей монарха, за‘ которую такъ справедливо прославляютъ 
нашего государя. Горячая дружба, связывающая его ‘съ вами, 
продолжалъ Рельдрезаль, такъ хорошо извЪстна всему му, что, 
быть можетъ, почтенное собран!е сочтеть его пристрастнымъ; но 
тъмъ не менъе, повинуясь полученному предписаню, онъ откро- 
венно выскажетъ свое мнфне. Онъ полагаетъ, что’ если импера- 
торъ, во вниман!е къ вашимЪ заслугамъ и’согласно милосердию, 
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присущему его кроткой душ, соизволитъ пощадить вашу жизнь 
и ограничится приказанемъ выколоть вамъ глаза, то правосуще 
будетъ до извфстной степени удовлетворено такой м$рой, и мру 
останется только восхвалять снисходительность его величества, 
а равно и благородное великодуше людей, удостоившихся чести 
быть его совЪтчиками вЪ этомъ дёлЪ. Потеря глазъ (какъ онъ 
позволитъ себЪ замЪтить въ подтверждене своего мнёня) ни- 
сколько не уменьшитъ вашей физической силы, которою такимъ 
образомъ его величество можетъ по прежнему пользоваться въ 
интересахъ страны. Напротивъ, слФпота, скрывая отъ человфка 
опасность, можетъ только усилить его храбрость. И въ самомъ 
дълЪ, боязнь потерять зрьшШе была для васъ главной помЪхой 
при захват непр!ятельскаго флота. Для васъ-же лично будетъ 
достаточно видЪфть глазами министровъ: вЪдь даже самые велике 
изъ монарховъ только такъ и умфютъ смотр$ть. 

„Это предложене встрЪтило горящйй протестъ со стороны 
всЪхъ членовъ совфта. Генералъ-адмиралъ Болголамъ не могъ 
даже сдержаться: внф себя отъ гнфва онъ вскочилъ’ на ноги и 
сказалъ, что онъ удивляется, какъ могъ министръ внутреннихъ 
дфлъ позволить себЪ высказаться за сохранезше жизни изм$ннику. 
Затьмъ онъ прибавилъ, что услуги, оказанныя вами стран, по 
всфмъ соображен!ямъ высшей политики только усугубляютъ вашу 
вину; что. человЪкъ, не задумавиййся погасить пожаръ въ аппар- 
таментахъ ея величества такимъ безцеремоннымъ способомъ (о 
которомъ онъ, Болголамъ, не можетъ вспомнить безъ содраган!я), 
въ другой разъ можетъ тЪмъ-же способомъ произвести наводне- 
не и затопить весь дворецъ; что ту самую силу, которая дала 
вамъ возможность привести въ нашъ портъ непрятельскй флотъ, 
при первомъ-же вашемъ неудовольств!и противъ насъ вы можете 
употребить на то, чтобъ отвести его обратно; что наконецъ онъ, 
Болголамъ, имЪфетъ сильныя основан!я подозрфвать, что ваши 
тайныя симпатии принадлежатъ парт!и тупого конца, а такъ какъ 
измфна зарождается въ сердцЪ, прежде чЪмъ проявить себя въ 
дъйствяхъ, то онъ и объявляетъ васъ измфнникомъ и требуетъ, 
чтобы, какъ таковой, вы были преданы смерти. 

„Канцлеръ казначейства высказался въ томъ-же смыслЪ. До- 
казавь точными цифрами, какъ тяжело ложится ваше прокорм- 
лене на государственный бюджетъ, который въ концЪ. концовъ— 
и этотъ день не за горами—не выдержитъ такого бремени, онъ 
объявилъ, что предложен!е выколоть вамъ глаза, высказанное 
господиномъ министромъ, не только не поможетъ этому злу, но, 
по всей вЪроятности, еще усилитъ его, ибо, какъ это извЪстно 
изъ практики откармливан!я домашней птицы на убой, нЪкоторыя 
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породы куръ и гусей послЪ ослЪфпленя начинаютъ лучше сть и 
быстро жирфютъ. Въ заключенше онъ прибавилъ, что и его ве- 
личество, и-всЪ члены совЪфта, выступаюгие въ `данномъ случаЪ 


Зто предложен!е встр®тило горяч!й протестъ со стороны всфхъ членовъ со- 
вЪта. 


вацими судьями, вполнЪ и по чистой совЪсти убЪждены въ ва- 
шэай виновности, а это уже само по себЪ служитъ достаточно 
въскимъ аргументомъ въ пользу произнесешя надъ вами смерт-_ 


89. 
наго приговора и дЪлаетъ излишними формальныя улики, какихъ 
требуетъ буква закона *). 

„Но императоръ, твердо рьшивш!йся не допустить смертнаго 
приговора, милостиво изволилъ замЪфтить, что если совЪтъ нахо- 
дить лишене зрЪя слишкомъ слабой карательной мЪрой, ее, 
можно усилить прибавкой другой кары. Тогда вашъ другъ, ми- 
нистръ внутреннихъ дфлъ, обратился къ собран!ю съ покорнЪй- 
шей просьбой выслушать его еще разъ, такъ какъ на возражене 
канцлера казначейства касательно того, что ваше прокормлеше 
ложится слишкомъ тяжелымъ бременемъ на государственный бюд- 
жетъ, онъ въ свою очередь имЪфетъ возразить слфдующее. Будучи 
единственнымъ распорядителемъ. государственныхъ доходовъ, его 
превосходительство господинъ канцлеръ легко можетъ противодЪй- 
ствовать указанному имъ злу, постепенно уменьшая отпускаемый 
вамъ паекъ. Такимъ образомъ, за недостаткомъ необходимаго пи- 
таня вы неизбЪжно ослабЪете, начнете худЪть, потеряете аппе- 
тить и черезъ мЪсяцъ, другой, умрете отъ истощеня. Эта мЪра 
хороша еще и тфмъ, что ослабляетъ опасность отъ разложен!я 
трупа, такъ какъ объемъ вашего тфла уменьшится болЪе чЪмъ 
вдвое. А какъ только вы умрете, пять или шесть тысячъ поддан- 
ныхь его величества очистятъ ваши кости отъ мяса (на это бу- 
детъ довольно двухъ, трехъ дней), сложатъ куски на тачки, уве- 
зутъ подальше отъ города и, во избЪжан!е зловон!я, зароютъ въ 
разныхъ мЪстахъ. Скелетъ-же вашъ останется, какъ памятникъ, 
на удивлеше потомству. 

„Гакимъ образомъ министръ Рельдрезаль, по своей великой 
къ вамъ дружбЪ, уладилъ ваше дЪфло. Проектъ постепенно умо- 
рить васъ голодомъ было ршено хранить въ строжайшемъ се- 
кретЪ, но приговоръ о лишени зрЬн1я былъ занесенъ въ прото- 
колъ. Подъ нимъ подписались всЪ члены совЪфта за исключенемъ 
генералъ-адмирала. Болголамъ-—креатура императрицы: она-то ‘и 
подстрекала его настаивать на смертной казни, питая къ вамъ 
непримиримую эенависть съ того самаго дня, когда вы погасили 


се 


*) Во ксякомъ нарушен!и права есть что-то до такой степени гнусное 
что даже т, кто за подобныя нарушен1я не подвергаются карЪ закона 
стараются ихъ оправдать, придавъ своимъ дЪйств!ямъ видъ правоты. Но 
так1я попытки остаются всегда безуспЪъЪшными и только обличаютъ сознан!е 
совершеннаго безобраз!я; выдавая желан!е его скрыть. Такъ, лиллипутск!е 
вельможи, порЪшивъ осудить на смерть Гулливера, признали за собою право 
отступить отъ буквы закона, а между тЪмъ, если его и можно было обви- 
нить въ преступлен!и, то Только по буквЪ закона, ибо смыслъ законода- 
тельнаго акта, о которомъ идетъ въ этомъ случаЪ р$чь, ужъ никакъ нельзя 
было истолковать такимъ образомъ, что лучше дать дворцу сгорфтгь, чЪмъ 
погасить пожаръ способомъ Гулливера. — Г‘оксворть. 
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пожаръ въ ея аппартаментахъ такимъ беззаконнымъ и ча 
тельнымъ способомъ. 

„Черезъ три дня вашъ другъ Рельдрезаль -получитъ приказъ 
явиться къ вамъ на домъ и прочитать вамъ обвинительный актъ. 
При этомъ онъ не преминетъ распространиться о безпримфрномъ 
великодушйи и милосерд1и императора и сов$та, приговорившихъ 
васъ только къ ослфпленю, и выскажетъ отъ имени его вели- 
чества ув$ренность въ томъ, что вы съ благодарностью и сми- 
ренемъ подчинитесь этому наказаню. Въ назначенный ‘день вы 
ляжете на землю и вамъ выпустятъ въ глаза залпъ отточенныхъ 
стрЪлъ. При исполнен!и приговора будутъ присутствовать двадцать 
лейбъ-хирурговъ для наблюденя за правильнымъ’ совершенемъ 
операщи. Предоставляю на ваше благоусмотрЪн!е, кая вамъ сл- 
дуетъ принять мЪры для огражден!я вашей безопасности. А засимъ, 
во избЪжане подозрЪнЙЙ, я долженъ исчезнуть тЪмъ-же таинствен- 
нымъ способомъ, какимъ явился сюда“. Е 

Его с1ятельство удалился, и я остался одинъ, удрученный за- 
ботами и сомнфн!ями. 

Въ странЪ лиллипутовъ существуетъ такой обычай (онъ былъ 
введенъ только нынф царствующимъ императоромъ и, какъ меня 
увЪряли, никогда не практиковался въ прежн!я времена): всяюй 
разъ, какъ верховный совЪфтъ—ради` удовлетворен!я-ли личной 
злобы монарха или въ угоду кому-нибудь изъ его фаворитовъ, — 
произнесетъ жестоюмй приговоръ, его величество держитъ въ со- 
бран!и совЪта длинную рЪчь, въ которой распространяется о своей 
ангельской кротости и великомъ милосерди, какъ о качествахъ, 
признанныхъ всЪмъ м!ромъ. Его рЪчь немедленно опубликовывается 
по всей импери, и ничто не устрашаетъ народъ до такой ‘сте- 
пени, какъ эти ганегирики императорскому милосерд!ю, ибо было 
замфчено, что чфмъ они пространнфе и чЪмъ настойчив$е повто- 
ряются въ рчи, тфмъ безчеловфчнЪфе будетъ ‘приговоръ и тЁмъ 
меньше заслуживаетъ его пострадавший. Что-же касается меня 
лично, то, такъ какъ мои родители не прочили меня въ царедворцы 
и не дали мнЪ придворнаго’воспитанйя, я, говоря по совЪсти, былъ 
такимъ глохимъ судьею въ этихъ вещахъ, что при всемъ желани 
никакъ не могъ усмотрЪть въ моемъ приговорЪ ни кротости, ни 
милосерд1я, и находилъ его (быть можетъ ошибочно) скорЪе су- 
ровымъ, чЪфмъ мягкимъ. Минутами мн приходило въ’. голову 
встрфтить лицомъ къ лицу взводимыя на меня обвиненя, ибо 
хоть я и не могъ отрицать самыхъ фактовъ, какъ они были. 
изложены въ обвинительномъ актЪ, однако полагалъ, что, прини- 
мая во вниман!е всЪ обстоятельства, мои вины допускаютъ сни- 
схождеше. Но вспомнивъ, что всЪ политическе процессы, о ко- 
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торыхъ мнЪф приходилось читать, всегда кончались такъ, какъ то 
было желательно судьямъ, и зная, что мн придется имфть дЪло 
съ могущественными врагами, я не посмЪлъ остановиться на та- 
комъ рёшенши, считая его слишкомъ опаснымъ въ моемъ крити- 
ческомъ положени. Былъ и такой моментъ, когда мной овладЪло 
искушене воспользоваться моей силой и сопротивляться. Я пони- 
малъ, что, пока я на свободЪ, меня не одолЪть никакимъ войскамъ 
лиллипутской импери и что, вооружившись каменьями, я легко могу 
расколотить въ дребезги всю ихъ столицу. Ноя тутъ-же съ ужасомъ 
отогналъ эту мысль, вспомнивъ о присягЪ, которую я далъ импе- 
ратору, о милостяхъ, которыми онъ осыпалъ меня, и о пожало- 
ванномъ мнЪ высокомъ титулЪ нардака. Я еще не вполнЪ иску- 
сился въ придворныхъ повадкахъ и, не имЪя достаточно яснага 
представлен!я о благодарности царедворцевъ, не сумБлъ себя убЪ- 
дить, что теперешняя суровость ко мнЪ его величества снимаетъ 
съ меня вс прежн!я обязательства по отношен!ю къ нему. 
Наконецъ я принялъ ршене, за которое, быть можетъ, мноше 
осудятъ меня, и несовсфмъ несправедливо. Сознаюсь откровенно, 
что еспи мнЪ удалось спасти мои глаза, а слЪдовательно и сво- 
боду, я этимъ обязанъ исключительно своей неопытности и сума- 
сбродной отвагЪ. Знай я въ то время нравы королей и министровъ 
такъ хорошо, какъ знаю ихъ теперь, посл того какъ я имЪлъ 
случай наблюдать придворную жизнь во многихъ странахъ, и имЪй 
я поняте объ ихъ манерЪ обращаться съ осужденными, даже го- 
раздо менфе преступными, чЪмъ былъ я, ябы съ полной готов- 
ностью, даже съ радостью, покорился столь легкому наказаню. 
Но, имЪя дозволене его величества на посЪщене императора Бле- 
фуску, я съ необузданной стремительностью молодости поспфшилъ 
воспользоваться этимъ обстоятельствомъ. Не откладывая въ дол- 
гй ящикъ (я помнилъ, что черезъ три дня мнЪф должны прочесть 
приговоръ), я отправилъ моему другу Рельдрезалю письмо съ ув%- 
домленемъ о моемъ намЪфренши выЪхать въ Блефуску въ тотъ-же 
день поутру, согласно полученному дозволеню, и, не дожидаясь 
отвфта, пошелъ къ тому берегу, гдЪ стоялънаякорЪ нашъ флотъ. 
Выбравъ большой военный корабль, я привязалъ канатъ къ 
его носу и поднялъ державийе его якоря, потомъ раздфлся, сло- 
жилъ все свое платье и одЪфяло (которое я захватилъ уходя) на 
палубу корабля и потащилъ его за собой. Посл получасового 
путешествья мЪстами въ бродъ, мЪстами вплавь, я прибылъ въ 
главный военный портъ имперзи Блефуску, гдЪ меня уже давно 
ожидали. МнЪ дали тамъ двухъ проводниковъ, чтобы отвести меня 
въ столицу, которая, какъ и импер!я, называется Блефуску. Я 
взялъ по проводнику въ каждую руку и отправился’ въ путь 
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Въ двухстахъ ярдахъ отъ воротъ столицы я остановился и по- 
просилъ проводниковъ „доложить о моемъ прибыти кому-нибудь | 
изъ министровъ и передать, что я жду приказан!й его величества“. | 


Я легъ на землю, чтобы имЪфть возможность поцФловать руку у императора 


Черезъ часъ или около того я получилъ увЪдомлеше, что „его 
величество, въ сопровождени членовъ императорской семьи и выс- 
шихъ придворныхъ чинозъ, идетъ ко мнЪ на встрЬчу“. Тогда я 
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прошелъ впередъ еще сто ярдовъ. УвидЪвъ меня, императоръ и 
его свита сошли съ лошадей, а императрица и придворныя дамы 
вышли изъ экипажей, при чемъ я не замЪтилъ, чтобы онЪ были 
испуганы или взволнованы. Я легъ на землю, чтобы имЪть воз- 
можность поцфловать руку у императора и его августЪйшей су- 
пруги. Я сказалъ его вепичеству, что, „согласно моему объщанйо 
и съ оазрЪшен!я моего государя, я прибылъ въ имперю Блефуску, 
чтобы удостоиться чести лицезрЪн!я ея могущественнаго повели- 
теля и предложить ему мою посильную помощь во всякомъ пред- 
прияти, характеръ котораго не будетъ противорЪчить моему долгу, 
какъ вЪрноподданнаго моего государя“. Я ни однимъ словомъ не 
обмолвился о постигшей меня опалЪ, такъ какъ не получалъ еще 
оффищальнаго о ней увЪдомленя и могъь держать себя такимъ 
образомъ, какъ будто я ничего не знаю о проискахъ моихъ вра- 
говъ. ВмЪстЪ съ тЬмъ я не имЪлъ никакихъ основан предпо- 
лагать, чтобы нашъ императоръ захотфлъ разгласить тайну со- 
стоявшагося надо мной приговора въ тотъ промежутокъ времени, 
когда я находился не въ его власти. Однако же, на этотъ разъ, 
какъ мнЪ вскорЪ пришлось убЪдиться, я ошибся въ разсчетЕ. 
Не стану утомлять читателя подробнымъ описанемъ према, 
который мнЪ сдЪлали при дворЪ императора Блефуску; довольно 
будетъ сказать, что онъ вполнЪ соотвЪтствовалъ той широкой 
щедрости, какая должна отличать всякаго великаго государя. Не 
стану распространяться и о томъ, въ какомъ я былъ затруднен!и, 
очутившись на чужой сторонЪ безъ крова, безъ постели, и будучи 
вынужденъ спать на голой землЪ, завернувшись въ одЪяло. 
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Счастливая случаиность даетъ автору возможность покинуть островъ Бле- 
фуску и, наконецъ, преодолЪвЪ всЪ препятств!я, онъ благополучно возвра- 
щается на родину. 

Спустя три дня посл прибытя моего въ имперю Блефуску я 
вышелъ прогуляться, интересуясь новыми МЪстами. Подойдя къ 
съверо-восточной окраинЪ острова, я замфтилъ въ морЪ, миляхъ 
въ трехъ отъ берега, какой-то предметъ, очень похожи на опро- 
кинутую подку. Я снялъ чулки и башмаки и вошелъ въ воду. 
Пройдя ярдовъ двЪсти или триста впередъ, я убЪдился, что мою 
лодку или то, что я принималъ за нее, все ближе прибиваетъ къ 
берегу морскимъ приливомъ, и, наконецъ, ясно разсмотрЪлъ, что 
тобыла дЪйствительно лодка. „Должно быть, ее сорвало бурей съ 
какого-нибудь судна“, подумалъ я. 

Я сейчасъ-же вернулся въ городъ и попросилъ императора от- 
дать въ мое распоряжен!е штукъ двадцать самыхъ большихъ ко- 
раблей изъ остававшихся еще у него послЪ потери его флота, и 
три тысячи матросовъ подъ командой вице-адмирала. Эта флотил!я 
отправилась подъ парусами въ обходъ къ тому мЪсту, гдЪ я ви- 
дЪлъ лодку, а я пошелъ туда-же кратчайшимъ путемъ. Достигнувъ 
берега, я увидЪфлъ, что лодку прибило еще ближе. На моихъ ко- 
рабляхъ былъ сложенъ запасъ такелажа, при чемъ, чтобы придать 
веревкамъ больше прочности, я заранЪе ссучилъ ихъ по нЪскольку 
въ одну. Когда корабли подошли, я снова разд$лся и вошелъ въ 
море. ПослЪдн!е сто ярдовъ, остававишшеся до лодки, я принужденъ 
былъ проплыть. Матросы бросили мнЪ съ корабля конецъ веревки, 
хоторый я закрфпилъ за переднюю часть лодки. Но изъ моихъ 
старан!й выходило мало толку, ибо, не доставая до дна, я не могъ 
работать, какъ слфдуетъ. ДЪлать нечего, я обогнулъ лодку съ кормы 
и поплылъ назадъ къ берегу, подталкивая ее передъ собой одной 
рукою, насколько могъ сильнфе и чаще. МнЪ помогалъ приливъ 
и вскорЪ, опустивъ ноги, я почувствовалъ, что достаю до дна кон- 
чиками пальцевъ. Стоя на ципочкахъ- и приподнявъ подбороцокъ, 
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‚чтобы вода не попадала мнЪ въ ротъ, я отдохнулъ минуты двЪ, 
`три и затъмъ поплылъ дальше, продолжая подталкивать лодку, 
пока морское дно не повысилось настолько, что вода доходила мнЪ 
только до подмышекъ. 

Теперь, когда самая трудная часть предпр!ят!1я была доведена 
до конца, я снялъ съ сопровождавшихъ меня кораблей остальныя 
веревки и прикрЪпилъ ихъ однимъ концомъ къ лодкф, а другимъ 
къ девяти кораблямъ. ВЪтеръ былъ попутный; корабли тащили 
лодку на буксирЪ, я подталкивалъ ее сзади, и такимъ образомъ 
мы вскорЪ подошли къ берегу на разстояве сорока ярдовъ, гдЪ 
`и остановились съ тЪмъ, чтобы дождаться отлива. ЗатЪмъ я по- 
суху дошелъ до самой лодки и съ помощью двухъ тысячъ чело- 
вЪкъ, вооруженныхъ блоками и веревками, приподнялъ ее за одинъ 
изъ бортовъ и поставилъ на киль. Тщательный осмотръ показалъ, 
что лодка не получила никакихъ серьезныхъ повреждений. 

Не стану докучать читателю разсказомъ о томъ, кащя затрудне- 
ня я долженъ былъ преодолЪть, чтобы доставить мою лодку (на 
веслахъ, на которыя у меня ушло цфлыхь десять дней работы) въ 
главный военный портъ Блефуску, куда, въ ожидании моего по- 
явлен!я на лодкЪ, стеклась несмЪтная толпа народа и преисполни- 
лась изумленемъ, увидЪвъ такое чудовищное судно. Я сказалъ 
императору, что „моя счастливая звЪзда ‘послала мнЪ эту лодку, 
дабы дать мнЪ возможность добраться до такого мЪста, откуда я 
могъ-бы вернуться на родину“, и попросилъ его величество от- 
дать приказъ о доставкЪ мнЪф необходимыхъ матераловъ, чтобы 
оснастить судно для плаван!я, а также выдать мнЪ разрЪшен!е на 
отъЪздъ, что онъ и соизволилъ исполнить, выразивъ весьма лестное 
для меня сожалЪн!е о томъ, что я такъ скоро покидаю его владЪнИя. 

Все это время меня очень удивляло, что При дворЪ импера- 
тора Блефуску до сихъ поръ не было получено отъ нашего гозу- 
даря никакихъ распоряжен!й на мой счетъ. Но впослЪдсти мнь 
объяснили конфиденщальнымъ образомъ, что императоръ лилли- 
путовъ, никакъ не предполагая, чтобы его намЪфреня были мнЪ 
извфстны, видЪлъ въ предпринятой мною пофздкЪ только желане 
исполнить данное слово, тфмъ болЪе, что я имфлъ разрЪшен!е на 
эту поЪздку, о чемъ зналъ весь Дворъ. Такимъ ‘образомъ его вели- 
чество былъ увЪренъ, что черезъ нЪфсколько дней, т. е. по окон- 
чани церемон!и:. представлен1я моего императору Блефуску и праз- 
днествь по случаю моего пр!Ъзда, я возвращусь назадъ. Но подъ 
конецъ онъ началъ тревожиться моей: долгой отлучкой и, посо- 
вЪътовавшись съ`канцлеромъ казначейства и-всею ихъ кликой, от- 
правилъ въ Блефуску довЪренное лицо съ кощей“ ‘составленнаго 
противъ меня обвинительнаго акта. Этому послу было поручено 
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обратить особенное внимане императора Блефуску на „безпри- 
мфрную снисходительность“ государя, который все мое наказан!е 
„ограничивалъь лишенемъ зрЪн!я“, а также поставить ему на видъ, 
что я „бЪжалъ отъ кары закона“ и что, если я не возвращусь 
„ВЪ течен!е двухъ часовъ времени, то буду лишенъ титула нар- 
дака и объявленъ измфнникомъ“. „Мой государь надЪется“, при- 
бавилъ въ заключен!е посолъ, „что, въ видахъ поддержан!я мир- 
ныхъ и дружественныхъ отношенйй между двумя державами, его 
августЪйш!й братъ, императоръ Блефуску, немедленно распорядится 
доставить преступника, связаннаго по рукамъ и ногамъ, обратно 
въ страну лиллипутовъ съ тЪмъ, чтобы онъ былъ тамъ подвер- 
гнутъ наказаню за изм$ну“. 

Императоръ Блефуску попросилъ у посла три дня на размыш- 
лее и по прошестыи трехъ дней отвЪтилъ отказомъ, смягчивъ 
его, впрочемъ, самыми учтивыми извинен!ями. „Что касается тре- 
бован!я связать преступника по рукамъ и ногамъ“, говорилось между 
прочимъ въ этомъ отвЪтЪ, „то братъ мой и самъ прекрасно знаетъ, 
что это невозможно. Засимъ я долженъ прибавить, что хоть Чело- 
вЪкъ-Гора и отнялъ у меня мой флотъ, но тЪмъ не менфе я считаю 
себя его должникомъ за мног!я добрыя услуги, оказанныя имъ мнЪ 
при заключен!и мира“. Его величество заканчивалъ свой отвЪтъ 
увЪрешемъ, что во всякомъ случаЪ скоро ниу н=го, ни у его авгу- 
стъйшаго брата не будетъ больше причинъ для тревоги, ибо я на- 
шелъ на берегу чудовищныхъ размровъ судно, которое, съ его 
вфдома и соглася, распорядился оснастить при помощи его под- 
данныхъ и на которомъ собираюсь выйти въ море, такъ-что черезъ 
нЪсколько недЪль, какъ онъ надЪфется, обЪ державы освободятся 
отъ этой невыносимой обузы. 

Съ такиме отвЪтомъ уполномоченный вернулся къ императору 
лиллипутовъ, а императоръ Блефуску разсказалъ мнЪ все, какъ 
было, предлагая въ то-же время (но подъ строжайшимъ секре- 
томъ) свое милостивое покровительство въ томъ случаЪ, если я по- 
желаю остаться у него на службЪ. Но я рфшилъ никогда больше 
не полагаться на королей и министровъ, если можно будетъ этого 
избЪжать, и потому, хоть я вполнЪ вЪфрилъ искренности чувствъ 
императора Блефуску, я все-таки отвЪтилъ ему, что, принося мою 
глубокую признательность за столь благосклонное предложенге, я 
долженъ отъ него отказаться, за что почтительнЪйше прошу меня из- 
винить. „Коль скоро моя счастливая или несчастная судьба поставила 
на моемъ пути эту лодку“, сказалъ я, „я предпочитаю рискнуть 
пуститься въ открытый океанъ, чЪмъ стать яблокомъ раздора 
для двухъ могущественныхъ монарховъ“. Къ моему удивпен!ю я 
не замЪтилъ, чтобы его величество остался недоволенъ моимъ 
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отвЪтомъ, а потомъ я случайно узналъ, что онъ былъ даже радъ. 


моему ршен!ю, такъ же какъ и большинство его министровъ. 


Это обстоятельство заставило меня поспЪфшить приготовле- 


нями къ отъФзду, въ чемъ мнЪ весьма охотно содфйствовалъ 
весь дворъ, ибо всЪ они не могли дождаться, когда я уЪду. Пять- 
сотъ ‘рабочихъ получили инструкщю сшить по моимъ указанямъ 
два паруса для моей лодки изъ самой толстой парусины, которую 
все-таки пришлось сложить въ тринадцать разъ. Я взялъ на себя 
трудъ заготовленя веревокъ и канатовъ, причемъ мнЪ приходи- 
лось ссучивать по десяти, по двадцати, даже по тридцати самыхъ 
толстыхъ и крЪпкихъ ихъ веревокъ въ одну. Большой камень, ко- 
торый, послЪ долгихъ поисковъ, мнЪ посчастливилось найти на 
берегу, долженъ былъ служить мнЪ якоремъ. Я заготовилъ также 
большой запасъ говяжьяго жира (отъ трехсотъ коровъ) для смазки 
лодки и для другихъ надобностей. На весла и на мачты я срЪ- 
залъ нЪсколько штукъ самыхъ большихъ деревьевъ, что стоило 
мнЪ неимовфрнаго труда; впрочемъ въ этой работЪ мнЪ много по- 
могли корабельные плотники изъ королевскихъ верфей: они об- 
стругивали ивы равнивали болванки, которыя я вытесывалъ на черно. 

Черезъ мЪсяцъ или около тогэ, когда всЪ приготовлен я были 
окончены, я послалъ сказать императору, что желаю съ нимъ про- 
ститься и прошу у него разрЪшен!я на отъЪздъ. Императоръ и 
члены королевской фамили вышли изъ дворца. Я легъ на землю 
ничкомъ, чтобы поцЪфловать его величеству руку, которую онъ 
весьма милостиво мнЪ протянулъ. Его примВру послБдовали им- 
ператрица и молодые принцы крови. Государь презентоваль мнЪ 
пятьдесятъ кошельковъ съ двумя стами сирузами въ каждомъ и свой 
портретъ во весь ростъ, который я тутъ-же засунулъ подъ пер- 
чатку, чтобы предохранить отъ поврежден. Вообще мой отъФздъ 
сопровождался множествомъ церемонйй, о которыхъ, боясь наску- 
чить читателю, я пока умолчу. 

Изъ прованта я взялъ съ собой въ лодку сто штукъ коро- 
вьихъ и триста бараньихъ тушъ, а также соотвЪтственный запасъ 
хлЪба и напитковъ и такое количество жареной говядины, какое 
могли изготовить заразъ четыреста поваровъ. КромЪ того, я взялъ 
на племя шесть живыхъ коровъ и двухъ быковъ и столько-же 
овецъ и барановъ съ тфмъ чтобы вернувшись на родину раз- 
вестй тамъ эти породы, а чтобы было чБмъ кормить жи- 
вотныхъ во время плаван!я, я захватилъ хорошую вязанку сЪна 
и мЬшокъ съ зерномъ. Я-бы съ радостью прихватилъ еще пятокъ 
другой туземцевъ, но императоръ ни подъ какимъ видомъ не до- 
пустилъ-бы такой вещи. Въ предупреждене возможности всякой 
подобной попытки съ моей стороны онъ даже не удовольствовался 
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24 сентября 1701 года въ 6 часовъ утра я вышелъ въ море. 
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приказан!емъ тщательно обыскать мои карманы, а взялъ еще съ 
` меня честное слово, что Я „не увезу ни одного изъ его поддан- 
ныхъ, буде даже кто-либо изъ нихъ пожелаетъ Ъхать со мной 
или выразитъ на то свое согласе“. 

Окончивъ такимъ образомъ всЪ нужныя приготовлен!я по мЪрЪ 
умЪнья и силъ, я поднялъ паруса и двадцать четвертаго сентября 
1701 года въ шесть часовъ утра вышелъ въ море. Пройдя при 
юго-восточномъ вфтрЪ около двфнадцати миль на сЪверъ, я въ 
шесть часовъ вечера увидфлъ миляхъ въ полутора впереди, на 
сЪверо-западВ, небольшой островокъ. Я сталъ держать на сЪверо- 
западъ и вскорЪ бросилъ якорь у островка съ подвЪтренной его 
сторсны. Островъ казался необитаемымъ. Подкрпившись Фдой, 
я легъ спать. Заснулъ я очень крЪпко и, по моимъ соображенямъ, 
проспалъ не мене шести часовъ, потому-что, часа черезъ два 
посл того какъ я проснулся, начало свЪтать. Когда-же я прос- 
нулся, была свЪтлая лунная ночь. Я позавтракалъ еще до солнца 
и, пользуясь попутнымъ вЪтромъ, поднялъ якорь и взялъ тотъ- 
же курсъ, какимъ шелъ наканунЪ, справляясь со своимъ карман- 
нымъ компасомъ. МнЪ хотЪфлось, если будетъ возможно, добраться 
до одного изъ острововъ, лежавшихъ, по моимъ догадкамъ, къ 
сЪверо-востоку отъ Вандименовой Земли. Весь этотъ день я не 
видалъ ни береговъ, ни судовъ,—ничего, кромЪ моря; но на слЪ- 
дующий день, часовъ около трехъ пополудни, когда, по моему раз- 
счету, я отошелъ отъ Блефуску на семьдесятъ слишкомъ миль, 
я замЪтилъ парусное судно, которое шло на юго-востокъ. Я за- 
махалъ платкомъ и сталъ кричать, но мнЪ не отвЪчали. Однако 
вскорЪ я замЪтилъ, что нагоняю судно: я держалъ теперь курсъ 
прямо на востокъ, а такъ какъ вЪтеръ началъ слабЪть, то по- 
нятно, ходъ большого судна, сравнительно съ ходомъ моей лодки, 
замедлялся сильнЪфе. Я поставилъ всЪ паруса и черезъ полчаса 
меня увидфли съ корабля: тамъ выкинули флагъ и выпалили изъ 
пушки. Невозможно описать мою радость въ тотъ моментъ, когда 
во мнЪ воскресла надежда еще разъ увидЪть дорогую отчизну и 
милыхъ сердцу людей, остававшихся тамъ. Корабль убавилъ па- 
руса и сердце чуть не выскочило у меня изъ груди, когда я уви- 
дълъ на немъ англисюй флагъ. 26-го сентября, между пятью и 
шестью часами пополудни, я причалилъ къ борту корабля. Поса- 
дивъ въ наружные карманы своихъ коровъ, быковъ и овецъ и 
забравъь свой небольшой запасъ прованта, я взошелъ на корабль. 
Это было англИйское торговое судно, возвращавшееся изъ Японм 
южными морями (въ тотъ моментъ мы находились подъ 30° юж- 
ной широты). На немъ было пятьдесятъ человЪ къ и въ ихъ числЪ 
мой старый товарищъ, нфкто Питеръ Вилльямсъ, отрекомендовав- 
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ций мёня капитану 6ъ самой лучшей стороны. Капитанъ, м-ръ 
Джонъ Биддель изъ Дептфорда, превосходный морякъ, оказался 
человЪкомъ чрезвычайно любезнымъ. ОнЪ обошелся со мной весьма 
благосклонно и сталъ разспрашивать, откуда я Ъду, куда перво- 
начально держалъ путь и въ какихъ краяхъ былъ теперь. Когда 
я въ короткихъ словахъ разсказалъь ему мои приключеня, онъ 
подумалъ, что я брежу, что мой умъ помутился отъ опасностей 
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Я досталъ изъ кармановъ моихъ коронъ и овецъ. 


и лишевй, которыя мнЪ пришлось пережить. Тогда я досталъ 
изъ кармановъ моихъ коровъ и овецъ, послЪ чего, немного опом- 
нившись отъ изумлен!я, овладЪвшаго имъ въ первую минуту, онъ, 
наконецъ, убЪдился въ правдивости моего разсказа. Я показалъ 
ему также золотыя монеты, подаренныя мнЪ императоромъ Бле- 
фуску, портретъ его величества во весь рость и мномя другя 
диковинки, вывезенныя мною изъ этой страны. Я подарилъ ему 
два кошелька съ двумя стами сиругами въ каждомь и пообЪ- 
щалъ, что по пр!ЪздЪ въ Англю подарю еще тельную корову и овцу. 

Не стану утомлять читателя подробнымъ описанемъ моего 
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дальнфйшаго плаван!я, которое, говоря вообще, было вёсьма бла- 
гополучно. 13-го апрЪля 1702 года мы пришли въ Даунсъ. За все 
плаван!е со мной приключилась только одна непрятность, а 
именно: корабельныя крысы утащили у меня овцу. Я нашелъ по- 
томъ въ щели между досками однЪ ея косточки: все мясо было 
объЪдено. Весь остальной скотъ я благополучно привезъ въ Грин- 
вичъ, гдЪ и пустилъ его пастись на лужайку, расчищенную подъ 
крикетъ. Я боялся, что мягкая травка, которая росла на этой лу- 
жайкЪ, будетъ все-таки слишкомъ грубымъ кормомъ для моихь 
звЪрковъ, но они кушали ее преисправно. Считаю своимъ долгомъ 
прибавить, что мнЪ едвали удалось-бы сберечь ихъ въ такомъ 
продолжительномъ плаван!и, еслибъ не любезность капитана, пре- 
доставившаго въ мое пользован!е лучийе сорта своихъ сухарей. 
Я растиралъ сухари въ порошокъ, размЪшивалъ водой, и это-то 
МЪсиво служило постояннымъ кормомъ для моего скота. Въ тотъ 
коротюй промежутокъ времени, который я провелъ въ Англи, я 
получалъ изрядный доходъ, показывая моихъ животныхъ за плату 
всЪмъ желающимъ; а передъ тЪмъ какъ отправиться въ новое 
плаван!е, я продалъ ихъ за шестьсотъ фунтовъ. Вернувшись до- 
мой изъ этого плаван!я, я засталъ, что мой скотъ сильно рас- 
плодился, особенно овцы, что, по моему мнЪ$н!Шо, должно немало 
способствовать развитю шерстяной мануфактуры въ нашей странЪ 
въ виду необыкновенной тонкости руна этой породы. овецъ. 

Я прожилъ съ семьей только два мЪсяца: меня томило нена- 
сытное желане видЪть новыя земли, и я не могъ усидЪть дольше 
на мЪъстЪ. Я нанялъ женЪ хорошую квартиру въ РедрифЪ и ос- 
тавилъ ей полторы тясячи фунтовъ. Весь остальной капиталъ, 
частью въ деньгахъ, частью въ вещахъ, я взялъ съ собой. Мой 
стариий дядя, Джонъ, оставиль мнЪ по завёщаню небольшое 
имЪнье близь Эппинга, приносившее до тридцати фунтовъ годо- 
вого дохода; да кромЪ того, я держалъ въ 'Феттеръ-ЛэнЪ, въ 
долгосрочной арендЪф, таверну „Чернаго Быка“, съ которой полу- 
чалъь еще тридцать фунтовъ. Такимъ образомъ мнЪ было нечего 
бояться, что съ моимъ отъФздомъ семья моя останется на ижди- 
вен!и прихода. Сынокъ мой, Джонни, названный такъ въ честь 
дяди, былъ мальчикъ очень смышленый и уже учился въ класси- 
ческой школЪ. Дочь Бетти (теперь она замужемъ и имЗетъ дЪ- 
тей) въ то время училась кройкЪ и шитью. Итакъ, я простился 
съ женой, съ сыномъ и дочерью, при чемъ не обошлось безъ 
слезъ съ обЪфихъ сторонъ, и сЪлъ на корабль „Приключеше“. Это 
было большое торговое судно въ триста тоннъ; крайнимъ пунктомъ 
его назначеня былъ Суратъ, капитана звали Джонъ Николасъ. 
Но описане этого путешеств!я составитъ вторую часть моей книги. 
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Описан!е сильнаго шторма. Съ корабля отправляютъ баркасъ за прЪсной 

водой; авторъ съфзжаетъ на берегъ на этомъ баркасЪ, желая осмотрЪть мЪст- 

ность. — Его оставляютъ на берегу, и онъ попадается въ руки одному изъ 

туземцевъ - фермеру, который приноситъ его къ себЪ въ цомъ. — Какъ его 

тамъ принимаютъ. ДальнЪйция его приключен!я въ фермерскомъ домф. —- 
Обитатели страны. 


Какъ видно, -я предназначенъ самой судьбой и природой къ без- 
покойной, непосфдливой жизни. Едва прошло два мЪсяца со вре- 
мени моего возвращен!я гомой, какъ я уже снова покинулъ родную 
страну. 20-го 1юня 1702 года я вышелъ въ море изъ Даунса на ко- 
раблЪ „Приключене“ (командиръ—капитанъ Джонъ Николасъ, ро- 
домъ корнвалшецъ; мЪфсто назначен!я —Суратъ). До мыса Доброй 
Надежды мы шли попутнымъ вътромъ; здЪсь бросили якорь, чтобы 
запастись свЪъжей водой. Но въ кораблЪ открылась течь; кромЪ 
того, капитанъ захворалъ перемежающейся лихорадкой; мы разгру- 
зили корабль и зазимовали на берегу. Только въ концЪ марта мы 
снова вышли въ море. ВначалЪ плаван!е было удачно; мы благопо- 
лучно миновали Мадагаскарск!й проливЪъ, но 19-го апрЪля, когда мы 
были приблизительно на 5° южной широты, н$сколько сЪвернЪе Ма- 
дагаскара, сЪверо-западный вЪтеръ, который, по наблюденямъ мо- 
ряковъ, постоянно и равномЪфрно дуетъ въ этихъ моряхъ отъ начала 
декабря по начало мая, задулъ съ особенной силой и притомъ 
скорЪе съ запада, чЪмъ съ сЪверо-запада. Такъ продолжалось 
двадцать дней безъ перерыва, и за этотъ промежутокъ времени 
насъ отнесло къ востоку, такъ-что мы очутились немного восточ- 
нфе Молуккскихъ острововъ и приблизительно на три градуса къ 
сЪверу отъ экватора, какъ оказалось изъ наблюденй, произведен- 
ныхъ капитаномъ 2-го мая. Къ этому дню вЪтеръ прекратился и 
наступилъ полнЪйцИй штиль. Я этому очень обрадовался, но капи- 
танъ, какъ человЪкъ опытный въ морскомъ дЪлф и притомъ много 
плававш!й въ тЪхъ моряхъ, приказаль командЪф готовиться къ 


106 


шторму. И дЪйствительно, на другой день задуль южный вЪътеръ— 


такъ называемый южный муссонъ,—и штормъ разразился. 

Видя, что вЪтеръ крЪпчаеть, мы убрали блиндъ и поставили 
людей къ фоку на случай, если понадобится убрать и его. Штормъ 
все усиливался. Тогда мы осмотрЪли, хорошо-ли привязаны пушки, 
и убрали бизань. Передъ нами было открытое море; поэтому ка- 
питанъ счелъ болЪе благоразумнымъ идти на фордевиндъ, чьмъ 
лечь въ дрейфъ или повернуть къ берегу. Мы взяли фокъ на рифы 
и натянули шкотъ. Корабль шелъ молодцомъ. Мы закр$пили ни- 
ралъ, но парусъ лопнулъ. Тогда спустили рею и освободили ее 
отъ паруса и снастей. 

Штормъ былъ жестовй, море бушевало, и опасность была ве- 
лика. Мы взяли румпель на тальрепъ и поставили къ рулю еще 
человЪка. Капитанъ не хотфлъ спускать стеньги въ виду того, что 
передъ судномъ было довольно простору, а при этомъ условии, 
какъ извЪстно, стеньга уменьшаетъ опасность и выразниваетъ ходъ 
корабля. Когда штормъ сталъ затихать, мы поставили фокъ и гротъ, 
а затЪмъ бизань, большой и малый марселя. Курсъ нашъ лежалъ 
на востокъ-сЪверо-востокъ, вЪтеръ былъ юго-западный. Мы вытра- 
вили правые галсы, выбросили брасы и топенанты, сбрасовили подъ 
вЪътеръ, закрпили булиня и, повернувъ бизань круто къ вЪтру, 
начали лавировать. Покуда длился штормъ, см5нившйся сильнымъ 
западо-юго-западнымъ вЪтромъ, насъ, по моему разсчету, снесло на 
полторы тысячи приблизительно миль къ востоку, такъ-что самые 
старые моряки на кораблЪ не могли сказать съ точностью, въ какой 
части свфта мы находимся. Въ провантЪ пока не предвидЪлось недо- 
статка, корабль былъ надежный, команда здорова; но насъ пугала 
близкая перспектива остаться безъ прЪсной воды. Капитанъ счелъ 
за лучшее держаться прежняго курса, боясь, что, если мы повер- 
немъ къ сЪверу, насъ можетъ снести къ сЪверо-западной части 
Великой Татар!и, а затЪмъ въ Ледовитый океанъ. 

16-го 1юня 1703 года нашъ юнга увидалъ землю съ гротъ- 
мачты, а 17-го мы были въ виду большогс острова или материка 
(мы не могли сказать съ точностью, того или другого). Съ южной 
стороны этого острова земля выдавалась въ море узкой косой, 
образуя небольшую бухточку. Но бухточка была слишкомъ мелка 
для корабля въ сто слишкомъ тоннъ. Мы бросили якорь миляхъ 
въ трехъ отъ нея, и капитанъ отправилъ на берегъ баркасъ съ 
боченками для прЪсной воды и съ двфнадцатью хорошо вооружен- 
ными людьми. Я отпросился Ъхать съ ними, такъ какъ мнЪ хотф- 
лось осмотрЪть мЪстность: „Можетъ быть посчастливится сдфлать 
интересную находку“, думалъ я. СъЪхавъ на землю, мы не открыли 
никакихъ признаковъ ни рЪки, ни ручья, ни жилья человЪческаго, 
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Матросы разбрелись по берегу въ Ноибкахъ за водой, а я напра- 
вился вглубь страны. Передо мной тянулась пустынная, скалистая 
мЪстность. Отойдя съ милю отъ берега, я почувствовалъ усталость 


>>> 


Я вдругъ увидфлъ существо неслыханныхъ размфровъ, которое гналось за 
баркасомъ. 


‘и, не видя впереди ничего любопытнаго, повернулъ назадъ и, не 
спЪша, пошелъ опять къ берегу. Вся бухточка, а за ней открытое 
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море были мнЪ видны, какЪ на ладони, и тутЪ я замЪтилъ, что наши 
люди уже сидятъ въ лодкЪ и изо всфхъ силъ гребутъ къ кораблю. Я 
только-что хотЪлъ ихъ окликнуть (впрочемъ, это ни къ чему бы 
не повело: они не могли услышать меня на такомъ разстоян!и), какъ 
вдругъ увидЪлъ нЪчто необычайное: существо, имфвшее человЪ- 
ческий обликъ, но неслыханныхъ, колоссальныхъ размЪфровъ, гна- 
лось по водЪ за баркасомъ. Вода доходила ему только до колЪнЪъ. 
Чудовище шагало огромными шагами, видимо торопясь; но наши 
люди были впереди, по крайней мЪрЪ на полторы мили; къ тому- 
же дно бухточки было все усЪяно острыми камнями, такъ что ги- 
гантъ не могъ ихъ догнать. Все это мнЪ разсказали потомъ, а 
въ ту минуту я такъ испугался, что, не дожидаясь конца приклю- 
ченя, повернулъ’ назадъ и пустился бЪжать со всЪхьъ ногъ по 
той самой дорогЪ, по которой пришелъ. ДобЪжавъ до крутого холма, 
я взобрался на верхушку, и передо мной открылся довольно ши- 
роюй видъ на окрестную мЪстность. Я увидЪлъ кругомъ вспахан- 
ныя, хорошо обработанныя поля; но что меня прежде всего по- 
разило, такъ это вышина травы: на тЪхъ участкахъ, которые, пови- 
димому, были отведены подъ сЪнокосъ, она достигала двадцати футъ. 
Я вышелъ на большую дорогу (т. е. это я принялъ ее за боль- 
шую, хотя для туземцевъ это была просто тропинка, пролегавшая 
черезъ ячменное поле). Я ‘шелъ довольно долго, но ничего не ви- 
дЪлъ по сторонамъ, такъ какъ настало время жатвы, и ячмень 
былъ очень высокъ-—не ниже сорока футъ. Черезъ часъ я дошелъ 
до конца поля. Оказалось, что оно обнесено изгородью, по мень- 
шей мЪрЪ въ сто двадцать футъ вышиной, а вышину виднфвшихся 
за полемъ деревьевь Я не могъ опредфлить даже съ приблизи- 
тельной точностью, — такъ они были громадны. Къ этому полю 
примыкало другое, и черезъ раздЪлявшую ихъ изгородь былъ 
устроенъ переходъ въ четыре каменныхъ ступеньки, заканчивав- 
шихся наверху большимъ камнемъ. Для меня эта лЪфстница была 
недоступна, ибо каждая ступенька имЪла не мене шести футъ 
вышины, а верхнй камень — около двадцати. Я осматривался по 
сторонамъ, отыскивая въ изгороди какой-нибудь щелки, куда я 
могъ бы пролЪзть, какъ вдругъ увидфлъ на сосЪфднемъ полф вто- 
рого туземца такого-же роста, какъ тотъ, который гнался за бар- 
касомъ, т. е. вышиной съ добрую колокольню. Онъ быстро при- 
ближался къ каменной лЬстницЪ и дЪлалъ шаги по десяти ярдовъ, 
насколько я могъ опредфлить на глазомЪръ. Не помня себя стъ 
изумлен!я и страха, я бросился бЪжать и запрятался между ко 
лосьями ячменя. Отсюда я увидЪлъ, что великанъ уже стоитъ на, 
верхушкЪ лЪстницы. Вдругъ онъ обернулся назадъ къ сосЪднему 
полю и что-то прокричалъ. Голосъ его былъ безъ всякаго сравнен!я 
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громче голоса обыкновеннаго человЪка, говорящаго въ рупоръ, 
и раздавался съ такой высоты, что въ первый моментъ я былъ 
увБренъ, что это загремЪлъ громъ. На окрикъ страшилища къ нему 
подошли еще семеро такихъ-же, какъ онъ; въ рукахъ у нихъ были 
серпы, по крайней мърЪ вшестеро больше нашей косы. Эти семеро 
были одЪты хуже перваго; должно быть это были его работники 
или слуги, потому-что, когда онъ имъ что-то такое сказалъ, они 
начали жать ячмень въ томъ полф, гдЪ я сидфлъ притаившись. 
Я старался держаться отъ нихъ какъ можно дальше, но ‘мнЪ 
было страшно трудно подвигаться впередъ, ибо стебли ячменя мЪ- 
стами отстояли не далЪе, какъ на футъ одинъ отъ другого, и я 
съ трудомъ могъ протиснуться между ними. ТЪмъ не менВе я кое- 
какъ подвигался, пока не дошелъ до той части поля, гдЪ хлЪбъ 
прибило вЪтромъ и дождемъ Дальше нельзя было сдЪлать ни шагу: 
поломанные стебли ячменя до такой степени перепутались, что не 
было возможности даже проползти подъ ними, а усики колосьевъ 
были такъ тверды и остры на концахъ, что протыкали мое платье 
и кололи мнЪ тЬло. Между тЪмъ я уже слышалъь за собой при- 
ближавших-я жнецовъ: насъ раздфляло самое большее сто ярдовъ. 
Изнемогая отъ усталости, не помня себя отъ страха и отчаянЯя, 
я легъ въ борозду и отъ всей души призывалъ смерть. Я уже 
оплакивалъ мою несчастную вдову и осиротфлыхъ дфтей; оплаки- 
валъ и собственную мою глупость и то упорство, съ которымъ я 
пустился въ это второе странстые, вопреки совЪтамъ всфхъ моихь 
родныхъ и друзей. 

Но даже въ томъ жестокомъ душевномъ смятени, въ которомъ 
я находился, я не могъ не вспомнить о странЪ лиллипутовъ, гдЪ на 
меня смотрЪли, какъ на восьмсе чудо свЪта, гдЪ я одной рукой могъ 
привести весь императорсай флотъ и вообще совершить столько 
подвиговъ, которые навЪрное будутъ занесены въ лЪтописи госу- 
дарства и никогда не умрутъ,— подвиговъ до того поразительныхъ, 
что имъ съ трудомъ повфритъ потомство, хотя ихъ видфли мил- 
лоны людей. И, вспоминая лиллипутовъ, я размышлялъ о томъ. 
какъ горько будетъ мнЪ казаться въ глазахъ великановъ, къ ко- 
торымъ я теперь попалъ, такимъ-же ничтожнымъ, какимъ казался 
бы между нами каждый лиллипутъ. Но, разумЪФется, эта бЪда была 
еще не самой горшей изъ всЪхЪ, какая могла обрушиться на меня, 
ибо, если признать вЪрнымъ общераспространеннсе мне, что 
дикость и жестокость людей возрастаютъ пропорщонально ихъ раз- 
мБрамъ, то чего другого могъ я теперь ожидать, какъ не тогс, 
что меня проглотитъ живьемъ первый-же изъ варваровъ-колоссовъ, 
которому посчастливится меня изловить? Философы, безспорно, 
правы, когда говорятъ, что большое и малое — поняття относи- 
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тельныя. Быть можетъ, по волЪ судебъ, и лиллипуты когда-нибудь 


встрЪтятъ народъ такихъ же минатюрныхъ людей по сравненю . 


съ ними, какими казались сами они по сравненю со мной. И какъ 
знать?—можетъ быть, на краю свЪта, въ какой-нибудь еще не от- 
крытой землЪ, живетъ племя страшныхъ великановъ, въ такой- 


же степени превосходящихъ своими разм$рами обитателей здЪш-_ 


ней страны, въ какой эти послЪдне превосходятъ меня. 

Итакъ, несмотря на весь ужасъ моего положеня я не могъ 
не размышлять на эту тему. И вотъ, покуда я предавался моимъ не 
размышлен!ямъ, одинъ изъ жнецовъ подошелъ на десять ярдовъ 
къ бороздЪ, въ которой я лежалъ. „Еще одинъ его шагъ,, по- 
думалъ я, „и онъ раздавитъ меня ногой, какъ букашку, или пе- 
рерфжетъ пополамъ своимъ серпомъ“. И, видя, что онъ собирается. 
двинуться дальше, я закричалъ, вложивъ въ мой крикъ всю силу 
легкихъ, какую только можетъ придать страхъ. Гигантъ остано- 
новился, оглянулся направо, налЪво, наконецъ, взглянулъ себЪ подъ 
ноги и зам$тилъ меня. Съ минуту онъ что-то соображалъ съ есте- 
ственной осторожностью человЪка, который хочетъ поймать зло- 
вреднаго маленькаго звЪрка и старается сдЪлать это такимъ обра- 
зомъ, чтобы тотъ не могъь ни укусить, ни оцарапать его (мнЪ 
вспомнилось, глядя на него въ эту минуту, какъ я ловилъ хорь- 
ковъ въ Англ!и). Наконецъ онъ рфшился: протянулъ руку и, взявъ 
меня сзади за середину туловища большимъ и указательнымъ паль- 
цами, поднесъ аршина на три къ глазамъ, очевидно желая хоро- 
шенько разсмотрЪть, какъ я устроенъ. Я угадалъ его намЪрен:е и, 
на мое счастье, настолько сохранилъ присутстве духа, что когда 
онъ поднялъ меня на воздухъ, на шестьдесятъ слишкомъ футъ отъ 
земли, я не сталъ вырываться, хотя онъ пребольно давилъ мнЪ 
бока, боясь, чтобъ я не. выскользнулъ у него изъ подъ пальцевъ. 
Я отважился только поднять глаза къ солнцу, сложить руки умо- 
ляющимъ жестомъ и произнести н%Ъсколько словъ смиреннымъ, 
грустнымъ голосомъ, приличествующимъ челов$ку въ моемъ по- 
ложеи: дЪло въ томъ, что я каждую минуту боялся, какъ бы 
онъ не швырнулъ меня о земь, какъ мы обыкновенно это дЪлаемъ, 
когда хотимъ убить маленькое животное, внушающее намъ отвра- 
щене *). Но, благодаря моей счастливой звЪфздЪ, судьба распоря- 
дилась такимъ образомъ, что мой голосъ и движен!я понравились 


*) Невниман!е, съ какимъ мы относимся къ ощущенямъ живыхъ и чув- 
ствующихъ тварей только потому, ‘что они малы, встр$чаетъ строгое осуж- 
ден!е въ этихъ строкахъ. ТЪ самые люди, которымъ ничего не стоитъ раз- 
павить насЪкомое, содрогнутся отъ ужаса, если имъ предложатъ зарЪзать 
собаку; но слБдовало бы всегда помнить, что самая маленькая козявка въ 
„своей предсмертной агон!и испытываетъ таюя же жестоюмя муки, кащя 
умирая испытываетъ великанъ“. Гокеворть. 


Еще одинъ шагъ и онъ раздавитъ меня ногой какъ букашку. 


РАВ 


112 


ему. Онъ разсматривалъ меня съ большимъ любопытствомъ, ви- 
димо удивляясь, что я могу издавать членораздфльные звуки, хоть 
и непонятные для него. ТЪмъ временемъ онъ такъ крпко сжималъ 
мнЪ пальцами ребра, что я не могь удержаться отъ стоновъ и 
слезъ, движешями головы я старался дать ему понять,что испы- 
тываю жестокую боль. Должно быть онъ меня понялъ, потому что 
сейчасъ же приподнялъ свободной рукой полу своего камзола и 
осторожно спустилъ меня на нее. ВслЪдъ затЪмъ, придерживая полу 
‚ обЪими руками, онъ побЪжалъ показывать меня своему господину— 
тому самому зажиточному фермеру, котораго я уже вид$лъ въ полф. 

Выслушавъ отъ своего работника все, что тотъ могъ разска- 
зать обо мнЪ (конечно, я могъ только догадываться по ихъ пере- 
говорамъ, что р$Ъчь идетъ обо мнЪ), фермеръ взялъ кусочекъ со- 
ломенки величиной съ хорошую трость и приподнялъ ею фалды 
моего камзола, который онъ, кажется, принималъ за кожу или за 
скорлупу, или вообще за предохранительную покрышку, данную 
мнЪ природой. Потомъ онъ сдулъ мои волосы со лба, чтобы лучше 
разсмотрЪть мое лицо; потомъ созвалъ своихъ работниковъ и спро- 
силъ: „Не попадалось ли имъ когда-нибудь въ полЪ другого звЪрка 
такой же породы?“, послЪ чего, тихонько спустивъ меня до земли, 
поставилъ на четвереньки. Но я сейчасъ же поднялся на ноги и 
началъ медленно прохаживаться взадъ и впередъ, чтобы показать 
этимъ людямъ, что я не имфю намЪренйя бжать. Тогда всЪ они 
усЪлись въ кружокъ вокругъ меня, чтобы съ большимъ удобствомъ 
слфдить за моими движенями. Я снялъ шляпу и отвЪсилъь фер- 
меру глубокй поклонъ, потомъ упалъ на колфни, воздЪлъ глаза 
и руки къ небу и произнесъ нфсколько словъ, стараясь кричать 
какъ можно громче. Наконецъ, я вынулъ изъ кармана кошелекъ 
и съ самымъ смиреннымъ видомъ поднесъ его фермеру. Онъ под- 
ставилъ ладонь и, когда я положилъ на нее кошелекъ, припод- 
нялъ его къ самымъ глазамъ, чтобъ лучше разсмотрЪзть, потомъ 
потрогалъ кончикомъ булавки (которую вынулъ изъ рукава), но 
такъ и не догадался, что это за штука. 

Тогда я показалъ ему знаками, чтобъ онъ положилъ руку на 
землю кверху ладонью, взялъ у него кошелекъ, развязалъ и вы: 
сыпалъ все золото ему въ руку. Тутъ было шесть испанскихъ чер- 
зонцевъ по четыре пистоли, да штукъ двадцать или тридцать мел- 
кихъ монетъ. Онъ послюнилъ кончикъ мизинца, поднялъ имъ сна- 
чала одну, потомъ другую большую монету и долго разсматри- 
валъ ихъ, видимо не понимая ихъ назначеня. Наконецъ, онъ сдЪ- 
лалъ мнЪ знакъ положить деньги назадъ въ кошелекъ, а коше- 
лекъ въ карманъ, что я счелъ за лучшее исполнить посл нЪсколь- 
кихъ безполезныхъ попытокъ заставить его принять мой подарокъ. 
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Между тЪмъ фермеръ. начиналъ убЪфждаться, что я--разумное 
существо. Онъ пробовалъ со мной заговаривать,. но голосъ его 
совершенно меня оглушалъ, какъ оглушаетъ насъ шумъ водяной 
мельницы, хотя я все-таки могъ различить, что онъ говоритъ 
члёнораздЪльными звуками. Я; отвЪчалъ ему на разныхъ языкахъ, 
стараясь говорить какъ можно громче; онъ подставлялъ мнЪ ухо. 


ТК) 


Я снялъ шляпу и отвфсилъ глубоЮй поклонъ. 


пытаясь въ свою очередь разобрать, что я говорю; но всё было 
напрасно: мы не понимали другъ друга. Наконецъ, отправивъ ра- 
ботниковъ жать, онъ вынулъ изъ кармана носовой платокъ, сло- 
жиль его вдвое и разложилъ его на ладони лЪвой руки, потомъ 
псложилъ руку на землю и сдЬлалъ мнЪ знакъ, чтобъ я сталь 
на нее, что было нетрудно, такъ какъ толщина кисти его руки 
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не превышала одного фута. МнЪ оставалось только повиноваться: 
я взобрался къ нему на ладонь и, боясь упасть, растянулся на 
платкЪ во весь ростъ. Тогда онъ приподнялъ свободный уголъ 
платка, прикрылъ меня имъ до. самаго горла для пущей безопас- 
ности и въ такомъ видЪ понесъ къ себЪ въ домъ. Когда мы при- 
шли, онъ кликнулъ жену и показалъ меня ей; но, увидавъ меня, 
она завизжала и отскочила назадъ, какъ это дзлаютъ наши жен- 
щины, когда увидятъ паука или жабу. Однако, присмотрЪвшись 
ко мн хорошенько и замЪтивЪъ, какъ прилично я себя веду и 
какъ хорошо понимаю знаки ея мужа, она примирилась со мной 
и мало-по-малу почувствовала къ моей особЪ величайшую нЪжность. 

Когда время подошло къ полудню, служанка подала обЪдъ; 
онъ состоялъ всего изъ одного мясного кушанья (какъ оно и по- 
добаетъ въ скромномъ быту земледЪльца), поданнаго на блюдЪ 
футъ въ двадцать пять въ даметрЪ. За столъ сфли фермеръ, его 
Жена, трое дЪтей`и бабушка. Когда всЪ усЪлись, хозяинъ поста- 
вилъ меня на столъ передъ своимъ приборомъ. Доска стола при- 
ходилась на тридцать футъ отъ полу; я страшно боялся упасть 
и старался держаться подальше отъ края. Фермерша отрЪзала 
кусочекъ мяса, накрошила хлЪба, положила все это на отдфльную 
тарелку и поставила передо мной. Я низко ей поклонился, дос- 
талъ свои походные ножикъ и вилку и приступилъ къ Ъдь. Хо- 
зяевамъ доставляло огромное удовольсте смотрЪ$ть, какъ я Ъмъ. 
Хозяйка велЪла служанкЪ подать ликерную рюмочку (которая ока- 
залась вмЪстимостью въ добрыхъ шесть штофовъ) и налила въ 
нее какого-то питья. Я приподнялъ эту посудину обЪими руками, 
да и то съ великимъ трудомъ, и, выразивъ миледи мое глубокое 
почтене, выпилъ за ея здоровье. Я изъяснялся по английски, крича 
при этомъ во все горло, и, глядя на меня, вся компан я покати- 
лась со смЪху, отъ котораго я чуть не оглохъ. Напитокъ, кото- 
рымъ меня угостили, немного напоминалъ слабый сидръ и былъ 
довольно прятенъ на вкусъ. Тутъ хозяинъ поманилъ меня къ 
себЪ, но такъ какъ я все еще не могь опомниться отъ изумлен!я 
и чувствовалъ себя весьма непокойно (въ чемъ снисходительный 
читатель, надЪюсь, меня извинитъ, входя въ мое положен!е), то, 
пробираясь къ хозяйскому прибору, я нечаянно споткнулся о корку 
и полетЪлъ носомъ въ столъ. Впрочемъ я нисколько не ушибся. 
Я сейчасъ-же поднялся на ноги и, замВтивъ, что добрякъ фер- 
меръ и вся его семья очень за меня. испугались, взялъ въ. руку 
свою шляпу (которую изъ прилич1я держалъ все время подъ мыш- 
кой), помахалъ ею надъ головой и прокричалъ три ‘раза ура, дабы 
показать, что падене. не причинило мнЪ никакого вреда. Но`въ. 
ту минуту, когда я подощелъ къ моему господину (такъ я буду 
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отнын$ его называть), меньшой его сынъ, сидфвш съ нимъ ря- 
домъ, — шустрый мальчишка лЪтъ десяти, -схватилъ меня за ноги 
и поднялъ на такую страшную высоту, что у меня затряслись всЪ 
поджияки. Въ тотъ-же мигъ отецъ выхватилъ меня изъ рукъ сына 
и, закативъ ему хорошую затрещину въ лЪвое ухо (я думаю, цБ- 
лый кавалериск эскадронъ европейскаго войска сшибло-бы съ 
ногъ ‘однимъ такимъ ударомъ), приказалъ ему выйти изъ за стола. 
Но, испугавшись, какъ-бы мальчуганъ не затаилъ противъ меня 
злобы (потому-что я знаю, какъ жестоки бываютъ иногда наши 
дЪъти къ воробьямъ, кроликамъ, котятамъ и щенкамъ), я упалъ 
на колЪни и, показывая на мальчика, старался объяснить моему 


Она была втрое больше быка. 


господину, что я прошу его простить сына. Фермеръ согласился, 
и мальчикъ снова занялъ свое мфсто за столомъ. Тогда я подо- 
шелъ къ нему и поцфловалъь ему руку, а отецъ его взялъ эту 
руку и тихонько погладилъ ею меня по спинЪ. 

Во время обЪда къ хозяйкВ на колфни вскочила ея любимая. 
кошка. Я услыхалъ у себя за спиной какой-то странный шумъ въ 
род» того, какъ еслибы дюжина чулочныхъ ткачей разомъ приня- 
‘лись’ за работу. Я оглянулся назадъ и увидВлъ, что это мурлычетъ 
кошка. Она была втрое ‘больше быка, какъ я это могъ заключить 
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по голов ся и по лап, которыя были мнЪ видны. Хозяйка кор- 
мила ее и гладила по спинЪ. Пораженный свирЪпымъ видомъ этого 
звфря, я совсЪмъ растерялся, хотя стоялъ слишкомъ въ пятидесяти 
футахъ разстоян!я отъ него на противоположномъ концЪ. стола и 
видфлъЪ, что хозяйка крфпко держитъ его, чтобы онъ какъ-нибудь 
не бросился на меня и не схватилъ меня въ свои когти. Но ка- 
залось, что мн не грозить ни малЪйшей опасности: кошка не 
обратила на меня никакого вниман!я даже тогда, когда хозяинъ 
поставилъ меня въ трехъ ярдахъ отъ нея. Я много разъ слышалъ 
и потомъ убЪфдился на опыТЬ во время моихъ путешествий, что 
убЪгать отъ хищнаго зв$ря или вообще обнаружить страхъ передъ 
нимъ значитъ навфрняка вызвать его нападен!е; по этому теперь, 
понимая всю опасность моего положеня, я рьшилъ ничфмъ не 
выдавать своего безпокойства. Я храбро прошелся разъ пять или 
шесть передъ самымъ носомъ кошки попробовалъ даже подойти къ 
ней на полъ-аршина, но она быстро подалась назадъ, какъ будто 
сама боялась меня. КромЪ кошки въ дом были и собаки; пока 
мы сидфли за столомъ, въ комнату вошло три или четыре пса, 
какъ это водится въ деревенскихъ домахъ, но ихъ я не такъ испу- 
гался, какъ кошки. Одна собака была дворовая съ четырехъ сло- 
новъ ростомъ; другая—борзая, немного повыше дворовой, но не 
такая массивная. | 

Въ концЪ обфда вошла кормилица съ годовалымъ ребенкомъ 
на рукахъ. Ребенокъ моментально увидЪлъ меня и поднялъ такой 
отчаянный вопль, что, право, его можно было-бы слышать отъ 
Лондонскаго моста до Чельси: онъ требоваль; чтобы меня дали 
ему поиграть, и выражалъ свое желан!е съ 'назойливымъ красно- 
рЬч1емъ, отличающимъ всЪхъ младенцевъ. Хозяйка, со свойстевн- 
ной матерямъ снисходительностью и наклонностью къ баловству, 
взяла меня въ руку и поднесла ребенку; но не усп$ла она опом- 
ниться, какъ онъ схватилъ меня поперекъ туловища и засунулъ 
мою голову себЪ въ ротъ. Я заревЪлъ такимъ дикимъ голосомъ, 
что ребенокъ перепугался и выпустилъ меня изъ рукъ. Я неминуемо 
сломалъ-бы себЪ шею, еслибы хозяйка не подставила передникъ, 
на который я и упалъ. Кормилица, чтобы успокоить малютку, при- 
нялась трещать погремушкой, которая висла. у него на поясЪ на 
толстомъ канатЪ и представляла нЪчто въ родЪ боченка, напол- 
неннаго большими каменьями. Но все было напрасно: ребенокъ 
не унимался, и кормилица должна была прибЪфгнуть къ послд- 
нему средству — дать ему грудь. Сознаюсь откровенно, никогда 
въ жизни я не видалъ такого отвратительнаго зрБлища, какъ эта 


чудовищная грудь; я даже не могу придумать, съ чьмъ ее. срав-. 


нить, чтобы дать читателю хоть слабое представлен!е объ ея раз- 
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мЪрахъ, формЪ и цвЪтЪ. Она выдавалась впередъ на шесть футъ 
и имЪфла не менЪфе шестнадцати въ окружности. Сосокъ былъ съ 
половину моей головы, при чемъ и грудь и сосокъ были’ испещ- 
рены какими-то пятнами, пупырышками и веснушками, такъ-что 
отъ одного ихъ вида тошнило. Все это я могъ хорошо разсмот- 
рЬть, такъ какъ кормилица для большаго удобства присЪла къ 
столу, а я стоялъ на столЪ у того-же края. Созерцан!е этой тош- 


Ребенокъ засунулъ мою голову себЪ въ ротъ. 


нотворной картины навело меня на размышлен!я по поводу 6%- 
лизны и нЬжности кожи нашихъ англИскихъ дамъ; я говорилъ 
себЪ: „ВЪдь только оттого онЪ и кажутся намъ такими красивыми, 
что мы съ ними приблизительно одного роста и можемъ видФть 
ихъ изъяны только въ увеличительное стекло, а подъ микроско- 
помъ самая гладкая и бЪлая кожа окажется грубой, неровной и 
непрятнаго цвЪта“. 
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Я помню, когда я былъ у лиллипутовъ, мнЪ казалось, что н®тъ 
въ мфЪ народа съ такимъ чудеснымъ цвфтомъ лица, какъ у этихъ 
крошечныхъ людей, и когда какъ-то разъ мн случилось бесЪдо- 
вать по этому поводу съ однимъ изъ тамошнихь ученыхъ, моимъ 
короткимъ прятелемъ, онъ сказалъ, что мое лицо кажется ему 
гораздо блЪе и глаже, когда онъ смотритъ на меня издали, стоя 
на землЪ, чЪмъ когда я беру его въ руки и подношу къ себъ 
вплотную; онъ даже прямо сознался, что первое время ему было 
противно смотрфть на меня. Онъ говоритъ, что „различаетъ на 
моей кожЪ глубокя ямы, что пеньки волосъ на моей бритой бородЪ 
вдесятеро толще кабаньей щетины, а цвфтъ лица у меня пестрый, 
чрезвычайно непр!ятный на видъ“ А между тЪмъ мое лицо, осмфлюсь 
замфтить, нисколько не темнЪе, чфмъ у большинства моихъ сооте- 
чественниковъ, и даже сравнительно мало загорЪло отъ постоян- 
ныхъ странствй. Съ другой-же стороны, о придворныхъ дамахъ 
лиллипутскаго королевства пр1ятель мой говорилъ, что „у одной 
вся физоном!я въ веснушкахъ, у другой ротъ слишкомъ широкъ, 
у третьей великъ носъ“, тогда какъ я ничего этого не замфчалъ. 
Пожалуй, мноше найдутъ банальными мои разсужденйя на эту тему. 
Согласенъ, что въ нихъ н$тъ ничего новаго; но я считалъ своимъ 
долгомъ ихъ высказать, дабы читатель не подумалъ, что огромныя 
существа, къ которымъ я попалъ, были на самомъ дЪлЪ такими 
уродами, какими они мнЪ показались сначала, потому-что въ сущ- 
ности это очень красивый народъ—я не могу не отдать имъ въ 
этомъ справедливости. Особенно нравилась мнЪ наружность моего 
господина: черты его лица (хоть онъ былъ простой фермеръ) я 
находилъ вполнф пропорщюнальными, когда смотр$Ълъ на него снизу 
на разстояни шестидесяти футъ. 

ПослЪ обЪфда хозяинъ отправился къ рабочимъ и, уходя, строго 
наказалъь женЪ (какъ я могъ догадаться по его тону и жестамъ), 
чтобы она позаботилась обо мнЪ. Я былъ очень утомленъ, и мнЪ 
хотлось спать. Замфтивъ это, хозяйка отнесла меня къ себЪ на 
постель, уложила и накрыла чистымъ носовымъ платкомъ, который 
былъ больше и толще большого паруса съ нашаго линейнаго 
корабля. 

Я проспалъ часа два. МнЪ приснилось, что я дома съ женой 
и.дЪтьми, и грусть моя только усилилась, когда, проснувшись, я 
увидЪлъ, что я одинъ въ огромной комнат8 отъ двухсотъ до трёх- 
сотъ футъ въ поперечникЪ’и футовъ въ дв$сти вышиной, и лежу 
на постели шириной въ двадцать ярдовъ. Моя госпожа ушла 
куда-то по хозяйству и заперла меня на замокъ. Кровать, на ко- 
торой я лежалъ, возвышалась на восемь ярдовъ отъ полу, а 
между тьмъ мнЪ необходимо было слфзть на полъ за естествен- 
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ной нуждои. Позвать я не смЪлъ, да это было-бы и безполезно; 
на такомъ большомъ разстоян!и, какъ отъ комнаты, гдЪ я спалъ, 
и до кухни, гдЪ сидфли хозяева, никто все равно не услышалъ-бы 
моего голоса. Покуда я придумывалъ, какъ мнЪ выйти изъ этого 
затруднен!я, двЪ крысы взобрались по пологу на постель и при- 
нялись шнырять по ней, обнюхивая, нЪтъ-ли гдЪ чего-нибудь 
СсЪФстного. Одна подбЪжала чуть-что не къ самому моему лицу. 
Я вскочилъ въ страшномъ испуг, выхватилъ кортикъ изъ но- 
женъ и приготивился защищаться. Страшныя животныя оказались 
чрезвычайно смфлыми: они напали на меня съ двухъ сторонъ, а 
одна крыса даже стала мнЪ на плечи передними лапами. Къ 
счастью, мнЪ удалось распороть ей кортикомъ брюхо, и она сва- 
лилась мнЪ подъ ноги, не причинивъ мнЪ вреда. Другая-же, уви- 
двъ, какая участь постигла ея товарку, пустилась на утекъ; но 
я все таки успфлъ проводить ее хорошимъ ударомъ въ спину, 
такъ что, убЪгая, она оставила за собой длинный кровавый слЪ- 
докъ. Совершивъ этотъ подвигъ, я нЪсколько разъ тихонько про- 
шелся по постели, чтобы успокоить свои нервы и придти въ себя. 
Эти крысы были величиной съ нашего большого двороваго пса, 
но несравненно проворнфе и злЪе, такъ-что, сними я только свой 
кортикъ передъ тЬмъ, какъ лечь спать, онф бы неминуемо рас- 
терзали и съБли меня. Я смЪрилъ хвостъ убитой крысы: въ немъ 
оказалось два ярда безъ одного дюйма. МнЪ очень хотЪфлось стол- 
кнуть трупъ съ постели, гдЪ онъ лежалъ, плавая въ крови, но 
было противно дотронуться до него. Я замЪтилъ, что животное 
еще проявляетъ слабые признаки жизни и прикончилъ его-силь- 
нымъ ‹ударомъ кортика по шеЪ. 

ВскорЪ послЪ того въ комнату вошла моя госпожа. УвидЪвЪ, 
что я весь въ крови, она подбЪжала ко мнЪ и взяла меня на 
руки. Я показалъ на мертвую крысу, улыбаясь и стараясь зна- 
ками дать ей понять, что я цфлъ и невредимъ. Она поняла и 
очень обрадовалась. Кликнувъ работницу, она велфла ей взять 
щипцы и выбросить за окно дохлую крысу, а сама поставила 
меня на столъ. Тогда я показалъ ей свой окровавленный кор- 
тикъ и, обтеревъ его о полу камзола, вложилъ въ ножны. 

Между тЬмъ я все сильнфе и сильнЪе ощущалъ потребность 
сдЪлать одно дЪло... ньтъ, даже не одно, а два, которыхъ за меня 
не могъ сдЪфлать другой. Кое-какъ я объяснилъ своей госпожф, 
что мнЪ необходимо сойти на полъ; но когда мое желане было 
исполнено, стыдъ не позволилъ мнЪ высказаться яснЪе; все, на 
что я могъ рЬшиться, это—показать пальцемъ на дверь и покло- 
ниться нфсколько разъ съ умоляющимъ видомъ. Добрая женщина, 
хоть ись великимъ трудомъ, поняла, наконецъ, чего мнЪ отъ нея 
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чрезвычайно смЪлыми. 


Страшныя животныя оказалис+ 
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нужно, и снова, взявъ меня на руки, вышла въ садъ, ГДЬ и спу- 

стила меня. Я отошелъ къ сторонкЪ ярдовъ на двЪсти отъ нея, 
махнулъ ей рукой, чтобъ она не ходила за мной и не смотрЪла 
‚на меня, и, спрятавшись между двумя листочками щавеля, отдалъ 
долгъ природф. 

НадЪюсь, снисходительный читатель извинитъ, что я останав- 
ливаюсь на такого рода подробностяхъ. Какъ-бы ничтожны ни по- 
казались онф низкой и пошлой толпЪ, онЪ несомнфнно могутъ 
расширить поле фантаз!и и кругозоръ философскаго ума и такимъ 
образомъ послужить на пользу общества, а равно и частныхъ лю- 
дей. Такова, по крайней мЪрЪ, была единственная моя цфль, когда 
я рЬшился представить на судъ свта описан!е этого и другихъ 
моихъ путешествий, —описан!е, въ коемъ я поставилъ своей глав- 
ной задачей не оступать отъ истины, не претендуя ни на ученость, 
ни на украшен!я слога. А подробности этого второго моего путе- 
шеств:я такъ сильно подЪфйствовали на мою душу и такъ глубоко 
запечатлЪлись въ моей памяти, что, передавая ихъ на бумаг, я 
не могъ опустить ни одного факта, ни одной черточки. Однако, 
перечтя внимательно первую рукопись, я вычеркнулъ нЪкоторыя 
мЪста, не представлявш!я большого интереса, боясь, чтобы меня 
не упрекнули въ мелочности и въ томъ, что я навожу на чита- 
телей скуку, чЬмъ (какъ говорятъ и, можетъ быть, не безъ ссно- 
ван!я) часто грЬшатъ путешественники. 


Дочь фермера.—Автора везутъ въ ближайш!Й городъ, а затЪмъ въ столицу 
государства.——Подробности его путешествйя. 


„У моей госпожи была девятилЪтняя дочка, очень добрая дЪ- 
вочка и пресмышленая для своихъ лфтъ. Она отлично владфла 
иглой и сама обшивала свою куклу. Вдвоемъ съ матерью он при- 
думали устраивать меня на ночь въ кукольной колыбелькЪ: колы- 
бельку ставили въ маленьюй ящичекъ отъ конторки, а ящичекъ— 
во избЪжане нападен!я крысъ-—на висячую полочку. Такъ я и 
спалъ все время, что прожилъ у этихъ людей; но по мЪрЪ того, 
какъ я знакомился съ ихъ языкомъ и получалъ возможность объ- 
яснять свои нужды, мое ложе становилось все комфортабельн$е. 

Хозяйская дочка, какъ я уже сказалъ, была прешустрая дЪ- 
вочка: увидЪвъ раза два, какъ я раздЪфваюсь, она стала одЪвать 
и раздЪвать меня; впрочемъ, я никогда не утруждалъ ее этой ра- 
ботой въ тЪхъ случаяхъ, когда она позволяла мн исполнять ее 
самому. Она сшила мнЪф семь сорочекъ, нашила и другого бЪлья 
изъ самаго тонкаго полотна, какое только можно было достать, 
(хотя—говорю безъ преувеличен!я —оно было грубЪфе нашей мЪ- 
шечной холстины), и все это собственноручно стирала. Она-же 
учила меня туземному языку: я показывалъ на какой-нибудь пред- 
метъ, а она говорила мнЪ, какъ онъу нихъ называется, такъ-что въ 
какихъ-нибудь н$Ъсколько дней я выучилъ столько словъ, что могъ 
спросить всего, въ чемъ нуждался. Ростомъ моя учительница была 
для своего возраста очень мала—не выше сорока футъ. Она окре- 
стила меня /рильдригомь; за ней такъ стала меня называть вся 
семья, а потомъ это прозвище утвердилось за мной во всемъ коро- 
левствЪ. Слово /рильдри имЪетъ у бробдиньяговъ такое-же зна- 
чене, какъ латинское слово Ложипси!из, итальянское йотиисе[- 
Нио и ангИйское шапии; оно означаетъ: человьчекз. Этой дь- 
вочКЪ я больше всего обязанъ тЪмЪ, что уц$лфлъ въ странЪ броб- 
диньяговъ. Мы съ ней никогда не разставались за все время мо- 
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его пребываня тамъ. Я называлъ ее своею Глумдалькличь, т. е. 
маленькой няней, и я считалъ-бы себя виновнымъ въ черной не- 
благодарности, еслибъ забылъ отдать должную справедливость ея 
заботливой добротЪ и умолчалъ-бы объ ея ньжной привязанности 


Я называлъ ее своею Глумдалкличь, т. е. маленькой няней. 


ко мнЪ. Я дорого-бы далъ за возможность отблагодарить ее, какъ. 
она того заслуживаетъ, а между тфмъ на мое несчастье мнЪ до- 
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велось (какъ я имфю сильныя основан!я Ат сдзлаться не- 
вольной причиной ея бЪдъ. кТНРО 

Мало-по-малу. обо мнЪ прослышали въ ЕВоВИВИЕЕ деревняхъ. 
Говорили, что мой хозяинъ поймалъ въ полЪ какое-то странное 
животное, величиной съ силакнука, но совершенно такого устрой- 
ства, какъ человЪкЪъ, которому оно и подражаетъ во всЪхъ своихъ 
дЪйствяхЪъ: что-то такое лепечетъ по своему, научилось произно- 
сить нЪсколько словъ и на туземномъ языкЪ, ходитъ не на чет- 
веренькахъ, а на двухъ ногахъ. Зв$рекъ этотъ ручной и смирный; . 
идетъ на зовъ, дЪлаетъ, что прикажутъ; ручки и ножки у него 
очень изящныя, а цвЪтъ лица нЪжнЪе, чмъ у трехлЪтней дЪвочки- 
аристократки. Одинъ фермеръ; ближайший сосЪдъ и большой другъ 
моего господина, пришелъ къ намъ нарочно, чтобъ разузнать, на- 
`сколько справедливы эти слухи: Меня сейчасъ-же вынесли и по- 
ставили на столъ, гдЪ по командЪ хозяина я прохаживался взадъ 
и впередъ, обнажалъ кортикъ и снова вкладывалъ его въ ножны, 
поклонился гостю, спросилъ его по бробдиньягски, какъ онъ.по- 
живаетъ, и сказалъ ему: „Добро пожаловать“, словомъ, продЪ-. 
лалъ все то, чему учила меня моя няня. Нашъ гость, который 
былъ уже старъ и плохо видфлъ, надфль очки, чтобы лучше меня. 
разсмотрЪть, а я, глядя на него, не могъ удержаться отъ смфха: 
глаза его въ очкахъ были совершенныя окна, въ которыя свЪтитъ 
полная луна. Хозяева, догадавшись о причинЪ моей внезапной ве- 
селости, тоже стали смЪФяться, и старикашка былъ такъ глупъ, 
что обидЪлся и надулся. Онъ слылъ большимъ скрягой и на мое 
несчастье тутъ-же оправдалъ свою репутащю, посовЪтовавъ моему 
господину свезти меня на рынокъ въ сосЪдн городокъ (до кото- 
раго отъ насъ было около двадцати двухъ миль, т. е. съ полчаса 
$зды) и выставить тамъ на показъ за плату. Я замфтилъ, что 
мой господинъ и его прятель о чемъ-то долго шептались, кивая 
въ мою сторону, и догадался, что затВвается какая-то каверза 
противъ меня; со страху мнЪф даже казалось, что я разслышалъ 
изъ ихъ разговора нЪкоторыя слова. Но на другой день утромъ. 
Глумдалькличъ, моя маленькая няня. ловко выспросивъ у матери, 
о чемъ шла у нихъ рЪчь, пересказала мнЪ все отъ слова до слова. 
Бфдная дфвочка взяла меня на руки, прижала къ груди и горько 
плакала отъ горя и стыда. Она боялась, чтобы, разглядывая меня, 
этотъ грубый народъ не причинилъ мнЪ вреда, чтобы меня не 
задавили до смерти, не сломали-бы мнЪ руку или ногу, когда бу- 
дутъ брать меня въ руки. КромЪ того, замЪтивъ, какъ скроменъ 
я отъ природы и какъ дорожу своей честью, она понимала, ка- 
кое негодоване поднимется въ моей душЪ, когда меня станутъ 
показывать за деньги и заставятъ ломаться передъ низкой чернью. 
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Папа‹и мама, говорила. она, обфщали ей, что Грильдригъ будеть 
ея. собственностью, а леперь она видитъ, что они намЪрены уд 
ружить ей, какъ въ прошломъ году, когда подарили ягненка, а 
потомъ, какъ только онъ нагулялъ жиру, продали его мяснику. 
Я съ своей стороны могу сказать по совЪсти, что моя няня тре- 
вожилась за мою участь гораздо больше меня. Я твердо върилъ— 
и.эта вБра никогда не покидала меня,—что рано или поздно я 
вырвусь на свободу. Что-же касается позора быть выставленнымъ 
на показъ, какъ какое-нибудь чудище, то вопервыхъ я былъ чу- 
жой въ ТЪхъ краяхъ, а во вторыхъ считалъ, что если я когда- 
нибудь вернусь въ Англйю, мое невольное униженше не будетъ 
_вмфнено мнЪ въ вину: вдь самъ. король Великобритан1и, очутись 
онъ на моемъ мЪстЪ, могъ-бы подвергнуться такой-же участи и 
должень былъ-бы. подчиниться ей. 
_ Слфдуя совфту своего. друга, мой господинъ въ первый-же ры- 
ночный день повезъ меня.въ городъ. Онъ взялъ съ собой и свою 
дочь, а мою няню, посадивъ ее на сЪдло къ себЪ за спину. Меня 
везли въ ящикЪ, наглухо закрытомъ со всЪхь сторонъ, но съ про- 
дъланными въ немъ маленькой дверкой, черезъ которую я могъ 
входить и выходить, и нБсколькими круглыми дырочками для при- 
тока воздуха. ДЪвочка была такъ внимательна, что постлала на 
днЪ ящика ватное стеганое одЪфяльце съ кукольной постели, чтобы 
мнЪ было на чемъ прилечь, если я захочу. Но, несмотря на эту 
предосторожность, меня жестоко растрясло, хотя мы Ъхали всего 
полчаса: лошадь дЪлала шаги по сорока футъ и такъ высоко под- 
кидывала на рыси, что я чувствовалъ себя какъ на кораблЪ въ 
сильную. бурю, съ той. разницей, что размахи при опускани и 
 подъемЪ корабля. бываютъ плавны и медленны, а здЪсь они пов- 
торялись несравненно чаще. и нотому рьзче ощущались. Е 

Мы прохали разстояше немногимъ длинн%е, чЪмъ отъ Лондона 

до Сентъ-Альбанса. Мой господинъ остановился въ гостинницф, 
въ которой всегда останавливался, когда пр1Ъзжалъ въ городъ. 
ПосовЪтовавшись съ хозяиномъ. гостинницы и сдЪфлавъ необходи- 
мыя приготовленя для предстоящаго спектакля, онъ нанялъ груль- 
труда, т. е. глашатая, который долженъ быль оповфстить по всему 
городу, что въ гостинницё подъ вывБской  Зеленаго Орла пока- 
зываютъ необыкновенное существо величиной не больше силакнука 
(очень красивый туземный звБрекъ около шести футъ длиною), 
но представляющее во всЪхъ подробностяхъь полнЪйшее подо@бе 
челов$ка: произносящее нЪсколько словъ на бробдиньягскомъ языкЪ 

и продвлывающее всевозможныя забавныя штуки. 

„.. Меня поставили на столъ въ самой большой комнатЪ гостин- 
‘ницы около трехсотъ футъ въ квадратЪ. Моя няня стала у стола 
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на низенькй табуретъ, чтобы оберегать меня отъ всякихь случайно- 
стей и говорить мн, что я долженъ дЗлать. Во избфжан!е давки 
мой господинъ объявилъ, что будутъ впускать не болЪфе тридцати 
человЪкъ заразъ. По командЪ дфвочки я ходилъ по столу, обора- 
чивался на всЪ стороны, отвЪшивалъ поклоны, говорилъ: „Добро 
пожаловать“ и н5которыя друйя фразы, которыя зналъ. Моя учи- 
тельница задавала мнЪ вопросы, не выходя изъ предЪловъ моего 
знаня языка (которые были хорошо ей извЪстны), и я ей отв%- 
чалъ, стараясь говорить какъ можно громче. Я бралъ у нея изъ 
рукъ наперстокъ съ какимъ-то питьемъ, служившй мнЪ вм$ето 
стакана, и пилъ за здоровье господъ. посЪтителей. Я обнажалъ 
кортикъ и производилъ имъ манипулящи въ воздухЪ, какъ это дЪ- 
лаютъ у насъ въ Англи учителя фехтованя. Моя няня дала мнЪ 
соломенку, и я дфйствовалъ ею какъ копьемъ—искусство, которое 
я произошелъ еще въ дЬтствЪ. Въ этотъ первый день у меня 
перебывало двфнадцать смЪнъ зтителей; двЪнадцать разъ меня за- 
ставляли повторять все тЪ-же фиглярсвя штуки и замучили до 
полусмерти. ДЪло въ томъ, что всЪ выходивше отъ меня разска- 
зывали обо мнф такя чудеса, что’ народъ ломился въ двери го- 
стинницы, желая поскорЪе увидЪфть меня. Мой господинъ въ своихъ- 
же собственныхъ интересахъ не позволялъ никому, кромЪ дочери, 
дотрогиваться до меня, и въ предупреждене всякой опасности, 
какая могла мнЪ грозить со стороны любопытныхъ, вокругъ стола 
были разставлены скамьи въ видЪ барьера и на такомъ разсто- 
яи, чтобы до меня нельзя было достать. Но и это несовсёмъ 
помогло: какой-то каверзный школьникъ запустилъ орЪхомъ прямо 
мнЪ въ голову и чуть-чуть не попалъ, а орфхъ былъ брошенъ 
съ такой силой, что неминуемо размозжилъ-бы мнЪ черепъ, такъ 
какъ онъ былъ немногимъ меньше ‘нашей небольшой тыквы. Я 
очень обрадовался, когда маленькому негодяю задали въ публик® 
хорошую трепку и выгнали его изъ залы. 

Мой господинъ выпустилъ афиши, оповЪщавш!я жителей, что 
меня будутъ снова’показывать въ ближайш!й рыночный день. За 
этотъ промежутокъ времени онъ приготовилъ для перевозки меня 
въ городъ и обратно боле удобный экипажъ и поступилъ весьма 
благоразумно, потому-что въ первую нашу поЪздку я былъ до того 
измученъ тряской (не говоря уже о восьмичасовомъ непрерывномъ 
ломаньф передъ публикой), что насилу стоялъ на ногахъ и почти 
не могъ говорить. Только черезъ три дня я немного оправился 
и силы мои возстановились. Но мнЪ и дома не давали покою: про- 
слышавъ о моей славЪ, всЪ наши сос$ди на сто миль кругомъ пр!з- 
жали къ моему господину взглянуть на меня. Ихъ перебывало у насъ 
не менфе тридцати человЪкъ (ибо страна бробдиньяговъ населена 
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Я обнажалъ кортикъ и производилъ имъ манипуляц!и въ воздухЬ. 
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очень густо), и всЪ съ женами и дЪтьми. А господинъ мой, показы- 
вая меня на дому, бралъ за полное число мЬстъ, хотя-бы вся пуб- 
лика состояла изъ одной семьи. Такимъ образомъ первое время, хотя 
меня и не возили въ городъ, у меня за цфлую недфлю не было 
ни одного свободнаго дня (кромЪ середы, которая считается у нихъ 
праздничнымъ днемъ, какъ у насъ—воскресенье). 

Видя, кая выгоды можно изъ меня извлекать, мой господинъ 
рьшилъ прозхать со мной по всфмъ большимъ городамъ коро- 
левства. Онъ заготовилъ все необходимое для предстоящаго дол- 
гаго пути, распорядился домашними дЪлами, простился съ женой, 
и 17 августа 1703 года, т. е. приблизительно черезъ два мЪсяца 
послЪ прибыт!я моего въ страну, мы выЪхали въ столичный ея 
городъ, расположенный почти въ центрЪ государства и отстоявиий 
на три тысячи миль отъ нашего дома. Глумдалькличъ тоже по- 
Ъхала съ нами. Она сидЪфла на подушкЪ за спиной у отца и дер- 
жала меня на колфняхъ въ ящикЪ, привязанномъ къ ея поясу. 
Весь ящикъ внутри она обила самой мягкой матерей, какую только 
можно было достать, подложивъ подъ нее предварительно ваты, 
поставила въ ящикъ кровать своей куклы, снабдила меня бЪльемв 
и всфмъ необходимымъ, однимъ словомъ, устроила, по мърЪ воз- 
можности, съ полнымъ комфортомъ. Весь нашъ эскортъ состоялъ 
изъ парня— работника; который Фхалъ сзади съ багажемъ. 

Мой господинъ рЬшилъ, что будетъ показывать меня во всЪхъ 
городахъ, лежавшихъ на нашемъ пути, а также во всЪхъ деревняхъ 
и помфщичьихъ усадьбахъ, гдЪ можно было разсчитывать на хо- 
роцИй барышъ; поэтому намъ часто приходилось сворачивать съ 
дороги въ сторону на пятьдесятъ, на сто миль. Мы дЪлали ко- 
ротеньюе перефзды отъ ста сорока до ста шестидесяти миль въ 
день, потому-что Глумдалькличъ, постоянно имя въ виду мои 
интересы, жаловалась, что устаетъ отъ тряски. По моей просьбЪ 
она часто вынимала меня изъ ящика, чтобы дать мнЪ подышать 
свЪжимъ воздухомъ и полюбоваться окрестными видами, но ни- 
когда не спускала меня со шнурка, за который я былъ привязанъ. 
Мы перефхали пять или шесть большихъ рЪкъ, изъ коихъ каждая 
была въ нЪсколько разъ глубже и шире Нила или Ганга, а изъ 
попадавшихся намъ ручейковъ не было, кажется, ни одного уже 
Темзы у Лондонскаго моста. Мы пробыли въ дорогЪ десять недЪль, 
и за это время я усп$лъ дать представленя въ восемнадцати 
большихъ городахъ, не считая деревень и частныхъ домовъ. 

26-го октября мы прибыли въ столицу, которую бробдиньяги 
называютъ Лорбрульгрудь, т. е. „Гордость вселенной“. Мой го- 
сподинъ остановился на главной улицЪ города, недалеко отъ ко- 
ролевскаго дворца. ЗатЪьмъ онъ, какъ это обыкновенно дБлается, 
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расклеилъ афиши съ самымъ точнымъ описайемъ моей особы и 
талантовъ, нанялъ огромную залу отъ трехсотъ до четырехсотъ 
футъ въ поперечник6 и взялъ на прокатъ большой столъ въ 
шестьдесятъ футъ шириной. На этомъ столЪ я долженъ былъ 
фигурировать передъ публикой, и, чтобы я какъ-нибудь не упалъ 
съ него на полъ, весь столъ быль обнесенъ перилами въ три 
фута. вышиной и на три фута отъ края. Я давалъ по десяти пред- 
ставленйй ежедневно, изумляя и повергая въ восторгъ всю сто- 
лицу. Въ то время я уже могъ порядочно изъясняться на мъстномъ 
языкЪ и понималъ каждое слово изъ того, что мнЪ говорили. 
КромЪ того, я выучилъ бробдиньягскую азбуку и могъ читать по 
складамъ не слишкомъ трудныя фразы: недаромъ Глумдалькличъ 
учила меня дома и даже въ дорогЪ въ свободные часы. Она везла 
съ собой въ карманЪ маленькую книжку (немногимъ больше атласа 
Сансона): это былъ кратюйЙ сборникъ правилъ бробдиньягской ре- 
лими, написанный въ популярной формЪ и предназначенный для 
дБвицЪ. По этой-то книжкЪ она и учила меня азбукЪ, при чемъ 
объясняла мнЪ значене словъ, 
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Автора требуютъ ко двору.—Королева покупаетъ его у фермера и предста- 

вляетъ королю.— Во дворцЪ авторъ ведетъ диспутъ съ первыми учеными 

государства.— Для него приготовляютъ помфщен!е во дворцЪ.—Онъ поль- 

зуется благосклонностью королевы. Стоитъ за честь своей отчизны.—Его 
ссоры съ карликомъ королевы. 


Тяжелый трудъ, который я несъ изо дня въ день въ течене 
нЪсколькихь недЪль, забавляя приходившихъ смотрЪть на меня 
любопытныхъ, замЪтно подорвалъ мое здоровье. Ч6мъ больше за- 
рабатывалъ на мнЪ мой хозяинъ, тфмъ ненасытнЪе онъ стано- 
вился. Я началъ страдать разстройствомъ пищеварен!я и превра- 
тился почти-что въ скелетъ. Хозяинъ это замЪтилъ и, будучи 
увЪренъ, что я скоро умру, положилъ какъ можно больше выжать 
изъ меня напослдокъ. Но, покуда онъ`размышлялъ на эту тему, 
рЬшая мою участь, къ нему явился сардраль — посланный отъ 
королевскаго двора—съ приказащемъ немедленно доставить меня 
во дворецъ для увеселения королевы и фрейлинъ. Изъ фрейпинъ 
многя уже успЪли побывать у меня и разсказывали необькно- 
венныя вещи о моей понятливости, красотЪ и хорошихъ манерахъ. 
Королева и вся ея свита остались въ полнЪфйшемь восхищени 
отъ меня. Я упалъ передъ ея величествомъ на колЪни и попро- 
силь позволеня поцфловать ея королевскую ножку, но благодуш- 
ная государыня приказала поставить меня на столъ и милостиво 
протянула мнЪ свой мизинчикъ. Я обхватилъ его обЪими руками 
и съ благоговфемъ приложился къ нему. Королева предложила 
мнЪ нЪсколько общихъ вопросовъ по поводу моего отечества и 
моихъ путешествй. Я отвЪчалъ, какъ умфлъ, стараясь быть крат- 
кимъ и точнымъ. Она спросила: „желалъ-ли бы я остаться при 
дворЪ?“ Я поклонился до земли (т. е. до доски стола, на кото- 
ромъ стоялъ) и смиренно отвЪтилъ, что „я—невольникъ моего 
господина, но еслибъ могъ располагать собой, то почелъ-бы за 
честь посвятить всю жизнь служеню ея величеству“. Тогда ано 
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спросила фермера „не продастъ-ли онъ меня за хорошую цфну“. 
Фермеръ, боясь, что я не протяну и МЪсяца, былъ очень радъ 
разстаться со мной на такихъ выгодныхъ условяхъ. Онъ запросилъ 
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Королева милостиво протянула мнЪ свой мизинчикъ. 


за меня тысячу червонцевъ, которые и отсчитали ему тутъ-же на 

мъстЪ. Каждый червонецъ былъ по объему не меньше восьмисотъ 

луидоровъ, но, принимая въ разсчетъ соотношене объема тамош- 
9* 
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нихъ предметовъ и европейскихъ; а также высскую стоимость 30- 
лота ‘въ ихъ странЪ, тысяча бробдиньягскихъ червонцевъ, считая 
на ихъ счетъ, пожалуй, и не составитъ тысячи англйскихъ гиней. 
Когда торгъ былъ заключенъ, я сказалъ королев, что, „такъ какъ 
отнынЪ я состою всеподданнфйшимъ слугой и вассаломъ ея вели- 
чества, то позволяю себЪ- просить ее, какъ о милости, чтобы 
Глумдалькличъ; которая все это время ходила за мной съ такой 
добротой, заботливостью и умъньемъ, была тоже взята ко Веору 
и могла. такимъ образомъ остаться моей няней и наставницей“ 

Королева согласилась исполнить мою просьбу. Фермеръ быль 
съ своей стороны очень радъ пристроить дочь во дворецъ и 
охотно далъ свое согласе. Что-же касается самой дЪвочки, то она 
не могла даже скрыть своей. радости. Мой бывш!й хозяинъ про- 
стился со мной, сказалъ, что оставляетъ меня въ хорошихъ ру- 
кахъ, и ушелъ. Но я ни слова не отвЪтилъ на его прощальное 
привЪтств!е; я только слегка кивнулъ ему головой. 

Королева замфтила мою холодность и, когда фермеръ вышелъ 
изъ комнаты, спросила меня о причин. Тогда я взялъ на себя 
смЪлость объяснить ея величеству, что „единственное, чЪмъ я 
обязанъ моему бывшему господину, это-—что, случайно подобравъ 
на полЪ безобидное маленькое существо, какимъ я былъ по срав- 
неню. съ нимъ, онъ не разможжилъ ему головы, какъ легко 
могъ-бы сдфлать; но что за это одолжене онъ былъ сторицей 
вознагражденъ, во первыхъ, тою прибылью, которую получилъ 
показывая меня за деньги чуть-что не по всфмъ городамъ коро- 
левства, во вторыхъ, крупной денежной суммой, за которую онъ 
продалъ меня“. „Я велъ у него такую тяжелую жизнь“, продол- 
жалъ я свое объяснен!е, „что она могла-бы убить животное въ 
десять разъ сильнфе меня. Мое здоровье совершенно подорвано 
непосильнымъ трудомъ, ибо я долженъ былъ ежечасно изо дня 
въ день забавлять всяюй сбродъ. И еслибы, прибавилъ я, „мой 
хозяинъ. не считалъ меня близкимъ къ могилЪ, Ваше Величество 
ни за что не пробрфли-бы меня за такую дешевую цЪну. Но те- 
перь, когда я нахожусь, подъ покровительствомъ великой и благо- 
душной государыни —украшен!я природы, любимицы вселенной, 
отрады- своихъ подданныхъ, феникса творен!я— и когда мнВ не- 
чего бояться дурного обращен!я со мной, я надЪфюсь, что опасеня 
моего бывшаго господина окажутся лишенными основаня, ибо я 
и теперь уже. чувствую, какъ воскресаютъ мои: силы отъ одного 
лицезрьн!я Вашей августЪйшей особы“. 

_ Такова' была`суть моей`рЪчи, сильно хромавшей въ траммати- 
ческомъ отношен!и ‘и произнесенной съ большими запинками, такъ 
какъ я не всегда могъ сразу подыскать нужное ‘слово. Впрочемъ, 
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Она взяла меня въ руку и понесла къ королю. 
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послЪдняя Часть рФчи была составлёна совершенно въ духЪ красно- 
рЬч!я бробдиньяговъ: Глумдалькличъ успла дать мнЪ н$которое 
понят!е объ ихъ слогЪ и даже научила н$Всколькимъ фразамъ въ 
то время, когда везла меня во дворецъ. 

Королева отнеслась весьма снисходительно къ погрЪшностямъ 
моего говора, но, главное, была поражена тЪмъ, что открыла 
столько ума и зраваго смысла въ такомъ минатюрномъ животномъ. 
Она взяла меня въ руку и понесла къ королю, который на ту 
пору сидЪлъ у себя въ кабинетЪ. Его величество (отличавиийся, 
къ слову сказать, весьма строгой и внушительной наружностью) 
мелькомъ взглянулъ на меня`и, не замЪтивъ, что я имЪю чело- 
въческ!й обликъ, холодно спросилъ королеву, „давно-ли она при- 
страстилась къ силакнукамз?“ (Я лежалъ ничкомъ въ правой 
рукЪ ея величества, и онъ очевидно принялъ меня за экземпляръ 
этой породы). Но королева, обладавшая неисчерпаемымъ запасомъ 
юмора, поставила меня на ноги на письменный приборъ. и при- 
казала мнЪ разсказать его величеству истор!ю моихъ приключенй. 
Я разсказалъ ее въ короткихъ словахъ, а Глумдалькличъ (кото- 
рая, боясь хоть на минуту спустить меня съ глазъ, все время 
стояла за дверьми кабинета и которой теперь велЪфли войти), 
подтвердила достовЪфрность всего случившагося со мной со дня 
моего появлен!я въ домЪ ея отца. 

Король былъ человЪкъ въ высшей степени образованный, не 
уступая въ этомъ отношени любому ученому королевства: онъ 
былъ воспитанъ на философскихъ сочинен1яхъ, ‘но особенно хорошо 
изучилъ математику. ТЪмъ не менЪе, когда онъ разсмотрЪлъ форму 
моего тЪла и увидЪлъ, что я хожу на двухъ ногахъ (надо, впро- 
чемъ замЪтить, что я еще не успЪлъ тогда заговорить), онъ при- 
нялъ меня за искусно сдЪланный автоматъ съ часовымъ меха- 
низмомъ внутри (издЪля этого рода доведены у бробдиньяговъ 
до высокой степени совершенства). Но, когда его величество услы- 
шалъ мой голосъ и убЪдился, что я говорю логично и сознательно 
какъ разумное существо, онъ не могъ скрыть ` своего изумления. 
Однако онъ рфшительно не повфрилъ моему разсказу о томъ, какъ 
я попалъ въ его владфн!я: онъ заподозрилъ, что Глумдалькличъ 
съ отцомъ сами придумали эту исторю и заставили меня ее за- 
твердить, разсчитывая продать меня подороже. Чтобы провЪрить 
свою догадку, онъ задалъ мнЪ н%сколько вопросовъ, на которые, 
конечно, получилъ разумные отвЪты, грьшивше развЪ только недо- 
статочнымъ знанемъ языка, неправильнымъ произношенемъ, въ 
которомъ слышался иностранный акцентъ, да простонародными 
оборотами и словами, которымъ я научился въ фермерскомъ домЪ 
и которыя были, разумЪется, неумЪстны въ бесЪдЬ съ королемъ. 
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Ёго величество послалъ за тремя знаменитыми учеными, де- 
журившими во дворцЪ ту недЪлю (у бробдиньяговъ всЪ ученые 
дежурятъ въ королевскомъ дворц$ понедЪльно,—таковъ нащо- 
нальный обычай). ИзслЪдовавъ меня весьма добросовЪстно, ученые 
джентльмены пришли къ совершенно разнымъ выводамъ на мой 
счетъ. Правда, всЪ они сходились на томъ, что мое появленше на 
землЪ не можетъ быть объяснено обыкновеннымъ дЪйствНемъ 
законовъ природы. Моя организащя ясно показываетъ, что ялишенъ 
всякихъ средствъ къ самооборонЪ: не могу ни быстро передвигаться 
съ мЬста на МЪсто, ни лазать по деревьямъ, ни рыть норы въ 
землЪ. По моимъ зубамъ (которые были осмотр$ны также весьма 
тщательно) они опредЪлили, что я— животное плотоядное. Но такъ 
какъ — разсуждали они — большинство четвероногихъ, по всей 
вЪроятности, сильнфе меня, а остальныя (какъ-то: полевая мышь 
и друйя мелюя животныя) если и не сильнЪе, то во всякомъ слу- 
чаь обладаютъ большею ловкостью и проворствомъ, то трудно 
себЪ представить, какимъ образомъ я могу существовать и какими 
путями добываю себф пропитане. Остается только допустить, что 
я питаюсь улитками и насЪкомыми, а между тьмъ они берутся 
доказать на основани научныхъ данныхъ, что и этого нельзя до- 
пустить. Но дальше мнЪн1я ученыхъ расходились. Одинъ изъ этихъ 
артистовъ склонялся, кажется, къ предположеню, что я—эмбр!- 
онъ, недоносокъ. Но двое другихъ отвергли эту гипотезу. Свои 
возражен!я они мотивировали тЪфмъ, что всЪ части моего тЪла 
совершенно сформированы и закончены и что я прожилъ на свЪтЪ 
нЪсколько лЪтъ, какъ это видно по моему подбородку, на кото- 
ромъ они ясно разсмотрЪли въ лупу сбритые, но начинающие от- 
ростать волосы бороды. Признать меня карликомъ было тоже 
нельзя, ибо моя минНатюрность была вн сравненй: любимый 
карликъ королевы считался самымъ маленькимъ изъ всфхъ до- 
нынЪ извЪстныхъ, но даже и въ немъ было около тридцати футъ. 
Наконецъ, посл продолжительныхъ дебатовъ, ученые пришли къ 
заключеню, что я ничто иное, какъ рильилюм5 скалькать—бук- 
вально: /изиз пигае, т. е. игра природы. Это опредфлен!е сходилось 
точка въ точку съ выводами новЪйшей европейской философии, 
ибо извЪстно, что адепты этой философ, пренебрегая 
старой уловкой объясненя явлейй дЪйстыемъ скрытыхъ при- 
чинъ—уловкой, которою послЪдователи Аристотеля тщетно пыта- 
лись замаскировать свое невЪжество,-—давно придумали это уди- 
вительное опредЪлене, разрьшающее всЪ затрудненя, оказавъ 
такимъ образомъ, огромную услугу прогрессу человфческихъ знанйй. 

Какъ только ученые мужи пришли къ вышеупомянутому оконча- 
тельному заключеню на мой счетъ, я попросилъ короля меня вны- 
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слушать, обЪъщая быть краткимъ. Я объяснилъ его величеству, 
что „въ гой странЪ, откуда я прибылъ, живутъ миллюны людей | 
обоего пола такихъ-же размЪровъ, какъ я; что размЪры животныхъ, 
деревьевъ, домовъ и всЪхъ предметовъ въ этой странЪ вполнЪ про- 
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Ученые пришли къ заключен!ю, что я ничто иное, какъ игра природы. 


порщональны росту людей и что, сл5довательно, тамъ я могу защи- 
щаться ‘и добывать себЪ пищу не хуже, чЪмъ любой изъ. поддан- 
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ныхъ Его величества въ его королевствЪ, а разъ это такъ, то 
мнЪ кажется, аргументащя ученыхъ джентльменовъ падаетъ сама 
собой“. На это они только презрительно улыбнулись и сказали, 
„фермеръ, какъ видно, заставилъь меня хорошо вытвердить 
мой урокъ“ *). Король, бывш! гораздо сообразительне своихъ 
мудрецовъ, отпустилъ ихъ съ миромъ и послалъь за фермеромъ, 
который, къ счастью, еще не успьлъ узхать изъ города. Допро- 
сивъ его сначала наединЪ, а затЪмъ поставивъ на очную ставку 
съ дочерью и со мной, его величество началъ приходить къ за- 
ключеню, что мы съ Глумдалькличъ говорили правду. Онъ про- 
силъ королеву присмотрЪФть, чтобы ко мнЪ относились съ особен- 
ной заботливостью, и сказалъ, что, по его мнЪню, Глумдалькличъ 
должна остаться при мнЪ въ качествЪ няни, ибо онъ замфтилъ, 
что мы очень привязаны другъ къ другу. Ей отвели во дворцЪ 
отдфльную комнату, приставили къ ней гувернантку, которая 
должна была заняться ея воспитанемъ, камеристку, на обязан- 
ности которой лежало ее одЪвать, и еще двухъ служанокъ для 
мелкихъ услугъ. Но обо мнЪ должна была заботиться сама 
Глумдалькличъ: я былъ сданъ исключительно на ея попечеше. 
Королева послала за собственнымъ ея величества столяромъ 
и заказала ему (по образцу, который поручила придумать намъ 
съ Глумдалькличъ) такой ящикъ, чтобы онъ могъ служить мнЪ 
спальней. Этотъ столяръ былъ большой мастеръ своего дЪла: въ 
три недфли онъ сдълалъ мнЪ, по моимь указанямъ, комнату въ 
шестнадцать футовъ въ квадратЪ и двБнадцать вышиной, съ подъ- 
емными окнами, съ дверью и съ двумя стфнными шкапами,—точь- 
въ-точь какъ въ какой-нибудь лондонской спальнЪ. Верхняя доска 
ящика, служившая мнЪ потолкомъ, была устроена на шалнерахъ, 
такъ-что могла подыматься и опускаться. Это было сдБлано для 
того, чтобы можно было вынимать мою постель (которую сдЪлалъ 
мнЪ пс заказу придворный обойщикъ) и снова ставить на мъсто. 
Аккуратно каждое утро Глумдалькличъ вынимала постель, про- 
вЪтривала, собственноручно застилала, а на ночь опускала въ 
ящикъ и закрывала крышку. Другой мастеръ — токарь, спеща- 
листъ по выдьлкь изящныхъ вещицъ, славившИйся своей тон- 
кой работой, — взялся сдЪлать для меня два стула со спинками 
(изъ какого-то особеннаго матерала, довольно близко напоми- 
нающаго слоновую кость) и два стола съ ящиками для моихъ ве- 
щей. ВсЪ стЪны, полъ и потолокъ моей комнаты были обтянуты 


+) ира направлена противъ людей, отвергающихъ факты толь- 

ко потому, что они не могутъ ихъ объяснить, хотя-бы эти факты подтвер- 

ждались свидътельствами, не вфрить которымъ нелЪпо. 
Гоксвортъ. 
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какой-то мягкой матерей, положенной на вату, въ предупрежде- 
не несчастныхъ случайностей при переноскЪ меня съ мЪста на 
МЪсто, а также для ослабленйя дЪйствя тряски при переЪздахъ 
въ экипажЪ. Я просилъ сдЪфлать висячй замокъ на мою дверь, 
чтобы можно было запираться отъ крысъ и мышей. Придворный 
слесарь, послЪ нЪсколькихъ неудачныхъ пробъ, смастерилъ-таки 
мнЪ замокъ, такой маленьюй, какого бробдиньяги никогда еще не 
видали. И дЬйствительно, въ Ангши я только разъ видЪлъ замокъ 
больше этого (на воротахъ одной усадьбы). Я кое-какъ ухитрил- 
ся умЪстить его въ карманЪ и всегда держалъ при себЪ, боясь, 
чтобы Глумдалькличъ его не потеряла. Королева заказала самой 
тонкой шелковой матер!и мнЪ на платье, но она была гораздо толще 
тЪхъ тканей, изъ которыхъ въ Англи дфлаютъ одфяла, и каза- 
лась мнЪ очень тяжелой, пока я не привыкъ. Платье было сшито 
по туземной модЪ: это былъ весьма степенный и скромный ко- 
стюмъ, представляви!й по покрою н$что среднее между персид- 
скимъ и китайскимъ. 

Королева такъ полюбила мое общество, что никогда не обЪ- 
дала безъ меня. Для меня ставили стулъ и столъ на томъ самомъ 
стол, за которымъ кушала ея величество, у самого ея локтя. 
Глумдалькличъ становилась на низенькую табуретку у стола, 
чтобы прислуживать мнЪ. У меня былъ мой собственный столо- 
вый сервизъ-—тарелки, блюда, ложки и прочее, —все изъ серебра; 
сравнительно съ приборомъ королевы онъ былъ немногимъ боль- 
ше тЪхъ кукольныхъ сервизовъ, каюе мнЪ случалось видЪфть въ 
ЛондонЪ въ игрушечныхъ лавкахъ. Моя маленькая няня держала 
его у себя въ карманЪ въ серебряной шкатулкЪ, за обЪдомъ по- 
давала мнЪ изъ него тЪ вещи, кая были нужны, а потомъ все 
это мыла, чистила и убирала. КромЪ меня, съ королевой обЪдали 
только двЪ принцессы крови, старшая шестнадцати лЬтъ и мень- 
шая—тринадцати съ мЪсяцемъ. Ея величество обыкновенно нак- 
ладывала жаркого на мое блюдо, а я уже самъ отрзывалъ себЪ 
и бралъ на тарелку, сколько хотЪлъ. Ее очень забавляло, что я 
такъ мало Ълъ. Впрочемъ въ этомъ н8тъ ничего удивительнаго, 
ибо сама королева (а у нея, надо замфтить, былъ очень слабый 
желудокъ) клала себЪ въ ротъ по такому куску, что имъ могла-бы 
сытно пообфдать цлая дюжина англйскихъ мужиковъ. При- 
знаюсь, первое время меня тошнило, когда я смотрЪлъ, какъ 
она Ъстъ *). Крылышко жаворонка она съЪдала цфликомъ, вм стЪ 


`) Къ числу ужасныхъ и отвратительныхъ представлен!й, съ которыми, 
благодаря привычкЪ, мы до такой степени освоились, что они уже не по- 
ражаютъ насъ, слЪдуетъ отнестц представлен!я, неразлучныя съ употреб- 
ленмемъ въ пищу мяса животныхъ. Всяк!, кому случалось видфть трупъ 


139 


съ костями, хотя оно было въ девять разъ больше крыла нашего 
взрослаго индюка, и клала въ ротъ по куску хлЪба вейичиной въ дв% 
наши ковриги по двфнадцати пенсовъ. Пила она изъ золотого 
кубка и выпивала по боченку однимъ глоткомъ. Ножи, которыми 
она р»Ъзала мясо, были вдвое длиннЪе нашей косы, но, разу- 
МЪется, насажены на рукоятку не подъ угломъ, а прямо. Соот- 
вЪтственныхъ разм$ровъ были у нея вилки, ложки и прочая по- 
суда. Я помню, когда какъ-то разъ Глумдалькличъ, по моей просьбЪ, 
принесла меня въ залу, гдЪ обЪдало н%сколько’ человфкъ, и я 
увидфлъ, какъ одновременно ‘работало штукъ десять или двЪ- 
надцать этихъ колоссальныхъ вилокъ и ножей, мнЪ показалось, 
что никогда въ жизни я не вилалъ такой устрашающей картины. 

По издревле установившемуся у бробдиньяговъ обычаю, по 
средамъ (т. е. по праздничнымъ днямъ, ибо, какъ уже было ска- 
зано, бробдиньяги празднуютъ среду, какъ мы — воскресенье) 
король, королева и всЪ ихъ дЪти обЪдали вмЪстЪ въ аппартамен- 
тахъ короля. Я скоро сдЪлался большимъ фаворитомъ его вели- 
чества, и на этихъ обЪдахъ мой стулъ и столъ всегда ставили 
по лЪвую его руку, рядомъ съ солонкой. Государь видимо нахо- 
дилъ удовольстые бесЪдовать со мной. Онъ разспрашивалъ меня 
о нашей релими, законахъ и нравахъ, о системЪ управленя и 
положении наукъ въ государствахъ Европы. На всЪ ‘его вопросы 
я старался отвЪчать какъ можно добросовЪстнЪе и точнфе. Онъ 
обладалъ такимъ яснымъ умомъ, что нерЪдко поражалъ меня 
вЪрностью своихъ сужденй и глубокой мудростью замфчанй по 
поводу того, что я ему сообщалъ. Одинъ только разъ, когда, увлек- 
шись воспоминанями о возлюбленной отчизнЪ, я началъ вда- 
ваться въ слишкомъ мелочныя подробности касательно нашей 
торговли, нашихъ войнъ—морскихъ и сухопутныхъ, нашихъ рели- 
гюзныхъ и политическихъ парт, предвзятыя мнён!я—-результатъ 
воспитан!я— заговорили въ немъ такъ сильно, что онъ позволилъ 
себъ (я не считаю возможнымъ объ этомъ умолчать) довольно . 
безтактную выходку: онъ расхохотался отъ всего сердца, взялъ 
меня въ руку и, легонько потрепавъ по спинЪ свободной рукой, 


животнаго, объЪденный до костей хищными птицами или червями, и кто съ 
гадливостью отворачивался отъ этого зрЪлища, не можетъ не сознаться, 
что только сила привычки помогаетъ ему спокойно выносить видъ искром- 
саннаго мяса и раздробленныхъ костей мертвыхъ животныхъ, ежедневно 
появляющихся у него за столомъ и, если подумать, сколько уничтожается 
жизней для поддержан!я нашей собственной, невольно спросишь себя, чьмъ- 
же восполняется балансъ и дЪйствительно-ли наша жизнь, поглощая всЪ 
эти. жизни, становится соразмЪрно цфннЪе, являя собой образецъ добро- 
дътели и святости, разливая кругомъ *счастье болЪе высокаго качества, 
потому что дается оно разумнымъ существамъ. Гоксвотрли”. 
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спросилъ, кто я такой — вигъ или тори? Потомъ повернулся къ 
первому миниетру, который стоялъ за его кресломъ со своимъ 
бзлымъ жезломъ, вышиной съ гротъ-мачту корабля „Рояль. Со- 
веренъ“, и сказалъ: „Какъ ничтожно велич!е человЪческое, если 
его могутъ передразнивать такя козявки! А между тЪмъ“, при- 
бавилъ онъ, „держу пари, что у этихъ козявокъ есть свои ти- 
тулы и почетныя отлич1я; они что-то такое дЪлаютъ, надъ чЬмъ-то 
копошатся, лЪпятъ птичьи гнфзда и роютъ норки, которыя на- 
зываютъ домами и городами, фигурируютъ и парадируютъ на 
всЪхъ поприщахъ честолюбя, любятъ, сражаются, ведутъ диспуты, 
обманываютъ, предаютъ“. Онъ долго говорилъ въ томъ-же духЪ, 
а я, слушая его, краснълъ и блЪднЪфлъ отъ негодованйя, что нашу 
благородную страну—любимицу Минервы и Марса, бичъ Франщи, 
властительницу Европы, разсадникъ доброд$тели, святости, чести 
и справедливости, гордость и предметъ зависти всего мра—-тре- 
тируютъ такъ свысока. 

Но въ моемъ положен обижаться не приходилось и потому, 
обсудивъ со всфхъ сторонъ обстоятельства дЪла, я даже началъ 
сомнЪваться, дЬйствительно-ли вышеприведенныя слова короля 
можно было принять за обиду. ДЪло въ томъ, что, когда про- 
живЪъ нЪсколько мфсяцевъ въ близкомъ общении съ великанами. 
я попривыкъ къ ихъ виду и убЪдился, что величина каждаго 
предмета, на который обращался мой взглядъ, была строго со- 
размфрна съ величиною всфхъ остальныхъ, то страхъ, который 
вначалЪ эти люди внушали мнЪ своимъ колоссальнымъ ростомъ, 
настолько испарился, что они даже перестали меня поражать и, 
если-бы тогда я вдругъ очутился въ какомъ-нибудь парадномъ собра- 
ни расфранченныхъ англйскихъ лордовъ и лэди, прод$лывающихь 
съ самымъ придворнымъ изяществомъ все то, что каждому изъ 
нихъ полагается по штату въ великосвфтскомъ ритуалЪ покло- 
новъ и присфданй, пустосломя и пусканя пыли въ глаза, то, 
говоря откровенно, у меня явилось-бы сильное искушене посмЪ- 
яться надъ ними, какъ смЪялись надо мной король бробдиньяговъ 
и его вельможи. Да я и самъ смЪялся надъ собой: я помню, 
когда, бывало, королева, посадивъ меня къ себЪ на ладонь, ‘под- 
несетъ къ зеркалу, и я увижу въ немъ рядомъ наши двЪ фигуры, 
я не могъ удержаться отъ улыбки. И, въ самомъ дБлЪ, не могло 
быть ничего смЪшнЪе этого контраста. Подъ конецъ я самымъ 
искреннимъ образомъ началъ воображать себя во много РА, меньше, 
чЬмъ я былъ. 

Ужасно сердилъ меня и выводилъ изъ себя карликъ коро- 
левы. Во всемъ королевств не было челов$ка такого малень- 


каго роста, какъ онъ (въ немъ было неполныхъ тридцать футь 
5. 
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я хорошо это помню); поэтому, увидавъ человЪфческое существо 
безъ всякаго сравнен я меньше себя, онъ Богъ знаетъ что о себЪ 
возмечталъь и сд$лался невыносимо дерзокъ. Проходя по пр!ем- 
ной королевы, когда я стоялъ тамъ гдЪ-нибудь на столЪ, бесЪдуя 
съ придворными джентльменами и лэди; онъ какъ-то весь наду- 
вался, задиралъ носъ и мимоходомъ непремЪнно запускалъ каме- 
шекъ въ мой огородъ по поводу моего малаго роста. Въ отместку 
за это я называлъ его своимъ „братцемъ“, вызывалъ на поеди- 
нокь и вообще прибЪфгалъ въ такихъ случаяхъ къ обычнымъ 
репликамъ придворныхъ пажей, такъ какъ ничЪмъ больше не 
могъ ему отплатить. 
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Какъ-то разъ за обЪдомъ этотъ зловредный карапузикъ до 
того разозлился на какую-то мою остроту по его адресу, что, 
вскочивъ сзади на раму стула, на которомъ сидЪла королева, и, 
перегнувшись черезъ нее, схватилъ меня поперекъ туловища (я 
сидЪлЪ на столф, ничего не ожидая) и бросилъ въ большую сереб- 
ряную вазу со сливками, а самъ убфжалъ. Я окунулся съ голо: 
вой, и не будь я такимъ хорошимъ пловцомъ, мнЪ пришлось- 
бы очень плохо, ибо Глумдалькличъ была въ эту минуту на дру- 
гомъ концЪ комнаты, а королева съ перепугу до того растеря- 
лась, что не могла мнЪ помочь. Впрочемъ, моя маленькая няня 
скоро подоспЪла мнЪ на выручку и вытащила меня посл того, 
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Я называлъ его своимъ братцемъ. 
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однако, какъ я проглотилъ, по крайней мЪрЪ, кварту густыхъ сли- 
вокъ. Меня уложили въ постель, но къ счастью инцидентъ не 
имЪлъ дурныхъ послЪдстый, если не считать потери пары платья, 
которое оказалось совершенно испорченнымъ. Карлика больно 
высЪкли и въ видЪ добавочной мзды заставили выпить всЪ сливки, 
въ которыхъ онъ меня выкупалъ. Съ того. дня онъ навсегда ли- 
шился милостей своей госпожи, а’ вскорЪ послЪ того королева 
подарила его одной знатной дамЪ, и я больше его не видалъ— 
къ великому моему успокоеншо, надо признаться, ибо трудно ска- 
зать, до какихъ геркулесовыхъ столповъ дошли-бы злоба и мсти- 
тельность этой твари. 

Еще до приключен!я со сливками онъ сыгралъь со мной пре- 
подлую штуку, насмЬшившую королеву, хотя потомъ она все-таки 
очень сердилась и непремЪнно прогнала-бы этого плута, еслибъ 
я по своему великодуш!ю не заступился за него. Это случилось 
тоже за обЪдомъ. Ея величество взяла себЪ на тарелку говяжью 
берцовую кость, вынула изъ нея мозгъ и положила обратно на 
блюдо. Негодный карликъ, улучивъ минуту, когда Глумдалькличъ 
отошла зачфмъ-то къ буфету, сталъ на ея табуретку, схватилъ 
меня въ обЪ руки, стиснулъ мнЪ ноги и засунулъ меня по поясъ 
въ пустую кость, поставивъ ее стоймя. Такъ я и остался тор- 
чать, представляя изъ себя очень смВшную фигуру. Прошло, я 
думаю, не меньше минуты, пока меня хватились, такъ какъ я 
считалъь унизительнымъ кликнуть на помощь. Впрочемъ, на мое 
счастье короли не любятъ горячаго кушанья, и я не обжегся; 
только чулки мои и панталоны сильно пострадали. Карлику, по 
моей усиленной просьбЪ, смягчили наказанйе, ограничивъ его хо- 
рошей поркой. 

`Королева часто посмЪивалась надъ моей боязливостью и спра- 
шивала меня, всЪ-ли мои соотечественники таке трусы, какъ я. 
Вотъ по какому поводу это началось: надо замфтить, что страна 
бробдиньяговъ лЪтомъ буквально наводняется мухами, и, когда 
мы садились обЪдать, эти отвратительныя насфкомыя, величиной 
съ нашего жаворонка, не давали мнЪ ни минуты покоя: лЪзли 
ко мнЪ, жужжали, мнЪ въ уши, садились на тарелку и оставляли 
за собой слЬды въ видЪ экскрементовъ и яичекъ, которые мн%-то 
были хорошо видны, хотя туземцы ихъ и не замЪчали, ибо ихъ 
зрительные органы такъ велики, что не могутъ различать мел- 
кихъ предметовъ. Иногда муха садилась мнЪ на лобъ или на носъ 
и больно жалила меня, не говоря уже о томъ, что эти животныя 
распространяли препротивный запахъ. КромЪ того, я безъ труда 
различалъ у нихъ на лапкахъ клейкое вещество, благодаря кото- 
рому (какъ утверждаютъ наши естествоиспытатели) муха можетл, 
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ходить по потолку вверхъ ногами. МнЪ было очень трудно оборо- 
няться отъ этихъ мерзкихъ тварей,—и я невольно вскакивалъ,— 
когда. которая-нибудь изъ нихъ подлетала ко мнЪ. Любимымъ за- 


Я трепеталъ отъ страха, что которая ниоудь ужалитъ меня. 


нятемъ. карлика было поймать ихъ’ въ горсть нсколько штукъ, 
какъ это длаютъ наши школьники, и затЪмъ неожиданно выпу- 
стить всю стаю мнЪ подъ носъ. Я всяк разъ страплнс пугался, 
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‚а королеву это см®шило. "Въ ‘такихъ случаяхъ я только тёмъ и 
спасался, что, вооружившись столовымъ ножомъ, перерубалъ 
своихъ враговъ на лету Вс восхищались ловкостью, которой я 
достигъ въ этого рода спорть. 

А одинъ"разъ ‘со мной, я помню, случилось такое приключен!е. 
Глумдалькличь выставила меня въ моемъ ящикЪ на наружный 
подоконникъ, чтобы дать мн$ ‘подышать свЪжимъ воздухомъ (въ 
ясные дни меня всегда ставили на окно, потому-что я не позво- 
лялъ подвЪшивать мой ящикъ за окномъ, какъ подвЪшиваютъ у 
насъ въ Ангйи клЪтки съ птицами: я боялся, чтобы онъ не сор- 
вался съ гвоздя). Я поднялъ ‘одну раму и, сидя за столомъ, Ълъ 
сладюШ тортъ, который мнЪ подали къ завтраку, какъ вдругъ 
штукъ двадцать осъ, привлеченныхъ, вЪроятно, запахомъ торта, 
влетфло ко мн въ комнату. Можно было подумать, что заигралъ 
оркестръ волынокъ,—такъ онЪ громко жужжали. ОднЪ наброси- 
лись ‘на мой тортъ и растащили его по кусочкамъ, друпя кру- 
жили надъ моей головой. Оглушенный ихъ жужжаньемъ, я тре- 
петалъ отъ страха, что которая-нибудь ужалитъ меня. Тъмъ не 
менЪе я не растерялся: выхвативъ кортикъ, я принялся на удачу 
размахивать имъ въ воздухЪ. Я убилъ четырехъ осъ, а осталь- 
ныя улетьли, послЪ чего я поскорье захлопнулъ окно. Эти на- 
сЪкомыя были съ нашу куропатку. Я выдернулъ жало у четырехъ 
убитыхъ осъ: оно было въ полтора дюйма длиной и острое, какъ 
иголка. Я сохранилъ всЪ четыре жала и впослфдстви показы- 
валъ ихъ вмЪстЪ съ.другими диковинками во многихъ государ- 
ствахъ Европы. По возращени въ Англю я пожертвовалъ три 
экземпляра въ Грэшемскую коллегио, а четвертый оставилъ себъ. 


СВиФТЬ 10 


Описан!е страны.—Проектъ исправлен!я географическихъ картъ.— Королев- 
сю дворецъ н нЪкоторыя подробности о столицЪ государства.—Придуман- 
ный для автора способъ передвижен!я.—Описан!е главнаго храма. 


Путешествуя съ Глумдалькличъ, я до нЪкоторой степени озна- 
комился съ страной и намЪренъ теперь представить читателю 
краткое описан!е тЪхъ мЪстъ, которыя я объФхалъ: я разумЪю 
окрестности Лорбрульгруда, столицы королевства, на протяжени 
не свыше двухъ тысячъ миль отъ нея. ДФло въ томъ, что коро- 
лева, которая всегда брала меня съ собой, когда сопровождала 
короля въ его ‘поЪздкахъ по королевству, никогда не удалялась отъ 
столицы дальше, чфмъ на двЪ тысячи миль; отъЪхавъ приблизи- 
тельно на указанное разстояне, она обыкновенно останавлива- 
лась и ожидала возвращен!я его величества, который отправлялся 
дальше для обозрфн!я границъ. ВладЪн!я этого государя, по свое- 
му общему протяжен!ю, достигаютъ шести тысячъ миль въ длину 
и отъ трехъ до пяти въ ширину, этотъ фактъ неизбЪжно приво- 
дитъ насъ къ выводу, что европейсве географы впадаютъ въ грубую 
ошибку, предполагая, что между Японей и Калифоршей н$тъ ни- 
чего, кромЪф воды (я, впрочемъ, и раньше держался того мн$нИя, 
что въ этомъ м$фстЪ должна быть земля, какъ противовЪсъ мате- 
рику Великой Татар!и), и, въ виду этого, имъ слЪдовало бы испра- 
вить свои карты присоединешемъ къ сЪфверо-западной части Аме- 
рики указанной обширной полосы суши, въ чемъ я всегда готовъ 
оказать имъ посиль-ную помощь. 

‚ Королевство Бробдиньягъ представляетъ полуостровъ, закан- 
чиваюц!йся на сЪверо-востокЪ горнымъ хребтомъ въ тридцать 
миль вышиной. Эти горы совершенно непроходимы по причинЪ 
множества вулкановъ на вершинахъ, и даже величайшие изъ уче- 
ныхъ не знаютъ, какая порода смертныхъ обитаетъ по ту сто- 
рону хребта, и вообще, обитаема-ли эта часть страны. Съ трехъ 
остальныхъ сторонъ полуостровъ окруженъ океаномъ. Во всемъ 
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королевств нётъ ни одной морской гавани; что-же касается тЪхъ 
частей побережья, гдЪ рЪки изливаются въ море, то онф такъ 
густо усЪяны неприступными скалами и море здЪсь такъ бурно, 
что даже самыя маленьюя изъ тамошнихъ судовъ не могутъ ри- 
сковать пускаться въ плаване по этимъ водамъ. Такимъ обра- 
зомъ населен!е страны совершенно отр$зано отъ остального м!ра. 
За то болышя ея р$ки покрыты судами и изобилуютъ превосход- 
ной рыбой. Бробдиньяги рфдко ловятъ рыбу въ морЪ, ибо мор- 
ская рыба у ихъ береговъ такой-же величины, какъ въ Европф, 
и, слЪдовательно, ловля ея не можетъ имъ приносить большихъ 
выгодъ,— любопытный фактъ, изъ коего явствуетъ, что, породивъ 
растен!я и животныхъ столь необычайныхъ размЪровъ, какъ ви- 
дЪнныя мною въ странЪ бробдиньяговъ, природа всецфло огра- 
ничила свое творчество въ этомъ направлен!и указанной страной. 
Предоставляю философамъ изыскаше причинъ этого феномена. 
Тфмъ не мене, когда какого-нибудь кита прибьетъ теченемъ къ 
прибрежнымъ скаламъ (что случается довольно часто), его подби- 
раютъ: простонародье охотно Фстъ китовое мясо. Я видалъ здЪсь 
китовъ такихъ огромныхъ размЪфровъ, что человЪкъ съ трудомъ 
тащилъ на плечахъ одну штуку. Иногда китовъ привозятъ, какъ 
диковинку, въ Лорбрульгрудъ въ большихъ корзинахъ. Одинъ 
разъ при мнЪ подавали кита за королевскимъ столомъ, но я не 
замЪтилъ, чтобы его величество выказалъ особенное пристрасте 
къ этому блюду; мнЪ даже показалось, что ему было противно 
его Ъсть; должно быть, огромные размфры животнаго внушали 
ему отвращен!е. Говорили, что это былъ рфдЙ по величинЪ эк- 
земпляръ, хотя мнЪ случилось однажды въ Гренланди видЪть 
кита еще больше. 

Страна бробдиньяговъ населена очень густо: она имЪетъ пять- 
десятъ одинъ торговый городъ, около ста крЪпостей и множество 
деревень. Чтобы удовлетворить любопытству читателя, я опишу 
столицу государства Лорбрульгрудъ и, полагаю, этого будетъ до- 
статочно. Черезъ весь городъ протекаетъ рЪка и дЪлитъ его на двЪ, 
почти равныя части. Въ немъ насчитываютъ болЪе восьмидесяти 
тысячъ домовъ и около шестисотъ тысячъ жителей. Онъ зани- 
маетъ три гломглунга въ длину (что составляетъ около пятидесяти 
четырехъ англйскихъ миль) и два съ половиной въ ширину, какъ 
я измфрилъ самъ по картЪ, составленной для меня по распоря- 
женю короля. Эта карта занимала площадь въ сто футъ. Для 
‘большаго удобства ее разложили на полу; я разулся и вым$рилъ 
ее шагами по окружности и д!аметру, затЪмъ вычислилъ по мас- 
штабу протяжен!е общей суммы моихъ шаговъ и, такимъ образомъ, 


—ъ точностью опредфлилъ длину и ширину города. 
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Королевскй дворецъ представляетъ неправильную постройку, — 
вфрнЪе, кучу отдёльныхъ построекъ, занимающихъ до семи квад- 
ратныхь миль. Главные. апартаменты дворна достигаютъ двухсотъ 
сорока футъ высоты и соразмЪрной длины и ширины. Мы съ Глум- 
далькличъ часто катались. по городу. Въ ея распоряжени была 
особая карета, и когда-онЪ съ гувернанткой Ъхали въ лавки-или 
прокатиться, то всегда брали меня съ собой въ моемь ящикф. 
Когда мы проЪзжали по улицамъ, дЪвочка, по моему желан!ю, вы- 
нимала меня изъ ящика и держала у себя нарукЪ, чтобы я могъ 
лучше видЪфть дома и народъ. МнЪ кажется, наша карета была 
величиной съ Вестминстерскую залу, только немного пониже; впро- 
чемъ, навЪрно утверждать не могу. Одинъ разъ гувернантка при- 
казала кучеру остановиться у лавокъ. НЪсколько челов$къ нищихъ, 
воспользовавшись случаемъ, обступили нашу карету, и глазамъ 
моимъ предстало такое ужасное зрфлище, какого, я думаю, не до- 
водилось видфть ни одному европейцу. Толпа нищихъ состояла 
вся сплошь изъ калЪкъ и уродовъ. Была тутъ женщина, поражен- 
ная ракомъ; ея раздувшаяся до чудовищныхъ размфровъ грудь 
была покрыта такими глубокими язвами, что я могъ-бы легко 
спрятаться въ каждую язвинку съ головой и съ ногами. Быль 
парень съ зобомъ на шеф величиной съ пять добрыхъ тюковъ 
шерсти. Быль нищШ на деревяшкахъ вышиной до двадцати 
футъ. Но всего отвратительнве были вши, ползавния по платью 
этихъ людей. Я ясно различалъь невооруженнымъ глазомъ лапы 
этихь насЪкомыхь (яснЪе, чьмь мы видимъ въ микроскопъ 
лапки европейской вши); я видЪфлъ ихь рыльца, которыми он, 
какъ свиньи, копались въ грязи; покрывавшей лохмотья. и кожу 
людей. Это было въ первый разъ, что я видЪлъ вшей бробдинь- 
яговъ, и, несмотря на ихъ отвратительный видъ, отъ котораго 
меня буквально тошнило, я, можетъ быть, полюбопытствовалъ-бы 
произвести диссекщю одного экземпляра, будь со мной нужные 
инструменты; но, къ сожалнш, мои инструменты остались на 
кораблЪ. 

КромЪ большого ящика, въ которомъ меня обыкновенно но- 
сили, королева заказала ` другой, поменьше, для. перевозки меня 
въ экипажЪ, такъ какъ первый ящикъ слишкомъ загромождалъ 
карету и не ‘помфщался. на колЪняхъ у Глумдалькличъ. Второй 
ящикъ— мой дорожный ‘кабинетъ, какъ я его называлъ—былъ 
сдЪлань тфмъ самымъ. художникомъ-столяромъ, который работалъ 


на меня и раньше, и тоже по моимъ указашямъ. Онъ быль квад- 


ратный, имЪлъ. до двёнадцати футъ въ ширину и‚длинути десять 
въ вышину; въ трехъ его стЪнкахъ было прорЪзано посрединЪ по 
одному окну, и всЪ три окна были забраны съ наружной стороны 
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проволочной желфзной рЬшеткой, въ предупреждеше несчастныхъ 
случайностей во время продолжительныхъ путешестий. Къ чет- 
вертой стЁнв, гдЪ не было окна, были прикрёплены снаружи двЪ 
толстыя скобы на случай, еслибъ мнЪ вздумалось прокатиться на 
лошади съ верховымъ: сквозь нихъ мой провожатый продфвалъ 
широки ремень и пристегивалъ его пряжкой къ своему кушаку. 
Если почему-нибудь я не могъ ФЪхать въ каретЪ съ Глумдаль- 
кличъ, я обыкновенно Ффздилъ вышеописаннымъ способомъ, и во 
всЪхь такихъ спучаяхъ-—-сопровождалъ-ли я короля съ королевой 
въ ихъ перюдическихъ объ здахъ королевства, желалъ-ли посЪтить 
окрестные сады или отдать визитъ какой-нибудь знатной дамЪ 
или министру,—-обязанность конвоировать меня возлагалась на 
какого-нибудь стараго, надежнаго слугу, на котораго я могъ вполнЪ 
положиться. По поводу моихъ визитовъ ‘министрамъ считаю не- 
лишнимъ замфтить, что я очень скоро прюбр$лъ извЪстность между 
первыми сановниками государства и пользовался большимъ -ува- 
женемъ съ ихъ стороны (не столько, полагаю, за личныя мои 
достоинства, сколько за благосклонность ко мнЪ августъйшей 
четы). Во время долгихъ странств, когда я уставалъ Фхать въ 
каретЪ, мой ящикъ бралъ верховой, ставилъ передъ собой на по- 
душку и пристегивалъ къ поясу ремнемъ, и съ высоты сЪдла я 
могъ свободно любоваться окрестными видами изъ всЪхъ трехъ 
моихъ оконъ. Въ моемъ дорожномъ кабинетЪ была походная кро- 
вать, гамакъ, подвЪшенный къ потолку, два стула и столъ. Кро- 
вать, столь и стулья были наглухо привинчены къ полу, чтобы 
они не могли опрокинуться отъ тряски и толчковъ во время пути. 
Меня же эти толчки-—хотя порой они бывали очень сильны—не 
особенно безпокоили потому, что я привыкъ къ морскимъ путе- 
шестямъ. 

ВеБ городсмя поЪздки я совершалъ въ моемъ дорожномъ ка- 
бинетв. Когда мнЪ прихолила фантаз!я прокатиться. по городу, 
Глумдалькличъ садилась въ открытый портшезъ (этотъ способъ 
передвижен!я въ большомъ ходу у бробдиньяговъ) и ставила мой 
ящикъ къ себЪ на колЪни. Портшезъ несли четыре человЪка, а 
двое другихъ, въ придворной ливрфе; шли по бокамъ. Вокругъ 
насъ толпился народъ (ибо весь городъ уже зналъ меня по раз- 
сказамъ), и няня моя, со свойственнымъ ей добродушемъ, часто 
приказывала носильщикамъ остановиться и сажала меня къ себЪ 
на руку, чтобы дать возможность любопытнымъ хорошенько меня 
раземотрЪть. В 

МнЪ очень хотЬлось осмотрЪть главный храмъ, и въ осебенно- 


‘сти’ примыкающую къ нему башню, которая ‘считается самымъ 


‘высокимъ зданемъ въ королевствЪ. И вотъ, въ сдинъ прекрасный 
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день моя няня свезла меня въ этотъ храмъ, но—говорю по со- 


вЪсти,—я вернулся разочарованный. Оказалось, что высота башни 


не превышаетъ трехъ тясячъ футъ, считая отъ фундамента до 
кончика средняго шпица, а это (принимая во внимаше разницу 
въ ростЪ бробдиньяговъ и европейцевъ) отнюдь не представляетъ 
такой ужъ диковинки, которой-бы стоило удивляться, ибо выхо- 
дитъ, если не ошибаюсь, что эта башня сравнительно не выше, 
(если не ниже) нашей Салисбер!йской колокольни. Впрочемъ, же- 
лая быть справедливымъ къ народу, передъ которымъ я буду счи- 
тать себя въ долгу всю мою жизнь, спЪшу оговориться, что если 
вышеупомянутая пресловутая башня и сплоховала въ смыслЪ вы- 
соты, то этотъ недостатокъ ея съ избыткомъ выкупается солид- 
ностью и красотой постройки: стЪны башни имфютъ до ста футъ 
толщины, выложены изъ тесанаго камня въ сорокъ кубическихъ 
футъ каждая штука и украшены со всЪхъ сторонъ помфщенными 
въ нишахъ мраморными статуями императоровъ и боговъ, болЪе 
ЧЬмъ въ натуральную величину. Я вымЪрилъ длину мизинца, от- 
ломившагося отъ одной статуи и валявшагося въ кучЪ мусора на 
землЪ: въ немъ оказалось четыре фута съ дюймомъ. Глумдаль- 
кличъ завернула его въ свой носовой платокъ и привезла домой 
въ карманЪ, чтобы присоединить къ своей коллекщи побрякушекъ, 
къ которымъ дЪвочка, какъ и всЪ дЬти въ ея возрастЪ, питала 
большое пристраст!е. 

`Дворцовая кухня— величественное зданйе со сводчатымъ потол- 
комъ, вышиной около шестисотъ футъ. Главная печь всего на де- 
сять шаговъ уже купола собора Св. Павла, который я нарочно 
вымфрилъ по возвращени въ Англю. Но, еслибы я пустился въ 
подробное описаше этой кухни съ*ея’ гигантскими рашпорами, горш- 
ками и кастрюлями, съ чудовищными вертелами, на которыхъ под- 
жариваются не менЪфе чудовищные куски мяса, и со всЪми прочими 
принадлежностями кулинарнаго искусства, — пожалуй, мнЪ-бы не 
повфрили; во всякомъ случаЪ, строме критики могли-бы сказать, 
что я преувеличиваю, какъ это часто дЪлаютъ путешественники. 
Боюсь, однако, что, въ своемъ желан!и избЪжать такого упрека, 
я впалъ въ другую крайность, и если когда-нибудь эта` книжка 
попадеть въ Бробдиньягъ (такъ называютъ описываемую мною 
страну ея обитатели) и будетъ переведена на туземный языкъ, 
бробдиньягсй король и его подданные будутъ имЪть нЪкоторое 
основан!е упрекнуть меня въ недостаткЪ безпристрастя по отно- 
шеню къ ихъ отчизнЪ, которую я представилъ читателямъ въ 
уменьшенномъ и потому невЪфрномъ масштабЪ. 

Его величество, король бробдиньяговъ, р6дко держитъ на ко- 
нюшнЪ болЪе шестисотъ лошадей (обыкновенный ростъ тамош- 
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нихъ ‘лошадей отъ пятидесяти четырехъ до шестидесяти футъ). Но 
когда онъ дЪлаетъ свои парадные вы$зды по высокоторжествен- 
нымъ днямъ, его сопровождаетъ гвардейсюй кавалер!йсюй отряд 
въ пятьсотъ человЪкъ. Я не могъ себЪ представить болЪе вели- 
колЪпнаго зрЪлища, чЬМъ эти парадные выфзды короля, пока не 
увидЪлъ корпуса его арм на маневрахъ. Но объ этомъ я раз- 
скажу въ другомъ мЪстф. 


Описан!е нЪсколькихъ приключенй, случившихся съ авторомъ. —Казнь пре- 
ступника.— Авторъ показывастъ свою ловкость въ искусств навигац!и. 


Могу сказать. по совЪсти, что я чувствовалъ-бы себя въ странЪ 
бробдиньяговъ_ довольно, вчастливымъ, еслибъ-не моя миватюр- 
ность, которая часто подвергала меня непрятнымъ случайностямъ 
и ставила въ смфшныя положен!я. НЪкоторые изъ этихъ случаевъ 
я позволю себЪ. теперь разсказаль, Глумдалькличъ очень часто 
брала меня съ собой въ дворцовый садъ въ моемъ маленькомъ 
ящикЪ. Иногда она вынимала меня изъ ящика и несла на рукЪ 
или спускала на землю прогуляться. Я помню, одинъ разъ съ нами 
отправился въ с2дъ придворный карликъ (это было еще до того, 
какъ королева ршилась съ нимъ разстаться). Моя няня спустила 
меня на землю въ томъ МЪстЪ, гдЪ росли карликовыя. яблони. 
Карликъ стоялъ рядомъ со мной, и я не могъ удержаться, чтобы 
не поточить языкъ на его счетъ: я сдЪлалъ какой-то глупый на- 
мекъ по поводу сходства между нимъ исэтими яблонями. Что-же 
выкинулъ этотъ маленьщй. зловредный. плутъ?—Улучивъ удобный 
моментъ, когда я, прохаживаясь, очутился подъ однимъ изъ дере- 
вьевъ, онъ ухватился за вЪтку и встряхнулъ ее надъ моей голо- 
вой. Градъ яблокъ (не менЪе двЪнадцати штукъ), величиной съ 
хороший бристольсвй боченокъ, съ шумомъ посыпался на землю; 
одно ударило меня въ спину (къ счастью, я успЪлъ наклонился) 
и моментально сбило съ ногъ, такъ-что я упалъ носомъ въ землю. 
Впрочемъ, это падене не причинило мн вреда. Карлика простили 
по моей просьбЪ: я заступился за него, потому-что понималъ, что 
самъ-же первый вызвалъ его на эту злую шутку. 


Въ другой разъ Глумдалькличъ оставила меня на лужайкВ раз-_ 


влекаться собственными средствами, а сама стала прохаживаться 
вдали со своей гувернанткой. Вдругъ набЪфжала туча, и пошелъ 
такой сильный градъ, что меня мгновенно повалило, и, пока я ле- 
жалъ, уткнувшись лицомъ въ землю, огромныя градины такъ же- 


„Ч за 


см Релама р о’ о вы ы 


стоко колотили меня по спинЪ, по бокамъ и по всему тфлу, что 
у меня было такое чувство, точно въ меня швыряютъ большими 


деревянными шарами, какими мы играемъ въ теннисъ. Кое-какъ, 


А 


ВЕ 
е 


И.И 


Яблоко моментально сбило меня съ ногьъ. 


на четверенькахъ, я заползъ подъ какой-то кустъ съ подвЪтрен- 


ной стороны, гдЪ и притаился, крЬпко прижавшись къ землЪ. Но 
у меня было до того избито все ТЪло съ ногъ до головы, что 
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цфлыхъ десять дней я не могъ выходить. Впрочемъ, въ этомъ нытъ 
ничего удивительнаго, ибо въ стран бробдиньяговъ природа со- 
блюдаетъ строгую пропорщональность во всЪхъ проявлен!яхъ своей 
дъятельности, и градъ тамъ почти въ тысячу восемьсотъ разъ круп- 
нфе, чмъ въ ЕвропЪ: я могу утверждать это съ фактической до- 
стов$рностью, такъ какъ въ свое время поинтересовался вымь- 
рить и взвЪфсить одну изъ тамошнихъ градинъ. 

Въ этомъ самомъ саду со мной случилось и другое, гораздо 
болЪе опасное приключене. Какъ то разъ моя няня, чтобъ не тас- 
кать съ собою понапрасну моего ящика, оставила его дома и по- 
несла меня въ садъ на рукахъ. Спустивъ меня на землю въ безо- 
пасномъ м$БстЪ (она, по крайней мЪрЪ, считала его безопаснымъ) 
и оставивъ одного (я часто просилъ ее оставлять меня одного, 
такъ какъ я люблю размышлять на свободЪ), она ушла въ дру- 
гую часть сада съ гувернанткой и съ н%Ъсколькими знакомыми да- 
мами. Между тЪмъ въ садъ случайно забЪжала маленькая бЪлая 
болонка, принадлежавшая одному изъ придворныхъ садовниковъ. 
Въ то время, когда Глумдалькличъ и ея спутницы были уже да- 
леко и не могли меня слышать, эта болонка подобралась къ тому 
мЪсту, гдЪ я сидфлъ. Руководимая своимъ тонкимъ чутьемъ, она 
сейчасъ-же отыскала меня, обнюхала, взяла въ ротъ и пустилась 
прямикомъ къ своему хозяину. Она подбЪжала къ нему, виляя 
хвостомъ, и тихонько положила меня на землю. По счастью, со- 
баченка была такъ хорошо выдрессирована, что донесла меня цЪ- 
лымъ и невредимымъ, даже не порвавъ на мнЪ платья. Но 6Ъд- 
няга садовникъ, хорошо меня знавший и питавший ко мнЪ большую 
симпатю, страшно перепугался. Онъ осторожно поднялъ меня обЪ- 
ими руками и спросилъ, какъ я себя чувствую; но я былъ такъ 
ошеломленъ и напуганъ, что не могъ выговорить ни слова. Че- 
резъ нфсколько минутъ я пришелъ въ себя, и садовникъ отнесъ 
меня въ полной сохранности къ моей маленькой нянЪ, которая 
тфмъ временемъ успЪла воротиться на то мЪсто, гдЪ я оставался 
и была въ жестокой тревогЪ, когда оказалось, что меня тамъ нЪтъ, 
и когда я не откликнулся на ея зовъ. Она сд$лала строгй выго- 
воръ садовнику за собаку. Но мы рЪшили замять эту исторю, такъ- 
что при дворЪ о ней никто не узналъ. Глумдалькличъ боялась гнЪва 
королевы, а я, если говорить откровенно, сильно побаивался, что 
моя репуташя не слишкомъ-то выиграетъ, если мое приключене 
разгласится. 

ПослЪ этого случая Глумдалькличъ твердо рЪшила никогда 
больше не спускать меня съ глазъ во время прогулокъ. Я давно 
уже боялся, что она придетъ къ такому рЬшеню, и потому скрылъ 
отъ нея не одно изъ моихъ маленькихъ злоключенй, случившихся 
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еще въ ть времена, когда меня предоставляли самому себЪ. Од- 
нажды на меня спустился коршунъ, парившИ надъ садомъ въ 
поискахъ за добычей, и, еслибъ не быстрота рьшимости, съ какою 
я, обнаживъ кортикъ, бросился подъ защиту густого шпалерника, 
коршунъ навЪфрно схватилъ-бы меня и унесъ въ своихъ когтяхъ. 
Въ другой разъ я взобрался на кучу земли, взрытой кротомъ, и 
провалился въ кротовью нору по самую шею, а потомъ сочинилъ 
цфлую исторю (ужъ не припомню—какую), чтобъ объяснить, по- 
чему мое платье оказалось испачканнымъ. Въ трет!й разъ, гуляя 
одинЪ, я такъ размечтался о моей милой отчизнЪ, что споткнулся 
о ракушку улитки и сломалъ себЪ правую голень. 

Не знаю, чего было больше въ моей душ — удовольствя, или 
обиды, —когда во время этихъ одинокихъ прогулокъ я замЪчалъ, 
что даже самыя маленьк!я птицы нисколько меня не боятся и по- 
прыгиваютъ себЪ въ какомъ-нибудь аршинЪ разстоян!я отъ меня, 
отыскивая зерна и червей съ такой невозмутимой беззаботностью, 
какъ будто по близости нфтъ ни души. Я помню, одинъ дроздъ 
дошелъ до такого нахальства, что выхватилъ у меня изъ рукъ 
‘усокъ пирога, который Глумдалькличъ только-что дала мнЪ на 
завтракъ. А когда я пытался поймать какую нибудь птицу, она 
храбро кидалась на меня, стараясь клюнуть меня въ руку, кото- 
рую я поскорЪфе отдергивалъ, а потомъ отворачивалась какъ ни 
въ чемъ не бывало и продолжала охотиться на улитокъ и червей. 
Одинъ разъ я взялъ съ собой толстую дубину и такъ удачно за- 
пустилъ ею въ коноплянку, что сшибъ ее съ ногъ. Не давая ей 
времени опомниться, я обхватилъ ее обЪими руками за шею и съ 
торжествомъ побЪжалъ къ моей нянЪ. Но по дорогЪ птица, ко- 
торую мой ударъ только оглушилъ, пришла въ себя и принялась 
такъ больно колотить меня крыльями по головЪ и по плечамъ, 
что я разъ двадцать былъ готовъ ее выпустить (хотя держалъ ее 
въ вытянутыхъ рукахъ, такъ-что она не могда достать меня ког- 
тями. Къ счастью, меня выручилъ одинъ изъ нашихъ слугъ: под- 
бЪжавъ ко мнЪ, онъ свернулъ голову коноплянкЪ, и на другой 
день, по приказан!ю королевы, мнЪ ее подали на жаркое. На- 
сколько я могу припомнить, эта коноплянка была величиной съ 
нашего лебедя или немного побольше. 

Фрейлины королевы часто приглашали Глумдалькличъ въ свои 
комнаты и просили ее приводить меня съ собой: имъ доставляло 
удовольстве смотрЪть на меня и брать меня въ руки. ОнЪ зача- 
стую раздЪфвали меня до-гола и въ такомъ видЪ клали къ себъ 
на грудь. МнЪ это было очень противно, ибо, говоря откровенно, 
отъ нихъь шелъ отвратительный запахъ. Я упоминаю объ этомъ 
безъ всякаго намфрен!я умалить въ глазахъ читателя очарован!е 
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Я эзамЪчалъ, что даже самыя маленьк!я птицы нисколько меня не боятся, 
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прекрасныхъ дамъ; къ которымъ питаю глубочайше уваженше, не 
объясняю упомянутый фактъ единственно т%мъ обстоятельствомъ, 
что обоняше было у меня настолько-же тоньше, чЪфмъ у броб- 
диньяговъ, насколько я былъ меньше ихъ ростомъ. Надо поэтому 
полагать, ‘что бробдиньягсвя знатныя дамы были не болЪе про- 
тивны своимъ любовникамъ, чмъ анг свя леди-—своимъ, и что 
онЪ не внушали отвращеня ‘другъ другу. Во всякомъ случаЪ при- 
родный` ихъ запахъ былъ на мой вкусъ все-таки лучше того-же 
запаха съ примЪфсью духовъ: этого послЪдняго аромата я положи- 
тельно не могъ выносить и моментально падалъ отъ него въ обмо- 
рокъ. Никогда не забуду, какъ въ бытность мою въ странЪ лил- 
липутовъ одинъ изъ туземцевъ, мой коротки прятель, послЪ того, 
какъ я однажды очень много двигался и сильно вспотЪлъ (это 
было въ жаркую погоду), жаловался на исходившИй отъ моего тЪла 
кръпий запахъ пота. А ‘между тфмъ я страдаю этимъ недостат- 
комъ ничуть не больше большинства людей моего пола. Все дЪло, 
очевидно, ‘было: въ томъ, что обонян!е моего приятеля пиллипута 
было настолько-же тонко въ сравнени съ ‘моимъ, насколько у 
меня оно тоньше, чфмъ у бробдиньяговъ. Не могу при этомъ слу- 
чаЪ не отдать справедливости повелительницЪ моей королевЪ и 
нянЪ. Глумдалькличъ: отъ нихъ не было ни малЪфйшаго запаха: 
положительно, онЪ могли-бы потягаться въ этомъ отношени съ 
любой англ ской леди. - 

Но что мнЪ было особенно непрятно въ моихъ посъщеняхъ 
фрейлинъ, такъ это то, что онф ни крошечки не церемонились 
со мной; относясь ко мнЪ, какъ къ какому-то безполому суще- 
ству, которое не можетъ питать никакихъ вождельнй. ОнЪ раз- 
дъвались до-нага въ моемъ присутстыи, м$няли при мнЪ сорочку, 
какъ будто даже не замЪчая, что я стою тутъ-же, на туалет, и 
смотрю на ихъ обнаженное тфло. Впрочемъ, и то сказать: это 
зр6лище отнюдь не казалось мнЪ’соблазнительнымъ и, кромВ от- 
вращеня и ужаса, не возбуждало во мнф ровно никакихъ чувствъ. 
Кожа этихъ дамъ, когда на нее смотришь вблизи, кажется гру- 
бой, неровной, какой-то разноцвфтной; мЪстами вы видите на ней 
родинку, величиной съ блюдо, или бородавку, изъ которой тор- 
чатъ волоски толще нашей бичевки. Не говорю уже обо всемъ 
остальномъ. Между прочимъ онЪ не стфснялись ходить при мнЪ 
за малой нуждой, при чемъ все выпитое ими въ течен!е дня вы- 
ливалось въ огромную посудину, вмЪщавшую болЪе трехъ наших 
бочекъ, и въ количествЪ, равнявшемся, по меньшей мЪфрЪ, двой- 
ному объему боченка. Одна изъ фрейлинъ, шестнадцатилЪтняя 
веселая рЪзвушка и самая хорошенькая изъ всфхъ, заходила иногда 
такъ далеко въ своихъ шалостяхъ, что сажала меня верхомъ къ 
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себЪ на сосокъ. Вообще она продЪфлывала надо мной много экс- 
периментовъ въ этомъ родЪ, но я надЪюсь, читатель меня изви- 
нитъ, если я позволю себЪ не распространяться объ ея продфлкахъ. 
Скажу одно: онЪ были мнф до такой степени непр!ятны, что я просилъ 
Глумдалькличъ устроить подъ какимъ-нибудь предлогомъ, чтобы 
мнЪ не приходилось больше встрЪчаться съ этой молодой особой. 

Однажды къ намъ зашелъ ню джентльменъ, племянникъ гу- 
вернантки Глумдалькличъ, и уговорилъ ихъ обЪихъ идти смотрЪть 
на казнь. Приговоренный къ смерти преступникъ убилъ хорошаго 
знакомаго упомянутаго джентльмена. Глумдалькличъ согласилась, 
чтобы че разстраивать компании, но ей очень не хотЪлось идти, ибо у 
нея было отъ природы мягкое сердце. Что до меня, то хоть я и нена- 
вижу такого рода зр$лища, но на этотъ разъ рЬшилъ пойти изъ лю- 
бопытства, такъ какъ разсчитывалъ увидЪть необыкновенную вещь. 
Преступникъ поднялся на эшафотъ, сооруженный спещально для 
этой казни; его посадили на табуретъ, къ которому накрЪпко при- 
вязали, и затЪмъ однимъ взмахомъ снесли ему голову огромнымъ 
мечемъ футъ въ сорокъ длины. Изъ венъ и артерйй брызнула кровь 
въ невфроятномъ количествЪ и такою высокой струей, какой не 
выбрасываетъ даже большой фонтанъ въ Версали; а голова упала 
на помостъ съ такимъ громкимъ стукомъ, что я весь вздрогнулъ, 
хотя стоялъ, по крайней мЪрЪ, въ полмилЪ (считая на англйсвя 
мили) отъ эшафота. 

Королева, очень любившая слушать мои разсказы о моихъ мор- 
скихъ путешеств!яхъ и пользовавшаяся каждымъ случаемъ доставить 
мн развлечене, когда мнЪ, бывало, взгрустнется, спросила меня 
какъ-то разъ, умЪю-ли я грести и управлять парусами, и какъ я 
думаю, не будетъ-ли полезно для моего здоровья поупражняться въ 
греблЪ. Я отвфчалъ ея величеству, что, конечно, умВю обращаться 
и съ парусами, и съ весломъ, ибо хоть плавал я собственно въ 
качествЪ корабельнаго хирурга и врача, но тЪмъ не мензе по нуждЪ 
мнЪ много разъ случалось работать за матрова, „Не знаю только“, 
прибавилъ я, „какимъ образомъ могу я упражняться въ мореплаван!и 
въ вашей странЪ, когда самый маленьюй вашъ яликъ равняется 
по величинЪ нашему первоклассному линейному кораблю; а если 
сдЪлать лодку по моему росту, она все равно затонетъ въ вашихъ 
рЪкахъ“. На это королева соизволила сказать, что пусть я только 
придумаю планъ лодки, а ужъ мнЪ ее сдЪлаетъ собственный ея 
величества столяръ; что-же касается мЪста, гдЪ-бы я могъ на ней 
плавать, то объ этомъ она позаботится. Столяръ оказался очень 
искуснымъ работникомъ и въ десять дней соорудилъ по моимъ 
указанямъ игрушечную лодку такихъ разм$ровъ, что въ ней могли- 
бы свободно помЪститься восемь человЪкъ европейцевъ. Когда ко- 
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ролева увидЪла готовую лодку съ мачтой, съ парусомъ и со всЪми 
снастями, она пришла въ такой восторгъ, что побфжала съ ней 
въ рукахъ къ королю. Король приказалъ посадить меня въ лодку и 
спустить ее въ видЪ пробы въ лоханку съ водой. Оказалось, однако, 
что въ этой лоханкЪ я не могу дЪйствовать веслами занедостаткомъ 
мЪста. Но у королевы былъ уже готовъ другой планъ. Она еще 
раньше заказала своему столяру деревянную бадью въ триста футъ 
длины, пятьдесятъ ширины и восемь вышины. Когда бадья была 
готова и хорошо просмолена въ предупреждене течи, ее поставили 
на полу у ст$ны въ одной изъ дворцовыхъ прихожихъ. Въ бадью у 
самаго дна былъ вдланъ кранъ, чтобы спускать воду, когда она 
начнетъ загнивать, а наполнить ее два человЪка легкомогли въ пол- 
часа. Я часто плавалъ въ этой бадьЪ ради собственнаго развлечения, 
а равно и для увеселен!я королевы и придворныхъ дамъ, кото- 
рыхъ очень забавляли моя ловкссть и проворство въ обращени 
съ лодкой. Иногда я поднималъ парусъ, и тогда мнЪ оставалось 
только править рулемъ; мой парусъ надувался отъ вЪтра, который 
дЪлали дамы своими в$ерами. Когда онЪ уставали, въ парусъ дулъ 
кто нибудь изъ пажей, а я въ это время производилъ всевозможныя 
эволющи, держалъ, смотря по надобности, то право, то лЪво руля 
и всячески старался блеснуть своимъ искусствомъ. Всяюй разъ по 
окончан!и катанья Глумдалькличъ уносила мою лодку къ себЪ въ 
комнату и вЪшала на гвоздикъ сушить. 

Передъ однимъ изъ такихъ катан!й со мной случилось приклю- 
ченше, едва не стоившее мнЪф жизни. Не усп$лъ одинъ изъ пажей 
спустить на воду мою лодку, какъ гувернантка Глумдалькличъ, 
желая ей прислужиться, подхватила меня на руки, чтобы посадить 
‚въ лодку; но я какимъ-то образомъ проскользнулъ у нея между 
пальцевъ и неминуемо упалъ-бы на полъ съ высоты сорока футъ, 
еслибы, по необыкновенно счастливой случайности, меня не задер- 
жала на лету большая булавка, торчавшая въ корсажЪ благородной 
леди; головка булавки проскочила подъ ремень, которымъ были 
стянуты мои панталоны, и я повисъ на воздухЪ въ летящей позЪ. 
Но моя няня сейчасъ-же подбЪжала ко мнЪ на выручку. 

°— Въ другой разъ по небрежности слуги, на обязанности котораго 
лежало черезъ каждые два дня въ трети наливать мою бадью 
СВЪжЖей водой, въ ней оказалась большая лягушка (которая, вЪро- 
ятно, вскочила въ ведро, когда слуга зачерпывалъ воду и которой 
онъ не зам тилъ). Лягушка сидЪла на днЪ притаившись, пока меня 
съ лодкой не спустили въ бадью; но, увидЪвъ на вод твердый 
прэдметъ, на который можно было взобраться, она подпрыгнула, 
уцЪфпилась за бортъ лодки передними лапами и такъ сильно на- 
кренила ее на одинъ бокъ, что я принужденъ былъ навалиться 


160 


Мой 


парусъ надувался отъ вфтра, который дЪлали дамы своими вЪерами, 
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всею тяжестью моего тЪла на другой бортъ, чтобы не дать моему. 
судну опрокинуться. Между. тЪмъ лягушка вскарабкалась на лодку, 
однимъ прыжкомъ перескочила съ середины. ея на корму, потомъ 
обратно, и продолжала такимъ образомъ прыгать черезъ мою го- 
лову, оставляя у меня на лицЪ и на платьЪ слЪды своей отвра- 
тительной слизи. Невозможно себЪ представить болЪе безобразнаго 


Лягушка сильно. накренила лодку: на одинъ бокъ. 


существа, ч6мъ какимъ казалась мнЪ эта лягушка, благодаря гро- 
маднымъ размфрамъ своей морды. ТЪмъ не менфе я попросилъ 
Глумдалькличъ предоставить мн самому расправиться съ этимъ 
звЪремъ. Довольно долго я сражался съ лягушкой, нанося ей удары 
весломъ, и, наконецъ, заставилъ-таки ее выпрыгнуть изъ лодки. 

Но, за все время моего пребыван!я въ странЪ бробдиньяговть, 
я ни разу не подвергался такой страшной опасности, какъ въ 
приключени съ обезьяной, принадлежавшей одному изъ служащихъ 


СВИФТЪ 11 


162 


при королевской кухнЪ. Вотъ какъ это было. Глумдалькличъ, уходя 
куда-то по дЪлу или въ гости, заперла меня на ключъ въ своей 
комнатЪ. Погода была жаркая, и окно комнаты стояло настежъ, 
такъ же, какъ скна и дверь моего большого ящика, въ которомъ 
я спалъ и проводилъ весь день, потому что мнЪ было въ немъ 
просторно и удобно. Я спокойно сидфлъ у стола, о чемъ-то раз- 
мышляя, какъ вдругъ услышалъ, что кто-то вскочилъ въ окно и 
ходитъ по комнатЪ. Не смотря на сильный испугъ, я рЪшился выг- 
лянуть изъ ящика; но не вставая съ мЪста. Я увидалъ обезьяну 
чудовищныхъ размфровъ: она скакала, кувыркалась и шарила по 
всЪмъ угламъ съ непосЪдливостью, отличающею этихъ шкодливыхъ 
животныхЪ. Но вотъ она добралась до моего ящика и принялась 
съ видимымъ интересомъ и удовольствемъ осматривать его со всЪхъ 
сторонъ, заглядывая въ дверь и во всЪ окна по очереди. Я забился 
въ самый дальн! уголокъ, но отъ страха, который наводила на 
меня обезьяна, заглядывавшая во всЪ щелки, я такъ растерялся, что 
не догадался спрятаться подъ кровать, что легко могъ-бы сдЪлать. 
Обойдя вокругъ ящика н$сколько разъ (все это время она, -не пере- 
ставая, гримасничала, рычала и скалила зубы), обезьяна, наконецъ, 
увидЪла меня. Просунувъ въ мою дверь одну лапу (какъ это дЪлаетъ 
кошка, когда играетъ съ мышью, попавшеюся въ мышеловку), она- 
таки поймала меня за фалду камзола, хотя я поминутно перебЪгалъ 
съ мьста на мЪсто, стараясь отъ нея ускользнуть, и выволскла 
наружу. (Мой камзолъ былъ сшитъ изъ мЪстной шелковой ткани, 
очень толстой и кр$Фпкой, такъ-что, къ сожалЪн!ю, она выдержала 
мою тяжесть и не порвалась). Обезьяна поднесла меня къ своей 
правой груди, придерживая правой передней рукой на манеръ того, 
какъ держитъ ребенка кормилица, когда даетъ ему грудь (помню, 
я видфлъ въ ЕзропЪ, какъ одна обезьяна продфлывала то же съ 
котенкомъ); а когда я попробовалъ было сопротивляться, она такъ 
больно притиснула меня, что я счелъ за лучшее покориться. По 
тому, какъ ньжно гладила она меня по лицу свободной рукой, я 
догадался, что она принимаетъ меня за дЪтеныша обезьяньей породы. 
Целканье замка отпираемой двери прервало ее на этомъ занят!и: 
услышавъ шумъ, она мгновеннс вскочила на окно и. дъйствуя 
тремя свободными руками, а четвертой крфпко прижимая меня къ 
себЪ, перебралась по водосточному желобу на крышу сосЪфдняго 
здання. Въ тотъ моментъ, когда она меня уносила, я услыхалъ 
крикъ моей няни. БЪдная дЪвочка чуть неё сошла съ ума отъ отчаяня. 
Она подняла на ноги весь дворецъ. Прислуга побЪжала за при- 
ставными лстницами. Десятки людей видЪфли, какъ обезьяна си- 
дЪла на крыш, придерживала меня одной рукой, какъ грудного 
ребенка, а другой усердно кормила, запихивая`мнЪ въ ротъ какую- 
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то гадость, которую она вынимала изъ своего защечнаго мфшка, 


и шлепая меня по чемъ попало, когда я отказывался сть. Многе 
ИЗЪ придворной челяди, столпившейся внизу, не могли удержаться 


М. 


Просунувъ въ мою дверь одну лапу она поймала меня. 


отъ смЪха, глядя на насъ; впрочемъ, говоря по совЪсти, нельзя 
было ихъ за это и осуждать, ибо ‘картина была, безспорно, въ 
достаточной мЪрЪ комична для всякаго, кромЪ меня. Н$Ъкоторые 


вы 
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стали было швырять въ ооезъяну каменьями въ разсчетЪ заставить 
ее спуститься, но имъ это немедленно запретили, и хорошо, сдЪ- 
лали, ибо иначе они въ: своемъ усерди, по всей вЪроятности, 
разможжили-бы мнЪ голову. 

Между тЪмъ къ крышЪ приставили лЪстницы, по которымъ 
поднялось н$сколько челов$къ. УвидЪвъ себя окруженной почти со 
всфхъ сторонъ и понимая, что ей не убЪжать на трехъ лапахъ, 
обезьяна бросила меня на конекъ крыши и пустилась на утекъ. 
Я сидвлъ на самой верхней черепицЪ, на высотЪ пятисотъ ярдовъ 
отъ земли, ежеминутно ожидая, что меня или сдуетъ вЪтромъ, 
или у меня закружится голова, и я самъ скачусь съ крыши и разо- 
бьюсь въ дребезги. Но одинъ изъ камеръ-лакеевь моей няни— 
спасибо этому честному малому! своевременно добрался до меня 
и, посадивъ меня въ карманъ своихъ панталонъ, благополучно 
спустился на землю. с 

Я чуть не подавился отвратительной снЪдью, которою обезьяна 
набила мнЪ ротъ, но моя милая няничка, вооружившись тонкой иглой, 
выковыряла у меня изо рта эту мерзость, послЪ чего меня жестокс 
вырвало и мнЪ стало легче, Тъмъ не менфе я такъ ослабфлъ 
и чувствовалъ себя такимъ разбитымъ послЪ нЪжныхъ объятий про- 
тивной обезьяны, что около двухъ недфль не могъ встать съ по- 
стели. Король, королева и весь дворъ присылали каждый день 
справляться о моемъ здоровьЪ, а ея величество даже навфщала 
меня во время моей болЪзни. Обезьяну убили, и былъ изданъ 
указъ, запрещавиий держать обезьянъ во дворцЪ. 

Когда по выздоровлении я явился къ королю, чтобы поблаго- 
дарить его за благосклонное вниман!е ко мн, его величество 
изволилъ много шутить по поводу моего приключешя. Онъ спра- 
шивалъ меня, „каюя мысли и высийя соображен!я занимали меня 
въ т минуты, когда обезьяна держала меня на рукахъ?—понра- 
вились-ли мнЪ лакомства, которыми она меня угощала, и способъ 
угощенья?“ и „не замЪфчаю-ли я, что свЪжШ воздухъ на крышЪ 
усилилъ мой аппетитъ?“ На вопросъ его величества: „какъ-бы я 
поступилъ при подобныхъ обстоятельствахъ у себя на родинЪ“, я 
отвЪчалъ, что „у насъ въ ЕвропВ нЪтъ обезьянъ, за исключе- 
немъ тЪхъЪ, которыхъ привозятъ изъ другихъ странъ, какъ дико- 
винку; да и тъ“, прибавилъ я, „такъ малы, что я легко управился- 
бы съ ЦЪлой дюжиной, еслибъ имъ вздумалось напасть на мена. 
Что-же касается того чудовищнаго звЪря (дЪйствительно, обезьяна 
была ростомъ съ нашего слона), съ которымъ мнЪ пришлось им$ть 
дЪло намедни, то, еслибы испугъ не помутилъ моего разсудка и 
еслибъ въ ту минуту, когда эта тварь просунула кс мнЪ свою 
лапу, я догадался пустить въ дёло мой кортикъ (тутъ я принялъ 
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свирЪпый видъ и ухватился рукой за эфесъ вышереченнаго оруж!я), 
я, можетъ быть, сумЪлъ-бы ей себя показать:.. Да, я нанесъ-Сы 
ей такой хороший ударъ, что она была-бы неё рада, что связалась 
со мной, и поспЪшила-бы убраться по добру, по: здорову“. Я про- 
изнесъ эту тираду рьшительнымъ тономъ челов$ка, принимающаго 
за личное оскорблене малЬйшее сомнЪн!е съ своей храбрости. И. 
однако, единственнымъ эффектомъ моей рфчи былъ громюй смЪхъ 
всЪхъ присутствующихъ, отъ котораго они не могли удержаться, 
несмотря на ‘все свое уважене къ своему повелителю королю. 
Это обстоятельство навело меня на размышленя о тщетнести 
всЪхъ нашихъ попытокъ заставить признать наши достоинства 
существъ, безъ всякаго сравнен!я превосходящихъ насъ размЪрами 
и силой. А между тЪмъ по возвращен!и въ Англю мнЪ приходилось 
наблюдать чэловЪческ!е поступки, изъ коихъ можно было вывести 
такую-же мораль: сколько разъ я былъ свидЪтелемъ, какъ какой- 
нибудь ничтожный мелю!й плутъ, не имЪвшШ!И за собой ни знатности 
происхождения, ни личныхъ заслугъ, ни ума, ни даже простого здра- 
ваго смысла, напускалъ на себя неприступную важность и держалъ 
себя на равной ногЪ чуть-ли не съ первыми лицами въ государствЪ. 

Я каждый день увеселялъ весь дтРоръ какимъ-нибудь смшнымъ 
приключешемъ, въ которомъ игралъ страдательную роль. ДФло 
въ томъ, что Глумдалькличъ—хотя она безъ памяти любила меня, — 
была настолько коварна, что всяЮЙ разъ, какъ я совершалъ 
какую-нибудь капитальную глупость, она доводила о ней до свЪ- 
дфн!я королевы, желая позабавить ез. Какъ-то разъ, когда дЪвочкЪ 
немного нездоровилось, гувернантка повезла ес за городъ поды- 
шать свЪжимъ воздухомъ. Меня по обыкновеню взяли съ собой. 
Когда мы отъфхали отъ города на разстоян!е часа пути, т. е. на 
тридцать английскихъ миль, дамы вышли изъ экипажа и, поставивъ 
на землю мой дорожный ящикъ, отправились гулять въ поле по 
тропинкЪ. Я тоже вышелъ пройтись. ПосерединЪ тропинки лежала 
куча свъжаго коровьяго навоза и, самъ не знаю съ чего, мнЪ 
захотБлось доказать мою ловкость, перепрыгнувъ черезъ эту кучу. 
Я разбЪжался и сдЪлалъ прыжокъ, но, вЪроятно, плохо разсчиталъ, 
потому чго плюхнулся въ самую середину навоза, въ которомъ и 
увязъ по колфна. Не безъ усий выбрался я на чистое мъ%сто. 
Одинъ изъ камеръ-лакеевъ обтеръ меня своимъ платкомъ, насколько 
это было возможно, ибо я вымазался, какъ свинья. ЗатЬмъ моя 
няня посадила меня въ ящикъ и уже не вынимала до самаго дома. 
Какъ только мы вернулись, королевЪ разсказали о моемъ приклю- 
чен!и; лакеи въ свою очередь растрезвонили о немъ по всему 
дворцу, и въ течене нЪсколькихъ дней моя особа служила неисто- 
щимымъ поводомъ ко всеобщему’ веселью. 
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Авторъ изощряется въ выдумкахъ для увеселен!я короля и королевы и по- 

казываетъь свои музыкальные таланты. Король разспрашиваетъ о государ- 

ственномъ устройствЪ Англии, и авторъ удовлетворяетъ его любопытству.— 
ЗамЪчан!я короля по этому поводу: 


Живя во дворцЪ и находясь въ постоянномъ общени со всЪми 
его обитателями, я сдЪфлался между ними своимъ человЪкомъ. 
Разъ или два въ недЪлю я присутствовалъь при королевскомъ 
вставан!и, часто видълъ его величество въ ть минуты, когда онъ 
отдавалъ свою особу въ распоряжене своего брадобрЪя, и первое 
время—говорю безъ преувеличен!я,—это зрЪлище наводило на 
меня паническй ужасъ, ибо бритва, которою орудовалъ королев- 
сюй цирюльникъ, была вдвое длиннЪе нашей косы. СлЪдуя обычаю 
своей страны, король бробдиньяговъ брился только два раза въ не- 
дЪлю. Однажды я выпросилъ у цирюльника мыльную пЪну, ос- 
тавшуюся послЪ бритья, и ‘выудилъ изъ нея отрЪзки волосъ отъ 
королевской бороды. Выбравъ изъ нихъ штукъ сорокъ или пять- 
десятъ самыхъ толстыхъ, я взялъ кусокъ мягкаго дерева, выстру- 
галъ изъ него нЪкоторое подоб!е ободка гребенки, потомъ досталъ 
у Глумдалькличъ иголку (самую тонкую, какая у нея была) и, 
проколовъ ею въ моемъ ободкЪ нЪсколько дырочекъ на равныхъ 
разстоян!яхъ одну отъ другой, вставилъ въ нихъ отрЪзки волосъ, 
заостривъ ихъ предварительно на концахъ перочиннымъ ножомъ. 
Работа была сдлана очень искусно, и такимъ образомъ у меня 
оказался довольно сносный гребешокъ, что было очень кстати, 
такъ какъ у прежняго моего гребешка обломались всЪ зубья, и 
онъ былъ почти негоденъ къ употребленю, а сдЪлать новый было 
некому, ибо между бробдиньягскими мастерами едва ли нашелся-бы 
хотя одинъ, который взялся-бы за такую тонкую работу. 

Истор!я съ гребешкомъ напоминаетъ мнЪ другую. мою затБю, 
надъ которой я провозился немапо досужихъ часовъ. Я попросилъ 
камеръ-фрейлину, на обязанности которой лежало причесывать 
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королеву, чтобъ она собирала для меня волосы ея величества, 
остававциеся на гребешк®. Съ теченемъ времени у меня нако- 
пилось довольно много этихъ волосъ. И вотъ, посовЪфтовавшись 
съ моимъ пр!ятелемъ столяромъ, который разъ навсегда получилъ 
предписане исполнять мои маленьке заказы, я заказалъ ему два 
стула, или вЪрнЪе, остовы стульевъ такихъ-же приблизительно 
размъровъ, какъ тЪ, что стояли въ моемъ ящикЪ. Въ каждомъ 
стулЪ, по всей рам спинки и сидЪнья, я велБлъ ему наколоть 
тонкимъ шиломъ маленькихъ сквозныхъ дырочекъ; затЪмъ, отоб- 
равъ изъ моего запаса волосъ самые крфпюе, сплелъ изъ нихъ 
сид$нья и спинки, продЪвая ихъ въ дырочки совершенно такъ, 
какъ у насъ въ Англи плетутъ изъ соломы. Когда стулья были 
готовы, я поднесъ ихъ въ даръ королев, которая поставила ихъ 
въ свою конторку и потомъ показывала, какъ р$Ълкость. И въ са- 
момъ длЪ— говорю это безъ хвастовства,—моя работа приводила 
въ изумлене всякаго, кто ее видЪфлъ. Королева просила меня по- 
сидЪть на этихъ стульяхъ, но я р-Ьшительно отказался повино- 
ваться, объявивъ, что лучше готовъ тысячу разъ умереть, чфмъ 
прикоснуться презрЪнной частью моего тфла къ драгоц$ннымъ 
волосамъ, которые н$когда украшали голову ея величества. КромЪ 
стульевъ, я сдЪлалъ изъ королевскихъ волосъ (у меня всегда былъ 
талантъ къ рукодЪльямъ) хорошенькй маленький кошелекъ около 
пяти футъ длиной и вышиль на немъ золотомъ полное имя ко- 
ролевы. Съ разръшен!я ея величества я подарилъ этотъ кошелекъ 
Глумдалькличъ; но, по правдЪ сказать, онъ не выполнялъ своего 
назначен!я, такъ какъ не могъ выдержать тяжести крупныхъ броб- 
диньягскихъ монетъ, и Глумдалькличъ не держала въ немъ ни- 
чего, кромЪ мелкихъ бездЪлушекъ, которыя такъ любятъ всЪ’ дЪ- 
вочки. 

Его величество, обожавш!й музыку, часто устраивалъ концерты 
во дворцф. Меня приносили иногда на эти концерты въ моемъ 
ящикЪ, который ставили въ концертной залЪ на столЪ; но ин- 
струменты бробдиньяговъ производили такой адсюй шумъ, что я 
почти не различалъ тоновъ. Еслибъ у васъ надъ ухомъ разомъ 
заиграли всЪ барабанщики и горнисты англйской арми, вы и 
тогда, я увЪфренъ, не составили-бы себЪ даже приблизительнаго 
представлен!я объ этихъ концертахъ. Я дЪлалъ обыкновенно такъ: 
просилъ поставить мой ящикъ какъ можно дальше отъ эстрады, 
гдЪ помфщались музыканты, затфмъ запиралъ мою дверь и всЪ 
окна, задергивалъ занавЪски, и тогда ихъ музыка не казалась 
мнЪ особенно непрятной. 

Въ ранней юности я немного игралъ на клавикордахъ. Въ 
комнатЪ Глумдалькличъ стояли клавикорды: она училась играть 
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у учителя, приходившаго къ ней два раза въ недфлю. Я сказалъ: 
плавикорды, потому-что инбтрумснитъ, на которомъ упражнялась 
моя няня, нЪсколько напоминалъ наши клавикорды, и играли на 
немъ точно такъ же. МнЪ пришло ‘въ голову, что королю и ко- 


Инструменты производили такой адскЙ шумъ, что я почти не различалъ 
тоновъ. 


ролевЪ будетъ прятно, если я сыграю имъ какую-нибудь англ- 
скую мелодтю на этомъ ‘инструментЪ. Но оказалось, что это очень 
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трудно исполнить. Клав!атура инструмента имЗла до шестидесяти 
футъ длины, а каждая клавиша —около фута ширины, такъ-что, 
растянувъ руки во всю длину, я могъ захватить не болЪе пяти 
клавишъ, а чтобы извлечь изъ нихъ музыкальные звуки, мнЪ приш- 
лосъ-бы изо всей силы бить по нимъ кулакомъ. Ясно, что такое 
упражнене было-бы мнЪ не подъ силу, да и все равно ничего-бы 
не вышло изъ ‘такой игры. Но я придумалъ другой способъ. Я 
сдЪлалъ двЬ колотушки въ видЪ цилиндрическихь палочекъ (ве- 
личиной съ нашу дубину) съ утолщенями на одномъ концЪ; тол- 
стые концы я обернулъ мышиной шкуркой, чтобы поверхность 
клавишъ не поцарапалась и чтобы не слышно было стука при 
игрЪ. Передъ клавикордами поставили длинную скамью фута на 
‚ четыре пониже клаватуры и подсадили меня на эту скамью. Держа 
по колотушкЪ въ каждой рукъ, я, какъ угорЪлый, носился взадъ 
и впередъ ‘вдоль кламатуры и ударялъ нужныя клавиши. Такимъ 
образомъ мнЪ’ удалось сыграть нЪчто въ род джиги къ великому 
удовольств!о ихъ величествъ. Но это былъ такой неистовый мо- 
щонъ, какого мнЪ не доводилось продфлывать за всю мою жизнь, 
и, несмотря на то, что я не жалБлъ ни ногъ ни рукъ, я долженъ 
былъ ограничить свои упражненмя шестнадцатью клавишами, не 
поспЖвая перебЪгать съ одного конца кланатуры на другой, и, 
слЪдовательно, не могъ играть въ дискантЪь и въ басу одновре- 
менно, какъ дЪлаютъ друге артисты, а отъ этого моя игра, ра- 
зумЪется, много теряла. 

Король, который, какъ я уже говорилъ, былъ человЪкЪ съ вы- 
соко просвЪщеннымъ умомъ, часто приказывалъ приносить меня 
къ нему въ моемъ ящикЪ. Ящикъ ставили на конторку въ егс ка: 
бинетЪ, послЪ чего, по его приказаню, я внносилъ одинъ стулъ, 
садился въ трехъ ярдахъ разстоян!я отъ него на верхней крышкЪ 
конторки, чтобы быть въ уровень съ его лицомъ, и у насъ начи- 
налась бесЪда. Мы бесЪдовали такимъ образомъ нЪсколько разъ. 
Однажды я осмЪлился замфтить его величеству, что „презръне, 
съ какимъ онъ относится къ ЕвропЪ и ко всему му, не согла- 
суется, мнЪ кажется, ‘съ тЪми высокими умственными и душев- 
ными качествами, которыми онъ такъ щедро надЪфленъ. ВЪдь стс- 
пень ума не зависитъ отъ роста“, говорилъ я: „напротивъ, ча- 
сто ‘мы замфчаемъ обратное; въ моемъ отечествЪ, по крайней 
мЪрЪ, держатся ‘того мнфн!я, что рослые люди, говоря вообще, не 
отличаются большими умственными способностями. Что же ка- 
сается животныхъ, то между ними пчелы и муравьи считаются 
одними изъ самыхъ смышленыхъ и, во всякомъ случаЪ, без-. 
спорно, обладаютъ большей степенью развитя и большею изоб- 
рЪтательностью, чфмъ мномя ‘изъ болЪе крупныхъ породъ. О себЪ 


Я, какъ угорфлый. носился взадъ и впередъ вдоль клав'атуры и ударялъ 
нужныя клавиши, 
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скажу только одно; какимъ бы ничтожнымъ ни казался я Вашему Ве- 
личеству, я не теряю надежды, что настанетъ пора, когда я окажу 
вамъ важную услугу“. Король выслушалъ меня очень внимательно, и 
съ этого дня его мньШе обо мнЪ замЪтно изм$нилось въ мою пользу. 
Онъ выразилъ желан!е, чтобы я „какъ можно точнЪе описалъ ёму го- 
сударственное устройство Англ, ибо (объяснилъ онъ), какъ ни 
пристрастны вообще государи къ обычаямъ своей страны (такое 
заключене о государяхъ онъ вывелъ изъ прежнихъ моихъ разска- 
зовъ), ему все-таки хотфлось бы познакомиться съ сощальнымъ 
строемъ иноземной державы, такъ какъ во всякой странЪ есть 
что-нибудь, что стоитъ перенять“ 

Можешь себЪ вообразить, любезный читатель, какъ горячо я 
желалъ въ эту минуту обладать краснорЪчемъ Демосеена и Ци- 
церона, дабы имЪть возможность воспфть хвалу моей дражайшей 
отчизнЪ въ достойныхъ ея велич1я и процвЪтан!я словахъ. 

Прежде всего я объяснилъ его величеству, что наши владЪ- 
ня состоятъ изъ двухъ острововъ, образующихъ три могуществен- 
ныя государства, соединенныя подъ верховной властью одного ко- 
роля, и изъ плантащй въ АмерикЪ. Я долго распространялся о 
плодород1и нашихъ земель и объ умЪфренности нашего климата. 
ЗатЪмъ я подробно описалъ устройство англИйскаго парламента; 
сказалъ. что онъ состоитъ изъ двухъ частей —Верхней и Нижней 
Палатъ,--и что въ составъ первой входятъ исключительно лица 
благороднаго происхожден!я, владЪльцы древнихъ и богатыхъ вот- 
чинъ. Я не жалфлъ красокъ, описывая, съ какою заботливостью 
воспитываютъ нашихъ молодыхъ лордовъ, обучая ихъ всЪмъ на- 
укамъ и военному дЪлу, дабы со временемъ они могли стать хо- 
рошими совЪтчиками своего государя, полезными слугами отече- 
ства, мудрыми законодателями, членами верховнаго судилища, на 
которое н$тъ аппелящи, и храбрыми, доблестными, честными бор- 
цами, всегда готовыми встать на защиту отечества и престола. 
Я сказалъ, что эти люди — украшенйе и оплотъ государства, до- 
стойные преемники славныхъ предковъ, считавшихъ честь лучшей 
наградой за свои доблести, которыя, какъ это всЪмъ извЪстно, 
не выродились въ ихъ потомкахъ. Я прибавилъ, что, кромЪ пор- 
довъ, въ Верхней ПалатЪ засЪдаютъ еще лица духовнаго звания, 
принадлежащия къ институту епископовъ, на обязанности кото- 
рыхъ, лежитъ попечен!е о религи и надзоръ за людьми, настав- 
ляющими въ оной народъ. Я объяснилъ, что епископовъ выбира-. 
ютъ изъ среды духовенства всей нащи король и мудрЪйш!е изъ его 
совфтчиковъ, останавливая свой выборъ на лицахъ, заслужившихъ 
репутащю глубокой эрудищи и святости жизни, и которыхъ, такимъ 
образомъ, можно поистинЪ назвать духовными отцами народа. 
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„Вторая часть парламента,—такъ называемая Нижняя Палата 
или Палата Общинъ“—продолжалъ я, „состоитъ изъ джентльме- 
новЪъ, ‘свободно избираемыхъ народомъ за свои таланты и любовь 
къ родинЪ и являющихся, такимъ образомъ, представителями мудро- 
сти народной. Изъ’ сказаннаго слфдуетъ, что упомянутыя двЪ па- 
латы, на которыя, вкуп съ Государемъ, возложено законодатель- 
ство страны, представляютъ самый непогрьшимый изъ институ- 
товъ, кае только существуютъ въ ЕвропЪ“. 

ЗатЪмъ я перешелъ къ судебнымъ учрежден!ямъ. Я разсказалъ, 
каке почтенные судьи, каше мудрые истолкователи закона засЪ- 
даютъ въ нашихъ судахъ, какъ справедливо ршаютъ они споры 
о правахъ и имуществахъ, какъ нелицепр!ятно караютъ порокъ и 
обЪфляютъ невинность, я упомянулъь и о разумной администращи 
нашего казначейства, и о храбрыхъ подвигахъ нашихъ войскъ на 
сушЪ и‘на морЪ. Я опредБлилъ цифру народонаселенмя нашей 
страны, сосчитавъ, сколько миллоновъ людей принадлежитъ у 
насъ къ каждой религозной сектЪ и къ каждой политической пар- 
тм. Я не забылъ даже о нашихь нащональныхъ развлеченяхъ, 
не пропустилъ ни одного вида спорта, ни одной подробности, ко- 
торая могла возвеличить мое отечество въ глазахъ короля. Я за- 
ключилъ краткимъ историческимъ очеркомъ фактовъ и событй, 
совершившихся въ Англи за послфдн!я сто лЪтЪ. 

Эта бесфда заняла пять ауденщй по нЪскольку часовъ каж- 
дая. Король выслушалъ меня съ величайшимъ вниманемъ. Все 
время, пока ‘я говорилъ, онъ дЪлалъ замфтки въ своей записной 
книжкЪ, ‘а когда я кончилъ, составилъ списокъ вопросовъ, кото- 
рые намфревался мнЪ предложить. 

На шестой ауденщи его величество, справившись со своими 
замфтками, сталъ задавать мнЬ вопросы и дЪлать всзраженя, тре- 
буя разъяснешй по каждому пункту. Онъ спросилъ меня: „Ка- 
кихъ вы придерживаетесь методовъ въ вашей системЪ физическаго 
и нравственнаго воспитаня молодыхъ людей знатныхъ фамилй и 
въ какого рода’ занят!яхъ проводятъ они обыкновенно свои юно- 
шеске годы; т. е. самую воспримчивую пору человфческой жизни? 
Какимъ образомъ пополняется у васъ составъ Верхней Палаты 
со смертью тЪхъ изъ ея членовъ, которые были послфдними от- 
прысками угасающаго знатнаго рода? Кая качества требуются 
отъ человЪфка, чтобы онъ могъ получить зване ‘лорда, и ‘не слу- 
чается ли иногда, чтобы въ такого рода повышеняхЕе главную 
роль играли капризъ короля, подкупъ куртизанки, или желаше 
подслужиться политической парт!и, хотя интересы ея и не согла- 
суются съ’ общественнымъ благомъ? дЪйствительно ли высокород- 
ные лорды такъ хорошо знаютъ законы своей страны, что могутъ 
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рёшать въ послфдней инстанши. споры своихъ согражданъ объ 
имущественныхъ и иныхъ . правахъ? И всегда ли они настолько 
свободны отъ жадности, пристраст!я и всякихъ..низменныхъ по- 
бужден!, что взятка не можетъ ихь соблазнить? Всегда ли также 
лорд: духовнаго сана, о которыхъ вы говорили, попадаютъ въ 
палагу единственно за свою .компетентность въ релипозныхъ. во- 
просахъ и за святость своей жизни? И неужели ни объ. одномъ 
изъ нихъ нельзя сказать, что, будучи простымъ священникомъ, 
онъь мВнялъ убЪжден!я и, какъ флюгеръ, вертЪлся по вфтру или 
раболЪпствовалъ передъ какимъ-нибудь аристократомъ, у кото- 
раго служилъ капелланомъ и чьи взгляды онъ рабски проводитъ 
въ Верхней ПалатЪ, сдЪълавшись ея членомъ?“ 

ЗатЪмъ король попросилъ меня объяснить, „какая система 
практикуется у насъ при выборахъ въ члены Нижней Палаты, и 
не бываетъ ли, чтобы какой-нибудь избирательный округъ, пред- 
почтительно передъ своимъ лендлордомъ или вообще самымъ вл!я- 
тельнымъ изъ мЪстныхъ джентльменовъ, выбралъ человЪка посто- 
ронняго, .но съ толстой мошной, благодаря которой тотъ: могъ 
подкупить избирателей? Отчего всЪ такъ стремятся попасть въ 
эту палату, несмотря на то, что,. по. моимъ словамъ, депутатство 
не приноситъ ничего, кромЪ хлопотъ и расходовъ, нерЪдко разо- 
ряющихъ всю семью, и не оплачивается ни. жалованьемъ, ни пен- 
слей?“ Столь безпримЪрная гражданская доблесть казалась его. ве- 
личеству явленемъ до такой степени необычнымъ, что заставляла 
его усомниться въ искренности побужден!й проявлявшихъ ее лицъ. 
Онъ просилъ меня отвЪтить по совЪсти: „не объясняется-ли та- 
кое рвене господъ депутатовъ просто разсчетомъ-.такъ или иначе 
вознаградить себя за понесенные убытки и тру. ъ. и не случается 
ли иногда, чтобы они жертвовали общественнымъ благомъ, со- 
дЬйствуя замысламъ слабаго и порочнаго государя и его подкуп- 
леннаго министерства?“ Онъ задавалъ, такимъ образомъ, вопросъ 
за вопросомъ, выжимая изъ меня, какъ изъ губки, все, что я 
зналъ, и засыпалъ меня возраженями, которыя я нахожу небла- 
горазумнымъ и неудобнымъ повторять. 

По поводу сказаннаго мною о нашихъ судебныхъ учрежденяхъ 
его величество потребовалъ отъ меня‘ разъясненй по нъЪкоторымъ 
пунктамъ, и я тЬмъ легче могъ удовлетворить его любопытство; 
что мнЪ случилось однажды вести длинную тяжбу въ канцлер- 
скомъ судЪ, которая чуть не раззорила меня, хотя окончилась въ 
мою пользу. Его величество спросилъ;: „Много-ли времени и боль- 
шихъ-ли издержекъ требуетъ въ гражданскихъ длахъ рьшеше 
вопроса о томъ, на чьей сторонф право? Предоставляется-ли ад- 
вокатамъ и вообще судебнымъ ораторамъ вести завфдомо непра- 
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выя ДЪла, клонящяся къ утЪсненю ближняго или къ нарушеню 
его правъ? Не имфютъ-ли вМянНя политичесмя и релипозныя 
парти на приговоры суда и не можетъ-ли иногда партйный ин- 
`тересъ склонить вЪсы правосудя на сторону неправды? Проник- 
`нуты-ли судебные ораторы общимъ пониманемъ принциповъ спра- 
ведливости, или довольствуются знанемъ мЪстныхъ обычаевъ и 
законовъ, провинщальныхъ, отечественныхъ и иныхъ? Участвуютъ- 
ли они, а равно и судьи, въ составлении законовъ, которые они 
съ такимъ легкимъ сердцемъ берутся истолковывать и примфнять? 
Не случается-ли когда-нибудь, чтобы адвокатъ въ разное время 
и въ разныхъ инстаншяхъ велъ’ дЪфло двухъ противныхъ сторонъ 
и приводилъ при этомъ прецеденты въ доказательство противу- 
положныхъ мнЪнШ? Богата или бЪдна корпорашя адвокатовъ? По- 
лучаютъ-ли ‘они какое-нибудь денежное вознаграждене за совЪты 
и за веден!е дЪлъ? А главное, допускаются-ли въ члены Нижней 
Палаты“? 

ПослЪ этого онъ перешелъ къ администращи нашего казна- 
чейства. „МнЪ кажется“, сказалъ онъ, „память вамъ измЪняетъ: 
такъ, говоря о государственныхъ доходахъ, вы опредЪлили ихъ въ 
пять, шесть миллюновЪъ; а между тЪмЪъ изъ того, что вы говорили 
о расходахъ казны, оказывается, что расходы превышаютъ доходы 
больше чЪмъ вдвое; въ этомъ я не могъь ошибиться, такъ какъ 
старательно записывалъ съ вашихъ словъ все, что касалось этого 
пункта, въ разсчетЪ, что знакомство съ вашей финансовой систе- 
мой можетъ быть мнЪ полезно. Но, если приведенныя вами цифры 
не лгутъ, я р$5шительно отказываюсь понять, какимъ образомъ 
государство можетъ выходить изъ бюджета, точно какой-нибудь 
частный человЪ$къ“. Тутъ онъ спросилъ меня, „кто же насъ кре- 
дитуетъ и откуда мы беремъ деньги на уплату нашихъ долговъ?“ 
Онъ очень удивился, когда я ему разсказалъ, какъ дорого обхо- 
цятся намъ войны и какимъ тяжелымъ бременемъ онЪ ложатся 
на страну, и высказалъ догадку, что „вфроятно мы очень не- 
уживчивый народъ или, быть можетъ, окружены плохими сосЪдями, 
и что, должно быть, генералы у насъ богаче королей“. Засимъ 
онъ спросилъ, „каюмя у насъ могутъ быть дла за предЪлами на- 
шихъ двухъ острововъ, кромЪ торговли съ сосЪдними государст- 
вами, да охраны нашихъ береговъ, для которой вполнЪ достаточ: о 
флота?“ Больше всего его поразилъ фактъ существован!я посто- 
яннаго` наемнаго войска у свободнаго народа и въ мирное время. 
„Коль скоро вы сами, въ лиц ваши» - представителей, управляете 
дълами страны“, сказаль онъ, „я никакъ не могу взять въ толкъ, 
кого вы боитесь и съ кмъ готовитесь воевать. Скажите мн 
откровенно, какъ вы думаете, кто лучше защититъ вашъ домъ: 
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вы сами съ женой и дЬтьми, или десятокъ проходимцевъ, на- 
бранныхъ съ улицы за ничтожную плату, —разбойниковъ, которые 
могутъ добыть во сто разъ больше денегъ, перерфзавъ вамъ горло?“ 

Его величество много смЪфялся надъ моей „оригинальной арие- 
метикой“ (какъ ему угодно было выразиться), по которой я вы- 
числилъ народонаселене нашей страны на основан!и числа при- 
верженцевъ каждой изъ существующихъ у насъ религозныхъ сектъ 
и политическихъ партй. Онъ сказалъ, что „конечно не видитъ 
причины принуждать людей’ отрекаться отъ мнЪыйй, могущихъ на- 
нести ущербъ общему благу, но, съ. другой стороны, не понимаетъ, 
почему не заставляютъ держать таюя мныня при себЪ, ибо по- 
скольку со стороны правительства будетъ тиранней требовать 
перваго, постольку же будетъ слабостью не добиться второго: че- 
ловЪку можно позволить держать ядъ у себя въ столЪ, но нельзя 
допускать, чтобъ онъ продавалъ ядъ, какъ лЪкарство“. 

Вспомнивъь, что въ числЪ развлеченй нашей аристократ!и и 
мелкаго дворянства я назвалъ картежную ‘игру, его величество по- 
интересовался узнать, „въ какомъ возраст у насъ обыкновенно 
занимаются этой забавой и когда бросаютъ ее? Много-ли времени 
на нее тратятъ? Не принимаетъ-ли она въ иныхъ случаяхъ на- 
столько серьезныхъ размЪровъ, чтобы вредно отражаться на ма- 
тер!альныхъ средствахъ игрока, и не случается-ли иногда, что без- 
честные люди наживаютъ богатства своею ловкостью въ игрЪ и 
забираютъ въ свои лапы благородныхъ лордовъ, а тЪ, въ свою 
очередь, постепенно развращаясь въ дурномъ обществЪ, все ниже 
и ниже опускаются въ умственномъ и нравственномъ отношен!яхъ 
и, въ концЪ концовъ, до-чиста обобранные ловкими шулерами, на- 
чинаютъ и сами практиковать надъ другими это позорное ре- 
месло?“ 

Когда я изложилъ его величеству истор!ю моего отечества за 
посльдн!я сто лЬтъ, онъ быль совершенно пораженъ. „Да это ка- 
кая-то вакханаля убствъ, заговоровъ, рфзни, мятежей, револю- 
ЩИ и ссылокъ“, сказалъ онъ;: „все худшее, къ чему только мо- 
гутъ привести алчность и честолюб@е, лицемър!е и вЪроломство, 
ненависть и жестокость, безуме и ярость, зависть и злоба, кра- 
мола и развратъ“. 

На послЪдней аущенши онъ резюмировалъ въ короткихъ сло- 
вахъ все, что я ему говорилъ, сличилъ предложенные имъ во- 
просы съ моими отвЪтами, затЪмъ взялъ меня въ руку, тихонько 
погладилъ и обратился ко мнЪ съ нижесльдующею рЪчью, кото- 
рой я никогда не забуду, такъ-же какъ и тона, какимъ онъ ее 
произнесъ: | 


- „Дружокъ мой, Грильдригъ! Вы преподнесли мнЪ превосход- 
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мой, Грильдригъ! Вы преподнесли мнЪ превосходнзйш!и панегирикъ 
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нйний панегирикъ вашему отечеству: вы доказали съ полной оче- 
видностью, что невЪжество, лфнь и продажность-—-необходимые 
‘аттрибуты вашихь законодателей, что наилучшими истолковате- 
лями законовъ и первыми мастерами въ примнен!и ихъ на прак- 
тикЪ являются у васъ люди, всЪ интересы и таланты которыхъ 
‘заключаются въ томъ, чтобы затемнять, извращать и обходить за- 
конъ. Въ государственномъ устройствЪ вашей страны я зам$чаю 
черты, свидЪтельствующя о томъ, что первоначально оно было 
сносно; но эти черты еле замЪтны,—до такой степени все старое 
испорчено, загажено, исковеркано. Изъ всего вами сказаннаго я 
‘не вижу, чтобы для полученя хоть одного изъ общественныхъ 
постовъ у васъ требовались знан!я, умъ и нравственная доблесть, 
а тьмь менЪе, чтобы людей награждали за добродЪтель, чтобы 
служители алтаря получали повышен!я за благочесте и ученость, 
солдаты за храбрость и вЪрность, судьи —за неподкупность, члены 
парламента—за любовь къ родинф, министры—за мудрость. Что 
касается васъ лично“, продолжалъ его величество, „то, зная, что 
большую часть своей жизни вы провели въ скитан!яхъ по свЪту, 
я склоненъ вЪрить, что вы избЪгли многихъ изъ пороковъ, харак- 
теризующихъ вашу страну. Но судя по тому, что вы сами мнЪ 
разсказали, и ‘по тому, что мн съ такимъ трудомъ удалось изъ 
васъ вытянуть моими вопросами, я поневолЪ долженъ придти къ 
заключеню, что ваши соотечественники въ массЪ -— зловредное 
племя. самыхъ гнусныхъ маленькихъ гадовъ, какихъ когда-либо 
терп5ла природа на землЪ“. 
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Любовь автора къ своему отечеству. —-Авторъ дфлаетъ королю очень вь- 

годное предложене, которое тотъ отвергаетъ. - ПолнЪйшее невфжество ко- 

роля въ области политики.—Неполнота и ограниченность научныхъ/ знанйй 

ВЪ стран бробдиньяговъ.-—-Законодательство, военное дЪло и политическ!я 
парт!и въ означенной странЪ. 


Я такъ люблю правду, что уже одно это не позволяетъ мнЪ 
умолчать о послдней части моихъ похождений въ странЪф броб- 
диньяговъ. Напрасно я возмущался и негодовалъ, слыша, какъ 
оскорбляютъ и поносятъ мою благородную, возлюбленную отчизну: 
на всЪ мои негодующе протесты отвфчали насмфшками, и я былъ 
вынужденъ, вооружившись терпЪемъ, замкнуться въ молчании. 
Не мене чЪмъ каждый изъ моихъ читателей, я сожалЪю о томъ, 
что вызвалъ своими разсказами такое оскорбительное отношеше 
къ нашей странЪ; но король бробдиньяговъ оказался такимъ лю- 
бознательнымъ и съ такимъ интересомъ допрашивалъь меня по 
каждому пункту, что съ моей стороны было-бы черной неблаго- 
дарностью и нарушенемъ простыхъ правилъ прилич, еслибъ я 
не удовлетворилъ его любопытству, насколько это было въ моей 
власти. ТЬмъ не менъе—да будетъ мнЪ позволено сказать это въ 
свое оправдане я ловко уклонился отъ многихъ вопросовъ и 
каждую подробность старался представить въ гораздо болЪе бла- 
гопр!ятномъ свЪтЪ, чфмъ, строго говоря, то допускали требован!я 
истины, ибо я всегда относился къ своему отечеству съ тЪмъ похваль- 
нымъ пристрастемъ, которое Д!юонисй Галикарнассюй такъ спра- 
ведливо рекомендуетъ историку: я всегда старался утаить изъяны и 
слабости моей матери-отчизны и выставить съ самой выгодной сто- 
роны ея добродфтели и красоты. Такова была моя завЪфтная цъль 
и въ многочисленныхъ бесЪдахъ моихъ съ королемъ бробдинья- 
говъ, хотя къ несчастью мои стараня не увфнчались успЪхомъ. 

Но мы должны быть снисходительны къ государю, который 
прожилъ всю жизнь отрЪзанный отъ мра и, сл$довательно, не 
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могъ познакомиться съ обычаями и нравами, утверцившимися у 
другихъ нащй. Ограниченность знанйй всегда приводитъ къ пред- 
взятости мнён и къ н5которой узости мысли, которыхъ совер- 
шенно чужды мы и друге просвЪщенные народы Европы, и, ко- 
нечно, дико было-бы требовать, чтобы понятя о нравственности 
монарха столь отдаленной страны служили указкой для всего чело- 
вЪчества. | 

Въ подтвержден!е только-что сказаннаго и въ доказательство 
того, къ какимъ печальнымъ посл дствнямъ приводитъ недостатокъ 
образован!я, я разскажу эпизодъ, настолько необыкновенный, ' что 
мнЪ, пожалуй, не повЪрятъ. Въ надеждЪ еще.болЪе утвердиться 
въ благосклонности короля я разсказалъ ему, что „лЬтъ триста 
пятьдесятъ или четыреста тому назадъ въ ЕвропЪ было сдЪлано 
замчательное открыт!е: изобрфли нфюЙ составъ-—порошокъ, имф- 
ющИ Такое свойство, что отъ малЪйшей искры весь порошокъ, 
будь его хоть цфлая гора, мгновенно воспламеняется и взлетаетъ 
на воздухъ, при чемъ происходитъ страшное сотрясен!е и раздается 
трескъ сильнЪфе громового удара. Я сказалъ его величеству, что 
если взять полый цилиндръ изъ мфди или желЪза и набить его 
этимъ составомъ въ опредЪфленномъ количествЪ, соотвЪтствующемъ 
размфрамъ цилиндра, а сверху вогнать чугунный или свинцовый 
шаръ такого объема, чтобы онъ какъ разъ заполнялъ собою от- 
версте, и затЪмъ поджечь порошокъ; то шаръ вылетитъ съ такою 
силой и быстротой, что передъ нимъ не устоятъ никак!я преграды. 
Я сказалъ, что самые больше изъ такихъ шаровъ, выпущенные 
указаннымъ способомъ, не только разстраиваютъ цфлыя армии, 
опустошая ихъ ряды, но разрушаютъ самыя крфпк!я ст$ны и пуска- 
ютъ ко дну корабли съ сотнями людей, а таме-же шары, соеди- 
ненные по два толстой цЪфпью, какъ ножемъ перерфзываютъ ко- 
рабельныя мачты и снасти, разрываютъ пополамъ челов$ка и про- 
изводятъ жестокя ‘опустошен!я на своемъ пути. Я сказалъ, что 
У насъ часто начиняютъ этимъ составомъ больше чугунные шары, 
пустые внутри, и затЪмъ, при помощи механическаго снаряда, вы- 
пускаютъ ихъ въ осаждаемые города, гдЪ они рвутъ мостовыя, 
разрушаютъ дома, разрываясь на мелюе осколки, изъ которыхъ 
каждый можетъ оторвать голову человЪку. „Я знаю“, продолжалъ 
я, „изъ какихъ веществъ состоитъ этотъ порошокъ: всЪ они очень 
дешевы и ихъ легко достать. Я умЪю составлять эту смЪсь и, 
если Ваше Величество пожелаете, берусь показать вашимь рабо- 
чимъ, какъ приготовить цилиндры; разм$ры ихъ будутъ, конечно, 
пропоршональны размфрамъ всЪхъ прочихъ предметовъ въ вашихъь 
владън!яхъ, при чемъ самый большой будетъ имъть не болфе ста 
футъ въ длину. Довольно двухъ-трехъ десятковъ такихъ цилиндровъ, 
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при соотвфтственномъ количествЪ порошка и шаровъ, чтобы въ 
нЪсколько часовъ сравнять съ землей стЪны самой сильной+крЪ- 
пости въ вашемъ государствЪ или разгромить всю вашу столицу 
въ случаВ, еслибы ‘когда-нибудь она отказалась“признать вашу 
верховную власть. Смиренно предлагаю Вашему Величеству свои 
услуги“, сказалъ -я въ’ заключене,. „какъ скромную дань моей ‘при- 
знательности за многочисленные знаки вашей КоВоеНо мило- 
сти и покровительства, коими вы меня удостоили“: 

Выслушавъ мое описане нашихъ пушекъ и ружей, король при- 
шелъ въ ужасъ отъ моего предложен!я. Его поразило, „какъ въ 
такомъ ничтожномъ, безсильномъ насфкомомъ, какъ я (это были 
подлинныя ‘его слова), могутъ  гнЪфздиться столь безчеловЪчныя 
мысли, оказываюцияся притомъ: настолько привычными, что раз- 
сказчика ни капли не трогаютъ. описываемыя имъ кровавыя кар- 
тины ‹опустошеня, являющшяся, по его словамъ, обыкнотРеннымъ 
результатомъ дЪйствя этихъ разрушительныхъ машинъ, изобрЪсти 
которыя ‘могъ развЪ только злой’духъ. врагъ рода человЪческаго“ 
„ Что-же. касается - меня. лично“, прибавилъ‘его величество, „то 
хотя ничто «не доставляетъ мнЪ такой радости, -какъ.новыя от- 
крытя въ-области искусствъ и наукъ; но. яс‘лучше соглашусь ‘ли- 
шиться. половины моего. королевства, чЪмъ воспользуюсь вашимъ 
секретомъ, и_совЪтую: вамъ, если вы дорожите жизнью, НОВА 
больше. не заикаться мнф о немъ“. та. 

‚ Странное. дЪйстне одностороннихъ. взглядовъ. и узкихъ прин- 
циповЪ! Государь, обладающий ‘вс$ми `` качествами, как!я только 
могутъ обезпечить человЪку всеобщую любовь; уважен!е ипочетъ—- 
правитель столь высокаго ума, недюжинныхъ` талантовъ. и глубо- 
кой учености, ‘надфленный всЪми дарами природы, почти боготво- 
римый своими: подданными,—человЪкъ необыкновенный во всЪхъ 
отношеняхъ,— изэтотъ человЪкъ изъ мелочной, ‚никому ненуж- 
ной щепетильности, о какой мы; европейцы, ‘и понятя не имЪемъ, 
упускаетъ рЪфдкИ случай, который самъ дается ему въ руки, — 
возможность сдЪлаться неограниченнымъ властелиномъ имущества, 
свободы и жизни: своего народа! Я говорю это, отнюдь не имя 
въ виду умалить многочисленныя достоинства этого ‘превосходнаго 
государя. Конечно, я понимаю, что `щепетильность, которую онъ 
обнаружилъ въ описанномъ эпизод, сильно уронитъ его въ’ гла- 
захъ всякаго англичанина; но этотъ: недостатокъ, отличающ 
всЪхъ вообще бробдиньяговъ, я приписываю исключительно: ихъ 
невЪжеству, по милости котораго: политика до сихъ поръ еще не 
возведена у нихъ на степень науки, какъ. это давно уже сдЪлано 
въ Европь усишями наиболфе тонкихъ изъ европейскихъ умовъ 
Я хорошо помню, какъ во время одной изъ моихъ бесЪдъ съ ко- 
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ролемъ, я между прочимъ сказалъ ему, что „у набъ написано нЪ- 
сколько тысячъ томовъ объ искусств управлен!я государствомъ“; 
я сказалъ это, разсчитывая внушить королю самое лестное мн$- 
не о нашемъ развити; но`мои слова произвели совершенно об- 
ратный эффектъ. Его величество объявиль  мнЪ, что презираетъ 
и ненавидитъ таинственность и считаетъ позорнымъ какъ_ для 
короля, такъ и вообще для’ правителя, прибЪгать къ какимъ-бы 
то ни было ухищренямъ и подвохамъ въ ‘управлен!и страной. 
Онъ недоумЪвалъ, что`я разумБю подъ словами  „государствен- 
ная тайна“ и какой можетъ быть смыслъ въ этихъ словахъ, 
когда государству не угрожаетъ опасности со стороны другой, 
враждебной державы. Искусство управлен!я онъ понималъ крайне 
узко, сводя его къ осторожности и здравому смыслу, къ справед- 
ливости, милосердю, скорому. рЬшен гражданскихъ’'и.уголовныхъ 
дьлъЪ и другимъ общимъ мЪстамъ въ томъ-же родЪ, которыхъ не 
стоитъ перечислять: И въ довершене всего. онъ твердо дер- 
жался того мнЪня, что „человЪкъ, выростивш!й три колоса хлЪба 
или три стебля травы`на землЪ. гдЪ` раньше ихъ росло только 
два, оказалъ своему отечеству болЪе существенную услугу и за- 
служиваетъ большей признательности отъ людей, чъмъ всЪ по- 
литиканы, взятые вмЪстЪ“. 

Научныя познаня бробдиньяговъ весьма ограничены: правила 
нравственности, истор!я, поэзя: и математика-—-вотъ и всЪ ихъ 
науки; въ которыхъ, впрочемъ,—надо имъ. отдать справедливость — 
они достигли высокой степени совершенства. Но изучеше мате- 
матики имЪетъ у нихъ исключительной цфлью полезныя прило- 
женя ея въ жизни: улучшенше земледъля, усовершенствован!я въ 
различныхъ отрасляхь механики и т. п. однимъ словомъ, ихъ 
математика была-бы у насъ не въ чести. Что-же касается области 
чистой идеи— сущностей, абстрактовъ, трансцендентальныхъ умо- 
зрьнш,— то, сколько я ни старался; я никакъ не могъ вложить 
Въ ихь головы ни малЪйшаго. представлен!я объ этихъ вещахъ. 

У бробдиньяговъь существуетъ законъ, по которому ни въ 
одномъ законодательномъ актЪ число.словъ не должно превышать 
числа буквъ бробдиньягской азбуки, состоящей изъ двадцати двухъ 
буквъ. Но лишь немномя законоположен!я достигаютъ’ даже и 
этого числа словъ. ВсЪ они изложены самымъ простымъ и удобо- 
понятнымъ языкомъ, и. бробдиньяги, какъ народъ, не отличаю- 
щися: слишкомъ. быстрымъ умомъ, не‹умБютъ придавать закону 
болБе одного толкован!я. Письменныя разъяснен!я законовъ’счи- 
таются, у нихъ уголовнымъ преступленемъ. Что-же касается‘ рЪ- 
шенй по гражданскимъ дфламъ и приговоровъ надъ преступни- 


хами, то у нихь такъ мало накопилось прецедентовъ въ обЪихъ. 
> | 
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этихъ областяхъ судопроизводства, что неудивительно, @сли они 
не могутъ похвастаться особенной виртуозностью ни въ той, ни 
въ другой. 

Книгопечатан!е извЪстно имъ, такъ же какъ и китайцамъ, съ 
незапамятныхъ временъ, но у нихъ нЪтъ обширныхъ библютекъ: 
такъ, въ королевской -библотекЪ, которая считается самой бога- 
той, имЪется не болЪе тысячи томовъ. Эта библотека помфщается 
въ галлереЪ, достигающей тысячи двухсотъ футъ въ длину. МнЪ 
было разрЪшено брать изъ нея книги для чтеня, но, для того 
чтобы я могъ ихъ читать, пришлось соорудить цфлое приспосо- 
блене, что и было выполнено столяромъ ея величества. Онъ сд®- 
лалъ для меня деревянную лЪстницу, которую можно было пере- 
носить съ м$ста на М$сто и которая обыкновенно стояла въ ком- 
натЪ Глумдалькличъ. Это сооружене имло двадцать пять футъ 
въ вышину, а длина каждой ступеньки достигала пятидесяти футъ. 
Когда я выражалъ желане почитать, мою лЪстницу устанавливали 
футахъ въ десяти отъ стфны, повернувъ къ ней ступеньками, а 
на полъ ставили раскрытую книгу, прислонивъ ее къ стЪнЪ. Я 
взбирался на верхнюю ступеньку, поворачивался лицомъ къ книг 
и начиналъ читать съ верхней строки, переходя слЪва направо и 
обратно шаговъ на восемь или на десять, смотря по длинЪ строкъ. 
По МЪрЪ того, какъ чтен!е` подвигалось впередъ и строки прихо- 
дились все ниже и ниже уровня моихъ глазъ, я постепенно спу- 
скался на вторую ступеньку, на третью, и такъ далЪе. Дочитавъ 
до конца страницы, я снова поднимался наверхъ и начиналъ но- 
вую страницу такимъ-же манеромъ. Листы я переворачивалъ обЪ- 
ими руками, что было нетрудно, такъ какъ бумага, на которой у 
нихъ печатаютъ книги, не толще нашего толстаго картона, а са- 
мые больше ихъ томы т ЮНо имфютъ не боле восемнадцати, 
двадцати футъ въ длину. 

Слогъ ихъ литературныхъ произведен! отличается ясностью, 
силой и плавностью, но вмЪстЪ съ тЪмъ отсутстемъ всякой 
цвтистости: они терпфть не могутъ нанизывать ненужныя слова 
и приводить по н%скольку терминовъ для выражен!я одного и 
того-же понят1я. Я перечелъ немало бробдиньягскихъ книгъ, въ 
особенности по этикь и исторш. Между прочимъ мнЪ попалась 
прелюбопытная книженка-—-старинный трактатъ религозно-нрав- 
ственнаго содержан!я; она всегда лежала на‘столикЪ въ спальной 
Глумдалькличь и составляла собственность ея гувернантки, поч- 
тенной пожилой дамы, питавшей пристрасте къ поучительному 
чтеню. Книжонка эта трактуетъ о слабостяхъ человЪческаго рода 
и, говоря вообще, не пользуется у бробдиньяговъ особенной попу- 
лярностью: ее читаютъ только женщины, да простонародье. Тмъ 
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нё менЪе мнЪ интересно было узнать, какъ смотрятъ ихъ писа: 
тели на такого рода вопросы. Авторъ книги начинаетъ съ повто- 
реня всфхъ общихъ мЪстъ, которыя такъ любятъ и европейские 
моралисты; говоритъ с томъ, „какимъ мелкимъ, ничтожнымъ и 


а ег 


Я перечелъ не мало бробдиньягскихъ книгъ. 


безпомощнымъ животнымъ создала человЪка природа, до какой 
степени онъ неспособенъ противустоять климатическимъ невзго- 
дамъ и ярости дикихъ звфрей, насколько онъ уступаетъ одному 
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животному въ силЪ, другому въ быстротЪ ногъ, третьему въ прё- 
дусмотрительности, четвертому въ умВньф приспособляться къ 
обстоятельствамъ". Дальше идетъ разсуждене на ту тему, что 
„за послЪдн!е вЪ$ка существован!я мра природа выродилась въ 
своихъ твореняхъ и стала производить какихъ-то недоносковъ 
по сравненю съ существами, жившими въ древн!я времена. „Есть 
основан!я предполагать“, продолжаетъ авторъ свои умствованИя, 
„что въ первобытную эпоху не только вся вообще человЪ ческая 
раса была крупне, но что тогда существовали великаны; это 
подтверждается во первыхъ исторей и преданемъ, во вторыхъ 
тЪми громадными костями и черепами, которые случайно нахо- 
дять въ землЪ въ различныхъ частяхъ королевства и которые 
далеко превосходятъ своими размфрами скелетъ измельчавшаго 
современнаго человфка“. Затфмъ авторъ старается доказать ‘что 
такъ и должно оно быть по законамъ природы: что первые люди 
должны были рождаться болЪе рослыми, сильными и выносли- 
выми, чтобы быть въ состоянии противустоять всякимъ случай- 
ностямъ, отъ которыхъ такъ легко погибаетъ нынфшн! чело- 
вЪкъ. Въ самомъ дЪлЪ, развЪ жизнь каждаго изъ насъ не виситъ 
на волоскЪ? Насъ можетъ убить черепица, упавшая съ крыши, 
камень, брошенный рукою ребенка; намъ ничего не стоитъ уто- 
нуть въ ручьЪ“. Изъ приведенныхъ положен!й авторъ выводитъ 
различныя правила нравственности, весьма полезныя въ житей- 
скомъ обиходЪ, но не стоющя того, чтобы ихъ повторять. Я, съ 
своей стороны, читая эту книгу, невольно думалъ о томъ, до 
какой степени повсемЪстно распространена у людей страсть читать 
мораль, или вЪрнЪе, изыскивать поводы къ недовольству своймъ 
положенемъ ‘и сЪтованямъ на природу за то, что она создала 
насъ такими, а не иными. А между тЪмЪ, если хорошенько вник- 
нуть въ дфло, то, мнЪ кажется, можно было-бы доказать, что мы 
имфемъ такъ-же мало основан, какъ и бробдиньяги, для подоб- 
наго недовольства. 

Перехожу къ положеншю у бробдиньяговъ военнаго дЪла. роб: 
диньяги гордятся своей армей (въ ней числится сто семьдесятъ 
шесть тысячъ пфхоты и тридцать двЪ тысячи кавалер!и), если 
только можно назвать армей сборное войско, раскинутое по всЪмъ 
городамъ и селамъ государства и состоящее изъ м$стныхъ куп- 
цовъ и мъстныхъ фермеровъ, которыми командуютъ мЪстные по. 
мфщики и дворяне, не получающие никакой платы за свой трудъ. 
Правда, солдаты этой арм!и безукоризненно исполняютъ военныя 
экзерцищи и строго соблюдаютъ дисциплину; но я не вижу въ 
этомъ заслуги, ибо развЪ можетъ быть иначе въ войскахъ, гдЪ 
каждый солдатъ-—или фермеръ, служащий подъ начальствомъ сво- 
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ёго-же лендлорда, или горожанинъ, подчиненный генералу изъ 
главныхъ заправилъ своего города, избираемыхъ, какъ въ Венещи, 
всеобщей баллотировкой Я часто видЪлъ милиШю Лорбрульгруда 
во время маневровъ, которые обыкновенно производятся за горо- 
домъ, въ открытомъ полЪ въ двадцать квадратныхъ миль. ВсЪхъ 
войскъ на эти маневры собирается не болЪе тридцати одной тысячи 
(около двадцати пяти тысячъ пЪхоты и около шести—кавале- 
р!и), но они занимаютъ такое огромное пространство, что опре- 
дЪлить ихъ цифру съ точностью я не могъ. Кавалеристъ вер- 
хомъ на росломъ скакунф представляетъ монументальную фигуру 
футъ въ девяносто вышиной. Я видЪлЪ, какъ весь отрядъ кавале- 
р!и, обнаживъ по командЪ свои сабли, махалъ ими въ воздухЪ. Это 
была такая грандюзная, такая поразительная картина, какой не 
нарисовать самому живому воображен!ю: казалось, десять тысячъ 
молёйй разомъ прорЪзали водъ небесный по всЪмъ направлен!ямъ. 

Меня заинтересовало, какимъ образомъ государь, царствующий въ 
странЪ, къ которой нЪтъ доступу ни изъ какого другого государства, 
могъь придти къ мысли завести армю и обучить своихъ поддан- 
ныхъ военной дисциплинЪ. Но чтене книгъ по истори страны 
и бесЪды съ компетентными лицами скоро разъяснили мнЪ при- 
чину этого феномена. Дфло въ томъ, что въ течене многихъ 
въковъ бробдиньяги страдали общимъ недугомъ человЪческой расы: 
ихъ аристократ!я старалась захватить власть въ свои руки, на- 
родъ отстаивалъ свою свободу, а короли стремились сдЪлаться 
полновластными господами страны. Каждая изъ трехъ партйй, хотя 
и сдерживаемая въ своихъ аппетитахъ разумными законами, часто 
нарушала чужя права, что вызывало междоусобныя войны. По- 
слЪдняя изъ такихъ войнъ благополучно окончилась при дЪдЪ нынЪ 
царствующаго государя: всЪ парти пришли къ соглашеню, и тогда- 
то, съ общаго соглая, была сформирована милищя, которая дЪй- 
ствуетъ и понынЪ, сохраняя въ своей организащи образцовый 
порядокъ и строжайшую дисциплину. 
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Король и королева предпринимаютъ пофздку къ границамъ государства.-- 
Авторъ сопутствуетъ имъ.— Обстоятельный разсказъ о томъ, какимь спосо- 
бомъ авторъ покидаетъ страну бробдиньяговъ и возвращается въ Англ!ю. 


Уже много разъ я избавлялся отъ угрожавшихъ мнЪ опасно- 
стей, выходилъ невредимымъ изъ самаго рокового, повидимому, 
стеченя обстоятельствъ, и, благодаря этому, меня и теперь не 
покидала увЪренность, что рано или поздно я вырвусь на сво- 
боду, хотя я не могъ себЪ представить, даже приблизительно, 
какими путями я этого достигну, не говоря уже о какомъ-ни- 
будь опредЪленномъ планЪ освобожден!я, который подавалъ-бы 
хоть малЪйшую надежду на успЪхъ. Корабль, на которомъ меня 
занесло къ бробдиньягамъ, былъ первымъ судномъ, когда-либо 
появлявшимся въвиду ихъ береговъ, и король отдалъ стромй при- 
казъ: „въ случаЪ, еслибы когда-нибудь показался другой корабль, 
немедленно доставить его на берегъ и со всею командой и пас- 
сажирами привезти на телЪГЪ въ Лорбрульгрудъ“. Его величе- 
ству очень хотЪфлось добыть мнЪ жену, которая подходила бы мнЪ 
по росту, чтобы такимъ образомъ развести нашу породу. Но мнЪ 
кажется, я лучше согласился-бы умереть, чЪЬмъ пойти на такой 
позоръ-——расплодить потомство только для того, чтобы его дер- 
жали въ клЪфткахъ, какъ ручныхъ канареекъ и, можетъ быть, со 
временемъ, продавали по всему королевству, какъ р$дкостныхъ 
звЪрьковъ, для увеселен!я богатыхъ и знатныхъ людей. Не могу 
сказать, чтобы мнф дурно жилось у бробдиньяговъ: обращались 
со мной очень ласково, я былъ фаворитомъ могущественнаго ко- 
роля и королевы и утЪхой всего ихъ двора; но я не могъ быть 
на равной ног съ великанами, и это оскорбляло мое человЪче- 
ское достоинство. КромЪ того, я никогда не забывалъ, что на 
родинф у меня оставались доромя моему сердцу существа. Я жа- 
ждалъ общества людей, съ которыми я могъ-бы разговаривать, 
какъ равный съ равными; мнЪ хотЪлось ходить по улицамъ и 
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полямтъ, не боясь, что на меня наступятъ и раздавятъ меня, какъ 
‘лягушку или щенка. Освобождене пришло раньше, чЪмъ я могъ 
ожидать, и въ самой необыкновенной формЪ. Но лучше я раз- 
скажу подробно и по порядку, какъ это произошло. . 

Уже два года жилъ я въ странф бробдиньяговъ. Въ началЪ 
третьяго года король съ королевой р-шили постить южные бе- 
рэга своихъ владънй. Мы съ Глумдалькличъ должны были ихъ 
сопровождать. Меня по обыкновеню везли въ моемъ дорожномъ 
кабинетЪ, который, какъ я уже говорилъ, былъ устроенъ со все- 
возможнымъ комфортомъ и представлялъ квадратныя ящикъ по 
двЪнадцати футъ въ длину и ширину. Къ потолку, по моей прозьбЪ, 
былъ подвЪшенъ гамакъ на тЪ случаи, когда мнЪ ‘хотЪлось про- 
катиться на лошади съ верховымъ; гамакъ висфлъ на шелковыхъ 
шнуркахъ, прикрфпленныхъ къ четыремъ верхнимъ угламъ ящика, 
и значительно смягчалъ силу толчковъ при ЪздЪ; я часто спалъ 
въ немъ во время пути. Въ крышЪ моего кабинета, надъ гама- 
комъ, поближе къ одному его концу, я приказалъ столяру про- 
рЬзать небольшую отдушину (около фута въ квадратЪ) для вен- 
тиляши, такъ какъ въ жаркую погоду въ гамакЪ было душно 
спать. Эту отдушину можно было открывать и закрывать по же- 
ланю при помощи доски, свободно ходившей въ пазахъ. 

Когда мы прибыли къ цфли нашего путешеств!я, король ръ- 
шилъ провести нЪсколько дней въ своемъ дворцЪф близь Флан- 
фласника, торговаго города, расположеннаго въ восемнадцати 
ангИйскихъ миляхъ отъ берега моря. Мы съ Глумдалькличъ 
очень устали послЪ дороги и были оба больны: я схватилъ легкую 
простуду, а бЪдная дЪвочка такъ расхворалась, что не могла вы- 
ходить изъ комнаты. Меня томило желан!е взглянуть на океанъ— 
единственную стихо, которая могла освободить меня изъ плна, 
если только моему освобожден!ю когда-нибудь суждено было на- 
ступить. Я притворился, что чувствую себя хуже, чЪмъ это было 
въ дЬйствительности, сказалъ, что мнЪ хочется подышать мор- 
скимъ воздухомъ, и просилъ отпустить меня на берегъ съ моло- 
денькимъ пажемъ, котораго я очень любилъ и которому меня уже 
не разъ поручали. Никогда не забуду, какъ неохотно Глумдаль- 
клиИчЪ дала свое согласе на эту прогулку, какъ строго наказы- 
вала пажу беречь меня пуще глаза и какими горькими залива- 
лась слезами, разставаясь со мной, точно предчувствовала, то, что 
должно было случиться. 

Мальчикъ поднялъ меня въ моемъ ящикЪ, и черезъ полчаса 
мы были на скалахъ,‚возвышавшихся прямо надъ моремъ. Я при- 
казалъ ему поставить мой ящикъ на землю, потомъ присфлъ къ 
окну, поднялъ раму и.долго глядьлъ на море. съ глубокой тоской‘ 
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Она точно предчувствовала то, что должно быпо спучиться, 


189 


Я чувствовалъ себя не совсфмъ хорошо и сказалъ пажу, что то- 
пробую уснуть, такъ’какъ думаю, что сонъ меня освЪжитъ. Я 
легъ въ гамакъ, и мальчикъ плотно заперъ окно, чтобы меня не 
продуло. Я скоро уснулъ, и, вЪроятно, покуда я спалъ (я не могу 
придумать другого объясненя тому, что случилось), мой про- 
вожатый, считая вполнЪф безопаснымъ оставить меня одного, 
отправился бродить по скаламъ въ поискахъ за птичьими яйцами. 
Я заключаю это изъ того, что еще прежде, ` чЪмъ лечь, я видВлЪ, 
какъ онъ заглядывалъь въ трэщины скалъ и нашелъ тамъ нЪ- 
сколько яицъ. Но какъ бы тамъ оно ни случилось, а только я 
внезапно проснулся отъ страшнаго толчка: кто-то съ силой дер- 
галъ за кольцо, которое было ввинчено. въ крышку” моего ящика 
для большаго удобства при переноскЪ. Затмъ я почувствовалъ, 
что ящикъь подымается на воздухъ выше и выше. Онъ поднялся 
на страшную высоту и вдругъ понесся впередъ съ невфроятной 
быстротой. Первымъ толчкомъ меня чуть не выбросило изъ гамака, 
но затмъ движен!е стало ровнЪй. Я пробовалъ звать на помощь, 
напрягая всю силу моего голоса, но это не привело ни`къ чему. 
Я заглядывалъ въ окно, но не видфлъ ничего, кром неба’ и 
облаковъ. Прямо надъ моей головой раздавался какой-то стран- 
ный шумъ; прислушавшись, я замЪтилъ, что онъ напоминаетъ 
хлопанье крыльевъ, и тутъ только мнЪ начала уясняться вся без- 
выходность моего положеня. „Должно быть“, думалъ я, „какой- 
нибудь орелъ поднялъ мой ящикъ за веревку, продЪтую въ кольцо, 
съ тЬмъ, чтобы, бросивъ съ высоты, разбить его о камни утеса, 
какъ это дЪлаютъ орлы съ черепахами, а потомъ вытащить меня 
и растерзать". Какъ извЪстно, эти птицы очень умны и, благо- 
даря своему тонкому обонян!ю, выслЪживаютъ добычу на очень 
далекихь разстоян!яхъ, какъ-бы хорошо ни была’ она спрятана; 
меня-же прикрывали только двухдюймовыя доски. ВскорЪ я зам%- 
тилъ, что шумъ надъ моей головой усиливается, хлопанье крыльевъ 
быстро ускоряется, и вдругъ мой ящикъ закачался, точно вывЪска 
на столбЪ въ вфтренный день. ВслЪдъ затЪмъ я услышалъ шумъ 
драки— очевидно какая-нибудь другая птица напала на моего орла 
(потому-что я былъ убЪжденъ, что это орелъ несетъ въ клювЪ 
мой ящикъ),—и вдругъ почувствовалъ, что я лечу внизъ совер- 
шенно перпендикулярно. Такъ продолжалось съ минуту: я лет$лъ 
съ такой головокружительной быстротой, что у меня перехватило 
дыхаше. Но вотъ полетъ мой закончился страшнымъ всплескомъ, 
показавшимся мнЪ громче шума Н1!агарскаго водопада. Въ пер- 
вый моментъ меня оглушило; въ слфдующую мунуту я очутился 
въ темнотв, продолжая опускаться, но уже гораздо медленн%е; 
затЪмъ ящикъ сталъ подниматься, наконецъ въ окна мелькнулъ 
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свЪтъ, и я увидфлъ, что упалъ въ море. Мой ящикъ, отъ тяже- 
сти моего тфла, бывшихъ въ немъ вещей и толстыхъ желЪзныхъ 
полосъ, которыми для прочности онъ былъ оковань по угламъ, 


Я почувствовалъ, что ящикъ подымается на воздухъ выше и выше. 


погрузился въ воду футъ на пять. Стараясь объяснить себЪ мое 
падене въ море, я пришелъ тогда, да и теперь прихожу къ тому 
предположение, что въ то время, когда орель летфлъ съ моимъ 
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ящикомъ, за нимъ погнались два или три другихъ орла, надЪясь 
раздвлить съ нимъ добычу, и онъ выпустилъ меня изъ клюва, 
отбиваясь отъ нихъ. ЖелЪзныя полосы, скрфплявшя углы ящика, 
были значительно толще на нижнихъ углахъ, и потому ящикъ 
не перевернулся во время паден!я и не разбился о поверхность 
воды. Сколоченъ онъ былъ очень плотно; дверь была не на пет- 
ляхь, а выдвижная, какъ подъемная рама; такимъ образомъ мое 
помфщен!е было закупорено почти герметически и пропускало 
очень мало воды. Съ большими усилями вылфзъ я изъ гамака, 
но предварительно открылъ отдушину въ потолкЪ, о которой 
было упомянуто выше; я рискнулъ это сдфлать, потому-что за- 
дыхался отъ недостатка воздуха: 

Какъ дорого я далъ-бы тогда, чтобы снова очутиться подлЪ 
моей дорогой Глумдалькличъ, отъ которой меня такъ страшно 
отдалиль одинъ коротюй часъ! И я не покривлю душой, ‚если 
скажу, что даже въ первыя ужасныя минуты постигшей меня бЪды 
у меня нашлось сочувстве для бЪдной моей няни, которая, я зналъ, 
будетъ сильно горевать обо мнЪ, не говоря уже о томъ, что мое 
исчезновен!е должно было навлечь на нее неудовольстве коро- 
левы и могло испортить всю ея будущность. Я думаю, мало кто 
изъ путешественниковъ попадалъ въ такое безвыходное, отчаян- 
ное положене, въ какомъ былъ я въ то время, когда ежеминутно 
ожидалъ, что при первомъ сильномъ шквалЪ мой ящикъ разобъетъ 
въ дребезги или опрокинетъ волной. Стоило разбиться одному 
стеклу въ которомъ-нибудь изъ моихъ оконъ, и мнЪ грозила не- 
минуемая смерть; но къ счастью крфпюя желЪзныя рЪфшетки, ко- 
торыми были задфланы окна снаружи, до н$Фкоторой степени 
защищали ихъ отъ случайностей, какя могли встрЪтиться на пути. 
Я замЪтилъ, что въ щели въ н5сколькихъ м$стахъ начала про- 
сачиваться вода; впрочемъ, течь была незначительная, и я при- 
‚нялъ противъ нея свои м$ры, заткнувъ всЪ щели насколько могъ 
лучше. МнЪ было не подъ силу поднять крышку ящика, иначе я 
непремфнно поднялъ-бы ее и вылЪзъ-бы наружу, гдЪ я могъ-бы 
все-таки продержаться на нЪсколько часовъ дольше, чЪмъ сидя 
закупореннымъ, какъ мышь въ мышеловкЪ. Но еслибы даже я 
избЪжалъ опасности потонуть, чего я могъ затфмъ ожидать, кромЪ 
ужасной смерти отъ холода и голода? Такъ протомился я часа 
четыре, ежесекундно ожидая, что каждый наступающий моментъ 
будетъ послЬднимъ въ моей жизни, и почти желая этого. 

Выше я уже говорилъ, что къ моему ящику, со стороны глу- 
хой стфны, были прид$ланы дьЪ толстыя желфзныя скобки, сквозь 
которыя, когда я хотфлъ Фхать на лошади съ верховымъ, мой 
провожатый продфвалъ ремень и этимъ ремнемъ пристегивалъ 
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ящикъ къ своему кушаку. И вотъ, въ то время, когда, видя без- 
выходность своего положеня, я. погрузился въ полное отчаянге, 
мнЪ вдругь послышались съ этой стороны ящика таке звуки, 
какъ будто что-то терлось о желЪфзо скобы. ВслЪдъ затЪмъ мнЪ 
показалось, что ящикъ ведутъ на буксирЪ: временами я поло- 
жительно чувствовалъ, какъ его что-то тянетъ и дергаетъ, и когда 
это движен!е усиливалось, волны вокругъ меня подымались выше, 
закрывая окна до самаго верху и оставляя меня почти въ пол- 
ной темнотЪ. Это подало мн нЪкоторую надежду на спасеше, 
хоть у меня не мелькало даже приблизительнаго представлен!я 
о томъ, какимъ образомъ я могъ-бы спастись. Я отвинтилъ одинъ 
изъ стульевъ (которые, какъ я уже упоминалъ, были привинчены 
къ полу), потомъ съ большимъ трудомъ привинтилъ его въ дру- 
гомъ МЪстЪ, прямо подъ отдушиной, которую незадолго передъ 
тьмъ открылъ, влЪзъ на него и, приблизившись лицомъ къ от- 
душин, насколько было возможно, сталъ звать на помощь во 
весь голосъ и на всЪхъ извЪфстныхъ мнЪ языкахъ. Потомъ, при- 
вязавъ носовой платокь къ своей палкЪ (съ которой я ходилъ 
обыкновенно гулять и никогда не разставался), я просунулъ ее 
въ отдушину и помахалъ ею въ воздух въ надеждЪ, что, если 
по близости есть корабль или лодка, матросы увидятъ мой сигналъ 
и догадаются, что въ ящикЪ запертъ какой-нибудь несчастный 
смертный. 

Отъ всЪхъ моихъ ухищренй не послЪдовало никакихъ резуль- 
татовъ, но теперь я уже больше не сомнзвался, что мой ящикъ 
движется равномЪфрно и все въ одномъ направлен!и. Спустя часъ 
или немного побольше, глухая стЪнка ящика, которою онъ под- 
вигался впередъ, наткнулась на что-то твердое. Меня отбросило 
въ одинъ уголъ, потомъ. въ другой. Я испугался, полагая, что 
ящикъ налетЪлъ на скалу. Но вотъ я явственно услышалъ надъ 
потолкомъ царапающе звуки, какъ отъ веревки, когда она обо 
что-нибудь трется: очевидно, сквозь кольцо въ крышкЪ продЪвали 
канатъ. ЗатЪмъ я почувствовалъ, что меня поднимаютъ—не вдругъ, 
а съ перерывами. Ящикъ поднялся, по крайней мЪръ, на три фута 
и остановился. Тогда я снова просунулъ въ отдушину палку съ 
платкомъ и началъ кричать. Я кричалъ до того, что охрипъ. На- 
конецъ, въ отвфтъ на мои призывы, раздался, громюй крикъ; онъ 
повторился три раза и преисполнилъ меня такою. бурной радостью, 
которую надо испытать самому, чтобы понять. ВслЪдъ затфмъ я 
услыхалъ топотъ ногъ у себя надъ головой, и чей-то голосъ про- 
кричалъ мнЪ въ отдушину на англйскомъ языкЪ: „Если тамъ кто- 
нибудь есть,-—говори!“ Я отвЪчалъ: „ЗдЪсь англичанинъ. Волею 
злого рока онъ очутился въ самомъ бЪдственномъ положени, въ 
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какое когда-либо попадало живое существо, и заклинаетъ всЪмъ, 
что только можетъ тронуть `человЪческое сердце, выпустить его 
на свободу“. На это голосъ сказалъ: „Вы въ безопасности, такк 
какъ вашъ ящикъ привязанъ къ нашему кораблю. Сейчасъ при- 
детъ плотникъ, пропилитъ въ крышкЪ отверсте пошире, и вамъ 
помогуть выйти“. Я отвЪфчалъ, что это „совершенно лишнее и 
возьметъ слишкомъ много времени, а пусть лучше кто-нибудь изъ 
матросовъ просунетъ’ палецъ въ кольцо, подниметъ ящикъ. на па- 
лубу и снесетъ въ ‘капитанскую каюту“ *). Когда на кораблъ 
услыхали эти диюя рЪчи, меня сочли за помЪшаннаго. НЪкоторые 
стали смЪяться. И въ самомъ дЪлЪ, мнЪ ни на минуту не пришло 
въ голову, что теперь я опять имЪю дфло съ людьми одина- 
коваго со мной роста и силы. Пришелъ плотникъ и въ н$сколько 
минутъ пропилилъ въ крышкЪ ящика дыру въ четыре приблизи- 
тельно квадратныхъ фута. Въ эту ‘дыру мнЪ спустили лЪстницу; 
_я вылЪзъ наружу, и меня подняли на корабль въ состоянии 
полнаго' изнеможен!я. 

Команда корабля не могла опомниться отъ изумленмя и осы- 
пала меня вопросами, на которые у меня не было ни малЪйшаго 
желая отв$чать. Я въ свою очередь растерялся при видЪ такого 
множества пигмеевъ (глаза мои такъ привыкли за два’ года къ 
чудовищнымъ размфрамъ существъ, съ которыми я только-что раз- 
стался, что обыкновенные люди казались мнЪ пигмеями). Капи- 
танъ корабля—м-ръ Томасъ Вилькоксъ, чудесный малый, : уроже- 
нецъ: Шропшира,—замЪтивъ, что я близокъ къ обмороку, увелъ 
меня въ свою каюту, заставилъ выпить какого-то укрфпляющаго 
и уложилъ на свою койку, посовЪтовавъ соснуть, въ чемъ я сильно 
нуждался. Но, прежде чъмъ лечь, я сказалъ ему, что въ моемъ 
ящик есть цфнныя вещи-—-гамакъ, прекрасная походная кровать, 
два стула, столъ`и- шкапчикъ,—и-что мнЪф будетъ жалко, если 
он пропадутъ;я прибавилъ, что весь ящикъ обитъ внутри шел- 
ковой матерей, положенной на вату, и что если онъ прикажетъ 
матросу внести его въ каюту, я сейчасъ-же открою его и покажу 
всЪ мои богатства. Услышавъ эту околесицу, капитанъ’ рфшилъ, 
что я брежу; тЪмъ не’мен$е. онъ. обфщалъ исполнить мое. жела- 


*) Вь книгЪ Свифта много маленькихъ подробностей,’ обличающихъ въ 
автор глубокое знан!е человЪ-еской природы, и мнЪ кажется, что это одна 
изъ такихъ. Говоря въ началЪ главы о своемъ страстномъ желан!и вернуться 
на, родину, Гулливеръ, какъ на главное преимущ ство жизни между своими 
соотечественниками, указываетъ на то, что. они подходятъ къ нему по раз- 
мфрамъ; но онъ совершенно забываетъ объ этомъ обстоятельств въ своемъ 
нетерпЪн!и быть освобожденнымъ. Дальше, заботясь о сохранен!и своихъ 
вещей, онъ еще разъ впадаетъ въ ‘тотъ:же' абсурдъ. — Гомер. ^^ 


СВИФТЪ, 13 
а 
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Чей то голосъ прокричалъ мнЪ въ отдушину на англИйскомъ язык%’ 
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н!6 (вЪроятно, ‘чтобъ успокоить меня) и вышелъ на палубу. Тамъ 
онъ приказалъ своимъ людямъ (какъ мнЪ потомъ разсказали) спус- 
титься въ мой ящикъ, вынести‘ изъ него всЪ вещи и ободрать 
обивку со стЪнъ; но матросы сильно попортили мою мебель, ко- 
торая, какъ уже извфстно читателю, была привинчена къ полу и 
которую они, не зная этого, отдирали вмЪсто того, чтобы отвин- 
тить. Когда изъ ящика было взято все, что представляло какую- 
нибудь цфнность. матросы откололи отъ него нфсколько досокъ, 
находя, что онф могутъ пригодиться, а остовъ спустили въ море, 
и онъ немедпенно затонулъ, наполнившись водой черезъ дыры, 
пробитыя въ днЪ и въ бокахъ. Сказать по правдЪ, я былъ радъ, 
что не видалъ, какъ раззоряли мой кабинетъ: я увЪфренъ, что эта 
картина подЪйствовала-бы на меня очень непрятно, напомнивъ 
мнЪ событя, о которыхъ мнЪ хотфлось поскорЪе забыть. 

Я проспалъ н$сколько часовъ, но все время видБлъ тревож: 
ные сны, имфвше отношене къ только-что оставленнымъ мною 
мЪстамъ и къ тфмЪъ опасностямъ, которыхъ я такъ счастливо избЪ- 
жалъ. ТЬмъ не менфе, проснувшись, я почувствовалъ себя гораздо 
бодр$е. Было около восьми часовъ вечера, и капитанъ немед- 
ленно распорядился, чтобъ подавали ужинъ, находя, что я уже и 
такъ слишкомъ долго голодалъ. Онъ обращался со мной очень 
привЪтливо, замЪтивъ, ‘чтотя уже не имЪфю больше полоумнаго 
вида и не говорю несообразныхъ вещей, а когда мы остались одни, 
попросилъ меня разсказать о моихъ приключеняхъ и какимъ об- 
разомъ случилось, что меня спустили въ море въ этомъ огром- 
номъ сундукЪ. Онъ сказалъ, что около двфнадцати часовъ дня 
увидфлъ мой ящикъ въ подзорную трубу и принялъ его издали 
за судно. Онъ ршилъ догнать это судно (для чего не пришлось 
даже особенно уклониться отъ курса), разсчитывая купить у ка- 
питана сухарей, такъ какъ ихъ собственные запасы подходили къ 
концу. Подойдя ближе къ моему ящику, онъ убфдился, что ошибся, 
и приказалъ спустить баркасъ для изслЪдован!я страннаго пред- 
мета, виднфвшагося на поверхности воды. Матросы воротились пе- 
репуганные и божились, что своими глазами вид$ли плавающий 
домъ. Капитанъ посмфялся ихъ глупости и отправился самъ на 
баркасЪ, приказавъ людямъ захватить съ собой крпюЙ канатъ. 
Море было спокойно, и они нфсколько разъ объЪхали вокругъ мо- 
его ящика, замЪфтили въ немъ окна и защищавийя ихъ желЪзныя 
рьшетки. Увидфвъ двЪ желфзныя скобы по ту сторону ящика, гдЪ 
не было оконъ, капитанъ скомандовалъ пристать къ нему съ этой 
стороны. Въ одну скобу продЪли ‘канатъ и повели ящикъ къ ко- 
раблю на буксирЪ. Причаливъ къ борту, капитанъ распорядился, 
чтобы подали другой канатъ. Канатъ закрЪпили за кольцо въ 
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крышкЪ$ ящика и стали тянуть его вверхъ на шкивахъ, но, не- 
смотря на то, что работала вся команда, ящикъ подняли только 
на два или на три фута и выше не могли поднять Они вид5ли, 
какъ изъ отдушины высунулась палка съ навязаннымъ на нее 
платкомъ, и догадались, что въ ящикЪ сидитъ какой-то несча- 
стный. 

Когда капитанъ`замолчалъ, я спросилъ его, не замЪтилъ-ли 
онъ или кто-нибудь изъ команды огромныхъ птицъ въ той сторон, 
ГДЪ плавалъ мой ящикъ, и незадолго передъ тЪмЪ, какъ они уви- 
дали его. Онъ отвЪ$чалъ на это: „Да, одинъ матросъ говорилъ 
мнЪ, что видфлъ около этого времени, какъ три орла пролетЪли 
съ юга на сЪфверъ; но должно быть ему не показалось, чтобъ они 
были больше обыкновенной величины, потому-что онъ ничего объ 
этомъ не сказалъ“. Я-то легко объяснилъ себЪ это обстоятель- 
ство ТФмъ, что птицы пролетали очень высоко; что-же касается 
капитана, то онъ остался въ недоумЪни, чьмъ могъ быть выз- 
ванъ мой вопросъ. Тогда я снова спросилъ его, какъ далеко мы 
отъ земли по его разсчету. Онъ отвЪчалъ, что „по самымъ точ- 
нымъ вычисленямъ насъ отдфляетъ отъ ближайшаго берега по 
меньшей мЪрЪ триста миль“. Я сталъ было его ув$рять, что онъ 
ошибается, что мы не можемъ быть дальше полутораста миль 
отъ земли, такъ какъ прошло не больше двухъ часовъ съ того 
времени, когда я оставилъ страну, въ которой жилъ, и до той минуты, 
когда я упалъ въ море. Но тутъ капитанъ опять заподозрилъ, 
что у меня голова не въ порядкЪ, и тонко намекнулъ мнЪ объ 
этомъ, посовфтовавъ пойти въ приготовленную для меня каюту 
и лечь въ постель. На это я сказалъ, что „совершенно отдохнулъ, 
благодаря его радушному пр!ему, прекрасно чувствую себя въ его 
обществЪ, и голова моя никогда еще не была такъ свфжа, какъ 
теперь“. Тогда онъ принялъ строй видъ и попросилъ меня ска- 
зать ему откровенно, „нЪтъ-ли у меня на совЪсти тяжкаго пре- 
ступленя и не въ видЪ-ли наказан!я засадили меня въ мой сун- 
дукъ по повелЪню какого-нибудь короля? ВЪдь бьваетъ-же въ 
нфкоторыхъ странахъ“, продолжалъ капитанъ, „что особенно важ- 
ныхь преступниковъ сажаютъ на. старое, негодное судно и пускаютъ 
въ море безъ всякихъ припасовъ на произволъ судьбы. Конечно“, 
прибавилъ онъ, „мнЪ будетъ очень жаль, если Я узнаю, что 
взялъ къ себЪ на корабль дурного человфка, но что-бы я отъ 
васъ ни услыщалъ, даю вамъ слово высадить васъ въ полной 
сохранности въ первомъ-же морскомъ портЪ, въ который мы при- 
демъ“. Въ заключеше онъ сказалъ, что мой странный видъ, не- 
лЪпости, которыхъ я наговорилъ по поводу моего ящика сперва 
матросамъ, а потомъ: ему самому, и, наконецъ, мое поведене за 
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жиномъ только укрфпили его въ его подозрЬшяхъ на мой 
счетъ. 

Я попросилъ капитана терп$ливо выслушать меня и разсказалъ 
ему правдивую исторю моихъ приключенй съ того времени, какъ 
я въ послфднй разъ уфхалъ изъ Англ, и до того момента, когда 
онъ меня нашелъ. И такъ какъ истина всегда найдетъ дорогу къ 
непредубЪфжденному уму, то честный морякъ, который былъ нели- 
шенъ кое-какихъ познай и отличался большимъ здравымъ смыс- 
ломъ, немедленно УубЪдился въ моемъ чистосердечи и достов$р- 
ности моего разсказа. Но чтобы у него не оставалось никакихъ 
сомнфый на этотъ счетъ, я попросилъ его приказать, чтобы въ 
каюту принесли мой шкапчикъ (онъ уже успфлъ мнЪ сообщить 
къ этому времени, какъ распорядились матросы моими вещами). 
Ключъ отъ шкапчика былъ у меня въ карманЪ; я отперъ его въ 
присутстыи капитана и показалъ ему небольшую коллекцю рЪд- 
костей, составленную мною въ странЪ, съ которой я разстался 
столь необычайнымъ образомъ. Въ числЪ моихъ рЪ$дкостей былъ 
гребешокъ, который я смастерилъ’ изъ волосъ, сбритыхъ съ коро- 
левскаго подбородка, и другой изъ такого-же матерала, но съ 
ободкомъ изъ обрЪзка ногтя съ большого пальца королевы. Была 
еще цфлая коллекщя иголокъ и булавокъ отъ одного до полутора 
фута. длиной; было четыре осиныхъ жала величиной съ большой 
столярный гвоздь. Были очески волосъ ея величества, золотое 
кольцо, которое она сама мнЪф подарила, милостиво снявъ его со 
своего мизинца и накинувъ мнЪ черезъ голову на шею, какъ 
ожерелье. Я просилъ капитана сдЪлать мнЪ честь принять это 
кольцо въ знакъ моей благодарности за оказанное имъ мнЪ госте- 
примство; но’онъ наотрфзъ отказался. Я показалъ ему еще мозоль, 
которую собственноручно срфзалъ съ ноги у одной фрейлины. 
Мозоль была съ хорошее кентское яблоко и затвердЪла, какъ камень. 
По возвращени въ Англю я отдалъ ее выдолбить, оправить въ 
серебро, и употреблялъ вмЪсто кубка. Подъ конецъ я обратилъ 
вниман!е капитана на бывше на мнЪ панталоны, сшитые изъ 
мышиной шкурки. 

МнЪ удалось-таки уговорить моего любезнаго хозяина принять 
отъ меня на память одну вещь-—вырванный зубъ выфздного лакея, 
служившаго при Глумдалькличъ. Я замЪтилъ, что почтенный ка- 
питанъ разсматривалъ его съ большимъ любопытствомъ, и мнЪ 
показалось, что ему хотЪлось его получить. Но ужъ конечно мой 
ничтожный подарокъ не стоилъ тЪхъ изтянй благодарности, въ 
которыхъ онъ передо мной разсыпался. Зубъ былъ вырванъ по 
ошибкЪ неискуснымъ дантистомъ: правда, человЪкъ страдалъ зуб- 
ной болью, но этотъ зубъ былъ совершенно здоровый. Я отдалъ 
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его вычистить и пробщилъ къ моей коллекши. Длиною онъ былъ 
около фута и имЪлъ четыре дюйма въ д!аметрф. 


МнЪ удалось-таки уговорить моего любезнаго хозяина принять отъ меня на 
память одну вещь. 


Капитанъ вполнф удовлетворился моимъ безыскусственнымъ 
разскезомъ и выразилъ надежду, что по прздЪ въ Англю я 
изложу его на бумаг и отдамъ въ иечать, чёмъ' принесу несом- 
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нфнную пользу всему человЪчеству. Я отвЪчалъ въ томъ смыель, 
что, мнЪ кажется, у насъ и безъ того слишкомъ щедро угощаютъ 
публику описан!ями путешеств!й и что изъ книгъ этого рода имфютъ 
успЪхъ только такя, въ которыхъ описывается что-нибудь необы- 
чайное. „Послднее обстоятельство“, прибавилъ я, „заставляетъ 
меня даже подозрЪвать, что господа путешественники, разсказывая 
о своихъ похожденяхъ, руководствуются не столько истиной, сколько 
собственнымъ тщеслаемъ, или выгодой, или желанемъ угодить 
невЪжественному читателю. Моя-же книга не будетъ заключать 
почти ничего, кромЪ самыхъ обыкновенныхъ событй; въ ней не 
будетъ дополнительныхъ прикрасъ въ видЪ описанй странныхъ 
растенй, деревьевъ, цвЪтовъ, птицъ и другихъ животныхъ, или 
варварскихъ обычаевъ и языческихъ обрядовъ дикарей, —описаний, 
которыми изобилуетъ большая часть такихъ книгъ. Во всякомъ 
случаЪ, благодарю васъ за доброе мнЪне и обфщаю подумать о 
вашемъ совЪтЪ“. 

Между прочимъ капитанъ выразилъ удивлене по поводу того, 
что я такъ громко говорю, и спросилъ, не туги ли на ухо король 
и королева той страны, гдЪ я жилъ послЪднее время. Я отвЪчалъ, 
что говорю громко по привычкЪ, которую пр!обрЪлъ за два слиш- 
комъ года моего пребыван!я въ этой странЪ, и что если его удивля- 
етъ мой голосъ, то мнЪ, въ свою очередь, странно слышать, какъ 
говорятъ его люди и онъ самъ. „МнЪ все кажется, что вы шепчете“, 
сказалъ я, „хотя я ясно слышу все, что вы говорите. Но когда 
мн приходилось говорить съ великанами, я былъ въ положени 
человЪка, который, стоя на улицЪ, разговариваетъ съ другимъ, 
стоящимъ на колокольнЪ, и только тогда, когда мой собесъдникъ 
ставилъ меня передъ собой на столъ или бралъ въ руку, я могъ 
говорить, не повышая голоса. Я замЪтилъ еще одну вещь“, про- 
должалъ я: „когда я, выбравшись изъ ящика, взошелъ къ вамъ 
на корабль и меня обступили матросы, мнЪ показалось, что никогда 
въ жизни я не видалъ такихъ козявокъ въ человЪческомъ образ$. 
И это совершенно понятно: пока я жилъ среди великановъ, я 
терпЪть не могъ смотрЪФться въ зеркало: глаза мои такъ привыкли 
къ чудовищнымъ размфрамъ всЪхь тамошнихъ предметовъ, что, 
сравнивая себя съ ними, я никакъ не могъ отдфлаться отъ соз- 
нанйя моего ничтожества“. „То-то я замЪтилъ за ужиномъ“, ска- 
залъ капитанъ, „что вы съ удивлешемъ осматриваетесь по сто- 
ронамъ, а нфсколько разъ мнф даже показалось, что вы едва 
удерживаетесь отъ смБха. Я не зналъ, чфмъ объяснить эту стран- 
ность, и приписалъ ее умственному разстройству“. Я отвЪчалъ 
ему: „это совершенная правда, что мн хотфлось смФяться, и я 
самъ удивляюсь, какъ удержался отъ см%ха, когда увидалъ ваши 
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тарелки, величиной съ серебряный трехпенсовикъ, когда на столъ 
подали окорокъ, котораго едва хватило-бы и на одинъ глотокъ, 
и поставили передо мной стаканъ не больше орЪховой скорлупы“. 
И я продолжалъ въ томъ-же духЪ, описывая остальныя кушанья, 
подававиияся за ужиномъ, и всю домашнюю утварь капитана съ 
точки зрЪн!я великановъ, ибо хотя съ тЬхъ поръ, какъ я попалъ 
ко двору ксроля бробдиньяговъ, ея величество всегда заботилась 
о томъ, чтобы‘ всЪ необходимыя.для меня вещи были по моему 
росту, но умъ мой былъ до. такой степени поглощенъ окружаю- 
щими меня громадными предметами, что я не замфчалъ своей 
мизерности, какъ не зам$чаемъ мы вообще своихъ недостатковъ. 
Капитанъ прекрасно понялъ мою ирон!ю: онъ засмфялся и отвЪ- 
тилъ мнЪ старинной ангуйской поговоркой. „Какъ видно у васъ 
глаза больше брюха“, сказалъ онъ: „по крайней мЪрь я не зам%- 
тилъ, чтобы вы ‘проявили чудовищный аппетитъ, не смотря на то, 
что цфлый день голодали“. ЗатЪмъ онъ продолжалъ въ шутливомъ 
тонЪ: „я не пожалЪфлъ-бы ста фунтовъ, чтобы только посмотрЪть, 
какъ орелъ тащилъ васъ въ своемъ клювЪ и какъ потомъ вашъ ящикъ 
упалъ въ море съ такой’ ужасной высоты. Должно быть это была 
удивительная картина, достойная быть занесенной настраницы исто- 
р1и въ назидан!е грядущимъ поколЪнямъ“. И такъ какъ сравнен!е 
съ Фаэтономъ само просилось на языкъ въ данномъ случаЪ, то ка- 
питанъ не могъ отъ него воздержаться, хотя не скажу, чтобы заклю- 
чающаяся въ немъ мысль на этотъ разъ пришлась мнЪ по вкусу. 
Незадолго. то того, какъ меня приняли на корабль, онъ за- 
ходилъ въ Тонкинъ и теперь былъ на пути въ Англю. Насъ от- 
несло къ сЪверо-востоку, и мы находились подъ 44? сЪзерной 
широты и 1439. восточной долготы. Но черезъ два дня по. при- 
быти моемъ на корабль задулъ пассатный вЪтеръ;. мы повернули 
къ югу и долго шли этимъ курсомъ. Пройдя Новую Голландю, 
повернули на западъ-юго-западъ, потомъ на юго-юго-западъ, и 
обогнули Мысъ Доброй Надежды. Наше плаванйе было вполнЪ 
благополучно, но я не стану утомлять читателя подробностями. 
Мы заходили въ два или три порта, и капитанъ посылалъ баркасъ 
за провизей и за свЪжей водой. Но я ни разу не съБзжалъ на 
берегъь до самаго Даунса,. куда мы прибыли 3-го 1юня 1706 года, 
т. е. почти черезъ девять мфсяцевъ послЪ моего избавлемя. Я 
предлагалъ капитану оставить у него мои вещи, пока ‘я ‘уплачу 
ему за мое содержаше и. за провозъ, но онъ объявилъ, что. не 
возьметъ съ меня ни гроша. Мы разстались друзьями, и. язвзялъ 
съ него слово, что онъ прдетъ погостить ко мнЪ въ Редрифъ. 
Уъзжая я попросилъ у.него въ займы пять шиллинговъ ина эти 
деньги нанялъ лошадь съ проводникомъ. : 
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Во мн% укоренилась привычка задирать голову кверху 
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Когда я Ъхалъ домой, все, что попадалось мнЪ по пути, — 
дома, деревья, скотъ, люди, —все казалось мн такимъ маленькимъ, 
что я готовъ былъ ` вообразить себя въ странЪ лиллипутовъ. При 
каждой встр®чЪ съ прохожимъ я боялся, что моя лошадь насту- 
питъ на него, и такъ громко кричалъ, чтобъ онъ посторонился, 
что раза два или три мнЪ чуть не проломили голову за мою 
грубость. 

Когда я подъфхалъ къ своему дому (къ слову сказать, мнЪ 
пришлось спрашивать дорогу къ нему, такъ какъ я не могъ его 
найти) и когда слуга отворилъ мнЪ дверь, я нагнулся, входя 
(точно гусь, прол5зающй въ подворотню), потому-что боялся 
стукнуться головой. ПрибЪжала жена и бросилась меня обнимать, 
но я согнулся въ три погибели, думая, что иначе она не доста- 
нетъь до моей шеи. Дочь опустилась передо мной на колфни, 
желая получить мое благословен!е, но я ея не замЪтилъ, до такой 
степени во мнЪ укоренилась привычка задирать голову кверху и 
направлять взглядъ на высоту шестидесяти футъ; а когда она 
встала, я взялъ ее за талю одной рукой и хотвлъ приподнять. 
На нашихъ слугъ и на двухъ, трехъ знакомыхъ, случившихся у 
насъ на ту пору, я смотрЪлъ сверху внизъ, какъ будто они были 
пигмеи, а я—великанъ. Я сказалъ женЪ, что, должно быть, она через- 
чуръ скупилась на Ъду и что онЪ съ дочерью навЪ$рно голодали, такъ 
какъ свелись совсфмъ на н%ЪтЪъ. Короче говоря, я велъ себя такъ 
несообразно, что всЪ они подумали обо мнЪ то же, что и капи- 
танъ, когда онъ въ первый разъ увидфлъ меня, т. е. пришли къ 
заключен!ю, что я лишился разсудка. Привожу этотъ фактъ, какъ 
доказательство силы привычки и живучести предвзятыхъ идей. 

Впрочемъ, все скоро уладилось, и мы съ семьей и друзьями 
начали опять понимать другъ друга. Жена умоляла меня никогда 
больше не пускаться въ море; но моя злая судьба судила иначе, и 
женЪ не удалось удержать меня дома, какъ въ этомъ не замедлитъ 
убЪдиться читатель. А пока я ставлю точку и прошу считать за- 
конченной вторую часть моихъ злосчастныхъ путешествий. 
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Авторъ пускается въ третье плаван!е.— На него нападаютъ пираты: — Злоба 
голландца.— Авторъ пристаетъ къ острову:—Его принимаютъ въ’Лаапуту. 


Я прожилъ дома не бопЪе десяти дней, когда меня посЪтилъ ка- 
питанъ Вилльямъ Робинзонъ изъ Корнваллиса, командиръ „Доброй 
Надежды“, большого корабля въ триста тоннъ. Когда-то мы съ 
нимъ служили на другомъ суднЪ и вмЪстЪ совершили путешеств!е 
на Востокъ; онъ былъ отчасти хозяиномъ этого судна (пайщикомъ 
въ четвертой долЪ), а я служилъ на немъ врачемъ. Онъ всегда 
относился ко мнЪ скорЪе, какъ къ младшему брату, чЬмъ какъ къ 
подчиненному, и теперь, узнавъ о возвращен!и моемъ на родину, 
явился ко мнЪ. Я объяснялъ такую любезность съ его стороны 
единственно нашей старой дружбой, такъ какъ въ первый его 
визигъ между нами не было сказано ничего, что выходило-бы за 
предфлы обыкновенной бесфды двухъ прятелей послЪ долгой раз- 
луки. Но эти посЪъщен!я стали повторяться, и одинъ разъ, вы- 
разивъ мнЪ свое удовольств!е по поводу того, что онъ нашелъ 
меня „въ добромъ здоровьЪ“, и, спросивъ „окончательно-ли я рЪ- 
шилъ основаться на родинЪ“, капитанъ сообщилъ мнЪ, что „мЪсяца 
черезъ два онъ.Ъдетъь въ Остъ-Индю“, и, наконецъ, послЪ всЪхъ 
этихъь оговорокъ, уже напрямикъ предложилъ мнЪ поступить 
врачемъ къ нему на корабль. При этомъ онъ объяснилъ, что мнЪ 
дадутъ подъ начало другого врача и двухъ фельдшеровъ, что я 
буду получать двойной окладъ жалованья, сравнительно съ преж- 
НИМЪ, и ЧТО, такъ какъ я знаю морское дЪло не хуже его самого 
(въ чемъ онъ убфдился на опытЪ), то онъ обязуется слЪдовать 
во всемъ моимъ совЪтамъ, какъ еслибы я раздфлялъь съ нимъ 
власть командира. 

Продолжая въ томъ-же тонф, мой пр!ятель наговориль мнЪ 
‚ столько любезностей, да и я, съ своей стороны, зналъ его за. та- 
кого честнаго малаго, что у меня не хватило духу отказаться отъ 
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его предложения, тЪмъ болЪе, что моя жажда видЪфть свфтъ ни- 


сколько не уменьшилась, не смотря на всЪ постигийя меня б$ды. 
Мн было трудно убЪдить жену отпустить меня въ новое плава- 


ще, но въ концф концовъ я добился ея соглася, поставивъей на’ 
видъ, как!я выгоды должна была принести моя по%здка нашей семьЪ. 


5-го августа 1706 года мы снялись съ якоря и 11-го апрфля 
1707 года пришли въ фортъ Сентъ-Джорджъ. Мы простояли здЪсь 


три недЪли, такъ какъ между нашими матросами было много боль- 


ныхъ, и явилась необходимость пополнить комплектъ. экипажа. 
Изъ Сентъ-Джорджа мы отплыли въ Тонкинъ, гдЪ капитанъ рЪ- 
шилъ остаться на нЪсколько мъсяцевъ въ виду ‘гого, что многое 
изъ закупленнаго имъ товара не было готово и не могло быть 
доставлено раньше этого срока. Разсчитывая окупить хоть часть 
расходовъ предстоящей стоянки, капитанъ купилъ одномачтное 
судно (такъ называемый 1444юи5), нагрузилъ его разными товарами 
изъ тхъ, какими обыкновенно торгуютъ тонкинцы съ островитя- 
нами, отрядилъ на это судно четырнадцать человЪкъ изъ кора- 
бельной команды (въ томъ числ трехъ туземцевъ) и, назначивъ 
меня его командиромъ, поручилъ мнЪ объЪхать сосЪдне острова 
и распродать товаръ, пока самъ онъ покончитъ съ д$лами въ 
ТонкинЪ. 

Прошло не болЪе трехъ сутокъ съ того дня, когда мы вышли 
въ море, какъ разразился сильный штормъ. Пять дней насъ гнало 
на сЪверо-сЪверо-востокъ, а потомъ на востокъ, посл чего штормъ 
прекратился, хотя съ запада продолжалъ дуть крфпюй вЪтеръ. 
На десятый день плаван!я мы наткнулись на ‘два разбойничьихъ 
судна, которыя пустились за нами въ погоню и скоро насъ дог- 
нали, ибо нашъ шлюпъ былъ сильно нагруженъ ‘и шелъ очень 
медленно. Мы не имф$ли возможности защищаться. Пираты взяли 
насъ на абордажъ съ двухъ сторонъ одновременно и, какъ бЪшеные, 
кинулись къ намъ на палубу. Но я заранфе приказалъ моимъ 
людямъ лечь ничкомъ‘ и не шевелиться, и’разбойники, видя, что 
мы не оказываемъ никакого сопротивленя, связали насъ крЪп- 
кими веревками, приставили къ намъ караулъ изъ нЪсколькихъ 
человЪкъ, а сами отправились обыскивать судно. 

Я замЪтилъ между ними одного голландца, который, повидимому, 
пользовался у нихъ авторитетомъ, хотя не былъ командиромъ ни 
того, ни другого корабля. По нашимъ лицамъ онъ ‘догадался, что 
мы англичане, и, обращаясь ‘къ намъ на ломаномъ англйскомъ 
языкЪ, сталь божиться, что всфхъ насъ свяжутъ попарно спиной 
къ спинЪ и побросаютъ въ море. Я' порядочно говорю по голланд- 
ски. Я объяснилъ этому человЪку, кто мы таюе, и просилъ его, 
во вниман!е къ тому, что мы христане и протестанты, и притомъ 
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подданные сосфдней и союзной его отечеству державы, повлиять 
на капитановъ разбойничьихъ кораблей и убЪдить ихъ сжалиться 
надъ нами. Но мои слова только разожгли его ярость: онъ под- 
твердилъ свою угрозу и, повернувшись къ товарищамъ, что-то 
долго и съ большимъ жаромъ говорилъ имъ (кажется, по япон- 
ски), часто повторяя слово СА75йаиоз. 

Однимъ изъ разбойничьихъ кораблей (тЪмъ, который былъ по- 
больше) командовалъ японецъ, говоривш!й по голландски, хотя и 
очень плохо. Онъ подошелъ ко мнЪ и, предложивъ мнЪ нЪсколько 
вопросовъ, на которые я отвЪтилъ съ величайшимъ смирешемъ, 
объявилъ, что мы „не умремъ“. Я низко ему поклонился и, по- 
вернувшись къ голландцу, сказалъ: „МнЪ очень прискорбно, что я 
нашелъ въ язычник больше милосердя, чЬмъ въ моемъ братЪ хри- 
станинВ“. Но скоро мнЪ пришлось раскаяться въ этихъ необдуман- 
ныхъ словахъ. ПослЪ многократныхъ тщетныхъ попытокъ уговорить 
капитановъ бросить меня.въ море (на что они рЬшительно не со- 
глашались, не желая нарушать своего обЪщан!я пощадить нашу 
жизнь) подлый злодЪй добился все-таки того, что меня подвергли‘ 
наказаню, которое, по всЪмъ человЪческимъ разсчетамъ, должно 
было оказаться хуже смерти. Моихъь людей пираты размЪстили 
поровну на своихъ корабляхъ, а на мое судно посадили новую 
команду. Меня-же было рЪшено пустить въ море въ маленькой 
лодочкЪ, снабдивъ парусомъ, веслами и провиз!ей на четыре дня. 
Впрочемъ японецъ, капитанъ большого корабля, по своей добротЪ 
удвоилъ потихоньку отъ другихъ запасъ моей провиз!и изъ соб- 
ственныхъ запасовъ, а чтобы у меня не отобрали того, что онъ 
мнЪ далъ, не позволилъ обыскивать меня. Я сошелъ въ лодку и 
‚ отвалилъ отъ корабля, между тЪмъ какъ мой недругъ голландецъ, 
стоя-на кормЪ, посылалъ мнЪ въ догонку всЪ ругательства и про- 
кляпя, каюя только были въ его лексиконЪ. 

Приблизительно за часъ до нашей встрЪчи съ пиратами, я дЪ- 
лалъ' наблюденя и опредфлилъ, что мы находились подъ 46° сф- 
верной широты и 183-мъ долготы. И теперь, отойдя на нЪкоторое 
разстоян!е отъ ‘разбойничьихъ кораблей, я посмотрЪлъ въ под- 
зорную трубу и увидфлъ на юго-востокЪ нфсколько острововъ. Я 
рьшилъ добраться до ближайшаго изъ нихъ. Пользуясь попутнымъ 
вътромъ, я поставилъ парусъ и часа черезъ три подошелъ къ 
острову. Онъ представлялъ одну сплошную скалу. ТЪмъ не менЪе 
я нашелъ на немъ много птичьихъ яицъ. Сложивъ костеръ изъ 
вереска и сухихъ водорослей, я высЪкъ огня, поджегъ костеръ и 
испекъ на немъ яйца. Больше я ничего не Ълъ въ этотъ вечеръ, 
такъ какъ рьшилЪ` поберечь свою провизю, чтобы ея хватило по 
возможности надолго. Я провелъ ночь подъ защитой утеса, по- 
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_достлавь подъ себя водорослей, чтобы мягче было лежать, и спалъ 
довольно крЪпко. На слЪдующий день я переправился’ на другой 


Голландецъ, стоя на кормЪ, посылалъ мнЪ въ догонку ругательства и про- 
клятЯ. 


островъ, потомъ на трей и на четвертый, то работая веслами, 
то поднимая парусъ, смотря по’направленю вЪтра. Но чтобы не 
утомлять читателя подробнымъ описамемъ моихъ злоключешй, 
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довольно будетъ сказать, что на пятый день я добрался до по- 
слфдняго изъ открытыхъ мною острововъ, лежавшаго отъ перваго 
на юго-юго-востокъ. 

Этотъ островъ оказался дальше, чЪмъ я предполагалъ, и, чтобы 
дойти до него, понадобилось не мене пяти часовъ. Я объЪхалъ 
его почти весь, прежде чфмъ нашелъ такое мЪсто, гдЪ можно 
было пристать: это была крошечна, бухточка, раза въ три шире 
моей лодки. Почва острова, какъ и на остальныхъ островахъ, была 
скалистая и лишь мЪстами прерывалась полянками, поросшими 
какою-то душистой травой. Я досталъ свой скромный запасъ про- 
виз и, утоливъ голодъ, спряталъ все, что осталось, въ одну изъ 
пещеръ, которыми изобиловалъ островъ, потомъ обошелъ скалы 
и набралъ яицъ, сухихъ водорослей и засохшей травы, съ тЪмъ, 
чтобы на другой день развести костеръ и испечь яйца (со мной 
были огниво, кремень, фитиль и зажигательное стекло). Всю эту 
ночь я пролежалъ въ пещерЪ-—той самой, гдЪ были сложены мои 
запасы; постель я устроилъ изъ водорослей и травы, предназна- 
чавшихся для костра. Спалъ я очень плохо: моя душевная тре- 
вога оказалась сильнЪе усталости и не давала мнЪ заснуть. По- 
чти невозможно было разсчитывать остаться въ живыхъ въ та- 
комъ пустынномъ мЪстЪ, и я размышлялъ о томъ, какой ужасный 
конецъ меня ожидаетъ. Отъ этихъ мыслей я пришелъ въ состо- 
яне такой полной апатии, что долго не могъ заставить себя встать, 
такъ что, когда, наконецъ, я собрался съ духомъ и выползъ изъ 
своей пещеры, на дворЪ былъ уже бЪлый день. Я пошелъ бро- 
дить по скаламъ. На небЪ не было ни одного облачка, и солнце 
такъ пекло, что я былъ принужденъ отворачивать отъ него лицо. 
Вдругъ солнце скрылось, но не такъ, какъ это бываетъ, когда 
на него набфжитъ тучка. Я обернулся назадъ и увидЪфлЪъ въ воз- 
духЪ надъ собой какое-то большое непрозрачное тЪло: находясь 
на высотЪ приблизительно двухъ миль отъ земли, оно подвига- 
лось по направлен!ю къ острову и закрывало солнце въ течене 
шести или семи минутъ. 

Но я не замфтилъ, чтобы въ воздухЪ стало значительно хо- 
лоднфе и чтобы небо особенно потемн$ло; правда, я ощущалъ нЪ- 
которую прохладу, но не сильн$е, чфмъ еслибъ я стоялъ въ тфни 
высокой горы. По мЪрЪ того, какъ странное темное тфло при- 
ближалось къ тому мЪсту, гдЪ я стоялъ, я убЪждался, что оно 
состоитъ изъ твердаго вещества и имЪетъ плоское, гладкое дно. 
Море отсвЪчивало на нижней поверхности этого дна, и оно ярко 
блестВло. Я стоялъ на высотЪ приблизительно двухсотъ ярдовъ 
надъ моремъ. Постепенно опускаясь, большое темное тло приш- 
лось, наконецъ, почти въ уровень со мной, но на разстоян!и одной 
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английской мили или немного поменьше. Я досталъ изъ кармана 
свою подзорную трубу и при ея помощи ясно различиль людей 
на поверхности темнаго тЪла: ихъ было очень много, и они спу- 
скались и подымались по ёго бокамъ, казавшимся мнЪ съ моего 
мЪста покатыми; но что дфлали тамъ эти люди—я не могъ раз- 
смотрЪть. 

Во мнЪ заговорила естественная привязанность къ жизни, на- 
полнивъ Мою душу неописанной радостью: у меня явилась на- 
дежда, что`теперь такъ ияи- иначе я буду освобожденъ изъ без- 
люднаго мЪфста, гдЪ я находился, и такимъ образомъ ‘выйду изъ: 
моего отчаяннаго положения. Но, я думаю, читатель пойметъ, какъ 
велико было въ то жевремя мое изумлене, когда я смотрЪлъ на 
этотъ летающий островъ, населенный людьми, которые, повидимому, 
могли заставлять его подыматься и опускаться и вообще управ- 
ляли его движенями по своему произволу. Однако, въ тотъ мо- 
менть я былъ нерасположенъ философствовать по поводу этого 
феномена и предпочелъь наблюдать, какое направлен!е приметъ 
островъ въ своемъ дальнЪ-йшемъ движении, ибо на нЪкоторое время, 
какъ мнЪ показалось, онъ остановился на мЪстЪ. Но вслЪдъ за- 
тъмъ онъ сталъ приближаться, и я могъ разсмотрЪть, что во- 
кругъ него идутъ въ нЪсколько рядовъ галлереи, и черезъ из- 
въстные промежутки разставлены лЪстницы, чтобы спускаться съ 
одной галлереи на другую. На нижней галлереъ было нЪсколько 
челов$къ: одни удили рыбу длинными удочками, друге смотрЪли, 
какъ они удятъ. Я сталъ махать имъ носовымъ платкомъ и фу- 
ражкой (шляпа моя давно уже износилась), а когда островъ по- 
дошелъ еще ближе,—началъ кричать изо всЪхъ силъ. Немного 
погодя, вглядЪвшись внимательнЪе, я замЪтилъ, что на той сто- 
ронф острова, которою снь былъ обращенъ ко мнЪ, собралась 
большая толпа. По тому, какъ всЪ эти люди показывали на меня 
_и какъ потомъ, сильно жестикулируя, что-то говорили другъ другу, 
я понялъ, что они меня замЪтили. Правда, они не отв$чали на 
мои крики, но я видЪлЪ, какъ человЪка четыре или пять тороп- 
ливо взбЪжали по лЪстницамъ на веохушку острова, гдЪ исчезли. 
Я заключилъ (и, какъ потомъ оказалось, вполнф справедливо), 
что ихъ послали къ какому-нибудь начальствующему лицу за ра- 
 споряженями на мой счетъ. 

Толпа все увеличивалась. Не прошло и получаса, какъ ост- 
роьъ былъ снова приведенъ въ движене и принялъ такое поло- 
жене, что нижняя его галлерея оказалась на одномъ уровнЪ съ 
возвышенностью, на которой я стоялъ и, менфе чЪмъ въ ста яр- 
дахъ разстоян!я отъ нея. Тогда я сталъ дЪлать умоляюще жесты 
и заговорилъ, стараясь придать своему голосу самое униженное 
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выражен!е, но не получилъ никакого отвЗта. Влижайше изъ сто- 
явшихъ на галлереф, судя ло костюму, были важные господа. Они 
съ жаромъ совЪфщались между собой, безпрестанно поглядывая на 
меня. Наконецъ одинъ прокричалъ мнЪ что-то на чистомъ, плав- 
номъ, весьма благозвучномъ языкЪ, напоминавшемъ итальянсюй. 
Я поспЪшилъ отв$тить по итальянски, въ надеждЪ, что если меня 
и не поймутъ, то хоть по крайней мЪрЪ звуки и ритмъ"моей рЪчи 
будутъ прятны для слуха этихъ людей. И хотя они, дЪйствительно, 
не поняли моихъ словъ, но, видя мое отчаяше, безъ труда уяс- 
нили себЪ ихь значеше. ъант 

МнЪ показали знаками, чтобъ я сошелъ со скалы на берегъ, 
что я и сдЪлалъ; тогда Летуч островъ, спустившись до надле- 
жащей высоты, приблизился ко мнЪ настолько, что край его при- 
шелся прямо надъ моей головой. Съ нижней галлереи мнЪ спу- 
стили цфпь съ прикрфпленной къ концу ея скамейкой; я сълъ на 
эту скамейку, ухватился руками за цЪль, и меня подняли наверхъ 
при помощи блоковъ. | 


Описан!е характера и нравовъ лапутинцевъ.—Лапутская наука. -- Король и 
его дворъ.--Какъ тамъь праняли автора, —Обуреваюция жителей страны опа- 
сеня и тревоги.—Тамошня женщины *). 


Какъ только я высадился на Летучй островъ, меня обступила 
толпа. Стоявше ближе ко мнЪ принадлежали повидимому къ выс- 
шему сословю страны. Разглядывая меня, они обнаруживали всЪ 
признаки крайняго изумлен!я. Да впрочемъ и я не оставался у 
нихь въ долгу, ибо никогда еще не видалъ породы смертныхъ ‘до 
такой степени своеобразныхъ по костюму, по наружности и по- 
вадкамъ. ВсЪ они держали голову на сторону—или на правый, 
или на лЪвый бокъ. Глаза у нихъ были совершенно косые: одинъ 
смолрЪлъ внутрь, другой вверхъ, прямо къ зениту **). Ихъ верхнее 
платье было все испещрено изображен!ями солнца, луны и звФздъ 
въ перемежку съ рисунками скрипокъ, арфъ, флейтъ, гобоевъ, 
гитаръ, клавикордъ и множества другихъ музыкальныхъ инстру- 
ментовъ, неизвЪстныхъ въ ЕвропЪ. Я замЪфтилъ въ толпЪ нЪсколь- 
кихъ человфкъ, одЪтыхъ похуже,—по всей вфроятности слугъ: у 


*) Въ путешеств!и въ Лапуту Свифтъ осмЪиваетъ современныхъ ему 
математиковъ и философовъ и, въ частности, членовъ Королевскаго Обще- 
ства, ко многимъ изъ которыхъ онъ питалъ непримиримую вражду. При 
этомъ Свифтъ обнаруживаетъ иногда непониман!е тЪхъ принциповъ, на ко- 
торые нападаетъ. Хотя въ этомъ отношен!и онъ заслуживаетъ нЪкотораго 
„орицан!я, но съ другой стороны мы обязаны вспомнить великую заслугу 
Свифта, который съ безпощадной суровостью выставилъ на показъ классъ 
людей, приносившихъ въ его время много зла обществу—тЪхъ шарлатановъ, 
которые не имЪли ни призван!я къ наукЪ, ни таланта, и обладали лишь по- 
верхностнымъ научнымъ знан!емъ какъ разъ настолько, сколько было 
нужно для обмана легков5рной толпы съ жадностью принимавшей ихъ во- 
ображаемыя открыт!я, не приносивийя никому ничего кромЪ вреда и разо- 
ренйя. 

**) Описан!я лапутинцевъ выходятъ у Свифта въ высшей степени остро- 
умными. Скосивъ у нихъ головы—у однихъ на правую сторону, у другихъ 
на лЪвую, Свифтъ почти ясно указываетъ, что они никогда не могутъ идти 


Я 


214 

каждаго изъ нихъ была въ рукЪ коротенькая палка съ привязан- 
нымъ къ ней надутымъ пузыремъ, свободно болтавшимся на концЪ, 
такъ-что все вмЪстЪ представляло нЪкоторое подобе цЪпа. Въ 
эти пузыри (какъ мнЪ потомъ объяснили) насыпалось немного су- 
хого гороху или мелкихъ камешковъ. Меня удивило, что каждый 
слуга, имЪвший въ рукЪ описанное ‘приспособлене съ пузыремъ, 
отъ времени до времени хлопалъ имъ по рту и по ушамъ `сто- 
явшаго рядомъ съ нимъ барина,—манипулящя, значення которой 
я тогда еще не могъ себЪ уяснить. Но впосл$дстыи я узналъ, 
что представители высшихъ классовъ общества въ этой странЪ 
до такой степени погружены въ свои размышленя, что не могутъ 
ни говорить, ни слЪдить за чужой рфчью, пока какой-нибудь внЪш- 
ый толчекъ не пробудитъ къ дЪятельности ихъ органовъ слуха 
и рЪчи. По этой-то причинф каждый изъ нихъ (если только ему 
позволяютъ матер!альныя средства) доржитъ при себЪ въ числЪ 
прислуги хлопушника (по лапутски-—кляймноля), безъ котораго 
никогда не выходитъ изъ дому. Обязанность хлопушника состоитъ 
въ томъ, чтобы, когда его баринъ встрфчается со своими знако- 


мыми, легонько хлопать пузыремъ по рту того, кому надлежитъ. 


говорить, и по правому уху того или тфхъ, къ кому обращаются 
съ рЬчью. КромЪ того каждый хлопушникъ обязанъ сопровождать 
своего барина на прогулкахъ, слфдить за каждымъ его шагомъ, 
и въ случаЪ надобности хлопать его по глазамъ, ибо баринъ такъ 
поглощенъ соображен!ями высшаго порядка, что ему ежеминутно 
угрожаетъ опасность свалиться въ оврагъ или, если онъ идетъ 
по улицЪ,— наткнуться на фонарный столбъ, сбить съ ногъ кого- 
нибудь изъ прохожихъ или самому очутиться въ канавЪ. 

Я считалъ необходимымъ привести это объяснеше, такъ какъ 
иначе поведене лапутинцевъ въ то время, когда они вели меня 
по лЪстницф на верхушку острова и потомъ въ королевск дво- 
рецъ, было бы для читателя такъ же непонятно, какъ и для меня въ 
тотъ моментъ. Покуда мы взбирались наверхъ, эти люди нЪсколько 
разъ забывали, куда и зачфмъ мы идемъ, и бросали меня одного, 
вспоминая обо мн лишь тогда, когда хлопушники освЪжали ихъ 


въ своихъ взглядахъ по прямому и вфрному пути. Глазъ, обращенный внутрь. 
очевидно обозначаетъ отвлеченность и разсЪянность, присущия обыкновенно 
тЪмъ, кто занятъ различными собственными измышлен!ями; въ то время 
какъ глазъ, обращенный вверхъ. указывазтъ на то, что его обладатель за- 
нятъ созерцанемъ призрачныхъ и трансцендентальныхъ-схемъ и паритъ 
выше обыкновеннаго человфческаго пониман!я. Ни въ томъ, ни въ другомъ 
случаЪ умственное зрфн!е не направляется на предметы, окружающёе чело- 
вЪка, лежащ!е, такъ сказать, у него подъ рукой, на предметы, имвюще не- 
посредственное отношен!е къ его жизни и съ которыми приходится постоянно 
имЪть лЪло. ; | 
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Его величество былъ погруженъ въ рЬшен!е какой-то задачи. 
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/ 


память, ибо на нихъ видимо не производили ни малфйшаго впе- 


чатльнНя ни мой чужеземный нарядъ и лицо, ни возгласы удив- 
лен!я, которыми насъ провожалъ простой народъ, не отличаю- 
щся здЪсь такою наклонностью къ самоуглубленю, какъ высше 
классы. 

Наконецъ мы пришли во дворецъ. Насъ провели въ аущенцъ- 
залу, и я увидфлъ короля. Онъ возсЪфдалъ на тронЪ, окруженный 
первыми сановниками государства. Передъ трономъ стоялъ боль- 
шой столъ, уставленный земными и небесными глобусами и зава- 
ленный всевозможными математическими инструментами. Король 
не обратилъ на насъ никакого вниман!я, хотя наше появлене не 
обошлось безъ шуму, такъ какъ все населене дворца сбЪжалось 
смотрфть на меня. ДЪло въ томъ, что его величество былъ по- 
груженъ въ рЬшене какой-то задачи, и мы прождали по край- 
ней мЪрЪ часъ, пока онъ ее рЪшилъ. У трона, по бокамъ, стояли 
два молоденьк!е пажа съ хлопушками въ рукахъ. Когда они уви- 
дли, что король кончилъ свои вычисленя, одинъ изъ нихъ ти- 
хонько ударилъ его по губамъ, а другой по правому уху. Его ве- 
личество. вздрогнулъ, точно его разбудили, взглянулъ въ ту сто- 
рону, гдЪ’ стоялъ я со своей свитой, и вспомнилъ, по какому слу- 
чаю мы пришли, ‹ о чемъ его уже предупреждали. Онъ сказалъ 
нЪсколько словъ. Въ ту же минуту ко мнЪ подошелъ молодой 
человЪкъ: съ хлопушкой и далъ мн шлепка по правому уху. Я 
сталъ показывать ему знаками, что не нуждаюсь въ такомъ поощ- 
рени, и это обстоятельство, какъ мнЪ потомъ говорили, внушило 
его величеству и всему двору самое нелестное мнЪне о моихъ 
умственныхъ способностяхъ. Король предлагалъ мнЪ каве-то воп- 
росы (какъ я могъ догадаться по интонащи его голоса), и я от- 
вЪчалъ ему на всЪхъ извЪстныхъ мнЪ языкахъ. Когда же выяс- 
нилось, что мы не можемъ понять другъ друга, меня отвели по 
его приказаню въ одну изъ комнатъ дворца и приставили ко мнЪ 
для услугъ двухъ камеръ-лакеевъ. (Надо замЪтить, что нынз цар- 
ствующ государь лапутинцевъ безъ всякаго сравнен!я превосхо- 
дитъ всЪхъ своихъ предшественниковъ гостепр!имствомъ по отно- 
шеню къ чужестранцамъ). МнЪ принесли обЪдъ, и четыре важ- 
ныхъ сановника, которыхъ я только что передъ тЪмъ видЬлъ въ 
свитЪ его величества, сдЪлали мнЪ честь отобфдать со мной. Намъ 
подали двф перемфны, каждую изъ трехъ блюдъ> Первая перемЪфна 
состояла изъ бараньей лопатки, которой поваръ‘придалъь форму 
равносторонняго треугольника, изъ ростбифа въ вВидЪ ромбоида 
и изъ пуддинга въ видЪ циклоида. Во второй перемфнЪ были двь 
утки, перетянутыя посрединЪ и уложенныя такимъ образомъ, что 
своей формой онЪ напоминали скрипки, затфмъ сосиски и коп- 
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басы, представлявшия нфкоторое подобе флейтъ и гобоевъ, и те- 
лячья грудинка, имфвшая форму арфы. ХлЪбъ былъ нарЪзанъ ко- 
нусами, цилиндрами, параллелограмами; однимъ словомъ, каждый 
кусокъ имфлъ форму какой-нибудь геометрической фигуры. 

За обЪдомъ я позволилъ себЪ обратиться къ хозяевамъ съ кое- 
какими вопросами: я спрашивалъ ихъ, какъ называются на ихъ 
язык различные предметы, и эти высокородные джентльмены, 
при помоши своихъ хлопушниковъ, съ полнЪйшей готовностью от- 
вЪчали на мои вопросы, разсчитывая, по всей вЪфроятности, что я 
преисполнюсь восхищен!я передъ ихъ высокими талантами, какъ 
только буду въ состояни ихъ понимать. Такимъ образомъ, я 
вскорф настолько подвинулся въ знан!и туземнаго языка, что могъ 
спросить себЪ хлЪба, воды и всего, что мнЪ было нужно. 

ПослЪ обЪфда мои собесфдники удалились, и, по повелЪню ко- 
роля, ко мнЪ явился новый господинъ въ сопровожден!и хлопуш- 
ника. Онъ принесъ съ собой перо, чернила, бумагу и три или 
четыре книги, и далъ мнЪ понять знаками, что его прислали обу- 
чать меня туземному языку. Мы просидЪли за урокомъ четыре часа, 
не вставая. За это время я написалъ нЪсколько столбцовъ лапут- 
скихъ словъ съ англскимъ переводомъ противъ каждаго слова. 
Я успфлъ также выучить н$сколько коротенькихъ фразъ. Для 
уясненя мнЪ значен!я глаголовъ мой учитель заставлялъ одного 
изъ камеръ-лакеевь то принести что-нибудь, то повернуться, то 
поклониться, то сЪсть, то встать, то пройтись по комнат и т. п., 
затъмъ произносилъ фразу съ соотвЪтствующимъ глаголомъ, а я 
записывалъ ее. КромЪ того онъ показалъ мнЪ въ одной изъ сво- 
ихъ книгъ изображен!я солнца, луны, звЪздъ, знаки зодака, тро- 
пики, полярные круги, фигуры -разныхъ плоскостей и кубическихъ 
тЪлъ, причемъ говорилъ назван!е каждой фигуры. Онъ сказалъ 
мнЪ также названя всЪфхъ музыкальныхъ инструментовъ и всЪ 
техничесве термины, употребляемые при изучен!и игры на каждомъ 
изъ нихъ. Когда онъ ушелъ, я размфстилъ всЪ выписанныя мною 
слова въ алфавитномъ порядкЪ, съ подстрочнымъ переводомъ про- 
тивъ каждаго слова, и продолжая работать по этой системь, я 
въ нЪсколько дней, благодаря моей хорошей памяти, довольно по- 
рядочно ознакомился съ ихъ языкомъ. 

Ихъ слово /арш@а (Лапута) я перевожу .//емучий или ПГаряиий 
остров5; но я никогда не могъ добраться до настоящей этимоломи 
этого слова. По объясненю лапутскихъ ученыхъ слово Гарш а 
есть испорченное Гари ий, образовавшееся изъ двухъ словъ: 
[ар (устарЪлая, вышедшая изъ употребления форма) — означаетъ 
высоюй, и инйий-—-правитель. Но я нахожу такое словопроизвод- 
слв> нфсколько натянутымъ и не могу его принять. Я пробозалъ 
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предлагать господамъ лапутскимъ ученымъ мое собственное тол- 
кован!е относительно этого пункта: по моему, слово Дарша есть 
сокращене отъ 4иа5$1 ар оика— (ар буквально: дрожане солнеч- 


ныхъ лучей на поверхности моря, а ош — крыло); впрочемъ, я 
“ 


Черезъ шесть дней онъ принесъ мнЪ платье, отвратительно сшитое. 


не навязываю моего объяснен!я, а только отдаю его на судъ без- 
пристрастнаго читателя. 


и 


ая 


Придворные чиновники, на попечене которыхъ я былъ сданъ 
королемъ, замЪтивъ, какъ я плохо одфтъ, на другое же утро по- 
слали за портнымъ и велЪли ему снять съ меня мЪрку для пол- 
ной пары платья. Но ‘этотъ артистъ исполнилъ означенную про- 
цедуру совершенно не тЪмъ способомъ, какой практикуется его 
собратьями у насъ въ ЕвропЪ. Прежде всего онъ опредфлилъ вы- 
соту моего роста посредствомъ квадранта; затЪмъ, при помощи ли- 
нейки и циркулей, вымЪрилъ окружность моего тЪла и размВры 
его по всЪмъ направленямъ. Все это онъ записалъ на бумагЪ, 
и черезъ шесть дней принесъ мнЪ платье, отвратительно сши- 
тое—вЪрн$е, лишенное всякаго подоб!я фасона. Оказалось, что онъ 
ошибся на одну цифру въ своихъ вычисленяхъ. Впрочемъ, я 
могь утфшаться тёмъ соображенемъ, что у лапутинцевъ (какъ я 
уже успЪлъ замЪтить) таюе случаи были очень обыкновенны и 
никого не смущали. 

За неимЪнемъ платья, а потомъ по нездоровью, я нЪсколько 
дней не выходилъ изъ комнаты, и за это время мой лексиконъ 
лапутскихъ словъ значительно увеличился, такъ что когда послЪ 
того я въ первый разъ явился ко двору, я уже могъ понимать многое 
изъ того, что говорилъ мнЪ король, и отвЪчать на нЪкоторые его во- 
просы. Его величество отдалъ приказъ передвинуть островъ къ сЪ- 
веро-востоку и остановить его надъ Лагадо, столицей королев- 
ства, которое находится на землЪ.. Мы были въ двухстахъ семи- 
десяти миляхъ разстояня отъ Лагадо, и наше путешестве про- 
должалось четыре съ половиной дня. Островъ такъ плавно дви- 
гался въ воздухЪ, что я совсфмъ не ощущалъ его движеня. На 
другой день послЪ того, какъ мы отправились въ путь, часовъ 
въ одиннадцать утра, всЪ царедворцы, представители знатныхъ 
фамилй, государственные сановники, и въ томъ числЪ самъ. ко- 
роль, достали свои музыкальные инструменты и играли три часа 
безъ перерыва. Я былъ совершенно оглушенъ этой музыкой и 


тщетно спрашивалъ себя, что она означаетъ, пока мой настав- 


никъ не объяснилъ мнЪ, въ чемъ дЬло. „У обитателей острова 
уши устроены такимъ образомъ“, сказалъ онъ, „что они слышатъ 
музыку небесныхъ сферъ, которая раздается всегда въ опредЪлен- 
ные сроки, и вотъ теперь король и его дворъ, собираясь принять 
участе въ этомъ концертЪ, репетируютъ свои парти каждый на 
своемъ инструментЪ“. 

По дорогЪ къ Лагадо нашъ островъ, по повелЪню короля, 


останавливался надъ многими городами и селами, и его величе- 


ство принималъ прошеня отъ своихъ подданныхъ, жившихъ на 
землЪ. Для этой цБли съ острова. спускали бичевки съ неболь- 
шимъ грузомъ на концЪ. Народъ нанизывалъ на эти бичевки свои 
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прошен!я, и они мгновенно взлетали наверхъ, какъ тЪ бумажки, 
которыя школьники пускаютъ по веревочкЪ къ бумажному змЪю. 
Иногда мы получали снизу вино и провизю: то и другое подни- 
малина блокахъ. 

Мои познашя въ математикЪ помогли мнЪ усвоить фразеоло- 
гю лапутинцевъ, которая въ значительной мЪрЪ основана на тер- 
минологГ(и этой науки. Въ нее входитъ также много музыкальныхъ 
терминовъ, а въ музыкЪ я тоже не совсфмъ профанъ. ВсЪ ихъ 
поняття вращаются около лишй и фигуръ. Хочетъ ли, напримЪръ, 
лапутинецъ воспфть красоту женщины или описать какое-нибудь 
животное, у него и тутъ дЪфло не обойдется безъ ромбовъ, окруж- 
ностей, параллелограмовъ, элипсисовъ и другихъ геометрическихъ 
фигуръ или техническихъ музыкальныхъ терминовъ, которые нЪтъ 
‚надобности перечислять. Я видЪфлъ въ дворцовой кухнЪ всевоз- 
можные математическ!е и музыкальные инструменты, по образцу 
которыхъ вырЪзываются всЪ жаркя, подаюцияся за королевскимъ 
столомъ. 

Дома у лапутинцевъ построены очень плохо; стфны кривыя, 
въ комнатахъ ньтъ ни одного прямого угла. Эти архитектурные 
недочеты объясняются полнфйшимъ ихъ презрьшемъ къ практи- 
ческимъ приложенямъ геометри, которыми они совершенно пре- 
небрегаютъ, какъ механической и слишкомъ общедоступной об- 
ластью знанй. Указаня, которыя получаютъ у нихъ рабоче при 
постройкЪ домовъ, слишкомъ сложны и глубоки для простого ума, 
и это приводитъ къ постояннымъ ошибкамъ въ постройкЪ. И хотя, 
говоря вообще, лапутинцы — болыше искусники въ обращении съ 
линейкой, карандашемъ и циркулями, и могутъ дфлать чудеса на 
бумагЪ, но въ повседневной жизни, во всЪхъ мелочахъ домаш- 
няго обихода, это такой неловюй, неум%лый, безруюй народъ, ка- 
кого я никогда не встрфчалъ. Да даже и въ области отвлеченныхъ 
представлен!й, если только послЪдн!я не касаются математики или 
музыки, они замЪчательно туги на соображене и становятся вту- 
пикъ передъ каждымъ новымъ вопросомъ. Они пложе мыслители 
и яростные. спорщики: лапутинецъ не споритъ только тогда, когда 
ему случится напасть на вЪрную мысль, чего, впрочемъ, почти ни- 
когда не бываетъ. Воображен!е, фантаз!я, изобрЪтательность со- 
вершенно имъ чужды: въ ихъ языкЪ нЪтъ даже и слевъ для вы- 
ражен!я этихъ понятй. Весь кругъ ихъ идей и нравственныхъ за- 
просовъ вращается въ предЪлахъ двухъ вышеупомянутыхъ наукъ. 

Большинство изъ нихъ, особенно ТЪ, кто занимается астро- 
номей, вЪрятъ въ астролог!ю, хоть и стыдятся сознаваться въ этомъ 
открыто. Но что меня больше всего поражало и чего я никакъ 
не могъ себф объяснить, такъ это ихъ страсть къ политикЪ: они 
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вЪчно роются въ политическихъ новостяхъ, судятъ и рядятъ о 
государственныхь дЪлахь и яростно отстаиваютъ каждую пядь 
своихъ политическихъ мнфнй. Сказать по правдЪ, такую-же страсть 
къ политикЪ я замЪчалъ и у большинства изъ европейскихъ ма- 
тематиковъ, съ которыми мнЪ приходилось сталкиваться, хотя я 
никогда не могъ открыть ни малЪйшей аналоги между этими 
двумя областями человЪческихъ знанй. Быть можетъ математики 
полагаютъ, что какъ самый маленьк кругъ имЪетъ то же число 
градусовъ, что и самый большой, такъ и управлене ходомъ м!- 
ровыхъ событий требуетъ не большей степени умВнья и таланта, 
чфмъ обращен!е съ земнымъ глобусомъ; но я лично скорЪе скло- 
неёнъ приписать это явлеше той общераспространенной человЪ- 
ческой слабости, въ силу которой мы всего больше интересуемся 
вещами, меньше всего насъ касающимися, и считаемъ себя наи- 
болЪе компетентными въ тЪхь вопросахъ, для разрЪшеня кото- 
рыхъ мы наименЪе подготовлены воспитанемъ и приспособлены 
природой *). 

Лапутинцы вЪчно волнуются и тревожатся, не зная ни минуты 
покоя, и все это по такимъ поводамъ, которые не производятъ ни 
малЪйшаго впечатлЪн!я на остальныхъ смертныхъ. Различныя измЪ- 
неня, могущ1я произойти въ небесныхъ тЪлахъ, составляютъ глав- 
ную причину ихъ опасенй. Такъ, напримфрь, они боятся, ‘что 
земля, неуклонно приближаясь къ солнцу, будетъ когда-нибудь 
поглощена и уничтожена имъ; что испареня, исходящя отъ ио- 
верхности солнца, мало-по-малу отвердЪютъ, превратятся въ кору, 
и солнце не будетъ больше давать намъ ни тепла, ни свФта; что 
такъ какъ послфдняя комета уже чуть-чуть не задфла землю хво- 
стомъ (а случись это, земля неминуемо превратилась-бы въ пе- 
пелъ), то слЪдующая комета (которая, по ихъ вычисленямъ, должна 
появиться ровно черезъ тридцать одинъ годъ), по всей вЪроятно- 
сти, уничтожить нашу планету, ибо если эта комета подойдетъ 
къ солнцу на такое-то разстояне (какъ они имЪютъ основаше 
опасаться), она прюбрЪтетъ температуру, въ десять тысячъ разъ 
превышающую температуру краснаго кален!я; а если затЪмъ; уда- 
ляясь ОТъЪ солнца и волоча за собой пылающий хвостъ въ десять 
тысячъ четырнадцать миль длиной, она пересъчетъ земную орбиту, 


*) Намекъ на астрологио, которою прежде дЪйствительно занимались 
астрономы, —прекрасный сатирическ!й намекъ, но дЪлая своихъ математи- 
коЕъ людьми, сильно преданными общественнымъ дЪламъ, Свифтъ противо- 
р$читъ самъ себЪ. Онъ говоритъ объ ихъ политическихъ мн®ён!яхъ съ боль- 
шимъ презрьшемъ, которое будетъ понятно, если вспомнить, что Свифтъ 
былъ тори, между тЪмъ какъ самые извЪстные математики его времени 
были виги, е- Мортаиь. 
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и земля пройдетъ сквозь ея хвостъ въ разстоян!и ста тысячъь миль 
отъ ея ядра или главнаго тЪла, она непремЪнно воспламенится 


и сгоритъ до тла. ЗатЪмъ они боятся, что солнце, изо дня въ 
день расточая свои лучи и ничфмъ не восполняя этой потери, въ 
концЪ концовъ сойдетъ на нЪтъ, что неизбЪжно приведетъ къ 
уничтожен ю жизни на землЪ и на всЪхь планетахъ, ыы 
свЪтъ отъ солнца. 

И они до такой степени терзаются страхомъ вышеизложенныхъ 
и иныхъ опасностей въ томъ-же родЪ, что не спятъ по ночамъ 
и не знаютъ никакихъ радостей человЪческой жизни. Когда лапу- 
тинецъ встрЪчаетъ знакомаго поутру, онъ первымъ дфломъ освЪ- 
домляется, какъ поживаетъ солнце, какой оно имЪло видъ вчера 
при закатЪ и сегодня при восходЪ, и есть-ли надежда избЪжать 
столкновеня съ приближающейся кометой. Такя бесЪды они спо- 
собны вести безъ конца. и съ тЪмъ же жаднымъ наслажденемъ, 
съ какимъ ребенокъ слушаетъ страшную сказку про лЪшихъ и 


домовыхъ, послЪ которой не смЪетъ лечь въ постель, боясь остаться: 


одинъ въ комнатф. 

Женщины Летучаго острова отличаются необыкновенной жи- 
востью. ОнЪ презираютъ своихъ мужей и очень любятъ чужестран- 
цевъ, которыхъ всегда бываетъ много при лапутскомъ дворЪ, куда 
они являются съ континента по дЪламъ различныхъ городовъ и 
корпорашй или по своимъ личнымъ д5ламъ. Здфшне мужчины 
ихъ презираютъ, потому-что они не обладаютъ тЪмъ даромъ само- 


углублен!я, которымъ въ такой высокой степени надЪфлены корен- 


ные обитатели острова; но зато здЪшн!я дамы охотно берутъ ихъ 
въ любовники. БЪФда только въ томъ, что лапутскя дамы могутъ 
разыгрывать свои романы вполнЪ безпрепятственно, не подверга- 
ясь ни малЪйшей опасности изъ-за ревности мужа, а вЪдь отсут- 
сте препятствый, какъ извЪстно, наполовину лишаетъ романъ 


привлекательности. Но здЪшне мужья до такой степени погру- 
жены въ свои размышленя, что жена и любовникъ могутъ -по-: 
зволять себЪ величайшия вольности подъ носомъ у супруга; если: 


только у него есть подъ рукой клочекъ бумаги и проче необхо- 


димые аттрибуты математическихъ выкладокъ, и если подлЪь него. 


нЪтъ хлопушника. 

Жены и дочери жалуются на судьбу, говоря, что о прико- 
ваны къ своему острову. и живутъ на немъ, какъ въ ссылкЪ (хотя, 
по моему, это самый восхитительный уголокъ въ м5), и несмо- 


тря на то, что всЪ онЪф окружены полнфйшимъ довольствомъ,. 
даже роскошью, и дфлаютъ все, что хотятъ, ихъ мучитъ жажда“ 


видьть свЪтъ и насладиться столичными удовольстаями, что до- 


зволяется имъ не иначё, какъ съ особаго разр шен!я короля. По-. 


БВ ло Аа. 
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лучить-же такое разрЪшене нелегко, такъ какъ мужья — все 
лица высокопоставленныя —всЪми мЪ5рами противодЪйствуютъ 
отлучкамъ своихъ женъ, зная по’многол$тнему опыту, какъ трудно 
бываетъ мужу уговорить жену вернуться съ земли. МнЪ разска- 
зывали про одну придворную даму, мать многочисленнаго семей- 
ства, жену перваго министра и перваго богача въ королевствЪ, 
владфльца роскошнфйшаго дворца, человЪка очень красивой на- 
ружности, безъ памяти влюбленнаго въ свою супругу, — мнЪф гово- 
рили, что эта госпожа отправилась однажды въ Лагадо якобы для 
поправлен!я здоровья и скрывалась тамъ нЪсколько м$Ъсяцевъ. На- 
конецъ король послалъ разыскивать ее, и ее нашли въ кабакф, 
одфтую въ лохмотья: оказалось, что она заложила всЪ свои платья, 
чтобы добыть денегъ на содержан!е своего любовника лакея—ста- 
раго, безобразнаго, который билъ ее каждый день. Въ его-то об- 
ществЪ ее и застали, когда пришли арестовать. Ее увезли насильно, 
и хотя мужъ принялъ ее съ ангельской добротой, не попрекнувъ 
ни однимъ словомъ, она таки ухитрилась снова бЪжать’ къ ‘своему 
красавцу, захвативъ всЪ свои брилльянты, и съ тЪхъ поръ о ней 
не слыхали. я | 

'Пожалуй читатель найдетъ, что эта истор!я смахиваетъ скорЪе 
на картинку европейскихъ или англИйскихъ нравовъ и малоправдо- 
подобна для такой отдаленной страны. Но пусть онъ приметъ въ 
соображене, что женсве капризы не обуславливаются ни кли- 
матомъ, ни нащональностью, и носятъ гораздо болЪе единообраз- 
ный характеръ, чЬмъ это вообще полагаютъ. 

По прошестыи м$сяца или около того я сдЪлалъ порядочные 
усп$хи въ изучен!и лапутскаго языка, такъ-что могъ отвЪчать 
почти на всЪ вопросы короля, когда удостаивался королевской ауден- 
щи. Его величество не обнаружилъ ни малфйшаго любопытства 
по отношеню къ законодательству, образу правлен1я, истори, 
рели!и и нравамъ тЪхъ странъ, которыя я посЪтилъ. ВсЪ его 
вопросы касались исключительно положен!я въ нихъ математиче- 
скихъ наукъ, и мои отвЪты по этому пункту были приняты имъ 
съ полнфйшимъ равнодупиемъ и пренебреженемъ несмотря на 
то, что два хлопушника, стоявиие по бокамъ его трона, не забы- 
вали сроихъ обязанностей, безпрестанно хлопая его по ушамъ. 
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Зам чательный феноменъ, рэзъясненный новЪйшей философ1ей при помощи 
астроном!и.— Огромные успЪхи лапутинцевъ въ этой послЪдней наукЪ.— 
Способъ подавлен!я возстан!й, практикуемый монархомъ Лапуты. 


ААЦ 


Недовър!е къ иностранцамъ — такая общераспространенная 
черта, что прежде, чфмъ приступать къ какимъ бы то ни было 
изслЪневан!ямъ въ незнакомой странЪ, куда меня забросила судьба, 
я обратилсялкъ королю за разрьшенемъ осмотрЪть достоприм$ча- 
тельности Летучаго острова, каковое разрЪшен!е его величество 
милостиво соизволилъ мнъ даровать, приказавъ при этомъ моему 
наставнику быть моимъ проводникомъ. Главное, что мнЪ хотЪлось 
узнать, это—-какимъ законамъ природы или какимъ ухищрен!ямъ 
человЪческаго искусства обязазъ былъ Летучй островъ своимъ 
свойствомъ двигаться по всЪмъ направлен!ямъ, и теперь я на- 
мфренъ представить читателю философское объяснеше этого фе- 
номена. 

Летучй или Парящй островъ есть совершенно правильный кругъ. 
Его д1аметръ достигаетъ 7837-ми ярдовъ, т. е. почти четырехъ съ по- 
ловиною миль, и, слЪдовательно, площадь острова равняется десяти 
тысячамъ акровъ. Въ толщину онъ имъетъ ровно триста ярдовъ. 

Исподняя его поверхность или дно, которое можно видЪть 
только съ земли, представляеть совершенно ровную, гладкую 
плоскость изъ сплошного алмаза около двухсотъ ярдовъ толщи- 
ной. На этомъ фундаментЪ покоятся залежи различныхъ минера- 
ловъ, расположенныхъ въ обыкновенномъ порядкЪ, а надъ ними— 
слой богатЬйшаго чернозема въ десять или двЪнадцать футъ 
глубины. Верхняя поверхность острова отлого спускается отъ 
окружности къ центру, вслЪдстве чего всЪ выпадающе на немъ 
дожди и роса стекаютъ маленькими ручейками къ серединЪ, гдЪ 
изливаются въ четыре огромныхъ бассейна (около полумили въ 
окружности каждый), отстоящихъ на двЪсти ярдовъ отъ централь- 
ной точки острова. Подъ вмянемъ солнечныхъ лучей въ течене 
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дня вода въ этихъ бассейнахъ постояййо испаряется и такимъ 
образомъ они не могутъ переполниться. КромЪ того, такъ какъ 
король можетъ заставить островъ подняться выше района обла- 
ковъ и атмосферныхъ осадковъ, то въ каждый данный моментъ 
отъ него зависитъ предупредить паден!е дождей, ибо самыя вы- 
сокя облака, по единогласному мнЪню естествоиспытателей, на- 
ходятся не выше двухъ миль отъ поверхности земли: по крайней 
МЪрЪ въ описываемой странЪф не знаютъ примъровъ скоплен!я 
облаковъ на большей высотЪ. 

Середина острова представляетъ глубокую пропасть или коло- 

дезь около пятидесяти ярдовъ въ даметрЪ. По’этому колодцу 
`астрономы спускаются- въ большую пещеру (такъ называемую 
апаопа сагпойе, т. е. астрономичесый подвалъ), находящуюся 
на глубинЪ ста ярдовъ подъ верхнею поверхностью алмазнаго дна. 
Въ этомъ подвалЪ постоянно горитъ двадцать лампъ, лучи ко- 
торыхъ, отражаясь отъ блестящей поверхности алмазныхъ стёнЪъ, 
отбрасываютъ. ярюй свЪтъ во всЪ его углы. Подвалъ весь за- 
ставленъ секстантами, квадрантами, телескопами, астроляб1ями 
и другими астрономическими инструментами. Но самый любо- 
пытный` и самый важный изъ имЪВющихся здЪсь научныхъ при- 
боровъ, ибо отъ него зависитъ участь всего острова, это чудо- 
вищныхъ размЪфровъ магнитъ, напоминаюцИй своей формой ткацюй 
челнокъ. Магнитъ этотъ имфетъ шесть ярдовъ длины и три ярда 
въ поперечникЪ въ самой толстой-своей части. Онъ укрфпленъ 
на прочной оси изъ алмаза, которая проходитъ черезъ его сере- 
дину и вокругъ которой онъ вращается такъ свободно, что до- 
вольно самаго легкаго прикосновен!я руки, чтобы его повернуть. 
Помъщается онъ внутри полаго круга, тоже изъ алмаза. Этотъ 
кругъ.имЪетъ четыре фута ширины, столько-же толщины и двЪ- 
надцать ярдовъ въ д!аметрЪ; онъ укрфпленъ въ горизонтальной 
плоскости на восьми алмазныхъ подставкахъ по шести ярдовъ 
вышиной. Вдоль середины всей внутренней поверхности круга 
проходитъ желобокъ въ двфнадцать дюймовъ глубиной. Въ этотъ 
желобокъ вставлены концы оси магнита, направлене которой мо- 
жетъ быть такимъ образомъ измЪняемо по произвслу. 

Никакая сила не можетъ сдвинуть съ мъЪста этотъ магнитъ, 
потому-что и кругъ, въ которомъ онъ укрфпленъ, и подставки 
круга, составляютъ одно цфлое съ алмазной массой дна, на кото- 
ромъ покоится остроъ. 

ДЬйствыемъ магнита островъ подымается, опускается и пере-' 
двигается съ мфста на МЪсто. ДЪло въ томь, что одинъ конецъ 
магнитнаго камня обладаетъ притягательной, а другой—отталки- 
вающей силой, но это только по отношеню къ той части зе- 
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много шара, которая составляетъ владЪн!я лапутскаго короля. 
Если поставить магнитъ вертикально, направивъ притягательнымъ 
полюсомъ къ землЪ,— островъ опустится; -но какъ только магнитъ 
повернется обратной стороной къ землЪ,-—-островъ начнетъ под- 
ниматься/ Если привести магнитъ въ наклонное положен!е, островъ 
будетъ двигаться по косой, ибо сила этого магнита дЪйствуетъ 
всегда параллельно его; направлен!ю. 

При помощи такихъ ‘поперемфнныхъ движенй то вверхъ, то 
внизъ по ‘косой лини островъ переносится въ любую часть вла- 
дъый своего государя. Чтобы читатель могъ вполнЪ уяснить себЪ. 
это поступательное движен!е-острова; изобразимъ его наглядно. 
Положимъ, что линмя АВ перес$каетъ королевство Бальнибарби. 
Магнитный камень обозначимъ буквами СО, причемъ пусть буква 
О. обозначаетъ отталкивающй полюсъ, а буква С—притягиваюций. 
`Предположимъ, что островъ стоитъ надъ точкой С. Если теперь 
мы приведемъ магнитный камень въ положен!е СО, направивъ от- 
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талкивающимь полюсомъ книзу, то островъ поднимется вверхъ 
по косой къ точкЪ О. Дойдя до точки О, повернемъ магнитъ на 
оси такимъ образомъ, чтобы его притягиваюний полюсъ смотрьлъ 
въ точку Е: тогда островъ передвинется по косой къ точкЪ Е. 
Если-же, снова повернувъ магнитъ на оси, мы придадимъ ему по- 
ложеше ЕЁ, обративъ его книзу отталкивающимъ полюсомъ — 
островъ поднимется по косой къ точкЪ Е, откуда, направивъ 
притягивающй полюсъ магнита въ точку С, мы перенесемъ его 
въ С, а отъ С къ Н, поворачивая только магнитъ такимъ обра- 
зомъ, чтобы его отталкивающй полюсъ былъ обращенъ прямо 
= [5% 
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внизъ. Итакъ, измфняя по мЪрЪ надобности положеше магнит- 
наго камня, мы можемъ заставить островъ то подниматься, то 
опускаться по косой лини, и помощью такихъ поперем$нныхъ 
спусковъ и подъемовъ (ибо поступательное движене при этомъ 
весьма незначительно) переносить его изъ одной части гозудар- 
ства въ другую. 

СлЪдуетъ, однако, замЪтить, что Летуч! островъ можетъ дви- 
гаться только въ предЪфлахъ земныхъ владфый своего короля и 
не можетъ подняться выше четырехъ миль отъ земли. Это явле- 
‚не лапутсюе астрономы (написавише ц$лую обширную теор!ю дЪй- 
ствя магнитнаго камня) объясняютъ слфдующими причинами. Маг- 
нитная сила камня (говорятъ они) дЪйствительна на разстояни 
четырехъ миль отъ земли, но не дальше; минералы-же, оказы- 
вающе вл1яне на магнитъ (какъ заключенные въ н$драхъ земли 
такъ и лежащее на днЪ моря на разстояни приблизительно во- 
семнадцати миль отъ береговъ) размщены не по всему земному 
шару, а лишь въ пред$лахъ владЪн! Лапуты. Понятно, что го- 
сударю, обладающему огромными преимуществами владльца рези- 
денци, парящей надъ м!ромъ, нетрудно было покорить своей власти 
всЪ земли, лежави!я въ полЪ дЪйств!я притягательной силы магнита. 

Если магнитъ установить параллельно плоскости горизонта, — 
островъ будетъ стоять неподвижно, ибо полюсы магнита, находясь 
на равныхъ разстояняхъ отъ земли, дЪйствуютъ съ одинаковой 
силой. а такъ какъ при этомъ одинъ полюсъ тянетъ островъ внизъ, 
а другой вверхъ, то и не можетъ воспослЪдовать никакого движенЙя. 

Магнитнымъ камнемъ завЪдываютъ лучше астрономы, котс- 
рые и придаютъ ему то или другое положене по указанйямъ ко- 
роля. Большую часть своей жизни они проводятъ въ наблюденяхъ 
надъ небесными свЪтилами, производя эти наблюденйя посред- 
ствомъ телескоповъ, безъ всякаго сравнен!я превосходящихъ наши 
устройствомъ. Такъ, несмотря на то, что длина самыхъ большихъ 
изъ тамошнихъ телескоповъ не превышаетъ трехъ футъ, они уве- 
личиваютъ гораздо сильнЪе, чЬмъ нашъ телескопъ длиною въ 
сто футъ, и звЪзды видны въ нихъ несравненно яснЪе. Благодаря 
такому преимуществу своихъ инструментовъ, лапутинцы далеко 
опередили Европу въ астрономическихъ открытяхъ: въ ихъ ката- 
логахъ небесныхъ тлъ значится десять тысячъ неподвижныхъ 
звЪздъ, тогда какъ нашимъ астрономамъ извЪстно не болЪе трети 
этого числа. Сверхъ того они открыли двухъ малыхъ спутниковъ 
Марса, причемъ вычислили, что ближайшй къ Марсу отстоитъ 
отъ него ровно на тройную длину его даметра, а слъдующй-- 
на длину того-же даметра, взятую пять разъ; что первый про- 
ходитъ свою орбиту въ течене десяти часовъ, а второй --въ те- 
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чене двадцати одного часа съ половиной, и что такимъ образомъ 
квадраты перодическихъ временъ ихъ обращеня приблизительно 
пропорШональны кубамъ ихъ разстоянйй отъ центра главной пла- 
неты, а это доказываеть съ полн-йшей очевидностью, что оба 
новооткрытые спутника управляются въ своихъ движен!яхъ зако- 
номъ тяготЪн!я, какъ и всЪ проч!я небесныя тЪла. 


а 


и. 


Большую часть своей жизни ученые проводятъ въ наблюден!яхъ надъ небес- 
ными свЪтилами. 


Лапутинцы открыли девяносто три кометы и съ большой точ- 
ностью опредфлили пер!оды ихъ появленя. Если только ихъ на- 
блюден!я вЪрны (въ чемъ, кажется, нельзя сомнЪваться), то было 
бы желательно, чтобы они сдлались всеобщимъ достоянемъ, ибо 
тогда теоря кометъ, которая у насъ пока сильно хромаетъ, 
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могла-бы быть разработана въ совершенствЪ и по праву знал 
бы мЪсто въ ряду другихъ отраслей астрономии. 

Повелитель Лапуты былъ бы самымъ неограниченнымъ дес 
потомъ во вселенной, еслибъ только могъ склонить свое мини- 
стерство оказать ему поддержку въ достижен!и этой цЪли; но ла- 
путске министры, владфя помЪстьями на континентЪ и находя 
положен!е королевскаго фаворита черезчуръ ненадежнымъ, ни подъ 
какимъ видомъ не дадутъ своего соглаця на порабощен!е страны. 

Если бы какой-нибудь городъ вздумалъ возстать, или распался бы 
на парти, которыя явились-бы выразительницами слишкомъ край- 
нихь МНЪНй, или отказался-бы платить установленные налоги, 
- тогда у короля Лапуты есть подъ рукой два средства для приве- 
дения къ .повиновеню непокорныхъ.` Первая и наиболЪе мягкая 
МЪра заключается въ томъ, что островъ останавливаютъ прямо 
надъ взбунтовавшимся городомъ и прилегающими къ нему обла- 
стями, вслЪдстые чего ихъ жители лишаются благодЪтельнаго дЪй- 
ст1я солнца и дождей, и между ними начинаютъ развиваться бо- 
лЪзни и сильная смертность. Если-же преступлен!е требуетъ бо- 
ле строгихъ мБропр!ят,—съ острова скатываютъ на провинив- 
шуюся область сгромные` каменья, разбивающе въ дребезги крыши 
домовъ, такъ-что жителямъ, для спасен!я жизни, не остается ни- 
чего. больше, какъ заползать въ погреба и подвалы. Но если и 
посл этого они продолжаютъ упорствовать въ своихъ требова- 
няхъ, или бунтовать,—король прибЪгаетъ къ послЪднему сред- 
ству: онъ отдаетъ приказъ опустить островъ прямо на головы 
бунтовщиковъ, и въ результатЪ получается полное разрушен!е зда- 
НЙ и поголовное истреблеше людей. Я долженъ однако оговориться, 
что дфло очень рФдко доходитъ до такой крайности: хотя король 
и грозитъ иногда этой карой, но избЪгаетъ приводить ее въ дЪй- 
стве, да и министры никогда не отваживаются посовЪтовать ему 
такую крутую мЪру, ибо, не говоря уже о томъ, что она возбу- 
дила бы противъ нихъ народную ненависть, она нанесла бы ущербъ 
и ихъ карману: вЪдь все ихъ недвижимое имущество находится 
внизу, на землЪ, такъ какъ самый островъ составляетъ личную 
собственность государя. 

Но существуетъ и другая, болЪе вЪская причина, почему го- 
судари Лапуты, если и прим$няли вышеописанное жестокое нака- 
заще, то лишь въ случаяхъ крайней необходимости. ДЗло въ томъ, 
что если подлежащий уничтожен!ю` городъ изобилуетъ скалистыми 
возвышенностями, ‘какъ это обыкновенно и бываетъ въ здЪшнихъ 
городахъ (надо полагать, что основатели городовъ выбирали та- | 
«я мЪстности ‘съ цфлью-—въ предупрежден!е катастрофъ, исходя- 
ЩихъЪ отъ королевскаго гнЪва, или если въ немъ много высокихъ ко- 
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локоленъ, каменныхъ колоннъ и тому подобныхъ сооружен, то 
внезапное паден!е на’ нихъ острова можетъ повредить его дно. 
Правда, оно состоитъ, какъ уже сказано, изъ одного сплошного 
куска алмаза въ двЪсти ярдовъ толщиной, но при сильномъ ударЪ 
можетъ все-таки цать трещину, а тамъ и совсфмъ расколоться 
отъ слишкомъ близкаго соприкосновен!я съ огнями на улицахъ и 
въ домахъ, подобно тому, какъ раскалываются и лопаются кир- 
пичныя и желЪзныя стфнки въ нашихъ каминахъ. Все это хорошо 
извЗстно подданнымъ Летучаго острова, и они, какъ нельзя лучше, 
понимаютъ, до какихъ предЪъловъ имъ можно доводить свой про- 
тестъ, не слишкомъ рискуя своимъ имуществомъ и свободой. Съ 
звоей стороны и король, даже въ тЪхъ случаяхъ, когда его про- 
гнфвятъь особенно сильно, такъ-что его начинаетъ соблазнять воз- 
можность стереть мятежниковъ въ порошокъ, приказываетъ опу- 
скать на нихъ островъ какъ можно осторожн$е подъ предлогомъ 
нъжныхь чувствъ къ своему народу, но-въ сущности изъ страха 
разбить алмазное дно, ибо если бы это случилось, то,’по едино- 
гласному мнЪню всЪхь туземныхъ философовъ, магнитный камень 
утратилъь бы силу поддерживать островъ на воздухВ, и послЪд- 
НШ всею своей массой обрушился-бы на землю. 

По основному закону королевства король и два его старше 
сына не имфютъ права покидать островъ ни на одинъ день. Этотъ 
законъ распространяется и на королеву, пока она не выйдетъ изъ 
того возраста, когда женщина можетъ рожать. 


Авторъ покидаетъ Лапуту.—Его высаживаютъ въ Бальнибарби. — Прибые 

его въ столицу королевства. — Описан!е столицы и прилегающихъ къ ней 

земель.—Одинъ знатный вельможа радушно принимаетъ автора у себя въ 
дом$.— БесЪды автора съ этимъ вельможей. 


Отнюдь не имЪя въ виду жаловаться на обитателей Летучаго 
острова за оказанный мнЪ ими премъ, я не могу, однако, не со- 
знаться, что чувствовалъ себя тамъ какимъ-то заброшеннымъ; 
мало того: въ обращении со мной короля, да и всего населен!я 
острова былъ. нБкоторый оттфнокъ презрзня. Я объясняю это 
тЪмъ, что никто изъ этихь людей ничфмъ не интересовался кромЪ 
математики и музыки, въ которыхъ я былъ неучемъ сравнительно 
съ ними, почему меня и не удостаивали вниман!я. А съ другой сто- 
роны, послЪ того, какъ я осмотрЪлъ всЪ достоприм$чательности 
острова, мнЪ и самому хотЬлось разстаться съ нимъ какъ можно 
скорЪе, такъ какъ мнЪ до-смерти надоЪли его странные обитатели. 
Правда, они обладаютъ глубокими свЪдЪшями въ двухъ упомяну- 
тыхъ отрасляхъ знан!я (къ которымьъ я и самъ отношусь съ боль- 
шимъ уваженемъ и въ которыхъ считаю себя тоже несовсЪмъ 
профаномъ), но вмЪстЪ съ тЬмъ они до такой степени поглощены 
своими умствован!ями, до того запутались въ отвлеченностяхъ, что 
съ ними`ни о чемьъ нельзя говорить: такихъ скучныхъ собесЪдни- 
ковъ я положительно нигдЪ не встрЪчалъ.’ За все время моего 
двухмЪсячнаго пребываня въ этой странЪ я разговаривалъ только 
съ женщинами, съ придворными пажами, съ торговцами да съ хло- 


пушниками, что окончательно уронило меня во мнёни м$Ъстной_ 


знати. Но что-же было мнЪ дфлать, когда только отъ женщинъ, 
пажей, торговцевъ и хлопушниковъ я могъ добиться сколько-ни- 
будь разумныхъ отвЪтовъ? 

Усердно изучая лапутсюй языкъ, я ознакомился съ нимъ до- 
‘вольно основательно; но меня тяготило мое заточеше, да еще ьъ 
такомъ мЪстЪ, гдЪ мною прэнебрегали, и потому я рЬшилъ при 
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‘первомъ-же благопрятномъ случаЪ покинуть Лапуту. Въ коро- 
левской свитЪ былъ одинъ знатный вельможа, близки родствен- 
никъ короля. Единственно по этой причинф онъ пользовался при 
двор вмянемъ и почетомъ, такъ какъ придворные считали его 
самымъ невфжественнымъ и самымъ глупымъ челов$комъ изъ 
своей среды. Онъ оказалъ много важныхъ услугъ государству, обла- 
далъ большими природными дарован!ями и благопр!обрЪтенными 
талантами, блисталъ безпристрастемъ и неподкупною честностью. 
но отличался настолько плохимъ музыкальнымъ слухомъ, что, какъ 
говорили о немъ его недоброжелатели, „очень часто отбивалъ тактъ 
невпопадъ“. Говорятъ, что не сильнфе онъ былъ и въ математикЪ; 
по крайней мЪрЪ, профессора, обучавиие его этой наукЪ, лишь съ 
великимъ трудомъ могли вложить ему въ’ голову способы до- 
казательства самыхъ простыхъ математическихъ формулъ. Такъ 
воть этотъ самый вельможа много разъ удостаивалъ меня 
знаковъ своего расположен!я, часто дЪлалъ мнЪ честь своими по- 
същен!ями и очень интересовался европейской жизнью — законо- 
дательствомъ, обычаями, нравами и положенемъ наукъ въ тЪхъ 
странахъ, которые мнЪ довелось посЪтить. Онъ очень внимательно 
слушалъ мои разсказы и дЪлалъ чрезвычайно разумныя замЪча- 
н!я по поводу всего, что яему говорилъ. При немъ состояло два хло- 
пушника, потому-что такъ полагалось по этикету; но онъ пользо- 
вался ихъ услугами только когда бывалъ при двор или дфлалъ 
офишальные визиты, и потому всегда отпускалъ ихъ домой, когда 
мы съ нимъ оставались одни. 

Къ нему-то я и обратился‘съ просьбой ходатайствовать передь 
его величествомъ о дозволен!и мнЪ покинуть Лапуту, и онъ испол- 
нилЪ мою просьбу—„съ сожальнемъ“, какъ ему угодно было вы- 
разиться въ разговорЪ со мной по этому поводу. Впрочемъ, по- 
видимому, ему и въ самомъ дЪлЪ хотЪлось, чтобы я остался на 
островЪ, такъ какъ онъ сдфлалъ мнЪ н$сколько очень выгодныхъ 
предложенй, отъ которыхъ я отказался, выразивъ ему мою глу- 

бокую признательность за любезность. 
16-го февраля я простился съ королемъ и со всЪми придвор- 
ными. Его величество презентовалъ мнф на прощанье довольно 
крупную сумму (около двухсотъ фунтовъ стерлинговъ на англйй- 
сюя деньги), да столько-же я получилъ отъ его знатнаго родствен- 
ника, моего покровителя, который сверхъ того далъ мнЪ рекомен- 
дательное письмо къ своему знакомому въ Лагадо, столицЪ коро- 
левства. Нашъ островъ въ то время парилъ надъ горой, миляхъ 
въ двухъ разстоян!я отъ этого города: на эту-то гору меня и спу- 


стили съ нижней галлереи тЪмъ-же способомъ, какимъ я былъ 
поднятъ навстхъ. й 
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Континентальныя владфн!я монарха Летучаго острова извЪстны 
лодъ общимъ наименованемъ Бальнибарби, а’ столица. ихъ, какъ 


уже сказано, называется Лагадо. Признаюсь, я ощутилъ очень. 


прятное чувство, снова очутившись на твердой землЪ. Я напра- 
вился къ городу безъ всякихъ опасен, такъ какъ на мнЪ былъ 
туземный костюмъ и я настолько хорошо владЪлъ туземнымъ язы- 
‘комъ, что мнЪ не могло встрЪтиться никакихъ затруднен!й съ этой 
стороны. Я скоро нашелъ домъ вельможи, къ которому меня на- 
правилъь мой покровитель, вручилъь ему мое рекомендательное 
письмо и былъ принятъ очень любезно. Лагадск!й вельможа (его 
звали Муноди) отвелъ мнЪ комнату у себя въ домЪ, гдЪ я про- 
жилъ все время моего пребыван!я въ столицЪ и гдЪ со мной об- 
ходились, какъ съ дорогимъ гостемъ. 

На другое утро по прибыти моемъ въ Лагадо, мой хозяинъ 
повезъ меня въ своей коляскЪ осматривать городъ. Величиной онъ 
будетъ съ половину Лондона, но дома въ немъ построены какъ-то 
несообразно, и большая ихъ часть почти развалилась. Попадав- 
шеся намъ навстрфчу прохоже сновали по улицамъ съ какимъ-то 
потеряннымъ видомъ, устремивъ глаза въ одну точку, и почти 
вс5 были въ лохмотьяхъ. Мы выЪхали за городъ черезъ городсвя 
ворота и профхали полемъ около трехъ миль. ЗдЪсь было очень 
много народу, должно быть рабочихъ, потому-что всЪ они копа- 
лись въ землЪ, употребляя при этомъ самые разнообразные ин- 
струменты; но что они собственно дЪлали—я не-могъ догадаться. 
Не замфтилъ я также ничего` похожаго на всходы хлбовъ или 
травъ, хотя земля съ виду была. превосходная. Я не могъ не 
удивляться всЪмъ этимъ особенностямъ городского и деревенскаго 


быта туземцевъ и позволилъ себф обратиться къ моему провожа-. 


тому съ покорнфйшей просьбой объяснить мнЪ, что’значитъ, что 
у нихъ повсюду, и на поляхъ, и на улицахъ, встрЪчается такое 
множество озабоченныхъ лицъ, занятыхъ рукъ и головъ, а между 
тЪмъ нигдЪ не замфтно результатовъ этой работы, „потому-что“, 
прибавилъ я, „я никогда еще не видалъ такой плохой обработки 
земли, домовъ въ такомъ состояни разрушен!я и до такой сте- 
пени. нелЪпыхъ по плану, и такихъ поражающихъ признаковъ ни- 
щеты и лишешй въ костюмахъ и на лицахъ населеня“ *). 


*) Въ Бальнибарби Свифтъ представляетъ Англ!ю, а въ Лагадо—ея 
столицу Лондонъ. Въ лицЪ прохожихъ съ потеряннымъ видомъ, снующихь 
по улицамъ, Свифтъ хот$лъ изобразить умственное возбуждене въ Англ!и 
подъ вмян!емъ множества проектовъ и спекулящй, безумно увлекавшихъ 
общество въ 1719—1721 г. г. и извЪстныхъ потомъ подъ именемъ «Мыль- 
ныхъ пузырей». По своей чудовищности во глав этихъ проектовъ нахо- 
пился «просктъ Южнаго Моряз, одно время поглотивпИй вниман!е всхъ клас- 
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Прохоже сновали по улицамъ съ какимъ то потеряннымъ видомъ. 
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Лордъ Муноди былъ важной персоной: въ течеше нЪсколькихъ. 
лЬтъ онъ состоялъ губернаторомъ Лагадо, но по проискамъ коро- 
левскихъ министровъ былъ отставленъ за неспособностью. Тфмъ 
не менЪе король продолжалъ относиться къ нему съ большой 
благосклонностью, какъ къ челов$ку благонамф$ренному, хотя и 
недалекаго ума. 

На высказанное мною чистосердечное мньше о стран и ея 
обитателяхъ милордъ не сдЪлалъ ни одного прямого возражения, 
а отвЪтилъ нЪсколькими общими мЪстами на ту тему, что, дескать, 
Яя „слишкомъ недавно живу между ними, чтобы быть въ со- 
стояи составить о нихъ какое-нибудь опредфленное сужде- 
не“, что „недаромъ существуетъ пословица: „члио город5, то 
"оровь“ и т. д. Но когда мы воротились къ нему во дворецъ, 
онъ спросилъ меня: „какъ я нахожу его домъ, замЪчаю-ли каюя- 
нибудь несообразности въ обстановкф и имЪю-ли что-либо воз- 
разить противъ костюма и общаго вида его домочадцевъ“. Ми- 
лордъ могъ смБло предложить эти вопросы, ибо его домъ и все, 
что его окружало, было безукоризненно по своему великолЪию, 
комфорту и изящному вкусу. Я отвфчалъ: „Высоюй санъ, богат- 
ство и мудрость вашего превосходительства помогли вамъ из- 
бЪгнуть недостатковъ, къ которымъ привели вашихъ соотечествен- 
никовъ ихъ глупость и нищета“. Тогда онъ сказалъ, что если я 
„соглашусь проЪхать съ нимъ въ его им$нье миль за двадцать отъ 
города, мы можемъ тамъ свободнЪфе поговорить на эту тему“. Я 


совъ общества, которые бросили свои занят!я, что невыгодно отразилось на 
торговл и земледЪфл!и страны, на что намекаетъ Свифтъ, описывая плохое 
состоян!е построекъ Лагадо и полное отсутств!е хлЪбовъ и травъ. «Лтомъ 
этого года (1720), пишетъ Найтъ въ своей Исторли Али, ‹проектъ Юж- 
наго Моря» свир$пствовалъ на биржЪ съ страшной силой; не было не только 
капиталиста, но даже человЪка, обладающаго единственнымъ шиллингомъ, 
который бы не воображалъ, что передъ нимъ открытъ широк й путь къ 
обогащен!ю ›. Скреггсъ писалъ въ концЪ этого года графу Стенгопу, что «не- 
возможно описать ту яростную горячку, которая охватила подписчиковъ 
на акщи «Южнаго Моря» за какую бы то ни было цЪну. Толпа владфльцевъ 
государственной ренты, желавшихъ ее выкупить, была такъ велика, что 
банкъ, будучи обязанъ исполнять эти требован!я, нашелъ необходимымъ по- 
садить своихъ клерковъ на улицЪ за столами». Почти каждый день появля- 
лись разные друге проекты и эфемерныя торговыя предпр!ят!я. Образовы- 
вались компан!и не только для рыбной ловли, страхован}я, разработки рудъ, 
но и всевозможныя коммерческ!я общества, напримръ, общества для произ- 
водства париковъ, башмаковъ, подсолнечнаго масла, для вывоза изъ Испан!и 
золотарей, для торговли челов$ческимъ волосомъ, для откармливан!я сви- 
ней, и, наконецъ, для выдфлки колеса съ непрерывнымъ движен!емъ. Все 
это послужило прекрасной пищей для сатиры Свифта и его глубокое ч, вство 
патр!отизма возмутилось противъ пагубныхъ послЪдств!Й такого всеобщаго 
сумасбродства 
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‘поспЪшилъ отвфтить, что „отдаю себя въ полное распоряжен!е его 
превосходительства“. и мы выфхали на другое-же утро. 
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Милордъ обращалъ мое вниман!е на различные способы обработки земли, 
38 примЪняемые въ туземныхъ ХЖозяйствахъ. 


По дорогь милордъ обращалъ мое вниман!е на различные спо- 
собы: обработки земли, примЪняемые въ туземныхъ хозяйствахъ; 
но, говоря откровенно, я не могъ признать цфпесообразнымъ ни 
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одного изъ нихъ; ибо на ‘окрестныхъ поляхъ; за очень ‘немногими’ 
исключенями, не мелькало ни колоска, ни былинки. Но вотъ,‚побль 
трехчасового пути картина совершенно изм8нилась: передъ нами 
была прекрасная мЪстность: по обфимъ сторонамъ дороги, на не- 
большомъ разстоянНйи одинъ отъ другого, виднЪлись фермерсюе 
домики хорошей постройки; между ними тянулись виноградники и 
огороженныя поля, засЪянныя зерновыми хлЪфбами и кормовыми 
травами. Давно уже я не видалъ такой восхитительной панорамы. 
Его превосходительство замфтилъ, что мое лицо прояснилось, и 
сказалъ мнЪ со вздохомъ, что это начались его владфн!я, что всЪ 
его земли находятся въ такомъ-же состояни культуры и что те- 
перь видъ полей не измЪнится до самаго его дома. „Мои сооте- 
чественники“, прибавилъ онъ, „смЪются надо мной и презираютъ 
меня за то, что я не умВю хозяйничать и подаю такой дур- 
ной примфръ населеню королевства. Впрочемъ, ‘моему прикЪру 
никто не слБдуетъ, если не считать нЪсколькихъ старыхъ чудаковъ 
въ родЪ меня, которые не могутъ отстать отъ своихъ слабостей“. 
Наконецъь мы подъфхали къ дому. Это было поистинЪ благо- 
родное здаше, построенное по послЗднему слову архитектуры. Фон- 
таны, куртины, дорожки, аллеи и рощицы сада были распланиро- 
ваны съ большимъ толкомъ и вкусомъ. Я отдалъ должную дань 
похвалъ всему, что видЪлъ, но его превосходительство не обра- 
тилъь на нихъ никакого вниманя и только послЪ ужина, когда мы 
остались одни, сказалъ мнЪ съ меланхолическимъ видомъ: „Боюсь, 
что мн придется срыть мой городской и деревенсюй дома и пе- 
рестроить ихъ по новымъ образцамъ, а также уничтожить всЪ 
мои насажден!я, разбить ихъ: наново по планамъ, какихъ требуетъ 
современная мода, и приказать сдёлать то же мМоимъ арендато- 
рамъ, иначе я неминуемо «буду обвиненъ_въ гордости, оригиналь- 
ничаньВ и ломань®, въ невЪжествЪ и фантазерств$, и рискую воз- 
будить противъ себя ‘еще большее неудовольстветтосударя. „Я ду- 
маю“, прибавилъ милордъ, „вы перестанете ‘восхищаться. моимъ 
хозяйствомъ, или; по крайней. мърь, ваше восхищенше значительно 
поостынетъ, когда я разскажу вамъ’кой-каще факты, о которыхъ | 
, ВЪроятно, -ничего не слыхали. при дворъ, ибо обитатели `Ле- | 
ато острова слишкомъ погружены въ свои размышления, чтобы 
обращать внимане на то, что дфлается здфсь, на землЪ“. ^ | 
И вотъ что онъ мнЪ разсказалъ. ЛЪтъ сорокъ тому назадъ 
нЪсколько человЪкъ отправились изъ Бальнибарби въ Лапуту, от- 
части по дЪламъ, отчасти съ цёлью развлечься; и послЪ -пятим$- 
сячнаго тамъ пребыван!я вернулись домой съ. весьма поверхност- 
ными познанями въ математик, но зато начиненные заоблачными 
идеями этой воздушной страны. Немедленно по возвращен на 
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` родину всЪ эти господа начали критиковать отечестеснные по- 
рядки и сочинять проекты преобразован!я по новому плану всЪхЪ 
наукъ, искусствъ, языковъ и практическихъ приложен!й механики. 
Для достиженя этой цфли они выхлопотали у короля привилегю 
на учреждене въ Лагацо Академ прожектеровъ, и вскорЪБ эта 
новая идея получила такое сильное распространеше, что въ на; 
стоящее время во всемъ королевствЪ не найдется ни одного сколько- 
нибудь значительнаго города, въ которомъ не было бы академи 
прожектеровъ. Профессора этихъ академ изобрЪтаютъ новыя пра- 
вила архитектуры, новые способы обработки земли, новые инстру- 
менты и орудя для всфхъ ремеслъь_ и для всЪхъ отраслей фаб- 
ричнаго производства. Они увЪряютъ, что при помощи новыхъ 
орудий одинъ человЪкъ будетъ дфлать работу, на которую прежде 
понадобилось-бы десять паръ рукъ, такъ-что въ одну недЪлю можно 
будетъ построить цБлый дворецъ, и притомъ изъ такого прочнаго 
матер!ала, что онъ будетъ стоять вфчно, не требуя никакого ре- 
монта. Они говорятъ, что вс плоды земные будутъ созрЪвать въ 
любое время года по желан!ю хозяина земли и что урожаи срав- 
нительно съ теперешними возрастутъ, по крайней мЪрЪ, во сто 
кратъ. Однимъ словомъ, невозможно даже исчислить всЪфхъ бла- 
готворныхъ посл Ъдстый, къ какимъ должно привести примЪненше 
на практикЪ предлагаемыхъ ими проектовъ. Единственное неудоб- 
ство этихъ проектовъ заключается въ томъ, что ни одинъ изъ 
нихъ пока еще не разработанъ вполнф и что, въ ожидан!и того 
времени, когда они будутъ закончены и доведены до возможной 
степени совершенства, страна представляетъ сплошную пустыню 
съ развалившимися здан!ями, съ голоднымъ и оборваннымъ насе- 
лешемъ. Но это не только неё смущаетъ господъ прожектеровъ, а 
напротивъ, еще сильнзе укр$пляетъ ихъ въ намфрени неуклонно 
проводить въ жизнь свои‘идеи и планы: отчаяне и надежда въ 
равной МЪрЪ подстрекаютъ ихъ энерйю вЪ этомъ направлени. 
„Что касается меня лично“, продолжалъ его превосходительство, 
„то, не отличаясь предпримчивостью, я довольствуюсь старыми 
формами: живу въ домЪ, построенномъ еще моими предками, живу 
по старинЪ, какъ жили они, не признавая никакихъ нововведений. 
Такъ же, какъ я, живутъ еще нфкоторые потомки знатныхъ фа- 
мили (очень немноме), но къ нимъ относятся недоброжелательно 
и смотрятъ на нихъ`съ презрЬнемъ, какъ на невЪждъ, какъ на 
звраговъ науки и вредныхъ членовъ общества, которые ни во что 
ставятъ прогрессъ и благо отечества, дорожа лишь своимъ лич- 
нымъ благосостоящемъ` и покоемъ“. 

’ЗатЪмъ милордъ ‘сказалъ, что онъ не станетъ вдаваться въ 
дальнфииИ!я подробности на эту тему, чтобы не забфгать впередъ 
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и чтобы я могъ такимъ образомъ получить полаое удовольстйе 
при осмотр великой Академ!и, которую (по его словамъ) я не- 
прем$нно долженъ былъ посфтить. „Я попрошу васъ только“, при- 
бавилъ онъ въ заключене, „обратить внимане на полуразвалив- 
шуюся постройку, что виднЪется вонъ тамъ, на склонЪ горы, ми- 
ляхъ въ трехъ отсюда“. И онъ разсказалъ мнЪ сльдующую исторю 
по поводу этихъ развалинъ. Въ его имЪни, въ полумилЪ отъ дома, 
была очень хорошая мельница. Она работала водой, отведенной 
изъ широкой р$ки, и успфвала молоть не только на его семью, 
ноги на большинство его арендаторовъ. ЛЪФтъ семь тому назадъ 
‚къ нему явилась депутащя отъ Академ!и прожектеровъ съ предло- 
женемъ закрыть эту мельницу и построить другую на склонЪ горы. 
Для снабженя водой новой мельницы предполагалось прорыть 
длинный каналъ по гребню горы и затфмъ накачивать въ него 
воду насосами. По объясненю господъ прожектеровъ, вода, будучи 
поднята на высоту горы, открытой всЪмъ вЪтрамъ, будетъ посто- 
янно волноваться, и потому ее будетъ легче приводить въ движен!е, 
а такъ какъ при этомъ она будетъ сбЪгать внизъ по крутому уклону, 
то для того, чтобы вертфть колесо мельницы, достаточно будетъ 
половиннаго количества воды сравнительно съ прежнимъ, когда 
мельница стояла на одномъ уровнЪ съ рЪкой и работала водой, 
которая текла по отлогому руслу. Боясь окончательно возстано- 
вить противъ себя короля и его приближенныхъ, съ которыми 
онъ уже и безъ того былъ въ холодныхъ отношеняхъ, и уступая 
настоянмямъ своихъ друзей, Муноди принялъ предложене депу- 
тащи. Сто человЪ$къ рабочихъ проработало у него два года надъ 
сооруженемъ новой мельницы и канала, а когда изъ ихъ работы ровно 
ничего не вышло, прожектеры уфхали во-свояси, сваливъ на хо- 
зяина всю отвЪфтственность за эту неудачу. Съ тхъ ‘поръ они 
поносятъ его на всЪхъ перекресткахъ и продЪлываютъ свой экспе- 
риментъ надъ другими простаками, все такъ-же увЪренно ручаясь 
за успфхъ предпр!ят!я, хотя оно неизмЪнно кончается неудачей. 

Черезъ нЪсколько дней мы воротились въ городъ. Лордъ Му- 
ноди, въ виду дурной репутащи, которою онъ пользуется въ Ака- 
деми прожектеровъ, не захотЪлъ сопутствовать мнЪф самъ при 
осмотрЪ этого учрежден!я, а возложилъ эту обязанность на одного 
изъ своихъ друзей. При этомъ милордъ былъ настолько любе- 
зэнъ, что отрекомендовалъ меня своему другу, какъ человЪка 
чрезвычайно любознательнаго и большого любителя всякихъ про- 
ектовъ (что, впрочемъ, было отчасти и справедливо, такъ какъ 
во дни моей юности я дЪйствительно былъ прожектеръ въ своемъ 
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Автору разръшаютъ осмотрфть столичную Академ!ю прожектеровъ.— 
Подробное описан!е этого учрежден!я.—Въ какихъ искусствахъ изощряются 
профессора Академйи. 


Понимая, какъ долженъ интересоваться читатель подробно- 
стями организащи Лагадской Академ!и прожектеровъ, я, не от- 
кладывая, приступаю къ описаню всего, что я тамъ видВлЪ. 
Академя помфщается не въ одномъ здании, а занимаетъ нЪсколько 
отдЪлВныхъ домовъ, которые тянутся по обЪ стороны улицы. 
МЪсто, на которомъ стоятъ эти дома, когда-то густо заселенное, 
постепенно превратилось въ пустырь, и члены ученаго общества 
прожектеровъ, купивъ его у города, отвели подъ свою академ!ю. 

Ректоръ академи принялъ меня очень любезно, и я посфщалъ 
эту храмину наукъ ежедневно въ течен!е многихъ дней. Во всЪхъ 
комнатахъ академическихъ здашй сидятъ ученые профессора и 
сочиняютъ проекты. Въ каждой комнатЪ засфдаетъ по крайней 
мЪрЪ по одному прожектеру, а я посЪтилъ, я думаю, не менЪфе 
пятисотъ комнатъ. 

Первый ученый, котораго я тамъ видЪлъ, былъ тошИй чело- 
вЪкъ съ длинными, всклокоченными волосами и бородой, опален 
ными во многихъ мъстахъ. Лицо и руки были у него въ сажф, 
Верхнее платье, рубаха и кожа— одного цвЪта. Онъ уже восемь 
лЪтъ работалъ надъ проектомъ извлечен!я солнечныхъ лучей изъ 
огурцовъ. Добывъ солнечные лучи этимъ способомъ, предполага- 
лось герметически закупоривать ихъ въ стклянки и затфмъ вы- 
пускать для нагрЪван!я воздуха всяюИ разъ, когда выпадетъ 
сырое и холодное лЪто. Господинъ профессоръ не сомнЪвался, 
что еще черезъ восемь лёЬтъ онъ будетъ имть возможность 
снабжать губернаторске сады солнечнымъ свЪтомъ въ достаточ- 
номъ количествЪ и по умБренной цЪнЪ; но въ настоящее время 
у него не хватало капиталовъ на продолжене опытовъ, и онъ 
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изобрЪтательности, тфмъ болЪфе, что -какъ онъ объяснилъ,— 
огурцы были очень дороги въ этомъ году *). Я далъ ему немного 
денегъ, которыми предупредительно снабдилъ меня мой хозяинъ, 
знави!Ий эту повадку лапутскихъ ученыхъ выпрашивать денегъ у 
каждаго посЪтителя Академии. 

Войдя затЪфмъ въ другую лабораторю я чуть-было не выско- 
чилъ вонъ, потому-что меня обдало ужаснфйшею вонью. Но мой. 
провожатый подталкивалъ меня сзади, упрашивая шепотомъ „не 
обижать господъ ученыхъ, ибо мнЪ никогда этого не простятъ“ 
и я принужденъ былъ войти, не смЪя даже заткнуть себЪ носа. 
Хозяинъ этой лаборатории былъ самый старый изъ профессоровъ 
академ!и: его бФлая борода совсЪфмъ пожелтЪла; такого-же цв та 
было у него и лицо. Его руки и платье насквозь пропитались 
нечистотами. Меня представили ему, и онъ заключилъ меня въ 
объят1я, любезность, безъ которой я бы охотно обошелся. Съ 
перваго дня поступлен!я своего въ академю этотъ ученый зани- 
мается переработкой человЪческихъ экскрементовъ въ пищевыя 
вещества; для этого онъ разлагаетъ ихъ на составныя части, 
старается изм$нить ихъ окраску, которую они пробрЪтаютъ отъ. 
желчи, выпариваетъ ихъ, чтобы удалить запахъ, и кипятитъ, чтобъ 
отдЪлить слюну. Ученое общество еженедфльно доставляетъ_ ему 
извЪстное количество экскрементовъ въ большой посудинЪ съ 
бристольскй боченокъ величиной. 

Третьяго ученаго я тоже. засталъ за работой: онъ дБлалъ 
порохъ изъ толченаго льда. Онъ показалъ мнЪ также свой трак 
татъ о ковкости огня, уже совсьмъ готовый для печати. 

Въ числЪ прочихъ здЪсь былъ одинъ генальный архитекторъ, 
придумави!й новый способъ строить дома, начиная съ крыши и 
кончая фундаментомъ. Онъ старался доказать мнЪ. ц6лесообраз- 
ность своего изобрЪтен!я, ссылаясь на примфръ такихъ двухъ 
мудрыхъ насЪфкомыхЪ, какъ пчела и паукъ, которые въ своихь 
сооруженяхъ неизмЪнно руководствуются этой системой. | 

Былъ еще одинъ профессоръ, слЪпой отъ рожден!я, при кото- 
ромъ состоитъ нЪсколько человЪкъ такихъ-же слфпыхъ учени- 
ковъ. Подъ руководствомъ своего учителя они занимаются соста- 
вленемъ красокъ для живописцевъ, причемъ распознаютъ ихъ 
посредствомъ обоняня и на ощупь. Но на мое несчастье я. по-. 
палъ въ Академю въ такое время, когда слфпые студенты еще 
не вполнЪ усовершенствовались въ своей спещальности. Впрочемъ, 
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*) Описывая Академ!ю прожектёровъ, Свифтъ нападаетъ не на истинную` 
науку, а на ТЪ химерныя и поддвльныя учентя, съ которыми слишкомъ ча-. 
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по правдЪф сказать, и самъ профессоръ —большой мастеръ, своего 
дъла, пользующийся уважешемъ всего ученаго братства, —на этотъ 
разъ безпрестанно ‘ошибался, принимая одну краску за другую. 

'Очень заинтересоваль меня также прожектеръ-изобр$татель 
новаго’ способа пахать свиньями во избЪжан!е расходовъ на плуги, 
на скотъ и на наемъ рабочихъ. Этотъ способъ вспашки заклю- 
чается въ слЪдующемъ. На пространствЪ, положимъ, одного акра 
земли закапываются на глубинЪ восьми дюймовъ и РЪ разстоян!и 
дюймовъ шести одинъ отъ другого жолуди, финики, каштаны и 
друме лЪсные плоды или овощи, до которыхъ особенно лакомы 
свиньи. На приготовленное такимъ образомъ поле загоняютъ 
штукъ шестьсотъ этихъ животныхъ. Отыскивая себЪ пропитане, 
они въ н$Ъсколько дней перероютъ все поле и вмЪстЪ съ тмъ 
удобрятъ его, сдЪлавъ пригоднымъ лля посЪва. Правда, опытъ 
показалъ, что такая вспашка земли сопряжена ‘съ большими 
затратами, не обходится безъ хлопотъ и почти совсЪмЪъ не даетъ 
урожая; но изобрЪтатель не сомнЪвается, что когда его проектъ 
будетъ окончательно разработанъ, онъ дастъ блестяще резуль- 
таты. | 

Въ лаборатор!и одного ученаго весь потолокъ и стВны были 
затянуты паутиной, такъ-что оставался только узеньк проходъ 
для хозяина. Когда я входилъ, онъ крикнулъ мнЪ: „Не спутайте 
моей паутины!“ ЗатЪмъ, бесфдуя со мной о предметЪ своихъ 
изысканй, онъ горько жаловался на „всеобщее роковое заблу- 
ждене человЪчества, по милости котораго мы въ течене столь- 
кихъ вБковъ пользуемся для выдфлки тканей работой шелкович- 
ныхъ червей, вывозя ихъ изъ заморскихъ’ странъ, между тфмъ 
какъ у насъ дома въ такомъ множествЪ водится насЪкомое, безъ 
всякаго сравнен!я превосходящее шелковичнаго червя своей при- 
годностью для упомянутой цли, ибо оно не только прядетъ, но 
и ткетъ. КромЪ того“, продолжалъ почтенный профессоръ, „при 
утилизащи паукозъ совершенно упраздняется расходъ на окраску 
шелковыхъ тк’ нед“. И дЪйствительно, я въ этомъ вполнЪ убЪ- 
дился, когда онъ показалъ мнЪ огромную коллекщю очень кра- 
сивыхъ разноцвЪтныхъ мухъ, которыми онъ кормитъ своихъ пау- 
ковъ, и объяснилъ, что „паутина будетъ принимать отъ нихъ свою 
окраску“, и что такимъ образомъ онъ надфется „потрафить на 
всЪ вкусы, какъ только подберетъ для мухъ подходяцИй родъ 
корма изъ клейкихъ, смолистыхъ и маслянистыхъ веществъ, ко- 
торыя придадутъ нитямъ паутины необходимую эластичность и 
прочность“. 

Видалъ я тамъ также одного астронома, проектировавшаго 
устроить солнечные часы изъ большого флюгера городской ратуши, 
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добившись предварительно того, чтобы годовыя и суточныя дви- 
женя земли и солнца совпадали со всфми перемЪнами. вЪтра. 

Случайно у меня сдЪлались р$Ъзи въ кишкахъ. Я сказалъ объ 
этомъ моему провожатому, и онъ повелъ меня въ кабинетъ зна- 
менитаго доктора, прославившагося своимъ лЪченемъ болЪзней 
желудка. Его система лЪченя очень проста: при помощи одного 
и того-же прибора онъ производить двЪ д!аметрально противу- 
положныя операши. Этотъ приборъ состоитъ изъ большого раз- 
дувательнаго мЪха съ длиннымъ и тонкимъ наконечникомъ изъ 
слоновой кости. Сжавъ предварительно мЪхъ такъ, чтобы изъ 
него вышелъ весь воздухъ, вводятъ наконечникъ въ задый про- 
ходъ пащента и затЪмъ, растягивая МЪхъ, выкачиваютъ у него 
изъ кишекъ все содержимое. Ученый мужъ утверждалъ, что, систе- 
матически повторяя эту операщю, можно прочистить кишки такъ 
основательно, что онЪ съежатся, какъ высушенный воловйй пузырь. 
Но въ тЬхь случаяхъ, когда болЪзнь принимаетъ болЪе острый и 
упорный характеръ, мъхъ сперва раздуваютъ, а наконечникъ 
зводятъ потомъ. Тогда, накачавъ воздуху въ тфло пащента, док- 
торъ вынимаетъ наконечникъ и, зажавъ большимъ пальцемъ 
отверсте задняго прохода, снова наполняетъ воздухомъ мЪхъ и 
снова вводитъ наконечникъ. ПослЪ трехъ или четырехкратнаго 
повтореня этой процедуры весь воздухъ, введенный въ кишки, 
съ силой вырывается наружу, увлекая за собой скопиви!йяся въ 
нихъ вредныя вещества, и больной выздоравливаетъ. Оба эти 
опыта ученый джентльменъ прод$лалъ въ моемъ присутсти надъ 
собакой. Первый опытъ, насколько я могъ замЪтить, не произвелъ 
никакого эффекта. ПослЪ второго собаку такъ раздуло, что она 
чуть не лопнула; затЪмъ изъ нея хлынули нечистоты въ такомъ 
изобити, что я и мой спутникъ были принуждены зажать себЪ 
носы. Собака издохла тутъ-же, на мЪстЪ, и мы оставили доктора 
въ хлопотахъ: онъ пытался оживить ее при помощи все той-же 
операщи съ раздувательнымъ мЪхомъ. 

Я обошелъ еще много лаборатор!й и кабинетовъ ученыхъ, но 
не стану утомлять читателя описанемъ всЪхъ диковинъ, которыя 
я тамъ видЪфлъ, такъ какъ желаю быть краткимъ. 

Я осмотрфлъ пока только одно отдфлене Академ: другое 
занято профессорами спекулятивныхъ наукъ. Мы поговоримъ и о 
нихъ въ свое время, но прежде я хочу разсказать еще объ одномъ 
знаменитомъ ученомъ изъ перваго отдЪленя, извЪстномъ въ Ака- 
деми подъ именемъ „универсальнаго артиста“. Этотъ господинъ 
сообщилъ мн и моему спутнику, что „вотъ уже тридцать лфтъ, 
какъ онъ измышляетъ средства для улучшеня человЪческой жизни“. 
ДвЪ большя комнаты отведены ему для занят, и подъ его руко- 


246 


водствомъ работаетъ пятьдесятъ человЪкъ. Одни сгущаютъ воз- 
духъ, пытаясь превратить его въ твердое, осязаемое вещество (для 
этой цфли изъ воздуха извлекаютъ селитру, а его жидкя и газо- 
образныя частицы процфживаютъ сквозь сито); друе размягчаютъ 
мраморъ, чтобы можно было набивать имъ подушки; третьи пере- 
рабатываютъ въ камень копыта живыхъ лошадей, чтобы они не 
трескались и не ломались. Самъ универсальный артистъ зани- 
мался въ то время разработкой двухъ великихъ проектовъ: проекта 
обсъменЪн!я полей мякиной, въ которой, какъ онъ утверждаетъ, 
заключается главная производительная сила растен!й (онъ дока- 
зывалъ мнЪ эту истину многочисленными опытами, но я ихъ не 
понялъ за недостаткомъ научной подготовки), и затфмъ проекта 
о предотвращении роста шерсти у овецъ посредствомъ втиранйя 
въ кожу какого-то состава изъ камеди и другихъ растительныхъ 
и минеральныхъ веществъ. Въ тотъ моментъ, когда мы вошли, 
маститый профессоръ производилъ опытъ такого втиравя надъ 
двумя молодыми ягнятами. По его словамъ, онъ надфется съ те- 
ченемъ времени развести въ странЪ породу безшерстыхъ овецъ, 
если только всЪ сельске хозяева согласятся примЪнять его сред- 
ство. 

Перейдя черезъ улицу, мы вошли во второе отдфлене Ака- 
дем!и, гдЪ, какъ уже было сказано, занимаются профессора спе- 
кулятивныхъ наукъ. 

"Первый изъ профессоровъ второго отдЪлен1я, съ которымъ мнЪ 
пришлось познакомиться, засЪдалъ въ большой комнатЪ, окружен- 
ный студентами въ числЪ сорока челов$къ. Когда мы съ нимъ 
обмфнялись привЪтствями, онъ обратился ко мнЪ, замЪтивЪ, что 
я внимательно разсматриваю стоячую раму, занимавшую ббльшую 
часть комнаты въ длину и ширину, и сказалъ: „Быть можетъ 
васъ удивляетъ, что, будучи спещалистомъ по разработкЪ и усовер- 
шенствован!ю спекулятивныхъ знанй, я думаю достигнуть этой 
Цфли посредствомъ механическаго аппарата. Но м!ръ скоро оц$- 
нитъ всю цфлесообразность и практичность моего проекта, и я 
даже льщу себя ув$ренностью, что никогда еще доселЪ въ мозгу 
человЪческомъ не зарождалось столь гешальной идеи. ВсЪмЪ из- 
вЪстно, съ какимъ труломъ сопряжено изучене искусствъ и наукъ 
по общепринятой методЪ; но какъ только войдетъ во всеобщее 
употреблен!е предлагаемый мною механичесюй аппаратъ, самый 
невЪжественный человфкъ получитъ возможность писать всяюя 
книги: философсюе и юридичесше трактаты, сочинен!я по бого- 
словю и по математик, политическе памфлеты и даже стихи, 
ибо тогда, чтобы сочинять книги, не нужно будетъ ни эрудищи, 
ни таланта“. Съ этими словами профессоръ подвелъ меня къ рам%, 
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по бокамъ которой стояли рядами его ученики. Рама занимала 
середину комнаты, была квадратной формы и имЪла по двадцати 
футъ въ длину и вышину. По всей рамЪ, отъ края до края, были 
натянуты тонюя проволоки съ нанизанными на нихъ деревяшками 
несовсЪмъ одинакихъ размфровъ, но въ среднемъ величиной съ 
игральную кость. Каждая деревяшка была со всЪхъ сторонъ ок- 
леена бумагой, и на этихъ бумажкахъ были написаны всЪ слова 
лапутскаго языка во всЪхъЪ ихъ грамматическихъ формахъ—време- 
нахъ, наклонен!яхъ, падежахъ,—но безъ всякой системы. Профес- 
соръ объявилъ, что онъ сейчасъ пуститъ въ ходъ свою машину, 
и просилъ меня внимательно наблюдать. По его командЪ всЪ со- 
рокъ студентовъ взялись за сорокъ желЪзныхъ рукоятокъ, укр$- 
пленныхъ по краямъ рамы, повернули ихъ на одинъ оборотъ, 
и расположен!е словъ въ рамЪ совершенно изм$нилось. Тогда про- 
фессоръ приказалъ тридцати шести студентамъ прочесть про себя 
строчку за строчкой всЪ новыя слова, появивиияся въ рам, и вся- 
&й разъ, какъ кому-нибудь попадется такое сочетане словъ, что 
изъ него составится фраза,—диктовать ихъ четыремъ остальнымъ 
студентамъ, которые должны ихъ записывать. Эту манипулящю 
продфлали три или четыре раза, и съ каждымъ поворотомъ ру- 
коятокъ, по мЪрЪ того, какъ деревяшки обращались къ зрителю 
все новой стороной, въ рамЪ получались новыя комбинащи словъ,— 
такъ остроумно была устроена машина. 

Въ течене шести часовъ въ день студенты занимаются этой 
работой, и профессоръ показалъ мнЪ нЪсколько томовъ ш Ю!о, 
уже составленныхъ имъ’ изъ отрывочныхъ фразъ, записанныхъ съ 
деревяшекъ. Онъ намЪфревается разсортировать весь этотъ бога- 
тый матер!алъ, затЪмъ подобрать его по предметамъ и такимъ 
образомъ обогатить м!ръ полной библютекой книгъ по всЪмъ от- 
раслямъ знан!я. Его работа, говоритъ онъ, была-бы гораздо успЪш- 
нъе, если бы общество. собрало по подпискЪ необходимый капиталъ 
на сооружен!е пятисотъ такихъ машинъ въ Лагадо и обязало бы 
всЪхъ завъдующихъ этими машинами работать сообща, составляя 
общя коллекщШи изъ фразъ, записываемыхъ каждымъ въ отдль- 
ности. н 

ЗатЪмъ онъ сообщилъ мнЪ, что „это изобрЪтене съ юныхъ 
лЪтъ занимало всЪ его помыслы, что онъ умЪстилъ въ свою раму 
цЪлый словарь и самымъ точнымъ образомъ вычислилъ, въ какомъ 
количественномъ соотношении находятся между собой имена су- 
ществительныя, глаголы, мЪстоимен!я и всЪ друпя части рЪчи въ 
книгахъ, написанныхъ на лапутскомъ языкЪ“. 

Я выразилъ знаменитому ученому мою нижайшую благодар- 
ность за его сообщительность и обЪфщалъ, что если мнЪ „когда- 
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нибудь посчастливится вернуться на родину, я воздамъ должное 
его заслугамъ, оповЪстивъ о ‘немъ мръ, какъ о единственномъ 
изобрЪтателЪ удивительной машины“. Затфмъ я попросилъ у него 
позволен!я составить для себя чертежъ его машины, прибавивъ 
ему въ успокоен!е, что „хоть у нашихъ европейскихъ ученыхъ и 
водится замашка красть другъ у друга счастливыя мысли (обы- 
чай, имъющй, по крайней мЪрЪ, то преимущество, что онъ при- 
водитъ къ интереснымъ дебатамъ, такъ какъ нельзя-же оставлять 
открытымъ вопросъ о томъ, кто настояцИй изобрЪтатель), но что 
ужъ я позабочусь, чтобы на этотъ разъ честь открытя никфмъ 
не оспаривалась и осталась всецфло за нимъ“. 

ЗатЪмъ мы посЪтили школу языкознан!я, гдЪ попали на ученое 
засЪдан!е трехъ профессоровъ, совЪщавшихся насчетъ своихъ проек- 
товъ усовершенствован!л отечественнаго языка. 

Въ одномъ изъ этихъ проектовъ доказывалась необходимость 
сокращен!я разговорной рЪчи посредствомъ замЪны многосложныхъ 
словъ односложными и изъятя изъ нея глаголовъ и причастй на 
томъ основанш, чтс въ, сущности всЪ понят!я могутъ быть выра- 
жены именами существительными. 

Другой проектъ-—проектъ абсолютнаго упраздненшя словъ—- 
представлялъ еще болЪе радикальную мЪру въ смыслЪ упрощен!я 
рчи. По словамъ своего изобрЪтателя, онъ имЪетъ сверхъ того 
больция преимущества съ точки зрфня народнаго здравя, ибо 
ясно, что съ каждымъ словомъ, которое мы произносимъ, до из- 
вЪстной степени расходуются наши легмя и, слЪдовательно, со- 
кращается жизнь. Для осуществлен!я этого проекта предлагалось 
‚нижеслфдующее: такъ какъ слова суть не что иное, какъ назва- 
ня предметовъ, то гораздо проще и удобнЪе объясняться при по- 
мощи самыхъ предметовъ. Желая, напримЪръ, побесфдовать съ 
прятелемъ о какомъ-нибудь дЪлЪ, вы, отправляясь къ нему, бе- 
рете съ собой всЪ вещи, кая могутъ вамъ понадобиться для 
изложен!я вашего дфла, и такимъ образомъ можете разговаривать, 
совершенно не прибЪфгая къ словамъ. НЪтъ никакого сомн$ня, 
что эта остроумная выдумка получила-бы широкое прим$неше въ 
жизни ко всеобщему облегченйо и удобству (не говоря уже о со- 
хранен!и народнаго здрав!я); но къ несчастью этому воспроти- 
вились женщины и невЪжественная чернь, угрожавш!я чрави- 
тельству открытымъ возстанемъ, если имъ не позволять объя- 
сняться ТЬмъ способомъ, какимъ объяснялись ихъ предки, т. е. 
болтать. языкомъ. Вотъ какимъ упорнымъ, непримиримымъ вра- 
гомъ знаня являются непросвфщенныя массы! Однако жъ это не 
мЬшаетъ людямъ ученымъ и умнымъ цфнить по достоинству 
предлагаемый въ вышеизложенномъ проектЪ новый способъ со- 
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бесьдованя посредствомъь вещей, -превосходный способъ, имью- 
щй лишь то неудобство, что когда предметъ предполагаемой 6е- 
сЪды очень обширенъ, или когда вы собираетесь бесЪдовать о 
многихь предметахъ, вамъ приходится тащить на себЪ цЪфлый 
узелъ вещей, если только вы не имЪете средствъ нанять дюжаго 
парня, а то и двухъ, которые тащили-бы его за васъ. МнЪ часто 
приходилось наблюдать, какъ два такихъ мудреца, послЪдователи 
проекта радикальнаго упрощен!я рЪчи посредствомъ изъят я изъ 
нея всякихъ словъ, вступали на улицЪ въ разговоръ: чуть не 
падая подъ тяжестью тюковъ, которые были у нихъ на спинЪ, они 
останавливались, сваливали свою ношу на троттуаръ, развязы- 
вали мфшки, вынимали изъ нихъ вещь за вещью и показывали 
другъ другу. Проговоривъ такимъ образомъ съ часъ или больше, 
они опять укладывали вещи въ м$шки, подсобляли другъ другу 
взвалить ихъ на плечи, и расходились. 

Но для короткихъ разговоровъ ньтъ никакой надобности навью: 
чивать себя узлами: все необходимое можетъ легко умЪститься 
въ карманахъ и подъ мышками; бесЪдуя-же у себя на дому, мы 
и подавно не встрЪтимъ затруднен!й въ изложен!и своихъ мыслей. 
Въ Лагадо дЬло упрощается еще тЪмЪ, что въ домахъ всЪхъ прак- 
тикующихъ предметный способъ рЪчи гостиныя набиты всевозмож- 
ными вещами, такъ-что собесЪдники имЪютъ подъ рукой все, что- 
имъ можетъ понадобиться для такого рода наглядной бесЪды. 

Другое важное преимущество проекта упразднен!я словъ за- 
ключается въ томъ, что предлагаемый имъ разговорный языкъ 
можетъ служить языкомъ международнымъ, по крайней мЪрф, для 
цивилизованныхъ нащй, которымъ онъ долженъ быть одинаково 
понятенъ, такъ какъ у всЪхь у нихь товары, домашняя утварь 
и вообще предметы повседневнаго обихода приблизительно вт: 
схиомъ род. Такимъ образомъ послы каждой державы могуть 
свободно сноситься со всЪми иноземными государями или съ ихъ 
министрами, не имя ни малЪйшаго поняття о языкЪ ихъ страны. 

ПосЪтилъ я также школу математики. Профессоръ этой школы 
преподаетъ по совершенно особой методЪ: ничего подобнаго мы, 
европейцы, не въ состоянии даже вообразить. Вотъ въ чемъ со- 
стоитъ эта метода. Каждая математическая формула съ соотввт- 
ствующимъ доказательствомъ старательно выписывается на то- 
ненькой хлЪбной облаткЪ чернильнымъ составомъ, приготовленным 
изъ тинктуры отъ головной боли. Учащийся долженъ проглотить 
такую облатку на голодный желудокъ и въ течене трехъ послЪ- 
дующихъь дней ничего не Ъсть ине пить, кромЪ хлЪба и воды. Пс 
МЪРрЬ того, какъ облатка переваривается въ желудкЪ, тинктура 
подымается въ голову, а вмъстЪ съ нею переходитъ въ мозгъ и 
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формула съ доказательствомъ. Но къ сожалн!ю эта прекрасная 
метода преподаван!я математики пока еще не оправдала возла-. 
гаемыхъ на нее надеждъ, что объясняется, по всей вЪроятности, 


Разговоръ безъ словъ. 


какой-нибудь ошибкой въ опредБлеши относительнаго количества 
различныхъ веществъ, входящихъ въ составъ чернильной тинктуры, 
а, можетъ быть, отчасти и недобросовЪстностью учащейся моло- 
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дежи. ДЪло въ томъ, что упомянутыя педагогичесмя пилюли 
изъ облатокъ вызываютъ тошноту; поэтому каждый студентъ, про- 
глотивЪъ такую пилюлю, обыкновенно сейчасъ-же отходитъ къ сто- 
ронкЪ и, заложивъ въ ротъ два пальца, заставляетъ ее выскочить 
назадъ, прежде чЪмъ она усп$ла оказать свое дЪйстве. КромЪ 
того, н-тъ никакой возможности убфдить молодежь соблюдать во 
всей строгости предписан!е о трехдневномъ воздержан!и отъ пищи, 
которое ставится необходимымъ усломемъ при премЪ этихъ пи- 
ЛЮЛЬ. 


Дальнфйшее описан!е Академ!и.--Авторъ предлагаетъ н%Ъкоторыя усовер 
шенствован!я, которыя съ благ. дарностью принимаютъ. 


Школа политическихъ прожектеровъ мнЪ, признаюсь, не по- 
нравилась; на мой взглядъ она отличается совершеннымъ отсут- 
ствемъ здраваго смысла. Профессора показались мн совсЪмъ 
сумасшедшими, а картина умопомфшательства въ какой бы то ни 
было формЪ всегда наводитъ на меня тоску. Эти несчастные (я 
говорю о профессорахъ упомянутой школы) сочиняютъ самые не- 
лЬпые проекты, напримфръ: убЪдить всЪхъ монарховъ, чтобы при 
выборЪ фаворитовъ они принимали въ расчетъ степень ума и 
способностей, а равно и нравственныя качества человЗка, кото- 
раго намфрены отличить;—-научить министровъ сообразоваться 
въ своихъ дЬйстыяхъь съ общественнымъ благомъ; —добиться, 
чтобы добродЪтель, велик талантъ и высок!я заслуги получали 
награду;—втолковать королямъ, что истинные ихъ интересы не- 
разрывно связаны съ интересами подвластныхъ имъ народовъ;-— 
достигнуть того, чтобы на общественныя должности назначались 
люди, способные занимать ихъ съ успЪхомъ по своимъ умствен- 
нымъ и нравственнымъ качествамъ, и т. п. Вообще мо`у сказать 
безъ преувеличен!я, что я наслушался тамъ такихъ нелЪфпыхъ и 
неисполнимыхъ химеръ, какя и въ голову не придутъ челов$ку 
съ неповрежденнымъ умомъ, при чемъ лишнйЙ разъ убЪдился въ 
вфрности стариннаго изречен!я, что „нётъ такой дикой безсмы- 
слицы, которая не нашла-бы между философами охотниковъ от- 
стаивать ея разумность и выдавать ее за истину“. 

Но, чтобы не быть несправедливымъ, я долженъ оговориться, 
что не всЪ профессора политическаго отдфленя Академ отли- 
чаются такимъ фантазерствомъ. Я видфлъ между ними одного въ 
высшей степени проницательнаго доктора, ВЪ соверщенствЪ изу- 
чившаго всЪ свойства и отправлен!я государственна` о организма. 
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изъ своихъ глубокихъ познан!й, открывъ радикальное лЪкарство 
отъ всЪхъ болЪзней и аномалй, которымъ бываютъ подвержены 
различныя отрасли общественной администращи благодаря столько- 
же слабостямъ и порокамъ тЪхъ, кто призванъ управлять, сколько 
и безпутству управляемыхъ. Вотъ ходъ его разсужден!й: „Гакъ какъ 
всЪ писатели и мыслители признаютъ существован!е самой точной 
и полной аналоги между животнымъ организмомъ и политиче- 
скимъ тЪфломЪъ, то не очевидно-ли, что какъ для сохранен! я здо- 
ровья, такъ и для исцлен!я недуговъ того и другого должны быть 
прим$няемы одни и ТЪ-же средства? Вс$ми признано, что сена- 
торы и члены государственныхъ совЪтовъ, вслфдстве излишествъ 
и другихъ причинъ, часто страдаютъ различными злокачествен- 
ными болЪзнями, какъ-то: разстройствомъ головного мозга и еще 
чаще—отправлен!й сердца; сильными судорогами, опасными со- 
кращенями нервовъ и мышцъ въ обЪфихъ рукахъ, особенно въ 
правой; сплиномъ, вЪтрами въ кишкахъ, головокруженемъ, умо- 
изступлешемъ, гноящимися, зловонными опухолями золотушнаго 
происхожден!я, кислой отрыжкой, волчьимъ голодомъ, несваре- 
вемъ желудка, не считая многихъ другихъ заболЪван!й, которыхъ 
вЪтъ надобности перечислять“. На этомъ основан!и предлагается, 
чтобы „на засъданяхъ сената, государственнаго совЪта и всЪхЪ 
прочихъ учрежден! того же характера присутствовали по назна- 
ченю врачи. Внимательно прослдивъ въ течене первыхъ трехъ 
засфданй за совЪщанями и дебатами, причемъ въ концЪ каждаго 
дня они щупаютъ пульсъ у каждаго члена собраня, эти врачи 
составляютъ конситумъ. На четвертый день, послЪ всесторонняго 
обсужден!я характера всЪхъ открытыхъ ими бол$зней, а равно и 
курса лЪчен]я для каждой изъ нихъ, они возвращаются въ залу 
совЪта въ сопровожден!и фельдшеровъ съ медикаментами и передъ 
началомъ засфдан!я даютъ каждому члену, смотря по роду его 
болЪзни, то или другое лЪкарство: слабительное или вяжущее, по- 
слабляющее или закрфпляющее, раздражающее или болеутоляющее, 
противумокротное или потогонное, отъ желтухи или отъ кашля, 
отъ головной боли или отъ боли въ ушахъ. Передъ слЬБдующимъ 
засъданемъ эти лЪкарства повторяются, замЪняются новыми или-же 
совсфмъ отмфняются въ зависимости отъ дЪйствяз которое они 
оказали на пащшентовъ“. 

Осуществлен!е этого проекта не потребовало-бы отъ общества 
слишкомъ большихъ затратъ, а между тЪмъ въ странахъ, гдЪ 
такимъ учрежден1ямъ, -какъ сенатъ, принадлежитъ часть законо- 
дательной власти, предлагаемая проектомъ мфФра можетъ быть, 
‚по моему скромному мн$н!ю, чрезвычайно полезна, порождая едино- 
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душе въ совЪщательныхъ собраняхъ, сокращая преня, раскрывая 
немноге нынЪ безмолвствующ!е рты и затыкая многе изъ такихъ, 
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На четвертый день врачи возвращаются въ залу совЪта въ сопровожден!и 
фельдшеровъ съ медикаментами. 


которьз никогда не молчатъ, укрощая пылкую опрометчивость 
юности, расшевеливая слишкомъ благоразумную медлительность 
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`’втарости, будя неповоротливую тупость, обуздывая нахальство 


= 


и такимъ образомъ приводя всЪ дла къ возможно скорому 
концу. 

Далфе: въ виду постоянныхъ жалобъ на слабую и короткую 

память министровъ— обычную болЪзнь всЪхъ королевскихъ фаво- 
ритовъ—ученый докторъ предлагаетъ, чтобы „вся Й являющийся 
къ первому министру съ какой-нибудь просьбой, изложивъ свое 
дло въ самыхъ точныхъ выраженяхъ и по возможности кратко, 
передъ уходомъ оставлялъ по себЪ какое-нибудь осязательное воспо- 
минане, дабы лучше запечатлЪть свою просьбу въ умБ забывчи- 
ваго вельможи. Весьма полезно въ такихъ случаяхъ потянуть его 
за носъ, дать ему пинка въ животъ, наступить на мозоль, надрать 
уши, воткнуть въ ляжку булавку сквозь брюки или ущипнуть за 
руку такъ, чтобы она почернЪла. Эту операшю слЪдуетъ повторять 
во всЪ премные дни вышереченнаго министра до тЪхъ поръ, пока 
просьба не будетъ исполнена или пока проситель не получитъ 
рЬшительнаго отказа“. 
_ Рекомендуется также членамъ сената и государственнаго со- 
въта „посль того, какъ каждый изъ нихъ выскажетъ свой взглядъ 
по обсуждаемому вопросу и приведетъ всЪ имъющеся у него въ 
запас аргументы въ защиту этого взгляда, подавать голосъ за 
даметрально противуположное мнЪше, ибо при такой системЪ по- 
дачи голосовъ можно съ достовфрностью разсчитывать, что все 
окончится къ общему благополучю“. 

Удивительное средство’ предлагаетъ все Зотъ-же мудрецъ для 
умиротворен1я разбушевавшихся политическихъ страстей. Вотъ это 
средство. Берутъ сотню-другую вожаковъ каждой политической 
парт!и и разставляютъ ихъ попарно съ такимъ расчетомъ, чтобы въ 
каждой парЪ оказались вожаки двухъ противныхъ партий, но под- 
ходяше другъ къ другу по росту. Затмъ два искусные хирурга 
отпиливаютъ у каждой пары затылки, стараясь сдфлать это такимъ 
образомъ, чтобы мозгъ распался на двЪ равныя части. По окон- 
чани операщи между противниками производятъ обмЪнъ, накла- 
дывая затылокъ съ головы одного на голову другого. Конечно, 
‘эта работа требуетъ большой точности, которой трудно достигнуть: 
но профессоръ увфрялъ насъ, что „если выполнить ее какъ слЪ- 
дуетъ, исцьлене несомнЪнно“. Вотъ какъ онъ аргументируетъь въ 
доказательство этого положен1я: „Предоставивъ двумъ половинкамъ 
разныхъ мозговъ свободно пререкаться въ тфсномъ пространствЪ 
одного черепа, мы тфмь самымъ неизбЪжно приведемъ ихъ кт 
соглашеню и создадимъ` ту умЪфренность, трезвость и правильность 
сужденй, которыхъ такъ недостаетъ горячимъ головамъ, вообра- 
жающимъ эбя призванными указывать пути всему мру и руко- 
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водить ходомъ событш“. Что же касается разницы въ количествЪ 
и качествЪ мозговъ у этихъ самозванныхъ руководителей, то, по 
словамъ ученаго доктора, убЪдившагося` въ томъ изъ личныхь на- 
блюденйй, это „такая бездфлица, что о ней не стоитъ и говорить“. 

Въ той-же. школЪ политическихъ прожектеровь я былъ сви- 
дЪтелемъ горячаго спора между двумя профессорами о томъ, ка- 
кую систему взиман!я налоговъ слфдуетъ признать самой дЪйстви- 
тельной, наиболЪе удобной и въ то же время наименфе обреме- 
нительной для плательщиковъ. Одинъ профессоръ утверждалъ, 
что „самое рацюнальное—это обложить налогомъ людске пороки 
и глупость съ тЪмъ, чтобы точный размфръ платежа, причитаю- 
щагося съ каждаго человЪка, опредЪлялся особымъ совЪтомъ при- 
сяжныхъ, набранныхъ изъ числа его ближайшихъ сосЪдей“. Другой 
профессоръ отстаивалъ противуположное мне, а именно, что 
„налогу должны подлежать лишь таюя физичесюмя и душевныя 
качества, которыми люди всего больше гордятся, причемъ сумма 
платежа должна быть повышаема или понижаема въ зависимости 
отъ того, въ какой степени обладаетъ плательщикъ этими каче- 
ствами; рЪшене же послЪфдняго вопроса должно быть предоста- 
влено ему самому“ Самые высове платежи падутъ въ этомъ слу- 
чаЪ на людей, пользующихся наибольшею благосклонностью другого 
пола; при этомъ размЪръ обложен!я долженъ соотвЪтствовать ко- 
личеству и характеру знаковъ такой благосклонности, которыми 
можетъ похвастаться плательщикъ, а въ оцЪфнкЪ этихъ знаковъ 
опять-таки полагаются на его совЪсть. На такихъ же основан!яхъ 
рекомендуется взимать налогь съ остроум!я, храбрости и учти- 
вости. т.е при оцфнкВ этихь качествъ вЪрить на слово человЪку, 
утверждающему, что онъ обладаетъ ими въ такой-то или такой- 
то пропорщи. Но честность, справедливость, зная и умъ должны 
быть освобождены отъ налога, ибо это качества до такой степени 
исключительныя, что не найдется человЪка, который допустилъ- 
бы возможность присутстыя ихъ въ своемъ ближнемъ и СУжЕ: 
бы распознать ихъ въ себъ. 

Женщины, по предложеню того же профессора, облагаются 
налогомъ пропорщонально своей красотЪ и умЪнью одЪваться, 
причемъ имъ, наравнЪ съ мужчинами, предоставляется привилейя 
самимъ таксировать этотъ налогъ. Но таюя качества, какъ цЪлс- 
мудр!е, супружеская вфрность, здравый смыслъ и кротю нравъ, 
должны быть абсолютно изъяты изъ числа статей, подлежащихъ 
обложен!ю у прекраснаго пола, ибо издержки по взиманю налога 
на нихъ не окупятся доходами, которые онъ можетъ принести. 

Чтобы заставигь сенатъ служить интересамъ престола, про- 
фессоръ предлагаетъ разыгрывать въ лоттерею между его членами 


сви тъ, 
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всЪ коронныя мЪста, съ тфмъ, чтобы кажцый участвующий въ 
лоттерзЪ сенаторъ ‘передъ розыгрышемъ присягалъ и выдавалъ 
росписку въ томъ, что онъ подастъ свой голосъ за партйо двора 
независимо отъ того, выиграетъ его билетъ или нЪтЪ. За это вы- 
нувшимъ пустые билеты предоставляется право разыграть въ лотте- 
рею слЪдующее вакантное М%сто. При этой системЪ у кандидатовъ 
всегда будуть поддерживаться сладк!я надежды, никто не будетъ 
имЪть основаНй жаловаться на министерство за нарушен об%- 
щанй, и всЪ будутъ сваливать свои неудачи на плечи фортуны, 
у которой они во всякомъ случаъ шире и крфпче, чфмъ у мини- 
стровъ. 

Другои профессоръ показалъ мнЪ толстую рукопись своего 
сочиненйя, озаглавленную: „Инструкшя государственнымъ сановни- 
кауъ для раскрыт!я политическихь заговоровъ“. Въ этихъ „инстру- 
кцяхъ“ преподаются всевозможные блате совЗты. Такъ напримЪръ, 
рекомендуется неотступно слЪдить‘`за образомъ жизни, щетой и 
всЪми отправлен!ями подозрфваемыхъ лицъ: замфчать, въ каюе 
часы они Ъдятъ, на которомъ боку спятъ; тщательно изслЪдовать 
ихъ испражненя и по цвзту, по запаху, вкусу и степени твер- 
дости оныхъ узнавать образъ мыслей и характеръ намЪренй каж- 
даго такого лица. „Потому-что“, прибавляетъ авторъ въ пояснене 
этой. послЪдней инструкщи, „никогда человЪкъ не бываетъ такъ 
глубокомысленъ, серьезенъ и сосредоточенъ, какъ въ ТЪ часы, 
когда онъ возсЪдаетъ на суднЪ. Я это знаю по личному опыту“, 
говоритъ онъ; „такъ напримЪфръ, во всЪхъ тЪхъ случаяхъ, когда, 
находясь въ упомянутомъ положении, я (просто въ вид пробы) со- 
средоточивалъ свое вниман!е на измышлени наилучшаго способа 
цареуб!йства, мои испражнен!я ‘принимали ‘зеленую окраску; но 
цвЪть ихъ не имфлъ ничего общаго съ зеленымъ, когда’мои за- 
мыслы не заходили дальше возбужден!я мятежа. или поджога сто- 
лицый. 

Вообще трактатъ написанъ очень тонко и содержитъ много 
любопытныхъ наблюденй, для политическаго дЪятеля очень и 
очень полезныхъ. Но я нашелъ его немного неполнымъ и позво- 
лилъ себЪ указать автору на этотъ ‘недостатокъ, прибавивъ, что, 
если онъ пожелаетъ, я могу сдЪлать кое-какя добавлен!я отъ 
себя. Онъ принялъ мое‘ предложен!е гораздо снисходительнВе, 
чфмъ этого можно вообще ожидать отъ писателя, ‘а тЪмъ боле 
отъ писателя-прожектера, и 'поспЪшилъь увЪрить ‚меня, что онъ 
„радъ всякому новому свЪдфн!ю по разрабатываемому имъ вопросу“. 

Тогда я разсказалъ ему,’ что. „въ’ королевств Трибня (по ту- 
земному: „//ангдень), гдЪ я прожилъ довольно долгое время въ 
одно изъ моихъ путешествй, главная масса населен!я состоитъ 
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‚исключительно изъ сыщиковъ, развЪдчиковЪъ и штшоновъ»изъ до- 
‘стовЪрныхъ ‘свидЪтелей и лжесвидЪтелей подъ присягой, изъ 
слЪцевателей, обвинителей, доказчиковъ съ цфлымъ штатомъ ихъ 
- помощниковъ и приспЪшниковъ, причемъ вся эта клика находится 
на жалованьф у министерства и орудуетъ подъ его флагомъ и 
руководствомъ“. Я объяснилъ ему, что „политичесме заговоры 
`въ упомянутомъ королевствЪ бываютъ обыкновенно дфломъ рукъ 
этихъ господъ, которымъ оказывается нужно то поддержать свою 
репутащю тонкихъ политиковъ; то пришпорить энергю-слишкомъ 
‚вялой администращи, то отвлечь вниман!е общества отъ внутрен- 
нихъ неурядицъ и для этого обратить его недовольство на новый 
объектъ (а’ кстати ужъ набить свои сундуки всякимъ добромъ, 
конфискованнымъ у заподозрЪнныхъ лицъ), то повмять на обще- 
ственное мньне въ ту или другую сторону, сообразуясь со сво- 
ими личными выгодами. Для осуществлен!я этихъ цфлей“, продол- 
жалъ я, „они начинаютъ съ того, что уславливаются между собой, 
кого именно изъ подозрительныхъ лицъ надлежитъ обвинить въ 
заговорЪ, а затЪмъ приступаютъ къ самымъ энергичнымъ м$ро- 
прият1ямъ: перехватываютъ письма намЪченныхъ жертвъ, аресту- 
ютъь ихъ бумаги, а самихъ ‘ихъ сажаютъ въ тюрьму. Тмъ време- 
немъ отобранныя бумаги и письма поступаютъ на просмотръ къ осо- 
баго рода артистамъ, чрезвычайно искуснымъ въ дЪлЪ откапыванья 
сокровеннаго смысла не только въ словахъ, но даже въ отдЪльныхъ 
слогахъ и буквахъ. Этихъ искусниковъ не проведешь какимъ-нибудь 
‚двусмысленнымъ выраженемъ въ родЪ „отхожее мЪсто“: они сей- 
часъ же доберутся, что подъ этимъ надо понимать: тайный совЪтъ, 
Не менЪе твердо знаютъ они, что „стадо гусей“ значитъ сенатъ, 
„хромая собака“—-посягатель, „моровая язва“—-войска на постоф, 
„навозный жукъ“— первый министръ, „подагрикъ“-—Римсюй папа, 
„висъльникъ“ — государственный канцлеръ, „ночной горшокъ“-—со- 
вЪщательная комисся, „ръшето“— придворная дама, „метла“— ре- 
волюЩя, „мышеловка“—коронная служба, „бездонный колодезь“— 
казначейство, „помойная лохань“ — придворный штатъ. „дурац- 
кй колпакъ“— королевск!й фаворитъ, „разбитая дудка“, уголовный 
судъ, „пустая бочка“ — генералъ, „гнойная язва“—-правительство. 

Но когда этотъ способъ разслЪфдован!я не достигаетъ цфли, 
прибЪгаютъ къ двумъ другимъ, болфе дЪйствительнымъ и извЪ- 
стнымъ тамошнему ученому м!ру подъ именами „метода акрости- 
ховъ“ и „метода анаграмъ“. 

Первый имфетъ дЪло съ инищалами, и при его помощи можно 
доискаться политическаго значення въ каждой буквЪ. Такъ напри- 
мЪръ, было открыто, что буква М означаетъ заговоръ, В-- кава: 
лерйсюй полкъ, 7-—флотъ въ плавани. 
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ДъЪйствуя по второму методу, перемъщаютъ буквы словъ въ 
подозрительной бумаг или письмЪ и такимъ образомъ разобла- 
чаютъ самые сокровенные замыслы парти недовольныхъ. Если, по- 
ложимъ, въ письмЪ къ прятелю я скажу: „Нашъ братъ Томъ схва- 
тилъ геморой“, опытный экспертъ. по шифрованнымъ письмамъ 
только переставитъ буквы въ этой фразЪ, иу него выйдетъ: „Дер- 
житесь стойко, заговоръ созрЪлъ“. Это и есть анаграматичесюй 
методъ. #1 | 

Профессоръ очень благодарилъ меня за сообщенныя свЪдЪн!я 
и обЪщалъ, что не забудетъ упомянуть обо мнЪ въ своемъ трак- 
татЪ. | 
Такъ какъ ничто болЪе не привлекало моего любопытства въ 
этой странЪ, я началъ подумывать о возвращении въ Англйю: 


\РЛАВЯ "И, 


АХ. 


Авторъ покидаетъ Лагадо. — Его пр!Ъздъ въ Мальдонаду. — Узнавъ, что въ 

гавани нфтъ судовъ, отходящихъ въ Лугнагъ въ непродолжительномъ вре- 

мени, онъ остается въ МальдонадЪ и, пользуясь случаемъ, предпринимаетъ 

пофздку на островъ Глубдубдрибъ .-- Пр!емъ, оказанный ему правителемъ 
острова. 


Земныя владЪня Лапуты составляютъ часть материка, про- 
стирающагося, какъ я имфю’ основан!я предполагать, къ востоку 
до ТЪхъ, еще неизслфдованныхъ земель Америки, что тянутся 
на западъ отъ Калифорн!и, и къ сЪверу до Тихаго океана. Отъ 
Тихаго океана до ЛагаДдо будеть не боле полутораста миль, 
и на берегу его королевство Бальнибарби имЪетъ хорошую гавань, 
которая ведетъ обширную торговлю съ большимъ островомъ Луг- 
нагомъ, лежащимъ отъ нея къ сЪверо-западу приблизительно подъ 
29° сЪъверной широты и подъ 140-мъ долготы. Островъ располо- 
женъ миляхъ въ трехстахъ отъ Япон!и, на юго-востокъ отъ нея. 
Японсюй императоръ находится въ тфсномъ союзЪ съ Лугнагскимъ 
королемъ, вслЪдств!е чего между Лугнагомъ и Японскими остро- 
вами существуютъ постоянныя сношен!я. Въ виду этого и желая 
возвратиться въ Европу, я и рЬшилъ направить путь свой къ 
Лугнагу. Чтобы ‘добраться до берега, я нанялъ двухъ муловъ съ 
проводникомъ, обязавшихся довести мой скромный багажъ и по- 
казать мнЪ дорогу. ЗатЪмъ я простился съ моимъ благороднымъ 
покровителемъ, оказавшимъ мнЪ столько знаковъ своего милости- 
ваго вниман!я, и, получивъ отъ него на прощанье щедрый пода- 
рокъ, отправился въ путь. 

Мое путешестве совершилось благополучно, не ознаменовав- 
шись ни однимъ приключенемъ, о которомъ стоило бы упоминать. 
По прибыти моемъ въ Мальдонаду (такъ называется приморский 
портъ, о которомъ я говорилъ) я узналъ, что въ гавани нЪтЪ су- 
довъ, отходящихъ въ Лугнагъ, и неизвЪстно, когда будутъ. Маль- 
донада-—довольно большой городъ: приблизительно такой, какъ 
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Портсмутъ. Я-быльтамъ принятъ очень’ радушно; и вскорЪ=у- меня“ 
завязались кое-как!я знакомства. Одинъ изъ моихъ новыхъ: ‘зна- ; 
комыхъ (человЪкЪ, занимающ видное положене въ обществ) ска-} 
заль мнЪ какъ-то разъ въ разговорЪф, что „такъ.какъ все равно. 
раньше мЪсяца для меня не предвидится случая уЪхать въ Луг- 
нагъ, то не пожелаю ли я ради развлечен!я предпринять неболь- 
шую поЪздку на островокъ Глубдубдрибъ, миль за пятнадцать отъ 
Мальдонады кь юго-западу“. При этомъ онъ ‘предложилъ МНЪ ВЪ, 
провожатые себя и своего приятеля и объщалз. достать баркасъ, 
небольшой, но вполнЪ подходящий для. такого “Фода пофздокъ. 

Глубдубдрибъ (насколько я могъ доискатЬся точнаго смысла 
этого слова) значитъ: острозъ колдуновъ или чародЪевъ. По ве- 
личинЪ онъ составляетъ приблизительно одну треть острова Уайта, 
отличается необыкновенно плодородною почвой. и находится полъ, 
управленемъ вождя‘одного племени или клана, состоящагс сплошь 
изъ чародЪевъ. Члены этого клана заключаютъ брачные союзы 
только между собою, и старш!й въ родЪ назначается княземъ или 
правителемъ острова. Онъ живетъ въ роскошномъ дворцЪ съ боль- 
шимъ паркомъ, занимающимъ до трехсотъ акровъ земли и. окру- 
женнымъ стЪной изъ тесанаго камня въ.двадцать футъ вышиной. 
Часть принадлежащей парку. земли разбита на участки, изъ ко- 
ихъ каждый обнесенъ оградой. Одни изъ.этихъ участковъ отве- 
дены для скота, друге подъ посЪвы хлЪбовъ, на третьихъ зани- 
маются садоводствомъ. | 

Придворный и домашн! .штатъ правителя и его. семейства со- 
стоить изъ несовсфмъ обыкновенныхъ людей. Чтобы понять,. что. 
это за субъекты, надо знать, что при помощи черной магии, кото: 
рую его высочес во. изучилъ въ совершенствЪ, ‚ онъ .можетъ вы- 
зывать мертвецовъ. Отъ каждаго изъ явившихся по. его вызову 
духовъ онъ.имЪетъ право требовать услугъ въ течене двадцати 
четырехъ часовъ, но не больше; не можетъ. онъ также. (за исклю- 
ченемъ. самыхъ экстренныхъ случаевъ) вызывать одно и то в 
лицо чаще, чЪмъ въ три мЪсяца разъ. 

Какъ только мы пр!Ъхали въ Глубдубдрибъ (это было около 
одиннадцати часовъ утра), одинъ изъ моихъ спугниковъ отпра- 
вился къ правителю съ просьбой „принять чужестранца, прибыв- 
шаго въ его владЪн!я спещально затЪмъ, чтобы удостоиться чести 
представиться его высочеству“. На. эгу просьбу посл$довало : со- 
гласе, и вскорЪ послЪ того мы всЪ трое вступили въ ограду 
дворца между двумя рядами тЪго‹ранителей въ очень древнемъ 
вооружен!и и не менЪе старинныхъ костюмахъ. Въ выражен!и лицъ 
и вообще въ наружности всЪфхъ этахъ. людей было. что-то. оссбен- 
ное, наполнившее. мою душу неизъяснимымъ ужасомъ, отъ кото- 
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раго у меня пошли мурашки по спинф. Пройдя, н®сколько ком- 
натъ (опять-таки между двумя’ шеренгами слугъ такого же типа), 
мы добрались до аущенцъ-залы. ПослЪ того, какъ мы. отвЪфсили 
три глубокихъ поклона и отвЬтили на н$сколькс общихъ вопро- 
созъ, намъ разрфшили сЪсть у нижней ступеньки трона, гдЪ мы 
и размЪстились на трехъ табуреткахъ. Его. высочество понимаетъ 
бальнибарбскй языкъ, хотя въ его владфняхъ говорятъ на. дру- 
гомъ языкЪ. Онъ попросилъ меня разсказать о моихъ путешест- 
вяхъ и, чтобы показать’ мнЪ, что онъ хочетъ бесЪдовать со мной 
запросто, отпустилъь движенемъ руки всю свою свиту, которая, 
къ геликому моему изумлен!ю, исчезла мгновенно, какъ исчезаютъ 
грезы сна въ моментъ пробужден!я. Довольно долго я не могъ 
опомниться отъ этого сюрприза и пришелъ въ себя только тогда, 
когда правитель успокоилъ меня, сказавъ, что „въ его владфн!яхъ 
мнЪ не сдЪлають никакого вреда“. Я ‘замЪтилЪъ, что оба мои спут- 
чика совершенно спокойны (они часто бывали на пр!емахъ его вы- 
сочества и ужеспривыкли къ нимъ) и, набравшись храбрости, опи- 
салъ въ короткихъ словахъ мои приключеняя. Не могу, однако, ска- 
зать, чтобы мнЪ удалось совсЪмъ отдфлаться отъ страха: во время 
разсказа я частенько оглядывался назадъ, на то мЪсто, гдЪ только- 
что стояла призрачная свита князя. Я удостоился чести отобЪ- 
дать у.его высочества. За столомъ прислуживалъь новый штатъ 
духовъ, но теперь я уже не пугался ихъ такъ, какъ поутру. Я 
пробылъ во дворцЪ до самаго вечера, но отъ приглашен!я хозяина 
сстаться ночевать уклонился, смягчивъ свой отказъ наипочтитель- 
нфишими извиненями. Я переночевалъь вмфстЪ съ моими спутни- 
ками на частной квартирЪ въ находящемся по сосЪфдству съ двор- 
цомъ городкЪ--столицф Глубдубдриба, —а на другое утро-мы снова 
явились во дворецъ засвидЪтельствовать свое почтен!е правителю, 
какъ ему благоугодно было намъ приказать. 

Такимъ образомъ мы провели на островЪ десять дней, пребы- 
вая большую часть дня во дворцф и ночуя ‘у себя на квартирЪ. 
Я скоро привыкъ къ обществу духовъ, такъ-что уже на трет!й 
или на четвертый день ихъ видъ не возбуждалъ во мнЪ никакого 
волнен я, или, по крайней мЪрЪ, если мой страхъ передъ ними и 
не совсЁмъ прошелъ, то во всякомъ случаЪ любопытство оказа- 
лось сильнфе. ДЪло въ томъ, что его высочество предложилъ мнЪ 
„вызвать изь числа всЪхъ умершихъ отъ начала мра до нашихъ 
временъ всЪхъ, кого я захочу, и въ какомъ угодно количествЪ“. 
При этомъ онъ сказалъ, что прикажетъ душамъ умершихъ отв%- 
чать на всЪ вопросы, которые мнЪ вздумается имъ. предложить, 
съ ТЬмЪ, однако, услошемь, чтобы каждый вопрось касался только 
времени земной жизни лица, кь которому онъ будетъ обращенъ. 


2%4 


Я удостоился чести отобЪфдать у его высочества. 
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„Вы можете быть вполнЪ увЪрены въ одномъ“, прибавилъ его 
высочество въ заключене, „а именно, что вамъ отв$тятъ правду, 
ибо ложь——талантъ безполезный въ царствЪ тЪней“: 

Я выразилъ любезному хозяину мою нижайшую признатель- 
ность за столь высокую милость. Въ то время мы сидЪли въ ком- 
натЪ, изъ которой открывался широк видъ на паркъ. МнЪ за- 
хотфлось увидфть какую-нибудь величественную, грандозную кар- 
тину, и я попросилъ вызвать Александра Великаго во главЪ его 
арм!и тотчасъ послЪ битвы при АрбелЪ. Его высочество только 
шевельнулъ пальцемъ, и въ тотъ-же мигъ видЪн!е появилось по- 
среди широкой лужайки подъ окномъ, подлЪ котораго мы стояли. 
Александра потребовали въ комнату, и онъ сейчасъ же пришелъ. 

Я съ великимъ трудомъ понималъ его греческий языкъ, ый даи 
изъ своего-то, говоря откровенно, могъ припомнить очень немногое. 
Умерший герой честью увЪрялъ меня между прочимъ, что онъ „не 
былъ отравленъ, а умеръ отъ бЪлой горячки вслЪдстве пьянства“ **). 

ПослЪ Александра вызвали Ганнибала: я видЪфлъ его переходъ 
черезъ Альпы, и онъ мнЪ сказалъ, что „у него во всемъ лагеръ 
не осталось ни’ капельки уксусу“ ***). 

МнЪ показали также Цезаря и Помпея во главЪ ихъ войскъ, 
готовящихся вступить въ бой. Я видЪлъ Цезаря въ: моментъ его 


*) Гулливеръ намекаетъ на то, что у насъ утратилось знан!6 настоящаго 
греческаго языка.— Оррери. 

**) Въ этихъ двухъ строчкахъ есть своеобразная прелесть, хотя не вся- 
кий откроетъ ее съ перваго взгляда. Единственнымъ результатомъ появле- 
ня Александра съ его грозною арм!ей, только-что одержавшей побЪду въ 
битвЪ подъ Арбелой, оказывается его заявленйе, что онъ умеръ отъ пьян- 
ства. Не менЪе ничтожна и смЪфшна въ глазахъ разума конечная  цЦЪль, 
для которой Александръ со своей арм!ей совершилъ походъ въ далекую 
страну, разрушилъ могущественную державу и затопилъ ее въ крови: все, 
что онъ выигралъ этимъ походомъ, былъ почетный эпитетъ, который стали 
прибавлять къ его имени, да и тотъ, посл нЪсколькихъ повторен!й, до того 
всЪмъ пр!Ълся, что никто, даже самъ герой. не придевалъ ему больше зна- 
чения. Такимъ образомъ цЪль воскрешен!я Александра въ описанной авто- 
ромъ сценЪ является во всякомъ случаЪ не ничтожнЪе цфли его жизни, 
на которую она представляетъ столько же м$Ъткую, сколько и злую ‘сатиру. -- 
Гоксвортъ. 

***) РимскКй историкъ Титъ Лив! разсказываетъ, будто Ганнибалъ во 
время этого похода развелъ огромный костеръ на скалЪ, загораживавшей 
путь его арм!и, и когда скала раскалилась, полилъ ее уксусомъ; отъ этого 
камень скалы такъ размякъ, что въ ней безъ особеннаго труда прорЪзали 
выемку для прохода войскъ.— Гоксворть 

Новъйш!е историки сомнфваются въ достовфрности этого разсказа, ибо, 
во-первыхъ, трудно допустить, чтобы въ войскахъ Ганнибала во время похода 
могло оказаться достаточное количество уксуса для производства описываемаго 
Линемъ опыта, а во-вторыхъ, если бы даже опытъ былъ сдъланъ, онъ все 
равно не могъ привести къ сколько-нибудь практическимъ результатамъ. 
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посльднлго тр!умфа. ЗатЪфмъ, по моему желан!ю, передо мной явился 
римсюй сенатъ, засЪдающИй въ большой залЪ, и рядомъ, для сра- 
внен!я, другая зала, въ. которой совфщались ‚ современные предста- 


Я проникся глубокимъ почтенемъ, когда. увидзлъ передъ собой Брута. 


вители законодательной власти. Первое собран!е казалось сонмомъ 
героевъ ‘и полубоговъ, второе—толпой мужиковъ и пьяныхъ буя- 


новъ, карманныхъ воришекъ и разбойниковъ, 
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Хозаннъ по моей. просьбЪ сдЪлалъ знакъ Цезарю и Бруту. при: 
близиться къ. намъ: Я проникся глубокимъ почтенемъ, когда уви-- 
дЪль передъ собой Брута: безупречная добродфтель. неустраши- 
мость. не знающая равной себЪф, непреклонная твердость духа, 
самая’ преданная любовь къ отчизнЪ и благожелательное отношене 
ко” сему человъчеству были написаны на этомъ благородномъ лицЪ. 
Съ ‘большимъ. удовольстШемъ я замфтилъ, что Брутъ былъ въ 
самыхъ ‘лучшихъ отношеняхъ съ Цезаремъ, да и самъ Цезарь 
чистосердечно сознался въ разговор со мной, что „величайше 
подвиги его жизни не могутъ сравняться. съ славнымъ подвигомъ. 
человЪка, отнявшаго у него жизнь“-*). Я имЪлъ, честь долго бесЪ- 
довать-съ Брутомъ, который * сказаль мнф мэжду прочимъ, что 
„онъ, его предокъ Юн, Сократъ, Эпаминондъ, Катонъ Младиций 
и сэръ Томасъ Муръ никогда не разстаются“—славный секстим- 
виратъ, къ которому всЪ послЪдующе вЪка не могли прибавить 
новаго члена. | 

Я бы наскучилъ читателю, если бъ вздумалъ перечислять всЪхъ 
знаменитыхъ людей, которыхъ вызвалъ съ того свЪта правитель 
Глубдубдриба, чтобы удовлетворить моей ненасытной жаждЪ видЪть 
жизнь человЪческую во всЪ эпохи исторической древности. Больше 
всего меня восхищали картины, въ которыхъ появлялись убийцы 
тирановъ и узурпаторовъ и возстановители попранныхъ правъ и 
свободы угнетенныхъ народовъ. Но сколько-бы я ни старался. я 
все равно не сумЪю описать наслаждене, полученное мною отъ 
созерцан!я этихъ картинъ, настолько ярко и образно, чтобы оно 
передалось читателю. 


-*) .Свифтъ питалъ глубокое уважен{с къ характеру Брута, что ясно видно 
изъ сравнен!я Брута съ Цезаремъ и изъ признан1я, влагаемаго Свифтомъ 
въ уста Цезаря КромЪ того, Свифтъ желаетъ выразить свое убЪжденте, что 
непоколебимый патр!отизмъ, жертвуя благу отечества даже дружбой, пред- 
ставляетъ болЪе велич!я, чЪмъ тотъ героизмъ; который все порабощаетъ, 
хотя бы и доставляя своему отечеству внфшнюю славу, 
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ДальнЪйшее описане Глубдубдриба. -Попревки къ древней и новой истор!и. 


Мнь хотЪлось увидать нЪкоторыхъ изъ мужей древности, про- 
славившихся ученостью и мудростью; для этого я остался на ост- 
ровЪ нЪсколько лишнихъ дней. Прежде всего я попросилъ вызвать 
Гомера и Аристотеля въ сопровождени всЪхъ ихъ коментаторовъ; 
но послЪднихъ оказалось такое несмЪтное множество, что ц$лыя 
сотни ихъ стояли во дворЪ и въ прихожихъ дворца. Я съ одного 
взгляда узналъ обоихъ великихъ мужей, —узналъ не только въ толпь, 
но и отличилъ одногс отъ другого. Гомеръ былъ выше Аристотеля 
и отличался болЪе привлекательной внЪшностью. Для своихъ лЪтъ 
онъ держался очень прямо, и ни у кого я не видалъ такихъ бы- 
стрыхъ и проницательныхъ глазъ. Аристотель сильно горбился и 
опирался на палку. Лицо у него было очень худое, волосы рЪдве 
и прямые, голосъ глухой. Я скоро замЪтилъ, что оба они были 
`совершенно чужими въ остальной компани, что они никогда не 
видали никого изъ этихъ господъ и ничего о нихъ не слыхапи. А 
одинъ духъ, котораго я не хочу называть, шепнулъ мнЪ на ушко, 
что „комёнтаторы этихъ двухъ авторовъ, переходя въ загробный 
м!ръ, стараются держаться подальше отъ своихъ принципаловъ,- 
потому-что сознаютъ себя виновными въ жестокомъ искажени 
передъ потомствомъ смысла ихъ творенйй и терзаются упреками 
совфсти“. Я познакомилъ Евстамя и Дидима съ Гомеромъ, кото- 
рый по моей настоятельной просьбЪ обошелся съ ними любезнЪе, 
чфмъ они того стоютъ; впрочемъ скоро онъ и самъ убЪдился, что 
у нихъ не хватаетъ ни чутья, ни таланта для тонкой и глубокой 
оцнки, какой требуетъ генйальный поэтъ. Но Аристотель вышелъ 
изъ сэбя, когда, представляя ему Скота и Рамуса, я сдфлалъ 
краткую характеристику этихъ господъ; не выдержавъ, онъ обра- 
тился къ нимъ съ вопросомъ; „Неужели вся ваша братя —таке 
же ослы?“ 
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Мы вызвали Декарта и Гассенди, и я попросилъ того и другого 
объяснить Аристотелю ихъ научныя системы. Выслушавъ обоихъ 
ученыхъ, велиюй философъ чиётосердечно призналъ свои заблуж- 
ден!я въ натурфилософ!и,— „заблуждения вполнф понятныя“, при- 
бавилъ онъ, „ибо мноМе изъ моихъ выводовъ я по необходимости 
основывалъ на догадкахъ“. По поводу же доктринъ Гассенди и 
Декарта онъ высказался въ такомъ смыслЪ, что и Гассенди, 
сдЪлавиий все возможное для популяризащи ученя Эпикура, и 
Декартъ со своею теорей вихрей будутъ освистаны потомствомъ. 
Такую же участь онъ предсказалъ и теор!и тяготЪн!я, столь ярыми 
адептами которой являются новЪйше ученые. Онъ сказалъ, что 
„новыя естественнонаучныя системы суть не что иное, какъ новыя 
моды, мЬняющяся съ каждымъ столЪемъ, и что даже философы, 
претендующие на строгую научность своихъ доктринъ, потому-что 
они выводятъ ихъ изъ математическихъ законовъ, будутъ имЪть 
усп5хъ лишь въ течене самаго короткаго перода времени, пока 
ихъ теори не выйдутъ изъ моды“. 

Пять дней провелъ я въ собесЪдован!и съ различными учеными 
древняго м!ра. Я видфлъ также почти всЪхъ первыхъ римскихъ 
императоровъ. По моей просьбЪ его высочество вызвалъ поваровъ 
Гелогабала и приказалъ имъ приготовить намъ обЪдъ, но за не- 
достаткомъ матер!аловъ они не могли показать намъ своего искус- 
ства во всемъ его объемЪ. Одинъ илотъ Агезилая состряпалъ 
намъ спартанскую похлебку, но я былъ не въ состояши прогло- 
тить и двухъ ложекъ этого блюда. 

Черезъ три дня оба мои провожатые' должны были вернуться 
домой по своимъ дьламъ. Я воспользовался этимъ временемъ, 
чтобы познакомиться кое съ кЬмъ изъ знаменитостей, умершихъ 
за послЪдн!е два-три вЪка и игравшихъ при жизни выдающуюся 
роль въ нашемъ отечествЪ или въ другихъ европейскихъ стра- 
нахъ; а такъ какъ я всегда былъ большимъ почитателемъ ста- 
ринныхъ, извЪстныхъ фамилий, то и попросилъ вызвать десятокъ- 
другой королей со всЪми ихъ предками за восемь или за девять 
поколЪнй. Но какъ жестоко было моё разочарован!е. когда всЪ 
эти ТЪни явились на зовъ! ВмЪфсто длиннаго шествя вЪнценос- 
цевъ, которыхъ я ожидалъ, я увидЪфлъ: въ одной династи — двухъ 
музыкантовъ, трехъ вылощенныхъ царедворцевъ и итальянскаго 
прелата, въ другой-—-цирюльника, аббата и двухъ кардиналовъ. 
Но я такъ глубоко преклоняюсь передъ вфнчанными главами, что 
не хочу больше распространяться на столь щекотливую тему. 
СовсЪмъ другая. статья—графы, маркизы и герцоги: относительно 
этихъ господъ я не буду такъ щепетиленъ. Немалое удовольстве 
(сознаюсь откровенно) доставила мнЪ возможность прослфдить 


Одинъ илотъ Агезилая состряпалъ намъ спартанскую похлебку. 
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вплоть до источника родовыя особенности нЪфкоторыхъ извЪстныхъ 


‘фамилй. МнЪ стало ясно, откуда взялся длинный подбородокъ у 


членовъ такой-то семьи; отчего въ другой рождалось въ’ двухъ 


‘покол$н!яхъ такое множество плутовъ, а въ двухъ посл дующихъ— 


дураковъ; почему третья состояла почти изъ оцнихъ сумасшедшихъ, 
а четвертая изъ пройдохъ. Я убЪдился, что ко всЪмъ этимъ 
семьямъ можно примфнить слова Полидора Виргиля, сказанныя 
объ одномъ оченБ”знатномъ домЪ: /М№сс ей” /огИз, пес роетта 


‘саба (нЪтъ тамъ ни храбраго мужа, ни цфломудренной женщины). 


Я видфлъ, какъ жестокость, вЪроломство и`трусость становились 
характерными чертами нъкоторыхъ семей; такимъ-же‘родовымъ ихъ 
отли4емъ, какъ фамильные гербы. Я видЪлъ, кто первый занесъ си- 
филисъ въ ту или другую высокородную семью, и могъ прослЪ- 


‘дить, какъ болЪфзнь, ‘передаваясь отъ поколЪн!я къ’ поколфн!ю, 


переходила въ видЪ золотухи къ потомкамъ. Но могъ-ли ‘я всему 
этому удивляться, видя, какъ прерывалась лин!я наслфдственности 
по милости лакеевъ, пажей, кучеровъ; шулеровъ, музыкантовъ, 
актеровъ, матросовъ и карманныхъ воровъ, помогавшихъ продол- 
жен!о рода? 

Я получилъ ‘полное отвращен!е къ новой истори. Произведя 


‘стромй смотръ всЪмъ героямъ, ‘чьи имена за послЪдне сто лЪтъ 


гремъли при королевскихъ ‘дворахъ, я понялъ, какъ грубо `обма- 


‚нываютъ человЪчество продажные писаки, приписывая велик!е 


военные подвиги трусамъ, простодушную искренность—льстецамъ. 
змЪиную `.мудрость- дуракамъ, римскую доблесть— измЪнникамъ 
отчизнЪ, благочест!е—атеистамъ, цфломудр!е— оскверненнымъ со- 
домскимъ грЪхомъ, правдивость—доносчикамъ: Я увидалъ, сколько 
невинныхъ и благородныхъ людей было осуждено на’ смерть и на 
изгнан!е только потому, что могущественные временщики вы 
ловко воспользоваться продажностью судей и партйной враждой, - 
сколько мерзавцевъ было вознесено на высоту власти и почестей, 
занимало высове довфренные посты, широко пользовалось мате- 
рапьными благами. Я увидалъ, какъ огромная доля втяя въ 
политическихъ событяхъ, въ дворцовыхъ переворотахъ, въ рЬше- 
няхь сената и государственнаго совфта принадлежитъ по праву 
паразитамъ, своднямъ и сводникамъ, распутницамъ ‘и шутамъ. 
Какое низкое мнфне я проинужденъ былъ составить о человфче- 
ской мудрости и человфческомъ безкорыст!и, когда мнЪ откры- 
лись настояцйя пружины государственныхъ переворотовъ тайные 
мотивы, руководивше великими предпр ятями, и ть ничтожныя 
случайности, отъ которыхъ зависЪлъ ихъ успфхъ!. 

Тутъ только я вполнф оцфнилъ невЪжество и плутни постав- 
Щиковъ ‘такъ называемыхъ историчёскихъ анекдотовъ ‘или иСто- 
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рическихь тайнъ,— тъхь беззастЪнчивыхъ бытописателей, что 
отправили на тотъ свЪтъ такую кучу королей, преподнеся имъ 
кубокъ съ ядомъ,—всезнаекъ, повторяющихъ разговоры монар- 
ховъ съ министрами, хотя никто ихъ не слыхалъ, подбирающихъ 
ключи къ кабинетамъ и мыслямъ министровъ и посланниковъ и, 
несмотря н= столь многосторонне таланты, имъющихъ несчастье 
вЪчно ошибаться. Тутъ только я уразумЪлъ истинныя причины 
многихъ великихъ событ!й, въ свое время изумлявшихъ м!ръ; тутъ 
только. мнъЪ стало ясно, какъ непотребная женщина можетъ вер- 
тЪть черной лЪстницей, черная лЪстница—тайнымъ совЪтомъ, а 
тайный совЪтъ-—сенатомъ. Одинъ полководецъ самъ мнЪ сознался, 
что онъ „выигралъ битву единственно, благодаря своей трусости 
и подлости“; другой—адмиралъ флота—конфиденщально сообщилъ, 
что „будучи обманутъ невЪрнымъ донесешемъ, онъ разбилъ не- 
приятеля совершенно неожиданно для себя, такъ какъ собирался 
сдаться со всЪмъ своимъ флотомъ“. Три короля увЪряли меня, 
что за все время своего царствованя они не отличили своей 
милостью ни одного достойнаго человЪка, а если когда и согръЪ- 
шили въ этомъ смыслЪ, такъ развЪ по ошибкЪ или вслЪдстве 
измЪны какого-нибудь министра, которому довЪфряли. ВсЪ трое 
клялись, что доведись имъ воскреснуть и снова. возсЪсть на пре- 
столъ, они продолжали бы дьйствовать въ томъ же духь“. По- 
рочные нравы поддерживаютъ королевск тронъ“, доказывали они 
съ большой силой логики, „потому-что независимость, твердость 
духа, сознане собственнаго достоинства—словомъ, всЪ тЪ каче- 
ства, которыми украшаетъ человЪфка добродЪтель,— только тормо- 
зятъ ходъ государственныхъ дЬлъ“. 

МнЪ любопытно было узнать, какими путями добываются по- 
четные титулы.и наживаются чудовищныя состояня, ия ршилъ 
поразспросить объ этомъ конфиденщальнымъ образомъ компе- 
тентныхъ людей. Мои справки ограничивались сравнительно не- 
давней эпохой, не касаясь однако же нашихъ дней: я не хотЪлъ 
обижать моихъ современниковъ, хотя-бы даже иностранцевъ (по- 
тому-что, надфюсь, мнЪ нЪтъ надобности объяснять читателю, что 
то, что я собираюсь ему разсказать, не имЪетъ ни малЬйшаго 
отношения къ моему отечеству). Итакъ, мы вызвали множество 
лицъ, отъ которыхъ можно было разсчитывать получить свЪдЪня 
объ интересовавшемъ меня предметЪ, и послЪ первыхъ-же вопро- 
совъ передо мной развернулась картина такихъ гнусностей, что 
на меня находитъ унынше, когда я начинаю о нихъ размышлять. 
Клятвопреступлен!я,. притЪфснен!е слабыхъ, подслуживанье, под- 
купъ, мошенничество и тому подобные гршки были еще самыми 
извинительными изъ. ухищренй, практиковавшихся для достижен!я 
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богатства и почета, и къ нимъ, желая быть умфреннымъ въ 
своемъ приговорЪ, я отнесся снисходительно. Но когда нфкоторые 
изъ .духовъ сознались, что своимъ возвышенемъ и богатствомъ, 
они были обязаны: одни—содомскому грЪху или кровосмфшен!ю, 
друме— распутству своихъ женъ и дочерей, третьи-—тому, что 
предали свою отчизну или государя, иные—отравительству, очень 
многе—нарушеню правосудя съ ‘цБлью погубить невиннаго, — 
когда, повторяю, я услыхалъ тамя признан!я, то (надфюсь, мнЪ 


Они явились передо мной съ истомленными, убитыми лицами. 


извинятъ мою слабость) я почувствовалъ, какъ убываетъ то 
глубокое почтене къ высокопоставленнымъ лицамъ, которое было 
у меня прирожденнымъ и которое обязаны къ нимъ питать за 
ихъ высокя добродЪтели мы, маленье люди. 

Я много разъ читалъ, что были на свЪтЪ хороше люди, ока- 
завше великя услуги своей стран и государю, и теперь’ мнЪ 
захотЪлось увидфть этихъ людей. Прежде, когда я спрашивалъ 
ихъ имена, мнЪ всегда отвЪчали, что ‚имена ихъ нигдЪ не за- 
писаны, и истор1я ихъ не знаетъ, кромЪ, впрочемъ, тЪхъ немно- 
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гихъ изъ нихъ, которыхЪъ она изображаетъ самыми Гнусными 
измЪнниками и послЪдними изъ негодяевъ“. Объ остальныхъ же 
я никогда ничего не слыхалъ. И вотъ, теперь они явились передо 
мной съ истомленными, убитыми лицами, и почти всЪ въ руби- 
щахъ: большинство изъ нихь (какъ оказалось изъ ихъ собствен- 
ныхъ словъ) „умерли въ бЪдности и въ опалЪ“, а остальные 
на висЪлицЪ или на эшафотЪ. 

Въ числЪ прочихъ тутъ былъ одинъ старикъ, который раз- 
сказалъь мнЪ случивнийся съ нимъ несовсЪмъ обыкновенный ка- 
зусъ. ЧеловЪкъ этотъ явился въ сопровождени юноши лтъ во- 
семнадцати, который все время стоялъ рядомъ съ нимъ Воть 
что мнЪ повфдалъ старикъ. Въ течеше многихъ лЪтъ онъ командо- 
валъ кораблемъ. Въ морскомъ сражен!и при АкщумЪ ему посчастли- 
вилось пробиться сквозь боевую линю непр!ятельскихъ судовъ, пу- 
стить ко дну три самыхъ большихъ корабля и овладЪть четвертымъ, 
что и было единственной причиной бЪгства Антоня и явившейся 
его послЪдствемъ побЪды Октав1ана. Стоявиий подлЪ старика юноша, 
его единственный сынъ, былъ убитъ въ этомъ дЪлЪ. „По окончани 
войны“, продолжалъ разсказчикъ, „чувствуя за собой нЪкоторыя 
заслуги, я отправился въ Римъ ко двору Августа просить о на- 
значени меня на корабль большаго ранга, командиръ котораго 
былъ убитъ. Но на мою просьбу не обратили никакого вниманя, 
и командиромъ корабля былъ назначенъ мальчишка, никогда не 
нюхавиии моря, —сынъ ‘вольноотпущенницы, служившей у одной 
изъ фаворитокъ императора. По возвращении моемъ на мой преж- 
ый корабль меня обвинили въ нерадЪНи къ служебнымъ обязан- 
ностямъ, смЪнили, и отдали мой корабль подъ команду любимому 
пажу вице-адмирала Публиколы. Тогда я`уЪзхалъ подальше отъ 
Рима въ одну глухую, бЪдную деревушку, гдЪ и окончилъ жизнь“. 
МнЪ было такъ любопытно узнать, насколько можно было в$- 
рить этой истори, что.я попросилъ вызвать Агриппу, участвовав- 
шаго въ сражении при АкщумЪ въ качествЪ адмирала. Агриппа не 
только подтвердилъ разсказъ старика, но дополнилъ его многими 
подробностями, выставлявшими въ еще болЪе выгодномъ свЪТЪ за- 
слуги почтеннаго капитана, о которыхъ тотъ по скромности упо- 
мянулъ только. вскользь. 

Меня поразило, что въ Римской импери втяше роскоши въ 
такой коротй срокъ (ибо при АвгустЪ она была тамъ сравни- 
тельно недавнимъь явлешемъ) привело къ столь полному растлЪ- 
ню нравовъ, и послЪ разсказа римскаго капитана меня уже не 
такъ удивляли аналогичные примфры, имфвше мЪсто въ другихъ 
государствахъ, гдЪ ьсевозможные пороки господствовали гораздо 
болЪе долгое время и гдЪ въ такихъ случаяхъ вся слава и вся 
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военная добыча доставались главнокомандующему, который, быть 
можеть, имЪлъ всьхъ меньше правъ на то и на другое. 

Надо замЪтить, что всЪ названные мною умерише являлись 
точь-въ-точь такими, какими были при жизни, и видъ ихъ навелъ 
меня на грустныя размышлен!я. Глядя на нихъ, я думалъ о томъ, 
какъ выродилась человЪ$ ческая раса за послЪдня сто лЪтъ, какъ 
сифилисъ со всЪми своими подраздБленями и послЪдствями измф- 
нилъ каждую черту англо-саксонскаго типа, укоротилъ ростъ, раз- 
слабивъ нервы, придавъ вялость сухожитямъ и мускуламъ, а 
кожЪ— нездоровую желтизну. 

Въ своей неутолимой жаждЪ видфть жизнь минувшихъ временъ 
я спустился даже до простонародья: по моему желаню были вы- 
званы въ числЪ нфсколькихъ челов$къ англйске йомены стараго 
закала, прославившеся патр!архальностью нравовъ, простотой въ 
пищ и одеждЪ, строгой честностью въ поступкахъ, истиннымъ 
патр!отизмомъ, храбростью и любовью къ свободЪ. Но и тутъ я 
не могъ не скорбЪть, сравнивая умершихъ съ живыми и видя, 
какъ всЪ эти, чисто нащональныя, добродътели честныхь йоме- 
новъ опозорены, проданы за деньги ихъ правнуками, которые, тор- 
гуя на выборахъ своими голосами, научились всфмъ порокамъ и 
низостямъ, какимъ только могутъ научить царедворцы. 
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вавторъ возвращается въ Мальдонаду и отплываетъ въ королевство Луг- 

нагъ.—Его заключаютъ подъ стражу, затЪмъ отправляютъ ко двору.—Какъ 

его тамъ принимаютъ. —Невобычайное милосерд!е лугнагскаго короля къ его 
подданнымъ, 


Получивъ разрЪшен!е его высочества правителя Глубдубдриба 
покинуть его владЪня, я и оба мои спутника вернулись въ Маль- 
донаду, откуда, преждавъ корабля еще двЪ нед$ли, я могъ нако- 
нецъ, отплыть въ Лугнагъ. Два мои знакомые, съ которыми я 
Ъздилъ въ Глубдубдрибъ, и еще нЪкоторые друге были такъ лю- 
безны, что снабдили меня на дорогу провизей и проводили на 
корабль. Я пробылъ въ плавани цфлый мЪсяцъ. Насъ застигла силь- 
ная буря; мы были вынуждены изм$нить курсъ и повернули на за- 
падъ, чтобы попасть въ полосу пассатныхъ вЪтровъ, которые дуютъ 
вътЪхь мЪстахъ на протяжен!и ста восьмидесяти миль. 21-го апр$ля 
1708 года мы вошли въ р$ку Клумегнигъ, впадающую въ мореу 
юго-восточной оконечности Пугнага. При устьЪ этой р$Ъки стоитъ 
городъ того же назван!я, имВющИ хорошую гавань. Мы бросили 
якорь въ трехъ миляхъ отъ города и подали сигналъ, чтобъ намъ 
прислали лоцмановъ. Не прошло‘и полчаса, какъ два лоцмана 
вошли къ намъ на корабль и по узкому, опасному проходу, ме- 
жду отмелями и подводными камнями, провели насъ въ широкую 
бухту, ГДЪ могъ бы свободно стать цфлый флотъ на разстояни 
длины кабельтова отъ городской ст$ны. 

Кто-то изъ нашихъ матросовъ проговорился, а можетъ быть 
и съ умысломъ сказалъ лоцманамъ, что у насъ на кораблЪ есть 
„чужестранецъ, извЪстный путешественникъ“. Лоцмана дали знать 
объ этомъ въ таможню и, когда я сошелъ на берегъ, таможенный 
чиновникъ снялъ съ меня самый строПй допросъ. Мы съ нимъ 
объяснялись на бальнибарбскомъ языкЪ, который, благодаря по- 
стояннымъ торговымъ сношенямъ между Бальнибарби и Лугна- 
гомъ, здЪсь всЪ понимаютъ, а тфмъ боле моряки и служащее 
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въ таможнЪ. Я ему разсказалъ кое-что изъ моихъ похожденйй, 

_ стараясь, чтобы мой разсказъ вышелъ по возможности послЪ- 
довательнымъ и правдоподобнымъ. Но я счелъ необходимымъ скрыть 
свою нацюнальность и назвался голландцемъ, такъ какъ ближай- 
шая цЪфль моего странстыя была Япон!я, а мнЪ было извЪстно, 
что изъ всфхъ европейцевъ одни только голландцы допускаются 
въ эту страну. Я сказалъ чиновнику, что „корабль, на которомъ 
я Вхалъ, потерпфлъ крушене у береговъ Бальнибарби“, что меня 
„выбросило на скалу“, что „затЪмъ меня приняли на Летуч!й ост- 
ровъ (о которомъ чиновникъ уже кое-что слыхалъ) и что „теперь 
я пробираюсь въ Япон!ю; откуда мнЪ, можетъ быть, представится 
случай вернуться на родину“. Выслушавъ меня, чиновникъ ска- 
залъ, что онъ „долженъ меня арестовать и продержать подъ стра- 
жей до получен!я распоряжен!йй относительно моей особы отъ Двора“, 
куда онъ обфщалъ безотлагательно сообщить обо мн и откуда, 
по его расчетамъ, отвЪтъ долженъ былъ притти черезъ двЪ недЪли. 
МнЪ отвели приличное помфщене. Къ дверямъ моей камеры при- 
ставили часового, но ямогъневозбранно пользоваться примыкавшимъ 
кънейбольшимъсадомъ. Обращались со мной икормили меня довольно 
хорошо, такъ какъ все время, что я находился подъ стражей, мое 
содержан!е оплачивалось изъ собственныхъ суммъ короля. Многе 
горожане приглашали меня къ себЪ-—больше, конечно, изъ любо- 
пытства, ибо по городу разнесся слухъ о „знаменитомъ путеше- 
ственник$, прибывшемъ изъ далекихъ странъ, о которыхъ никто 
ничего не слыхалъ“. 

Я нанялъ себЪ толмача — молодого человЪка, пр!Вхавшаго на 
кораблЪ вмЪстЪ со мной. Онъ былъ уроженецъ Лугнага, но про- 
жилъ н$Ъсколько лЪтъ въ МальдонадЪ и поевосходно владЪ$лъ обо- 
ими языками. При его помощи я могъ бесфдовать съ моими по- 
сЪтителями; впрочемъ, вс наши бесёды состояли исключительно 
изъ вопросовъ съ ихъ стороны и изъ отв$товъ съ моей. 

НедЪли черезъ двЪ (какъ и разсчитывалъ таможенный чинов- 
никъ) пришелъ пакетъ изъ дворца. Въ немъ былъ приказъ пре- 
проводить меня съ моей свитой въ /ральдрагдубь или Трилъ- 
дрогдрибь (ибо, насколько я могу припомнить, это слово произ- 
носится двояко), подъ коннымъ конвоемъ изъ десяти человЪкЪ. 
Вся моя свита состояла изъ моего толмача, котораго я уговорилъ 
Ъхать со мной. По моей убЪфдительной просьбфЪ намъ обоимъ дали 
муловъ, такъ что мы могли совершить путешестве безъ особен- 
ныхъ неудобствъ. Впередъ (за полъ дня до нашего отъЪзда) былъ 
отправленъ курьеръ, чтобы предув$домить короля о моемъ ско- 
ромъ прибыти, и спросить отъ моего имени, „не соизволитъ ли 
его величество назначить день и часъ, когда я могъ бы имЪть 
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честь (буде на то послдуетъ его монаршая милость) подлизать 
прахъ у поднож!я егс трона“. Таковъ придворный языкъ въ коро- 
левствЪ Лугнагъ, и мнЪ вскорЪ пришлось убЪдиться, что выра- 
жене „подлизать прахъ“ употребляется тамъ отнюдь не для про- 
формы. Когда спустя два дня по прИБздЪ моемъ въ Тральдраг- 
дубъ я явился во дворецъ на пр!емъ, то какъ только я вошелъ 
въ ауденцъ-залу, мнф велфли лечь на полъ ничкомъ и ползти на 
животЪ до самаго трона, подлизывая пыль по пути. И еще на 
мое счастье, во вниман!е къ тому, что я былъ чужестранецъ, по- 
заботились подмести полъ, такъ что пыли было не слишкомъ 
много. Но это была особенная милость, которую здЪсь оказываютъ 
только самымъ высокопоставленнымъ лицамъ, когда они являются 
ко двору. А то бываетъ и такъ (когда у челов$ка есть при дворъ 
могущественные враги), что на полу нарочно насорятъ; я самъ 
былъ свидфтелемъ, какъ одинъ важный вельможа послЪ того, какъ 
представившись королю, онъ отползъ отъ трона на надлежащее 
разстояще, не могъ выговорить ни одного слова,— до того у него 
ротъ быль набитъ пылью. Но ужъ съ такого рода маленькими 
непр!ятностями лугнагцамъ приходится мириться, ибо плевать ‘или 
вытирать ротъ въ присутстНи короля считается уголовнымъ пре- 
ступленемъ въ ихъ странф. Тамъ существуетъ еще одинъ обы- 
чай, котораго, признаюсь, я не могу одобрить. Когда королю при- 
ходитъ фантазя спровадить на тотъ свЪтъ деликатнымъ мане- 
ромъ кого-нибудь изъ приближенныхъ, онъ отдаетъ приказъ по- 
сыпать поль аущенцъ-залы какимъ-то коричневымъ порошкомъ, 
настолько ядовитымъ, что, подлизавъ его, челов$къ умираетъ че- 
резъ двадцать четыре часа, Но къ чести нынЪ царствующаго го- 
сударя и чтобы читатель могъ оцфнить великое его милосерще и 
доброту, съ какою онъ печется о жизни своихъ подданныхъ (доб- 
родЪтель, которою смЪло могли бы позаимствоваться у него евро- 
пейске короли), я долженъ оговориться, что послЪ каждой такой 
казни отдается строгий приказъ начисто отмывать зараженныя мЪ- 
ста пола, и если слуги по небрежности не исполнятъ приказа, они 
рискуютъ навлечь на себя немилость короля. Я самъ слышалъ, какъ 
его величество приказывалъ высЪфчь одного пажа зато, что тотъ, 
будучи дежурнымъ, не распорядился (по. забывчивости, а можетъ 
быть и нарочно), чтобы вымыли полъ послЪ казни, хотя это была его 
прямая обязанность. Благодаря его небрежности или злобЪ, одинъ 
молодой лордъ, подававиий больция надежды, явившись на аущенцю, 
отравился и умеръ, хотя въ тотъ разъ у короля ине было намЪрен!я 
лишить его жизни. Впрочемъ, великодушный монархъ простилъ бЪд- 
нягу пажа и отмЪнилъ порку посл того, какъ тотъ далъ ему слово 
не повторять такихъ продЪлокъ безъ именного на то указа’ короля. 
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Одинъ важный вельможа, представившись королю, не могъ выговорить ни 
слова, до того у него ротъ былъ набитъ пылью. 
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Но возвращаюсь къ моему разсказу. Я проползъ почти всю 
залу. Когда оставалось не болЪе четырехъ ярдовъ до трона, я ти- 
хонько приподнялся на колЪфни и, положивъ передъ трономъ семь 
земныхъь поклоновъ, произнесъ слЪдующйя слова, которымъ меня 
научили наканунф: „Инкилингь 1лофсробь скунть серримъ 
блгопь млягинальть звинъ тиэбдокефслофодь гэрдлебь ашть“. 
Этой фразой по законамъ страны должны привЪфтствовать мо- 
нарха всЪ, кто является ко двору. Ее можно перевести приблизи- 
тельно такъ: „Желаю Вашему Небесному Величеству пережить 
солнце на одиннадцать съ половиною лунъ“. Въ отвфтъ на мое 
привЪтстве король произнесъ нфсколько словъ, и хотя я ихъ не 
понялъЪ, но тёмъ не менЪе сказалъ, какъ меня научили: „Флють 
дринъ ялерикь дуэльдомь ирестредь мириеии5“ (буквально: „Мой 
языкъ во рту моего друга“). Это должно было означать, что я прошу 
допустить въ аущенцъ-залу моего толмача. ДЪйствительно, вслфдъ 
за этимъ явился уже извЪстный читателю молодой человЪкЪъ, и 
черезъ его посредство я отвЪтилъ на всЪ вопросы, которые успЪлъ 
мнЪ предложить его величество, бесЪдовавш!й со мной больше часа. 
Я говорилъ по бальнибарбски, а толмачъ переводиль мою ръЪчь 
на лугнагскй языкъ. 

Король былъ въ восторг отъ этой бесЪды и приказалъ сво- 
ему блифмарклубу (т. е. великому канцлеру) отвести во дворцЪ 
помфщен!е для меня и для моего толмача, а также выдавать мнЪ 
посуточно столовыя деньги и единовременно выдать крупную сумму 
золотомъ на мои карманные расходы. 

Я прожилъ въ ЛугнагЪ три мЪсяца, единственно изъ-за того, 
что король, которому благоугодно было почтить меня своимъ рас- 
положенемъ, не желалъ меня ‘отпускать, ия боялся обидЪфть его 
ослушашемъ. Его величество дфлалъ мнЪ весьма лестныя предло- 
женя, но я считалъ, что поступлю и благоразумн$е, и честнЪе, если 
сстатокъ моихъ дней проведу съ женой и дБтьми. 
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Панегирикъ обитателямъ королевства Лугнагъ.—Подробная характеристика 
струльдбруовь и бесЪъды о нихъ между авторомъ и многими высокопостав: 
ленными лицами. 


Лугнагцы — обходительный и великодушный народъ. Если и 
нельзя сказать, чтобы они были вполнЪ свободны отъ высоком рия, 
свойственнаго всЪмъ восточнымъ народамъ, то во всякомъ слу- 
чаЪ, они вЪжливы съ чужестранцами, особенно съ тВми, которые 
встрфчаютъ. хорош премъ при дворЪ. У меня было въ ЛугнагЪь 
много знакомыхъ, все больше изъ великосвЪтскаго круга, а такъ 
какъ мнЪ повсюду сопутствовалъ мой толмачъ, то я проводилъ 
время довольно приятно. 

Какъ-то разъ, когла я сидЪлъ въ большомъ и избранномъ об- 
ществЪ, одна высокопоставленная особа спросила меня, „видалъь 
ли я когда-нибудь лугнагскихъ струльдбру1овь“ (т. е. безсмерт- 
ныхъ)? Я отвЪчалъ, что не видфлъ, и попросилъ объяснить, что 
можетъ означать это слово въ примфнени къ смертнымъ суще- 
ствамъ. Тогда мой собесЪдникъ сказалъ: „У насъ случается иногда 
(хотя очень рЪдко), что въ семьЪ родится ребенокъ съ круглымъ 
краснымъ пятнышкомъ на лбу, какъ разъ надъ лЪвой бровью: та- 
кое пятнышко у новорожденнаго есть безошибочный признакъ того, 
что онъ никогда не умретъ. ВначалЪ оно бываетъ не больше са- 
мой маленькой серебряной монетки, но съ годами все увеличи- 
вается и мЪняеть цвЪтъ. Къ двфнадцати годамъ оно становится 
зеленымъ и остается зеленымъ до двадцати пяти лЬтЪ, а съ этого 
возраста постепенно принимаетъ темно-синй. оттфнокъ. Къ со- 
рока пяти годамъ оно чернЪетъ, какъ уголь, разростается до 
размЪровъ англйскаго шиллинга и въ такомъ видЪ остается уже 
навсегда. Но тая дЬти“, продолжалъ мой знакомый „родятся 
такъ рьдко, что, я думаю, у насъ во всемъ королевствЪ не набе- 
рется и тысячи сирульдоруговь обоего пола. Изъ нихъ здЪсь, въ 
столиц®, проживаетт, человЪкъ пятьдесятъ, и въ томъ числЪ одна 
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маленькая дфвочка, родившаяся назадъ тому года три. Надо зам%- 
тить, что эти рожден1я не составляютъ исключительной особенность 
одной или нЪсколькихъ семей: они дЪло ‚случая, и даже дЪти 
самихъ сирульдбруговь, когда придетъ ихъ часъ, умираютъ на- 
равнЪ со всЪфми прочими смертными“. 

Признаюсь, выслушавъ этотъ разсказъ, я преисполнился не- 
изъяснимымъ восторгомъ, а такъ какъ мой собесфдникъ понималъ 
бальнибарбск!й языкъ, на которомъ я говорилъ совершенно сво- 
бодно, то я не могъ удержаться отъ излян!я своихъ чувствъ, быть 
можетъ, немного и преувеличенныхъ. Я восклицалъ въ экстазЪ: 
„Счастлива страна, гдЪ у каждаго ребенка есть, по крайней мЪръ, 
шансы на безсмерт!е! Счастливъ народъ, имфющ передъ собой 
столько живыхъ образцовъ доблести древнихъ, располагаюций учи- 
телями, которые въ каждый данный моментъ могутъ наставлять его 
въ правилахъ мудрости, накопленной опытомъ всЪхъ минувшихъ 
въковъ! Но во сто разъ счастливЪфе сами струльдбруги,—эти со- 
вершенныя существа, рождающ!яся свободными отъ проклятя, ко- 
торое тяготЪетъ надъ всею человЬческой расой: они безстрашны 
и вольны душой, ибо ихъ не гнететъ и не подавляетъ безпре- 
рывное ожидан!е смерти“. Затфмъ я высказалъ свое удивлене по 
поводу того, что „мнЪ до сихъ поръ не случилось встрЪтиться при 
двор ни съ однимъ изъ этихъ необыкновенныхъ людей, ибо чер- 
ное пятно на лбу“, продолжалъ я‚,— „настолько рёз&й отличитель- 
ный признакъ, что я не могъ бы не замфтить его, а между тЪмъ 
трудно допустить, чтобы вашъ государь — человЪкъ такого высо- 
каго ума и здравыхъ понятйй,—не позаботился окружить себя столь 
мудрыми и опытными совЪтчиками. Впрочемъ, быть можетъ, эти 
почтенные мудрецы такъ суровы въ своей` добродЪфтели, что не 
мирятся съ порочными и вольными нравами двора, а молодежь, 
какъ всЪ мы знаемъ по опыту, слишкомъ своевольна и в%трена, 
чтобы подчиниться волЪ старшихъ и сл$довать ихъ разумнымъ 
совЪтамъ. Но все равно: коль скоро вашъ государь былъ такъ 
милостивъ, что допустилъ меня до своей монаршей особы, то при 
первомъ-же благопр!ятномъ случаЪ я съ полной откровенностью и 
подробно выскажу ему, черезъ толмача мое мнёне объ этомъ 
предметф, и, приметъ онъ или нЪтъ мой совЪтЪ, я во всякомъ случаЪ 
твердо р-шился воспользоваться милостивымъ предложешемъ его 
величества, которое онъ мнЪ нЪсколько разъ повторялъ, и основаться 
на житье въ вашей странЪ: такимъ образомъ я буду-имЪть счастье 
провести всю мою жизнь въ постоянномъ общени съ. высшими 
безсмертными существами, если только они снизойдутъ до меня“ 

Сановникъ, къ которому была обращена моя рЪчь и который 
(какъ уже было упомянуто) говорилъ по бальнибарбски, отвЪтилъ 
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мнЪ съ легкой улыбкой-—улыбкой состраданйя къ невЪдЪн!ю про- 
фана, —что онъ „будетъ радъ всякой причинЪ, которая удержитъ 
меня между ними“, и затЪмъ попросилъ у меня позволения пере- 


Счастливъ народъ, имфюцИЙ передъ собой столько живыхъ образцовъ до- 
| блести древнихъ 


дать остальному обществу то, что я говорилъ. Когда онъ перевелъ 
мои слова своимъ соотечественникамъ, они что-то долго бесЪдо- 
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вали между собой на своемъ языкЪ. Я, конечно, не понялъ ни 
слова, да и по лицамъ ихъ не могъ догадаться, какое впечатлЪ- 
не произвела на нихъ моя рЪчь. Когда всЪ замолчали, мой зна- 
комый сказалъ мнЪ, что „его и мои друзья“ (какъ онъ счелъ нуж- 
нымъ выразиться) „остались очень довольны высказанными мною 
глубокими мыслями о великомъ благЪ' и преимуществахъ безсмер- 
тя, но желали бы знать, какой планъ жизни я начерталъ бы для 
себя, если бы на мою долю выпало родиться безсмертнымъ“. 

На это я отв$тилъ: „Нетрудно быть краснорЪчивымъ, когда 
даютъ такую интересную и богатую тему, а тЪмъ болЪе мнЪ, такъ 
какъ я всегда любилъ мечтать, что бы я сдЪлалъ, если бы былъ 
королемъ, полководцемъ или могущественнымъ вельможей. Что же 
касается вопроса о безсмерти, то я и раньше много о немъ раз- 
мышлялЪ, стараясь представить себф въ стройной системЪ, какой 
бы я избралъ родъ жизни и какъ бы проводилъ мое время, если бъ 
быль увЪренъ, что никогда не умру. 

„Итакъ, если бъ мнЪ судила судьба родиться сирульдбругоме, 
то какъ только, уразумфвъ различе между жизнью и смертью, я 
созналъ бы вполнЪ свое счастье, я во-первыхъ, всЪми правдами и 
неправдами постарался бы разбогатЪть. Неуклонно пресл$дуя эту 
цфль, я могъ бы съ полнымъ основаншемъ разсчитывать, что лЪтъ 
черезъ двЪсти, при нЪкоторой бережливости и разумномъ ведени 
своихъ дЪфлъ, я сдфлаюсь первымъ богачемъ въ королевствЪ. Во 
вторыхъ, съ самой ранней юности я прилежно изучалъ бы науки _ 
и такимъ образомъ съ теченемъ времени превзошелъ бы уче- 
ностью всЪхъ людей. Наконецъ, я велъ бы подробную хронику 
всЪхъ, сколько нибудь важныхъ, общественныхъ собымй и соста- 
влялъ бы безпристрастныя характеристики королей и министровъ 
всЪхь поколЪнй, основывая каждый выводъ на личныхъ моихъ 
наблюден!яхъ. Я аккургтно записывалъ бы всЪ перем$ны, кото- 
рымъ подвергаются обычаи, языкъ, моды, пища и развлечен!я въ 
каждой странЪф. Обладая такими универсальными свЪдЪн!ями, я 
быль бы для моихъь соотечественниковъ живымъ кладеземъ зна- 
ый и мудрости и ужъ, конечно, сдЪлался бы оракуломъ своей ро- 
ДИНЫ. . 

„Переваливь за шестьдесятъ лфтъ, я никогда бы больше не 
женился и жилъ бы хоть и открыто, но не отступая отъ правилъ 
разумной экономи. Я доставлялъ бы себЪ удовольстае руководить 
образованемъ подающихъ надежды молодыхь’ людей, формировать 
ихъь поняття и, опираясь на многочисленные примЪфры изъ лич- 
наго своего опыта, наблюден!й и воспоминанй, старался бы убЪ- 
дить ихъ въ необходимости и пользЪ добродЪтели какъ въ обще- 
ственной, такъ и въ частной жизни. Но самыми избранными и 
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постоянными моими собесздниками были бы мои братья сирульд- 
бруги: я выбралъ бы изъ нихъ человфкъ двзнадцать отъ самыхъ 
древнихъ стариковъ до моихъ сверстниковъ включительно. Если бы 
между ними оказались люди безъ средствъ, я устроилъ бы‘ имъ 
удобное помфщене въ своемъ имЪнНи и приглашалъ бы ихъ къ 
своему столу. Изъ васъ же, смертныхъ, я водилъ бы хлЪбъ-соль 
лишь съ немногими умнфйшими и лучшими людьми, да и тВхъ, 
когда придетъ ихъ смертный часъ, я терялъ бы безъ сожалЪня, 
ибо чувства ‘мои закалились бы длиннымъ рядомъ прожитыхъ мною 
годовъ. Точно такъ же я относился бы и къ. вашимъ потомкамъ: 
спокойнымъ окомъ созерцателя я слБдилъ бы за вфчной смЪной 
поколЪн!й, какъ человЪкъ, который любуется распустившимися у 
него въ саду тюльпанами и гвоздикой, ни мало не горюя о тЪхъ 
экземплярахъ, что цвфли и завяли въ прошломъ году. 

„Струльдбруги и я обмЪнивались бы наблюденями и воспо- 
минанмями по мърЪ накоплен!я ихъ, отмфчали бы посл$дователь- 
ныя градащи захвата мра порокомъ и ставили бы преграды на 
его пути, безпрерывно предостерегая отъ него нашихъ ближнихъ 
и наставляя ихъ въ добродЪтели. И; подкр$пленныя могуществен- 
нымъ вмянемъ нашего примЪфра, эти предостережен!я, по всей 
вЪроятности, остановили бы вырожден!е человЪческой расы, о кото- 
ромъ такъ основательно сокрушалось человЪчество во всЪ времена. 

„Прибавьте къ этому удовольсте быть очевидцемъ всЪхъ 
крупныхъ событ!: государственныхъ переворотовъ, паденя импе- 
рай, перемфнъ во всЪхъ слояхъ общества, отъ высшихъ до низ- 
шихъ—удовольств!е видЪть, какъ больше старинные города по- 
степенно обращаются въ развалины, а глужя, безвЪстныя дере- 
вушки становятся резиденшями королей; какъ огромныя р$ки 
мельчаютъ и превращаются въ ручейки; какъ океанъ отступаетъ 
отъ однихь береговъ и заливаетъ друге; какъ открываютъ все 
новыя неизвЪфстныя страны; какъ просвъщеннЪйше народы мало- 
по-малу приходятъ въ состоян!е варварства, а варварскя, дик!я 
орды- становятся цивилизованными нащями. На моихъ глазахъ 
совершались-бы факты такого м!рового значен!я, какъ открыт!е 
вЪчнаго движен!я, жизненнаго элексира и множество другихъ, и 
были бы доведены до совершенства всЪ велик!я изобрЪтен!я чело- 
въческаго ума. 

„А сколько великихъ открыт! сдБлали бы мы въ астрономии, 
имя возможность самимъ провфрять наши предсказан!я, наблю- 
дать всЪ движеня и пер1одическмя возвращен!я кометъ, всЪ измЪ- 
неня въ обращен! солнца, луны и звЪздъ!“ 

_Я еще долго развивалъ мою мысль, подкрфпляя ее безчислен- 
ными  прим$рами, которые въ. изобил!и подсказывала мнЪ моя, 
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вполнЪ естественная, жажда вЪчной жизни и безконечнаго счастья 
на землЪ. Когда я кончилъ и общий смыслъ моей рЪчи былъ, какъ 


и раньше, переведенъ всЪмъ присутствующимъ, они опять заго- — 


ворили между собой на своемъ язык и говорили очень долго, 
посмЪфиваясь--очевидно на мой счетъ. Наконецъ, тотъ самый вель- 
можа, который взялся быть моимъ толмачемъ, сказалъ мнЪ, что 
„его соотечественники желали бы вывести меня изъ заблуждения, 
въ которое я впалъ по недомыслю, свойственному человфческой 
природ, и въ которомъ поэтому я ужъ не такъ виноватъ“. 
„Итакъ“ продолжалъ онъ, „я долженъ вамъ объяснить, что струльд- 
бруши составляютъ исключительную особенность нашей страны: 
такой человЪческой разновидности не встрЪчается ни въ Бальни- 
барби, ни въ Япони. Я имфль честь быть посломъ его величе- 
ства въ обоихь этихь государствахъ, и тамъ никто не вфритъ 
даже въ возможность существован!я безсмертныхъ людей. Да и 
для васъ этотъ фактъ былъ совершенной новостью, судя по тому, 
какъ вы удивились и съ какимъ трудомъ повфрили мнЪ, когда 
услышали о немъ отъ меня. Въ бытность мою въ двухъ упомя- 
нутыхъ королевствахъ я приходилъ въ соприкосновеше съ мно- 
жествомъ лицъ и могъ убЪдиться изъ собственныхъ наблюденй, 
что долгая жизнь, говоря вообще, есть главный предметъ чело- 
вЪческихъ вожделЪнй. Можно сказать, не боясь ошибиться, что 
каждый смертный, уже стоя одною ногою въ гробу, будетъ изо 
всфхъ силъ упираться, чтобы не ступить туда и другой. Самый 
дряхлый старикъ цЪфпляется за надежду прожить лишнй день и 
смотритъ на смерть, какъ на величайшее зло, которое всЪ люди, 
повинуясь голосу природы, стараются отъ себя отдалить. И только 
мы, обитатели Лугнага, не знаемъ такой жажды жизни, потому- 
что у насъ всегда передъ глазами прим$ръ безсмерт!я— сирульд- 
бруги. 

„Позвольте вамъ замЪтить, что планъ жизни, который вы на- 
мЪчаете для себя, предполагая, что вы родились бы безсмертнымъ, 
невЪренъ и нелфпъ, ибо онъ подразумБваетъь вЪчную молодость, 
всегдашнюю наличность здоровья и силъ, на что не можетъ раз- 
считывать ни одинъ человЪкъ, какъ бы далеко ни заходили его 
желан!я*). Вопросъ, значитъ, не въ томъ, хочетъ ли человЪкъ вЪчно 


*) На это можно бы возразить, что „вЪчная молодость, всегдашняя на- 
пичность здоровья и силъ“ были бы менЪе поразительнымъ чудомъ, чфмъ 
безсмерт!е организма, подвергающагося постепенному разрушен!ю, и что, слЪ- 
довательно, разсчитывать на первое было бы во всякомъ случаЪ не боль- 
шимъ безумемъ и нелЪпостью, чЪмъ уповать на второе. Но дЪло въ то..ь, 
что здЪсь выраженъ взглядъ существа, для котораго безсмерте-- обыкно- 
венный фактъ, а вЪчная молодость—вещь небывалая, и которому поэтому 


237 


наслаждаться молодостью и сопутствующими ей здоровьемъ и 
благоденствемъ, а въ томъ, какъ ему жить нескончаемой жизнью 
при томъ услои, что онъ не избЪгнетъ обычныхъ невзгодъ, ко- 
торыя приводитъ за собою старость. Я думаю, немноте заявятъ 
желан!е быть безсмертными на такихъ тяжелыхъ условяхъ, а 
между тЪмъ въ Япони и въ Бальнибарби (какъ я уже говорилъ) 
мнЪ постоянно приходилось наблюдать это желанйе отстрочить 
часъ своей смерти, какъ бы поздно ни наступилъ этотъ часъ, и 
не помню, слыхалъ ли я когда-нибудь о такомъ человЪкЪ, кото- 
рый умиралъ бы охотно, если не считать немногихъ несчастныхъ, ^ 
доведенныхъ до посльдней степени отчаяня физическими стра- 
дашями или горемъ. Теперь скажите откровенно, не замЪчали ли 
вы того же въ вашемъ отечествЪ и вообще во всЪхь странахъ, 
которыя вамъ пришлось посЪтить?“ *) 

ПослЪ этого предислоыя онъ обстоятельно разсказалъ мнЪ, 
что такое струльдбрули. „Лътъ до тридцати“, (такъ началъ онъ 
свой разсказъ), „они обыкновенно живутъ, какъ всЪ смертные, а 
затЪмъ мало-по-малу впадаютъ въ меланхолю и апатю. Такое 
душевное состояне продолжается у нихъ до восьмидесятилЪтняго 
возраста, усиливаясь съ каждымъ годомъ. Я это знаю отъ самихъ 
струльдбруговь, да и не могъ бы знать иначе, какъ отъ нихъ: 
вЪдь людей этой породы родится не болЪе двухъ, трехъ въ сто- 
лье, и потому у насъ ихъ такъ мало, что изъ наблюденй надъ 
ними нельзя сдълать никакихъ общихъ выводовъ. Къ восьмидесяти 
годамъ (этотъ возрасть считается въ нашей стран крайнимъ 
предЪломъ человъческой жизни) сирульдоруми не только сла- 


только желан!е вЪъчной молодости можеть казаться бесразсуднымъ, такъ 
какъ только эта послЪдняя является для него фактически невозможной. 
Гоксворт5. 

*) Пожалуй скажутъ, что хотя авторъ прекрасно доказываетъ все без- 
разсудство желан!я продлить свою жизнь, не взирая на вс непр!ятности; 
сопряженныя съ наступленемъ старости, но что при этомъ онъ безмолвно 
допускаетъ желан!е безсмерт!я на землЪ на такихъ услов!яхъ, на которыхъ 
оно только и могло бы быть возможно при естественномъ порядкЪ вещей, 
т. е. на услов!и устранен!я болЪзней, несчастныхъ случайностей и постепен- 
наго разрушеня организма отъ времени. На это можно отвЪфтить, что, ста- 
ръясь день за днемъ и часъ за часомъ, мы не замЪчаемъ, что старимся, а 
потому и не ропщемъ на это, и что хотя, вообще говоря, мы не боимся 
смерти въ далекомъ будущемъ и каждый изъ насъ, по всей вфроятности, 
скажетъ, что онъ встрфтитъ смерть съ радостью, когда превратится въ 
дряхлаго старика,—однако, когда наступаетъ этотъ пер!одъ, когда всЪ кру- 
гомъ видятъ, что онъ наступилъ, самъ человЪкъ все-таки продолжаетъ 
цьпляться за жизнь и протестуетъ противъ услов!я, на которомъ онъ ее 
получилъ. Такимъ образомъ примирить старость съ мыслью о конц —вотъ, 
мнЪ кажется, все, что требуется для практическихъ цфлей отъ писателя- 
моралиста. — Гоксворть, 
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бЪютъ умомъ, не только пробрЪтаютъ всЪ`немощи, свойственныя 


вообще старикамъ, но и много другихъ, вытекающихъ, какъ есте- 
ственное послЪдстве, изъ ужасной перспективы жить вЪчно. Они 
становятся ‘не только сварливы, угрюмы, капризны, скупы, тще- 
славны и болтяивы, но и совершенно неспособны къ дружбЪ; они 
умираютъ для всЪхъ человЪческихъ чувствъ, и родственныя ихъ 
привязанности никогда не распространяются дальше ихъ внуковъ. 
Безсильныя желан!я и зависть-—вотъ ихъ преобладающая страсть. 
И главные предметы этой зависти—порочныя удовольстя молс- 
дежи и смерть стариковъ. Размышляя о первыхъ, они жив$е со- 
знаютъ, что у нихъ отнята возможность наслаждаться; видя по- 
хороны, они ‘сЪтуютъ и ропщутъ на то, что друце находятъ тихую 
пристань, къ которой сами они никогда не придутъ. Помнятъ они 
только то, что выучили, узнали или подмфтили въ молодости и 
въ зрЬломъ возрастЪ, но даже и эти ихъ воспоминан!я крайне не- 
полны. Если же вы интересуетесь подробностями какого-нибудь 
факта, или вамъ нужно знать, дЪйствительно ли онъ совершился, 
то будетъ гораздо вЪрнЪе обратиться къ обыкновенному источ- 
нику —предан!ю, чфмъ полагаться даже на наиболЪе сохранивиияся 
изъ ихь воспоминанй. Самые счастливые (вЪрнЪе, наименВе 
несчастные) изъ этихъ людей—это старики, впавш!е въ дЪтство: 
таке возбуждаютъ больше жалости и сочувствя, ибо у нихъ нётъ 
многихъ скверныхъ качествъ, которыми переполнены остальные. 

„Если случится, что' сирульдбру15 женится на женщинЪ од- 
ной съ нимъ породы, то по законамъ страны ихъ бракъ считается 
расторгнутымъ съ той минуты, какъ младшему изъ супруговъ ис- 
полнится восемьдесятъ лЪтъ. Такое снисхожден!е законъ признаетъ 
справедливымъ на томъ основании, что разъ ужъ человЪкъ, безъ 
всякой вины съ своей стороны, обреченъ на вЪфчное пребываше 
въ семъ мрЪ, то было бы жестоко усугублять его несчаст!е вЪч- 
ной обузой въ лицЪ безсмертной жены. 

„Съ восьмидесятилЪтняго возраста для струльдбруга. насту- 
паетъ гражданская смерть: его имущество переходитъ къ насл$д- 
никамъ, за исключешемъ незначительной части, которая ассигнуется 
на ›его содержане. Неимуще же содержатся ‘на общественный 
счетъ. ПослЪ восьмидесяти лфтъ сирульдбруми признаются не- 
способными занимать отвфтственныя или доходныя мъста, не имЪютъ 
права ни покупать, ни арендовать земли, не допускаются свидЪ- 
телями ни по гражданскимъ, ни по уголовнымъ дфламъ, ни’въ 
тяжбахъ изъ-за межи. 

Въ девяносто лЪтъ они теряютъ зубы и волосы, утрачиваютъ 
вкусовыя ощущеня и потому Фдятъ и пьютъ все, что попало, не 
получая никакого удовольстя отъ процесса Фды. Ихъ старчесмя 
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болфзни и немощи остаются все въ одномъ видЪф, не усиливаясь 
и не ослабфвая. Съ ними нельзя разговаривать, потому-что они 
забываютъ назван!я самыхъ обыкновенныхъ вещей и имена сво- 
ихъ знакомыхъ, даже ближайшихъ друзей и родныхъ. По той же 
причин они не могутъ читать: дойдя до конца фразы, они за- 
бываютъ начало. Такимъ образомъ единственное удовольстве, ко- 
торымъ они могли бы еще пользоваться, оказывается для нихъ не- 
доступнымъ. 

„Гакъ какъ лугнагсюй языкъ еще не установился, и формы 
его постоянно мЪняются, то сирульдбрули одного столЪтИя не по- 
нимаютъ стру.льдбрулов5 другого, а проживъ лфтъ за двЪсти, 
струльдбруз5 не можетъ вести сколько-нибудь обстоятельной бе- 
сЪды и съ окружающими его смертными. Такимъ образомъ каж- 
даго струльдбруа въ концЪ концовъ постигаетъ печальная участь 
быть чужестранцемъ въ своей странЪ“. 

Вотъ все, насколько я могу припомнить, что мнЪ разсказали 
о представителяхъ этой странной породы людей. Посл того я 
видЪлЪ пятерыхъ или шестерыхъ струльдбруговъ разнаго возра: 
ста (младшему изъ нихъ было не боле двухсотъ лЪтъ); мои зна- 
комые приводили ихъ ко мнЪ въ разное время, и хотя, знакомя 
насъ другъ съ другомъ, имъ всяюЙ разъ говорили, что я—„из- 
вЪстный путешественникъ, объФхавиий весь свЪтъ“, они не про- 
явили ни малфйшаго любопытства, не предложили мнЪ ни одного 
вопроса и только просили „дать имъ слумскудаске“, т. е. по- 
дарить что-нибудь на память. Это у нихъ приличная форма по- 
прошайничества, придуманная для обхода закона, который строго 
воспрещаетъ с’ирульдбрузамз просить милостыню, такъ какъ они 
состоятъ на иждивен!и государства, хотя—надо правду сказать— 
`содержатся очень плохо. 

Вс безъ изъятя ненавидятъ и презираютъ сирульдбру1юв5. 
Рожденше сирульдбруа считается дурнымъ предзнаменован!емъ 
и заносится въ особую книгу, такъ-что, чтобы узнать возрастъ 
любого изъ нихъ, стоитъ только заглянуть въ эту книгу. Впро- 
чемъ, метричесще списки сирульдбруовь существуютъ не болфе, 
какъ за тысячу лЪтъ; можетъ быть они велись и въ болфе ран- 
ня времена, но износились отъ времени или были утеряны въ одну 
изъ смутныхъ эпохъ. Самое простое средство опредфлить возрастъ 
стирульдбрула, это спросить его, каких онъ помнитъ королей 
или великихъ людей за всю свою жизнь, и затЪмъ справиться въ 
истори, ибо можно навфрно сказать, что ему не было восьми- 
десяти лЪтъ, когда началъ царствовать послЪдн!й изъ оставшихся 
у него въ памяти королей. 

Струльдбруи поражаютъ своимъ видомъ: я никогда не видалъ 
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болЪе удручающаго зрфлища; и женщины еще страшнЪе мужчинъ, 
Помимо обыкновенныхъ изъяновъ и безобраз1я, присущихъ дрях- 
лой старости, наружность этихъ людей прюбрЪтаетъ съ годами 
что-то призрачное, сверхъестественное, не поддающееся описаню, 
и это сходство съ привидънНемъ все возрастаетъ по мЪрЪ вакоп- 
лен!я лЪтъ. Изъ полдюжины струльдбруюв5, которыхъ ко мнЪ 
приводили, я сейчасъ же указалъ самаго стараго, хотя разница 
въ возрастъь между каждыми двумя экземплярами была не болЪе 
одного, двухъ вЗковъ. 

Полагаю, читателю будетъ нетрудно повЪрить, что послЪ всего, 
что я видфлъ и слышалъ, моя страстная жажда безсмерт!я зна- 
чительно ослабЪла. Отъ всей души устыдился я моихъ розовыхъ 
грезъ; мнЪ даже стало казаться, что нЪтъ такой лютой смерти, 
которой я бы не принялъ съ полной готовностью, лишь-бы изба- 
виться отъ нескончаемой жизни. | 

Когда королю разсказали, какой разговоръ былъ у меня съ 
моими приятелями, онъ долго и весьма остроумно подтрунивалъ 
надо мной. Онъ сказалъ между прочимъ, что было бы очень недурно 
послать ко мнЪ на’родину парочку струльдбрулюве, чтобы по- 
мочь моимъ соотечественникамъ освободиться отъ страха смерти 
Но къ сожалЪню, основной законъ королевства Лугнагъ воспре- 
щаетъ вывозъ струльдбруовь, а то я бы охотно взялъ на себя 
всЪ хлопоты и расходы по перевозкЪ. 

Нельзя не признать, что законы касательно струльдбрулов5, 
дъйствующе въ описываемомъ королевствЪ, въ высшей степени 
разумны и справедливы, и что всякое другое государство, при 
подобныхъ обстоятельствахъ, было бы вынуждено прибфгнуть къ 
такимъ же законодательнымъ м$рамъ. И въ самомъ дЪлЪ, луг- 
нагцамъ пришлось бы очень плохо, если бъ законь не оградилъ 
ихъ отъ ихъ безсмертныхъ земляковъ: такъ наприм$ръ, извзетно, 
что скупость есть неизбЪжный аттрибутъ. старости, а потому, 
если бы имущественныя права струльдбруовь не были ограни- 
чены возрастомъ, они завладЪли бы всЪми богатствами страны и, 
благодаря этому, захватили бы политическую власть, что, при 
ихъ полной неспособности къ управлен!ю, неминуемо погубило бы 
весь народъ. 
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видалъ болЪе удручающаго зр$лища. 
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Авторъ покидаетъ Лугнагъ и отплываетъ въ Япон!ю; изъ Япон]!и идетъ на 
голландскомъ кораблЪ въ Амстердамъ, а изъ Амстердама возвращается въ 
Англ!ю. 


Я полагаю, что мой разсказъ о с/ирульдбруахъ заинтересуетъ 
читателя, какъ несовсЪмъ обыкновенный; по крайней мБрЪ я не 
припомню, чтобы мнЪ попадалось что-нибудь въ этомъ родЪ въ 
описан!яхъ путешествй, которыя я читалъ; если же я ошибаюсь, 
если мой разсказъ не прецставляетъ ничего новаго, то, я надЪюсь, 
читатель меня извинитъ: вфдь у путешественниковъ, описываю- 
щихъ одну и ту же страну, неизбЪжно должны встрфчаться однЪ 
и ТЬ же подробности, и за это мы еще не въ правЪ упрекать 
въ заимствован!яхъ или въ литературномъ воровствЪ тфхъ изъ 
нихъ, которые писали поздн$е. 

Между королевствомъ Лугнагъ и великой Японской импер!ей 
существуютъ постоянныя торговыя сношения, и потому весьма вЪ- 
роятно, что у японскихь писателей можно найти кое-что о 
струльдбруах. Но мое пребываше въ Япон!и было весьма не- 
продолжительно; къ тому-же я совершенно не знаю японскаго 
языка, такъ-что и не могъ навести объ этомъ какихъ-либо. спра- 
вокъ. Ноя надЪфюсь, что голландцы, прочитавъ мою книгу, полюбо- 
пытствуютъ разсл$довать этотъ вопросъ и исправятъ мою ошибку, 
если я дЪйствительно ошибаюсь. 

Его величество много разъ уговаривалъ меня принять какое- 
нибудь мЪсто при лугнагскомъ двор, но, убЪдившись, что мое 
рЪшен!е вернуться на родину неизм$нно, былъ такъ милостивъ 
что выдалъ мн формальное дозволен!е на отъЪздъ и далъ ре- 
комендательное письмо къ японскому императору за собственно- 
ручной подписью и съ приложешемъ королевской печати. КромЪ 
того онъ подарилъ мнЪ четыреста сорокъ четыре крупныя золо- 
тыя монеты (лугнагцы питаютъ пристрасте къ четнымъ числамъ) 
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и красный алмазъ, который я продалъ въ Англи за тысячу сто 
фунтовъ стерлинговъ. 

6-го мая 1709 года я торжественно простился съ королемъ 
и со всфми моими друзьями въ ЛугнагЪ. Его величество мило- 
стиво соизволилъ назначить мнЪ почетный эскортъ, который и 
проводилъ меня до Глангенстальда, приморскаго порта на юго- 
западной оконечности острова. Черезъ шесть дней я сЪлъ на ко- 
рабль, отходивиий въ Японю. Мы пробыли въ плаван!и пятнад- 
цать дней, а на шестнадцатый бросили якорь въ гавани маленькаго 
приморскаго городка Ксамоши, расположеннаго въ юго-восточной 
части японской имперш. Городъ построенъ на западномъ берегу 
узкаго пролива, ‘который тянется съ юга на сЪверъ и по кого- 
рому суда входятъ въ длинную бухту. Въ сЪверо-западномъ 
углу этой бухты стоитъ Шедо, столица импери. 

Высадившись на берегъ, я показалъ таможеннымъ чиновни- 
камъ бывшее со мной рекомендательное письмо. Они сейчасъ же 
признали печать лугнагскаго короля. Это была большая печать 
(приблизительно съ ладонь моей руки) съ оттиснутымъ на ней 
изображенемъ короля, помогающаго хромому нищему подняться 
съ земли. Городскя власти, узнавъ о моемъ рекомендательноть 
письмЪ, приняли меня, какъ министра: прислали мнЪ экипажи, 
прислугу, и доставили меня въ [едо на казенный счетъ. Въ [едо 
я получилъ аушенцю у императора и втручилъ ему мое письмо. 
Оно было распечатано съ большими церемон!ями и переведено 
императору. собственнымъ его величества толмачемъ. ЗатЪмъ че- 
резъ того же толмача императоръ соизволилъ мнЪ сказать, чтобы 
Я „изложилъ свою просьбу, и въ чемъ бы она ни заключалась, 
она будетъ исполнена во вниман!е къ рекомендащи его августЪй- 
шаго брата лугнагскаго короля“. Придворному толмачу по его обя- 
занности постоянно приходилось имЪть дфло съ голландцами, и, 
заключивъ по моему лицу, что я—европеецъ, онъ передалъ мнЪ 
слова его величества на нижне-голландскомъ нарЪфч1и (на кото- 
ромъ, въ скобкахъ сказать, онъ говорилъ превосходно). Я отвЪ- 
чалъ, какъ у меня было заранфе рЪшено, что я— „голландсюй 
купецъ“, что „мой корабль разбился у береговъ отдаленной страны, 
откуда я моремъ и сушей добрался сначала въ Лугнагъ, а затЪмъ 
въ Японю“ „Я зналъ“ прибавилъ я, „что мои соотечественники 
ведутъ торговлю съ этой имперей, и надЪялся, что мнЪ пред- 
ставится случай возвратиться въ Европу съ кЪмъ-нибудь изъ нихъ. 
Поэтому обращаюсь къ Вашему Величеству съ смиренной прось- 
бой оказать мнЪф великую милость,—распорядиться, чтобы меня 
доставили въ Нангасаки“. Въ заключене я выразилъ надежду, что 
„ради моего покровителя, лугнагскаго, короля, его величество со бла- 


Чиновники сейчасъ же узнали печать лугнагскаго короля, 


км 


295 


говолитъ освободить меня отъ выполнен!я церемони иопирелия но- 
ами креста, ибо хотя мои соотечественники, высаживаясь на япон- 
ск!е берега, обязательно должны продЪлывать эту церемон!ю *), но отъ 
меня нельзя этого требовать, такъ какъ я явился въ Японю не съ 
коммерческими цЪлями, а былъ заброшенъ въ нее моею злою судь- 
бой“. Когда императору перевели эту послЪднюю мою просьбу, 
онъ былъ замЪфтно удивленъ и сказалъь мнЪ: „Кажется, вы пер- 
вый изъ вашихъ соотечественниковъ проявляете такую щепетиль- 
ность по этому пункту, такъ-что я начинаю даже сомнЪваться, 
дЪйствительно ли вы голландецъ, хотя и вижу, что вы христа- 
нинЪ. Какъ бы то ни было, на основанйи приведенныхъ вами 
причинъ, а главное, желая почтить монарха королевства Лугнагъ 
доказательствомъ моего особаго къ нему благоволеня, я готовъ 
исполнить вашъ странный капризъ. Но только имЪйте въ виду, 
что тутъ надо дЪйствовать крайне осторожно. Моимъ чиновни- 
камъ будетъ отданъ приказъ, чтобы, пропуская васъ на корабль 
безъ предварительнаго выполнен!я вами вышесказанной церемо- 
ни, они сдЪлали это какъ будто по забывчивости, ибо могу васъ 
ув$рить, что если только ваши соотечественники голландцы про- 
никнутъ въ вашъ секретъ, они перерфжутъ вамъ горло во время 
пути“. Я поблагодарилъ его величество черезъ толмача за ока- 
занную мнЪ необычайную милость, и такъ какъ въ это время 
часть императорскихъ войскъ должна была выступить въ Нанга- 
саки, то командующий отрядомъ, вмЪстЪ съ предписашемъ пре- 
проводить меня въ этотъ городъ въ полной сохранности, полу- 
чилъ подробныя инструкщи относительно того, какъ ему дЪйствс- 
вать, чтобы освободить меня отъ церемон!и съ крестомтъ, не под- 
вергая въ то же время опасности со стороны голландцевъ. 

9-го 1юня 1709 года послЪ очень долгаго и утомительнаго 
путешествя я прибылъ въ Нангасаки. ЗдЪсь я въ скоромъ времени 
познакомился съ голландскими моряками изъ экипажа „./мбоины. 
большого корабля въ 450 тоннъ, прибывшаго изъ Амстердама. Я 
долго жилъ въ Голландши, когда учился въ ЛейденЪ, и хорошо 
говорю по голландски. Мои новые знакомцы какимъ-то образомъ 
узнали, что я прИЪхалъ изъ Лугнага, и стали съ любопытствомъ 


*) ЗдЪсь Свифтъ передаетъ ошибочное, но очень распространенное въ 
его время убЪъжден!е, что голландск!е купцы, по прибыт!и въ Япон!ю, были 
обязаны попирать ногами крестъ. Несомннно однако, что испанск!е мис- 
с1онеры возбуждали страшную подозрительность и ненависть къ христ!ан- 
ской релити. Каждый японецъ, занимавн!й какое-нибудь мЪсто въ голланд- 
ской фактор!и былъ обязанъ два или три раза въ годъ давать торжествен- 
ную клятву въ своемъ отречен!и отъ Христа и въ ненависти къ христан- 
ской религ!и, при чемъ попиралъ ногами крестъ. Этотъ обрядъ вфроятно и 
послужилъ Свифту темой для описаннаго эпизода. 
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разспрашивать меня о моихъ путешеств!яхъ и родЪ заняйй. Я раз- 
сказаль имъ кое-что въ короткихъ словахъ, и по возможности 
правдоподобно, но скрылъ большую часть моихъ похожденй. Я 
зналъ въ Голланди много народу, и мнЪ было нетрудно приду- 
мать голландскую фамилю для моихъ родителей, которыхъ я 
аттестовалъ, какъ „простыхъ, темныхъ людей“, проживавшихъ въ 
провинщи Гвельдерландъ. Я охотно заплатилъ бы ‘какую угодно 
сумму денегъь за свой проЪздъ до Голландми, но капитанъ „4м- 
боины — нЪкто Теодоръ Вангрультъ, — узнавъ отъ меня о моей 
професси, самъ предложилъ, что возьметъ съ меня только поло- 
вину обыкновенной пассажирской платы съ тЪмъ условшемъ, что- 
бы я исполнялъ на его кораблЪ обязанности врача. Прежде еще, 
чзмъ я перебрался на корабль, матросы н$Ъсколько разъ меня 
спрашивали, исполнилъ ли я уже извЪстную читателю церемоню 
съ крестомъ. Я обходилъ этотъ вопросъ, отдЪлываясь неопред$- 
ленными фразами въ родЪ: „Да, я исполнилъ всЪ требован!я импе- 
ратора и двора“. И вотъ, какъ-то разъ одинъ зловредный него- 
дяй изъ корабельной команды, поговоривъ со мной, подошелъ 
къ японскому чиновнику, показалъ ему на меня и сказалъ: „А 
вЪдь онъ еще не топталъ ногами креста“; но чиновникъ, полу- 
чивШ Ш инструкщю пропустить меня безъ задержекъ, всыпалъ 
этому канальЪ двадцать палокъ, послЪ чего меня уже больше не 
безпокоили никакими вопросами. 

При перезздЪ въ Голландю со мной не случилось ничего та- 
кого, о чемъ бы стоило упоминать. Мы шли попутнымъ вЪтромъ 
до самаго Мыса Доброй Надежды, гдЪ остановились ненадолго, 
только чтобы запастись свфжей водой. 10-го апрЪфля 1710 года 
мы благополучно прибыли въ Амстердамъ, потерявъ въ пути всего 
четырехъ человЪкъ, изъ коихъ трое умерли отъ болЪзней, а чет- 
вертый упалъ съ мачты въ море при переходЪ черезъ Гвиней- 
сый заливъ. Изъ Амстердама я вскорЪ отплылъ въ Англю на 
одномъ изъ мелкихъ амстердамскихъ судовъ. 

16-го апрфля мы бросили якорь въ ДаунсЪ. На другой день 
поутру я сошелъ на берегъ и еще разъ увидЪлъ родную страну, 
которую покинулъ ровно за пять лЪтъ и шесть м$сяцевъ передъ 
тЪмъ. Я отправился прямо въ Редрифъ, куда пр!Ъхалъ въ тотъ 
же день въ два часа пополудни и гдЪ засталъ въ добромъ здо- 
ровьЪ и жену, и дтей. 
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— ГЛАВЯ Г. № 


Авторъ пускается въ море въ качеств капитана корабля.— Экипажъ ко- 

рабля составляетъ противъ него заговоръ: долгое время его держатъ плфн- 

никомъ въ собственной его каютЪ и, наконецъ, высаживаютъ на берегъ въ 

неизвЪстной странВ.—Описан!е Яу—животнаго невиданной породы —Авторъ 
встрЪчаетъ двухъ Гуингнамовъ. 


Рискуя заслужить презрВне читателя за мои бродяжническ!я 
наклонности, я тЪмъ не менЪе долженъ сознаться, что пережитыя 
мною и описанныя въ предыдущихъ частяхъ этой книги опасности 
ничуть не охладили моей страсти къ приключенямъ. Около пяти 
мъсяцевъ прожилъ я дома съ женой и дЪтьми и, вЪроятно, по- 
читалъ бы себя счастливымъ человЪкомъ, если бы опытъ научилъ 
меня своевременно понимать, гдЪ мнЪ хорошо. Но я опять пустился 
странствовать по свЪту, оставивъ беременной мою бЪдную жену: 
я соблазнился выгоднымъ предложешемъ принять командован!е ко- 
раблемъ //риключезе, большимъ торговымъ судномъ въ 350 тоннъ 
Морское дЪло я зналъ хорошо, а такъ какъ обязанности кора- 
бельнаго врача порядкомъ мнЪ надофли, то хоть я и рЬшилъ, что 
буду исполнять ихъ при спучаЪ, но все-таки взялъ на корабль 
знающаго спещалиста этой професи, молодого человЪка по имени 
Робертъ Пьюрфой. 

7-го сентября 1710 года мы вышли изъ Портсмута, а 14-го 
встрЪтили у Тенерифа капитана Покока, направлявшагося изъ 
Бристоля въ бухту Кампеши за сандальнымъ деревомъ. 16-го насъ 
съ нимъ разлучила сильная буря, а по возвращен!и на родину я 
узналъ, что корабль его потонулъ, и изъ всего экипажа спасся 
только каютъ-юнга. Капитанъ Пококъ былъ честный человЪкъ и 
хороций морякъ, немного только черезчуръ самоувфренный въ 
своихъ мнЪшяхъ. Это-то и было причиной его гибели, какъ и 
многихъ людей: если бы тогда онъ принялъ мой совЪтъ, онъ, моз. 
жетъ быть, сидъль бы теперь дома въ кругу семьи, какъ я, эра 


вый и невредимый. 
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У меня на кораблВ умерло нЪсколько человЁкъ отъ горячки, 
и я быль принужденъ пополнить свой экипажъ новобранцами съ 
Барбадосскихъь и ПодвЪтренныхъ острововъ, куда мнЪ все равно 
нужно было зайти по маршруту, который я получилъ отъ хозяевъ 
моего корабля. Но скоро мнЪ пришлось раскаяться, что я взялъ 
этихъ людей: большинство изъ нихъ, какъ потомъ оказалось, были 
буканьеры *). Всей команды у меня было пятьдесятъ человфкъ. 
По даннымъ мн инструкщямъ я долженъ былъ завязать торго- 
выя сношеня съ индЪфйцами Южнаго океана и, если удастся, 
открыть новыя земли. По наущеню бездЪльниковъ, которыхъ я 
подобралъ на Барбадосскихь и ПодвЪътренныхъ островахъ, моя 
команда составила заговоръ овладЪфть кораблемъ, лишивъ меня 
свободы. Въ одно прекрасное утро н$сколько человфкъ ворвались 
въ мою каюту и связали меня по рукамъ и по ногамъ, угрожая 
выбросить за бортъ, если я вздумаю сопротивляться. Конечно я 
сказалъ имъ, что я—„ихъ плфнникъ и покорюсь всЪмъ ихъ тре- 
бован!ямъ“. Тогда они заставили меня поклясться, что я не на- 
рушу моего обфщан!я; потомъ развязали меня, приковали за ногу 
ц5пью къ ножкЪ кровати и оставили въ каютЪ одного, приставивъ 
къ дверямъ часового съ заряженнымъ ружьемъ и приказавъ ему 
застр$лить меня наповалъ при первой же моей попыткЪ освобо- 
ДИТЬСЯ. 

Такимъ образомъ разбойники сдЪфлались полными хозяевами 
корабля. Они имЪли въ виду заняться грабежемъ испанскихъ вла- 
дъый въ Вестъ-Инди, но для того, чтобы осуществить этотъ 
- планъ, нужно было имфть больше людей. Поэтому они рЪшили 
распродать сначала бывийе на кораблЪ товары, а потомъ уже 
итти на Мадагаскаръ и навербовать тамъ новыхъ матросовъ (надо 
замЪтить, что со дня моего ареста у нихъ умерло еще н%сколько 
челов$ къ). Корабль нашъ плавалъ н®сколько недЪфль, пока раз- 
бойники торговали съ индфйцами; но я не зналъ, куда мы держимъ 
курсъ, потому-что все это время просидЪълъ подъ замкомъ въ 
своей каютЪ, куда мнЪ присылали Ъду и питье. Я даже не раз- 
считывалъ остаться въ живыхъ, такъ какъ мнЪ поминутно угро- 
жали смертью. 

9-го мая 1711 года нЪкто Джемсъ Вельчъ вошелъ ко мнЪ въ 
каюту и объявилъ, что „по приказанйю капитана онъ долженъ вы- 
садить меня на берегъ“. Я умолялъ его сжалиться надо мной, 
но тщетно: онъ даже не хотЪлъ мнЪ сказать, кто ихъ новый ка- 
питанъ. Меня насильно посадили въ баркасъ, позволивъ мнЪ, 
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впрочемъ, надЪть мое лучшее новое платье и взять съ собой не- 
много бЪлья. Оруже у меня все отобрали, за исключешемъ кор- 
тика, но были такъ любезны, что не обыскивали моихъ кармановъ, 
такъ-что всЪ мои деньги и кой-камя мелочи изъ самаго необхо- 
димаго остались при мнЪ. Пройдя на веслахъ около трехъ миль, 
баркасъ остановился у отмели, которою заканчивался низк!й берегъ, 
виднфвиИйся въ нЪсколькихъ саженяхъ впереди. Я просилъ ска- 
зать мнЪ, какая это земля, но разбойники поклялись, что они 
„знаютъ объ этомъ не больше меня“, прибавивъ, что ихъ „ка- 
питанъ“ (какъ они его называли) „твердо ршилъ, какъ только 
распродастъ всЪ товары, отдЪлаться отъ меня, высадивъ меня на 
первую землю, какая имъ встрЪтится по пути“. Затфмъ, посов$- 
товавъ мнЪ не терять времени, если я не хочу быть застигнутымъ 
приливомъ, они оттолкнулись отъ отмели и были таковы. 

Я направился къ берегу и скоро выбрался на сухую землю. 
ЗдЪсь я присЪфлъ отдохнуть и поразмыслить, что мнф предпринять 
въ моемъ отчаянномъ положени. ПодкрЪфпившись отдыхомъ, я 
снова побрелъ въ глубь страны съ твердымъ рЪшенемъ отдаться 
въ руки первымъ дикарямъ, которыхъ встрЪчу по дорогЪ, и купить 
у нихъ свою жизнь цфною бывшихъ со мной браслетъ, стеклянныхъ 
колецъ и другихъ побрякушекъ, которыми всегда запасаются мо- 
ряки, отправляясь въ дальнее плаван:!е. 

Окрестная мЪстность была покрыта длинными неправильными 
рядами деревьевъ, насажденныхъ, очевидно, самой природой. По- 
всюду кругомъ росла густая трава; мЪстами виднфлись поля съ 
высокими всходами овса. Я шелъ съ большими предосторожностями, 
безпрестанно озираясь по сторонамъ, потому-что боялся, какъ бы 
дикари не напали на меня врасплохъ или, подкравшись сзади, 
не подстрЪлили бы меня изъ лука. Но вотъ я вышелъ на дорогу: 
на ней виднфлось много человЪческихъ слфдовъ; были слВды и 
отъ коровьихъ копытъ, но больше всего лошадиныхъ. Вдругъ я 
увидфлъ въ пол какихъ-то животныхъ; два или три экземпляра 
той же породы сидЪфло на деревьяхъ. Это были очень странные 
и необыкновенно безобразные зв$ри, такъ-что, увидфвЪъ ихъ, я, 
признаюсь, немного струхнулъ. Я спрятался за кустъ и сталъ за 
ними наблюдать. НЪсколько штукъ подошло довольно близко къ 
мЪсту моей засады, такъ-что я имфлъ возможность хорошо ихъ 
разсмотр$ть. Голова и грудь у нихъ покрыты густыми волосами, — 
У однихъ курчавыми, у другихъ совершенно прямыми. ВсЪ самцы 
СЪ бородой, какъ козлы; вдоль хребта, по спинЪ, у нихъ тянется 
узенькая грядка волосъ; ляжка, голень и ступня спереди также 
обросли волосами, но остальное тфло— голое, такъ-что я могъ 
разсмотрЪть, что кожа у нихъь грубая, желтовато-бураго цвъта, 
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Хвоста нётъ; задняя часть тЪла лишена всякой растительности’ 
и только отверстйе задняго прохода окаймлено кольцомъ волосъ’ 
должно быть, заботливая природа помЪстила ихъ въ этомъ мЪстЪ’ 
чтобы предохранить отъ засорен!я прямую кишку животнаго въ 
тЪхъ случаяхъ, когда оно сидитъ на землЪ, ибо сидячее положе- 
жене самое привычное у этой породы животныхъ. Иногда они, 
впрочемъ, лежатъ и очень часто становятся на заднйя лапы. По 
деревьямъ они лазаютъ, какъ бЪлки, благодаря крфпкимъ, острымъ, 
крючковатымъ когтямъ, которыми вооружены ихъ задн!я и передня 
лапы; скачутъ и прыгаютъ съ изумительной легкостью. Самки 
меньше самцовъ. Волосы на головЪ у нихъ длинные и прямые, 
но лицо безволосое, а остальное тФло (кромЪ заднепроходнаго 
отверст1я и дтородныхъ частей, обросшихъ волосами) покрыто 
мягкимъ пушкомъ. Когда онЪ ходятъ, ихъ груди висятъ между 
передними лапами и у иныхъ достаютъ почти до земли. Какъ у 
самокъ, такъ и у самцовъ, волосы бываютъ разнаго цв$та, отъ 
чернаго и каштановаго до красноватаго и свЪтло-желтаго вклю- 
чительно. Вообще могу сказать одно: за всЪ мои путешествя я 
ни разу не встрфчалъ породы животныхъ, которыя возбуждали бы 
такое омерзЪн!е съ перваго же. взгляда. 

Досыта насмотрЪфвшись на этихъ гнусныхъ тварей, исполненный 
отвращен!я и ненависти къ нимъ, я вышелъ изъ своей засады и 
пошелъ по дорогЪ, въ надеждЪ, что она приведетъ меня къ жилью 
какого нибудь индЪйца. Но не успфлъ я сдБлать нЪсколькихъ 
шаговъ, какъ увидалъ, что по той же дорогЪ, прямо на меня, 
идетъ одно изъ только-что описанныхъ животныхъ. ЗамЪтивъ 
меня, отвратительный звФрь принялся выдфлывать самыя невоз- 
можныя гримасы и таращить на меня глаза, очевидно поражен- 
ный моимъ обликомъ, какъ чЪмъ-то необыкновеннымъ, чего онъ 
никогда еще не видалъ. Поровнявшись со мной, онъ поднялъ пе- 
реднюю лапу (хотЪлъ-ли онъ дотронуться до меня изъ любопытства 
или учинить мнЪ какую-нибудь пакость—навЪрно не могу сказать); 
но я выхватилъ кортикъ и нанесъ имъ чудовищу хороший ударъ 
плашмя по головЪ: я не посмфль ударить остр!емъ, боясь, что’ 
жители этой страны могутъ на меня разсердиться, если узнаютъ, 
что я убилъ или искалЪчилъ одну штуку ихъ домашняго скота. 
Почувствовавъ боль отъ удара, животное отскочило назадъ и за- 
рев$ло такъ громко, что съ сосЪдняго поля сбЪжалось цфлое 
стадо (по меньшей мЪрЬ ‘штукъ сорокъ) этихъ звЁрей. Съ дикимъ 
воемъ и отвратительно гримасничая, они подступили ко мнЪ; но 
я успЪлъ добЪжать до толстаго стараго дерева и, прислонившись 
спиной къ его стволу, сталъ отмахиваться отъ нихъ моимъ кор- 
тикомъ. Тогда нЬсколько представителей этой проклятой породы, 
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зайдя мнЪ за спину, взобрались по в$ткамъ на мое дерево и при- 
нялись выпускать сверху мнЪ на голову свои экскременты. Правда, 
на меня почти ничего не попало, такъ какъ я принялъ предосто- 
рожность покр$пче прижаться къ стволу, но зловоне отъ падав- 
шихъ со всЪхъ сторонъ нечистотъ едва не задушило меня. 

Мое критическое положенйе разрЪшилось благополучно: враги 
мои, чего-то вдругъ испугавшись, соскочили съ дерева, и все стадо 
пустилось бЪжать со всЪхъ ногъ. Тогда я рЪшился отойти отъ 
дерева и продолжалъ свой путь, недоумфвая, что могло такъ на- 
пугать этихъ животныхъ. Но, случайно бросивъ взглядъ налЪво, 
я увидалъ, что по полю идетъ лошадь: она-то и была причиной 
бЪгства моихъ мучителей, замЪфтившихъ ее раньше меня. Когда 
лошадь, подойдя ближе, различила очертавя моей фигуры, она 
отъ неожиданности слегка вздрогнула, но сейчасъ же оправилась 
и поглядфла прямо мнЪ въ лицо, обнаруживая всЪ признаки край- 
няго изумленя. Она обошла вокругъ меня нЪсколько разъ, раз- 
глядывая мои руки и ноги. Я пошелъ было дальше, но она за- 
городила мнЪ дорогу, хотя смотр$ла на меня очень кротко и не 
покушалась прибЪгнуть къ насилю. Довольно долго стояли мы 
такимъ образомъ, глядя другъ на друга; наконецъ, я набрался 
храбрости и, тпрукая и присвистывая, какъ это дБлаютъ жокеи, 
когда подходятъ къ незнакомому коню, протянулъ руку, чтобы 
потрепать животное по шеф. Но лошадь приняла мою любезность 
съ явнымъ презрнемъ: тряхнула головой, сдвинула брови и, 
приподнявъ правую переднюю ногу, легонько отвела прочь мою 
руку. Потомъ она заржала. Она принималась ржать раза три или 
четыре, и въ тонЪ этого ржанья было такое разнообраз!е оттЪн- 
ковъ, что я невольно подумалъ: „Ужъ не разговариваетъ ли она 
сама съ собой на лошадиномъ языкЪ?“ 

Покуда мы такимъ образомъ были заняты другъ другомъ, къ 
намъ подошла другая лошадь. Произошла церемонная встрЪча 
знакомыхъ: оба коня разомъ приподняли правую переднюю ногу, 
и каждый тихонько постучалъ копытомъ о копыто прятеля. При 
этомъ и тотъ и другой ржали поперем$нно, такъ искусно варьируя 
звуки, что они казались почти членораздЪльными. Потомъ оба 
отошли на нЬсколько шаговъ въ сторону и принялись прохажи- 
ваться рядомъ взадъ и впередъ, какъ это дЪлаютъ люди, когда 
имъ нужно побесфдовать о важномъ дЬлЪ. Однако за разговоромъ 
они не забывали поглядывать на меня, какъ будто боялись, чтобъ 


я не убЪжалъ. Такое осмысленное поведенше со стороны неразум- 
ныхъ животныхъ поразило меня, и, размышляя о немъ, я гово- 


рилъ себЪ, что если аборигены этой страны настолько же умнЪе 
своихъ животныхъ, насколько мы умнЪе своихъ, они должны быть 


Лошадь ‘приняла мою ‘любезность съ явнымъ презрЪн!емъ. 
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самымъ мудрымъ народомъ на земномъ шарЪ. Эта мысль такъ 
меня успокоила, что я ршилъ предоставить лошадямъ бесфдовать 
на свобод и продолжать путь, пока мнЪ не попадется какой- 
нибудь домикъ или деревня, или не повстрЪчается кто-нибудь 
изъ туземцевъ. Но первый конь—сЪрый въ яблокахъ,—замЪтивъ, 
что я ухожу, заржалъ мнЪ въ догонку такимъ выразительнымъ 
тономъ, что, мнЪ казалось, я понялъ, что онъ хотЪлъ мнЪ ска- 
зать: я воротился назадъ и остановился, ожидая дальнЪфишихъ 
приказанй и всЪми силами стараясь ‘скрыть свой страхъ, пото- 
му-что, долженъ признаться, я начиналъ не на шутку побаиваться 
за исходъ моего приключен!я и (какъ, вЪроятно, легко повфритъ 
читатель) былъ не особенно доволенъ положенемъ, въ которое 
попалъ. } ь 

Оба коня подошли ко мнЪ вплотную и принялись внимательно 
осматривать мои руки и лицо. СЪрый въ яблокахъ приподнялъ 
правую переднюю ногу и провелъ копытомъ по тульЪ моей шляпы, 
вслдстве чего шляпа съЪхала на лобъ, такъ-что я принужденъ 
былъ снять ее и снова надфть. Это видимо поразило и сЪраго, и 
его товарища (каурой масти): послЪдНй потрогалъ фалду моего 
камзола, и, когда оказалось, что онъ виситъ на мнЪ совершенно 
свободно, лошади многозначительно переглянулись, выражая зна- 
ками свое изумлене. Потомъ каурый погладилъ мою правую руку, 
очевидно восхищаясь мягкостью и цвЪтомъ кожи; но, желая под- 
нести ее поближе къ глазамъ, онъ такъ крЪпко зажалъ ее между 
копытомъ и бабкой, что я буквально взвылъ отъ боли, послЪ 
чего оба коня, дотрогиваясь до меня, старались дЪфлать это какъ 
можно н-жнЪе. Въ большое недоумЪнье привели ихъ также мои 
башмаки и чулки: они поминутно щупали ихъ и что-то ржали 
другъ другу, сопровождая свою рЪчь разнообразными жестами 
въ родЪ тЪхъ, каюе могъ-бы дфлать философъ, ломаюцщйй голову 
надъ объясневшемъ какого-нибудь новаго и сложнаго феномена. 

Вообще все поведене этихъ животныхъ было до такой сте- 
пени логично и послфдовательно и обличало такую тонкость су- 
жден!я, что мнЪ не оставалось ничего больше, какъ признать 
ихъ чародъями, которые обернулись лошадьми съ какою-нибудь 
цълью и которые, случайно встрЪтивъ чужестранца, ршили по- 
тфшиться надъ нимъ, а можетъ быть и въ самомъ дЪфлЪ удиви- 
лись, увидавъ человЪка, такъ рЪзко отличающагося костюмомъ, 
чертами и цвЪтомъ лица отъ всЪхъ извЪстныхъ имъ существъ 
той же породы (какъ, вЪроятно, и долженъ былъ отличаться я 
отъ жителей столь отдаленной страны). Придя къ такому заклю- 
ченю, я рЬшился обратиться къ нимъ съ нижеслЪдующей р$чью: 
„Господа!“ началъ я, „если вы чародфи, какъ я имфю основан!е 
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подозрфвать, то вамъ долженъ быть понятенъ всяюй языкъ, а 
посему осмфливаюсь довести до свЪдЬшя вашихъ с!ятельствъ, 
что я несчастный англичанинъ, заброшенный злою судьбой въ 
вашу землю, и обращаюсь къ вамъ съ униженной просьбой: пусть 
который-нибудь изъ васъ окажетъ мн великую милость— позво- 
литъ сЪсть къ нему на спину, какъ если бъ онъ былъ настоящая 
лошадь, и доЪхать до какого-нибудь человЪческаго жилья, гдЪ я 
могъ бы найти кровъ и пищу. Въ благодарность за такую услугу 
я предлагаю вамъ въ подарокъ вотъ этотъ ножикъ и браслетъ“. 
И я вынулъ изъ кармана `названныя вещи. Пока я говорилъ, оба 
коня стояли неподвижно, съ большимъ вниманемъ прислушиваясь 
къ моимъ словамъ, и, какъ только я замолчалъ, принялись ржать, 
обращаясь другъ къ другу, точно совЪщались о чемъ-то между 
собой. Тутъ я окончательно убЪдился, что языкъ этихъ живот- 
ныхъ прекрасно выражаетъ всЪ оттфнки чувствъ; мнЪ пришло даже 
‚въ голову, что при нЪкоторомъ старани ихъ рфчь можно разло- 
жить на опред$ленные звуки и что, если составить азбуку ихъ 
языка, она окажется, пожалуй, легче китайской. 

Я явственно различалъ слово Яу, безпрестанно повторявшееся 
обоими собесЪдниками. Конечно, я не могъ даже приблизительно 
догадаться, что оно означаетъ, но тЪмъ не’ менЪе, пока лошади 
были заняты разговоромъ, я нЪсколько разъ пробовалъ произне- 
сти его про себя и, какъ только онЪ замолчали, я смЪло и громко 
сказалъ: „Яу“, подражая по мЪрЪ умЪфнья лошадиному ржанью. 
Оба коня видимо изумились, услышавъ отъ меня знакомое слово, 
и сЪрый повторилъ его еще два раза съ особеннымъ ударешемъ, 
точно хотфлъ мнЪ показать, какъ его надо произносить Я по- 
вторялъ за нимъ, какъ умЪфлъ, и чувствовалъ, что съ каждымъ 
разомъ дЬлаю замфтные успЪхи, хотя, конечно, моему произно- 
шен!ю было еще далеко до совершенства. Тогда каурый попробо- 
валъ научить меня еще одному слову, которое оказалось гораздо 
труднЪе, чЪмъ первое (если составляюцйе его звуки изобразить 
англйскими буквами, то выйдетъ такъ: Ноиуйийит). Я не могъ 
сразу овладЪть произношешемъ этого слова; однако псслЪ двухъ- 
трехъ попытокъ мнЪ удалось выговорить его приблизительно вЪфрно, 
такъ-что оба коня были замфтно поражены моими способностями. 

Поговоривъ между собой еще немного (на этотъ разъ мнЪ 
было ясно, что бесЪда шла обо мн), приятели разстались, обмЪ- 
нявшись при прощаньЪ тЪмъ же привЪфтствемъ, что и при встрЪ- 
чЪ,—привЪтстемъ, имфвшимъ у нихъ, надо полагать, значен!е 
рукопожат!я. ЗатЪфмъ сЪрый конь сдБлалъ мнЪф знакъ итти впе- 
редъ, и я счелъь за лучшее не прекословить, покуда не найду 
другого, боле надежнаго руководителя въ этой незнакомой сто- 
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рон$. Когда я замедлялъ шаги, онъ наменя покрикивалъ: „ Гууниь, 
'ууннё!“ Догадываясь, что’онъ приказываетъ мн® "поторопиться, я 
оборачивался назадъ и старался‘дать ему понять знаками, что я. 


__ ААМТОМ 


«Въ благодарность за такую услугу я предлагаю вамъ въ подарокъ вотъ этотЪъ 
ножикъ и браслетъ», 


усталь и не могу итти быстрЪе. Тогда онъ останавливалея и 
ждалъ, пока я отдохну. 


Гуингнамъ приводитъ автора въ свой домъ.—Описанйе этого дома.—Какъ 

автора тамъ принимаютъ.—Чфмъ питаются гуингнамы.—Отсутств!е мясной 

пищи ставитъ автора въ затруднительное положене, изъ котораго въ 

концЪ концовъ онъ находитъ выходъ.— Какъ онъ питается въ сгранВ гуин- 
гнамовъ. 


Пройдя около трехъ миль, я, наконецъ, увидЪлъ что-то ве родЪ 
жилья. Это была длинная постройка изъ бревенъ, вколоченныхъ 
въ землю и переплетенныхъ вЪтвями, съ низкой соломенной кры- 
шей. Я начиналъ понемногу успокаиваться. Какъ я уже говорилъ, 
со мной было нЪсколько побрякушекъ, какими обыкновенно за- 
пасаются путешественники для подарковъ дикарямъ: Америки и 
другихъ частей свЪта. Подходя къ вышеописанному строеню, я 
вынулъ изъ кармана эти вещицы, въ надеждЪ, что обитатели 
дома, увидЪвъ меня не съ пустыми руками, окажутъ мнЪ болЪе 
радушный премъ. СЪрый конь сдЪлалъ мнЪ знакъ головой, чтобъ 
я входиль первымъ. Я вошелъ и очутился въ большой комнатЪ 
съ гладкимъ глинянымъ поломъ. По одной стЪНЪ, во всю ея длину, 
тянулись ясли съ сЪномъ. Въ комнатЪ было три жеребчика и 
двЪ кобылы. Они не Ъли и даже не стояли у яслей, а сидЪли 
на полу на задней части тФла, совершенно какъ люди. Это меня 
поразило; но еще больше удивился я, когда замЪтилъ, что всЪ 
эти лошади занимаются разными работами по хозяйству. Я не 
видалъ еще ни одного изъ человЪческихъ аборигеновъ этой страны, 
но, глядя теперь на ихъ домашь!Й скотъ, я окончательно утвер- 
дился въ моемъ первоначальномъ мнЬн!и, что народъ, сумЪвший 
до такой степени цивилизовать неразумныхъ животныхъ, долженъ 
превосходить мудростью всЪ народы земного шара. 

СъЪрый конь вошелъ слЪдомъ за мной и такимъ образомъ пре- 
дупредилъ возможность дурного према, если такозая угрожала мнЪ 
со стороны остальныхъ лошадей. Онъ заржалъ авторитетнымъ 


тономъ хозяина, и онЪ откликнулись ему. 
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КромЪ этой комнаты, въ дом было еще три: всЪ четыре были 
расположены въ рядъ, по всей длинЪ постройки, образуя н%что 
въ родЪ анфилады, такъ-что двери приходились одна противъ дру- 
гой. Мы съ сфрымъ конемъ прошли вторую комнату и подошли 
къ третьей. Тутъ онъ сдЪлалъ мнЪ знакъ подождать, а самъ вошелъ 
въ дверь. Въ ожидан!и, пока меня позовутъ, я еще разъ осмотрфлъ 
подарки, приготовленные мною для хозяина и хозяйки дома: это 
были два ножа, три браслета изъ фальшиваго жемчуга, маленькое 
зеркальце и ожерелье изъ бусъ. СЪрый конь проржалъ за дверью 
три или четыре раза; я насторожился, ожидая, что ему отвЪтитъ 
человЪческ!й голосъ. Но отвфтъ послЪфдовалъ на томъ же далект®, 
только въ раздавшемся хорЪ лошадинаго ржанья выдфлялись одинъ- 
два голоса потоньше. „Какъ видно, хозяинъ этого дома—очень 
важная персона въ здЪшнихъ мЪстахъ, иначе доступъ къ нему не 
былъ бы обставленъ такимъ множествомъ предварительныхь цере- 
монй“, сказалъ я себЪ. Но чтобы человЪкъ, занимающий высокое 
положене въ свЪТФ, не держалъ другой прислуги кромЪ лошадей, — 
это было до такой степени выше моего разумфн!я, что я началъ 
побаиваться, не помутился ли у меня разсудокъ отъ злоключенйй, 
которыя мнЪ пришлось претерпЪть. Чтобы заставить себя вернуться 
къ сознаню дЪйствительности, я внимательно оглянулъ комнату, 
въ которой меня оставили одного: ея убранство было такое же, 
какъ и въ первой, только поэлегантнЪе. Я протиралъ глаза, но 
видЪлЪ все тЪ же предметы; пробовалъ щипать себя за руки, въ 
надеждЪ, что, можетъ быть, я сплю и боль заставитъ меня про- 
снуться. Наконецъ, я пришелъ къ заключеню, что все, что я вижу 
и что со мной происходитъ, есть навождене и колдовство. Но у 
меня не было времени остановиться на этой мысли, такъ какъ 
сЪрый конь показался въ дверяхъ третьей комнаты и пригласилъ 
меня знакомъ войти. Въ этой комнатЪ я увидЪлъ красивую кобылу 
съ двумя жеребятами—жеребчикомъ и кобылкой; всЪ трое сидЪли 
на полу, на соломенныхъ матахъ, совершенно чистыхъ и довольно 
искусной работы. 

Когда я вошелъ, кобыла поднялась со своего мата и подошла 
ко мнЪ. Внимательно осмотрЪвъ мое лицо и руки, она подарила 
меня презрительнымъ взглядомъ, послЪ чего они съ сфрымъ конемъ 
заговорили между собой. И тотъ, и другая безпрестанно повторяли 
слово Яу. Я тогда еще не зналъ, что оно значитъ, хоть это было 
первое слово, которое я научился произносить. Впрочемъ, сфрьй 
кочь не замедлилъ просвтить меня насчетъ его смысла, къ в$чному 
моему стыду и отчаяню: кивнувъ мнЪ головой въ знакъ того, что 
я долженъ слфдовать за нимъ, и повторяя гууннз, гууннз, какъ 
онЪ это дЪлалъ на дорогЪ, понукая меня (теперь я уже понималъ 


. 309 


Я увидфлЪ красивую кобылу съ двумя жеребятами, 
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значеще этого звука), онъ привелъ меня во дворъ, гдЪ, на нЪко- | 
торомъ разстояни отъ дома, стояла другая постройка—нЪ%что. 


въ родЪ сарая. Мы вошли въ этотъ сарай, и я увидЪлъ тЪхъ самыхъ 
отвратительныхъ тварей, которыхъ встрЪтилъ въ полЪ послЪ вы- 
садки моей на берегъ. Ихъ было три штуки; они жадно пожирали 
коренья и мясо какихъ-то животныхъ (ослиное и собачье, какъ я 
потомъ узналъ; коровье мясо перепадало имъ очень рЪдко, только 
когда корова околЪвала вслЪдстве какой-нибудь несчастной слу- 
чайности или отъ болЪзни). ВсЪ трое были привязаны къ балкЪ 
за шею крЪпкими плетешками изъ ивовыхъ прутьевъ; они при- 
держивали пищу своими когтистыми передними лапами и разры- 
вали ее зубами. 

СЪрый конь—мой господинъ, какъ я буду отнынЪ его назы- 
вать, — приказалъ одному изъ своихъ слугъ, гнЪдому жеребчику, 
отвязать самаго рослаго изъ этихъ звЪрей и вывести во дворъ. 
Тутъ лошади поставили насъ рядомъ и принялись сличать во всЪхъЪ, 
подробностяхъ нашу наружность. При этомъ и хозяинъ, и слуга 


нЪсколько разъ произнесли слово Чу. Не могу`выразить, до чего’ 


я былъ пораженъ и какой ужасъ охватилъ мою душу, когда я 
замЪтилъ, что это гнусное животное имЪетъ вполнЪ человфческй 
обликъ. Правда, у него было плоское и широкое лицо, приплюс- 
нутый носъ, большой ротъ и толстыя губы, но вЪдь эти особен- 
ности присущи всЪмъ дикарямъ, природное безобразе которыхъ 
усугубляется еще тЪмъ, что у нихъ мать таскаетъ грудныхъ дЪтей 
за спиной и они сплющиваютъ себЪ носы объ ея спину. Передня 
лапы Яу отличались отъ моихъ рукъ только необыкновенной длиною 
ногтей, грубостью и темнымъ цвЪтомъ кожи на ладоняхъ да воло- 
систостью обратной стороны кисти. Такое же сходство и ТЪ же 
самыя различ!я, какъ я прекрасно видЪлъ, существовали и между 
нашими нижними конечностями. (Я-то это видЪлъ и зналъ, но 
лошади не могли знать, такъ какъ на мнЪ были чулки и башмаки). 
Такимъ же обоюднымъ сходствомъ отличались и остальныя части 
нашего тфла, если не считать боле темнаго цвЪта и волосистости 
кожи у Яу, о которыхъ я уже говорилъ. 

Главнымъ камнемъ преткновеня для обфихъ лошадей было, 
повидимому, то обстоятельство, что при столь несомнЪнномъ сход- 
ств нашихъ лицъ моя фигура рЪзко отличалась отъ фигуры Яу. 
Я былъ этимъ обязанъ надЪфтому на мнЪ платью, но тамошня 
лошади не имфютъ никакого понятя объ одеждЪ вообще. Гн$Ъдой 
жеребчикъ поднесъ мнЪ въ видЪ угощеня какой-то корешокъ, 
зажавъ его между копытомъ и бабкой по способу всЪхъ гуингна- 
мовъ (подробное объяснене этого способа держать вещи будетъ 
приведено въ своемъ мЪстЪ). Я взялъ корешокъ въ руку, понюхалъ 
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и возвратилъ со всевозможной учтивостью. Тогда гнфдой вынесъ 
мнБ изъ хлЪза Яу кусокъ ослинаго мяса, но отъ него такъ воняло, 
что я съ гримасой отвращен!я отвернулся; гнЪдой швырнулъ кусокъ 
Яу, и тотъ съ жадностью набросился на него. ПослЪ этого онъ 


том 
Лошади поставили насъ рядомъ и принялись сличать во всъхъ подробно- 


стяхъ нашу наружность, 


принесъ изъ дому и показалъ мнЪ сперва клочекъ сЪна, потомъ 
пригоршню овса, но я покачалъ головой, давая понять, что не $мъ 


312 


ни того, ни другого. Я положительно начиналъ опасаться, что. 
мнЪ придется умереть съ голоду, если я не попаду въ скоромъ 
времени въ среду себЪ подобныхъ, потому-что какъ ни жаждалъ 
я человЪческаго общества и какъ ни склоненъ былъ вслфдстые 
этого отнестись снисходительно даже къ самымъ низшимъ предста- 
вителямъ человЪ ческой расы, но не могъ же я признать за людей 
этихъ грязныхъ тварей Яу; говорю по совЪсти: никогда въ жизни 
я не видалъ разумнаго существа, до такой степени отталкивающаго 
во всфхъ отношеняхъ, и чЪмъ ближе я узнавалъ этихъ гадинъ во. 
время пребыван!я моего въ той странф. тфмъ ненавистнфе они 
мнЪ становились. 

СЪрый конь замфтилъ, съ какимъ отвращешемъ я смотрю на 
Яу, и отослалъ его обратно въ хлфвъ. Затмъ онъ сталъ спраши- 
вать меня знаками, чего бы я хотЪфлъ поЪсть (между прочимъ онъ 
подносилъ ко рту переднюю ногу такъ легко и свободно, что это 
движен!е казалось совершенно естественнымъ, хотя въ первый 
моментъ и поразило меня); но я при всемъ желании не могъ отвф- 
тить ему такъ, чтобъ онъ меня понялъ, даесли бы даже мнЪ и 
удалось объяснить, чЪмъ я питаюсь, я все равно не видЪлЪъ воз- 
можности получить нужную для меня пищу. Къ счастью, въ то 
время, когда мы были заняты этимъ мимическимъ разговоромъ, 
я увидалъ, что по двору проходитъ корова: я показалъ на нее 
моему господину и сталъ объяснять ему знаками, что я хотЪлъ 
бы ее подоить. Это произвело желаемый эффектъ: онъ повелъ меня 
въ домъ и приказалъ служанкЪ (одной изъ кобылъ, которыхъ я 
засталъ въ первой комнат, когда пришелъ къ гуингнамамъ) от- 
переть какой-то чуланъ. Тамъ оказался большой запасъ молока 
въ глиняной и деревянной посудЪ, содержанной очень чисто и въ 
полномъ порядкЪ. Кобыла подала мнЪ большую чашку, полную до 
краевъ; я выпилъ, сколько мнЪ хотфлось, и почувствовалъ себя 
полкрфпленнымъ. 

Около полудня къ дому подъЪхалъ экипажъ (что-то въ родЪ 
возка на полозьяхъ). Везли его четыре Яу, а сидьлъ въ немъ 
старый конь,—судя по всЪмъ. признакамъ, особа высокаго ранга. 
ВылЪзъ онъ изъ возка задними ногами впередъ, потому-что лВвая 
передняя была у него зашиблена, какъ я потомъ узналъ. Онъ 
пр!Ъхалъ обЪдать къ моему господину, который принялъ его чрез- 
вычайно любезно. Они обфдали въ лучшей комнатЪ дома. На вто- 
рую перемЪну подавали вареный въ молокЪ овесъ; гость Ълъ это 
блюдо горячимъ, а всЪ остальные-—холоднымъ. ОбЪдали такимъ 
образомъ: посреди комнаты поставили ясли, перегороженныя на 
нфсколько отдфленй, и каждый обфдающИй сидЪлъ противъ сво- 
его отдфленя на охапкЪ соломы. За яслями помЪстили длинную 
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рЬьшетку съ сЪномъ, тоже перед$ленную на равныя части; каж- 
дое отдфлен!е рфшетки приходилось противъ соотвфтствующаго 
отдьленя яслей: такимъ образомъ каждая лошадь ла свое сЪно 
и свою порщю овсянки и--надо имъ отдать справедливость—Ъли 
он вполнЪ прилично и аккуратно. Маленькме жеребчикъ и ко- 
былка вели себя весьма скромно, а хозяинъ и хозяйка дома были 
очень веселы и какъ нельзя болЪе предупредительны въ обраще- 
ни съ гостемъ. По приказаню моего господина я простоялъ подлЪ 
него весь обфдъ, и они съ пр!ятелемъ много говорили обо мнЪ, 
какъ это было видно изъ того, что чужой конь часто погляды- 
валъ на меня и оба безпрестанно повторяли слово Яу. 

Передъ самымъ обфдомъ мнЪ почему-то вздумалось надЪть 
перчатки. СЪрый конь случайно обратилъ внимане на мои руки 
и видимо пришелъ въ недоумЪне отъ происшедшей съ ними пе- 
ремфны: онъ нЪсколько разъ дотрогивался до нихъ копытомъ, 
какъ будто спрашивалъ меня, что я сдЪлалъ со своими перед- 
ними лапами, и просилъ привести ихъ въ прежн ихъ видъ, что 
я не замедлилъ исполнить, снявъ перчатки и положивъ ихъ въ 
карманъ. 

. Этотъ эпизодъ послужилъ поводомъ къ дальнфйшему разго- 
вору о моей особЪ. Я замЪфтилъ, что вся компан!я осталась до- 
вольна моимъ поведешемъ, и послЪдствя этого не замедлили ска- 
заться на мнЪ. Хозяинъ велЪлъ мнЪ произнести тЪ немног!я слова 
гуингнамскаго языка, которымъ я успЪлъ научиться, и затЪмЪ, 
пока они обЪцали, объяснилъ мнЪ значене еще нЪсколькихъ словъ 
(сказалъ, какъ у нихъ называется овесъ, молоко, вода, огонь и 
т. п.). ВсЪ эти назван!я я повторилъ за нимъ безъ всякаго за- 
трудненя, ибо съ юныхъ лтъ отличался большими способностями 
къ языкамъ. 

ПослЪ обЪда мой господинъ отвелъ меня въ сторону и частью 
знаками, частью словами, объяснилъ мнЪ, какъ его заботитъ то 
обстоятельство, что мнЪ у нихъ нечего сть. Овесъ на ихъ языкЪ 
называется хлунихь. И теперь, отвЪчая моему господину, я раза 
два или три повторилъ это слово, ибо хоть сначала я было и 
отказался отъ овса, но, поразмысливъ, сообразилъ, что изъ него 
можно приготовить нфчто въ родЪ хлЪфба и что, при такомъ под- 
спорьЪ, какъ молоко, этотъ суррогатъ хлфба можетъ поддержать 
мою жизнь до тЪфхьъ поръ, пока мнЪ. представится возможность 
перекочевать въ другую страну, обитаемую человЪческими суще- 
ствами. Услышавъ отъ меня слово хлуннх5, сЪрый конь немед- 
ленно послалъь за овсомъ одну изъ служанокъ (б$лую кобылу), 
которая и принесла его полное корыто. РазогрЪвъ овесъ надъ 
огнемъ, я отдЪлилъ шелуху отъ зерна посредствомъ тремя, смо- 
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лолъ зерно между двумя камнями, подлилъ въ муку воды, вым$- 
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силъ тъсто, сдЪлалъ лепешку, поджарилъ ее и съёлъь горячею съ 
молокомъ. 

Такъ я и питался овсяными лепешками все время пребыванйя 
моего въ странЪ гуингнамовъ. Сначала это кушанье (которое, 


Е 
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надо замЪтить, составляетъ обыкновенную пищу простонародья. 


во многихъ мЪстностяхь Европы) казалось мнЪф невкуснымъ, но 
потомъ я привыкъ. Впрочемъ, это былъ не первый случай въ моей 
жизни, когда я долженъ былъ сЪсть на дэту: мнф часто прихо- 
дилось пробавляться по нужд грубой пищей, и тутъ я только 
лишнЙ разъ убЪдился на опытЪ, какъ невзыскателенъ въ сущ- 


ности человфчесюй организмъ. И я могу засвидЪтельствовать, что. 


овесъ съ молокомъ—здоровое блюдо: по крайней мЪрЪ, за всЪ три 
года пребыван!я моего на островЪ гуингнамовъ я не былъ боленъ 
ни одного часу. Нельзя сказать, это правда, чтобы я сидфлъ тамъ 
исключительно на овсяной дэтЪ: мнЪ удавалось иногда поймать 
кролика или птицу силками, которые я плелъ изъ волосъ Яу; 
кромЪ того, я часто собиралъ съфдобныя травы, варилъ ихъ и Флъ 
съ овсянымъ хлЪбомъ, какъ салатъ, а отъ времени до времени, 


когда мнЪ приходила охота полакомиться, сбивалъ масло и д%-. 


лалъ творогъ, Первое время мнЪ очень недоставало соли, но при- 
вычка и тутъ взяла свое, совершенно примиривъ меня съ отсут- 
стНемъ этой приправы. И теперь я держусь того мнЪнйя, что 
общераспространенное между нами употреблен!е соли отнюдь не 
вызывается потребностью организма. Я даже думаю, что перво- 
начально соль им$ла значене только какъ средство, возбуждаю- 
щее позывъ на питье. Конечно, соль, имЪя свойство предохранять 
отъ порчи мясо, весьма полезна въ далекихъ путешествяхъ и въ 
глухихъ мЪстностяхъ, удаленныхъ отъ рынковъ; но какъ постоян- 
ная приправа къ пищЪф, она намъ не нужна: вЪдь ни одно жи- 
вотное не любитъ соли; исключене изъ этого правила составляетъ 
только челов$къ. Что же касается меня лично, то могу сказать 
«лишь одно: долгое время послЪ того, какъ я покинулъ страну 
гуичгнамовъ, я совершенно не выносилъ въ кушаньяхъ вкуса соли. 

Однако, довольно объ этомъ: я не хочу уподобляться инымъ 
путешественникамъ, наполняющимъ свои книги подробными опи- 
санмями яствъ, которыя они потребляли во время своихъ стран- 
стый по свЪту, какъ будто читатель лично заинтересованъ въ 
томъ, хорошо или дурно ихъ кормили въ той или другой странф. 
Но я считалъ все-таки необходимымъ коснуться этой темы на- 
столько, чтобы выяснить, чЬмъ я питался у гуингнамовъ, иначе 
никто бы не повфрилъ, что я могъ просуществовать три года въ 
странВ. населенной такими обитателями. 
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_Передъ наступлешемъ вечера сЪрый. конь распорядился от- 
вести мн мЪсто для ночлега: это былъ сарайчикъ, всего въ шести 
`ярдахъ отъ дома и отдБленный отъ хлфва Яу глухою стЪной. 
'МнЪ постлали соломы; я накрылся снятымъ съ себя платьемъ и 
крьпко уснулъ. Впрочемъ меня вскорЪ устроили съ большимъ 
‘комфортомъ, въ чемъ читатель не замедлитъ убфдиться, когда 
‘прочтетъ слБдующ!я главы, заключающ!я болЪе подробное описа- 
ве моего образа жизни въ этой странЪ. 


Уно ; 


‚> 


А нь и на КВ бы ое пы а ами 


ЧУ" 


Авторъ обучается туземному языку.-—-Гуингнамъ, его господинъ, помогаетъ 

ему въ этихъ занят!яхъ. —Характеръ языка гуингнамовъ.—Н%Фкоторыя высоко- 

поставленныя лица изъ гуингнамовъ, интересуясь авторомъ, пр!Взжаютъь 

взглянуть на него. —Авторъ разсказываетъ въ короткихъ словахъ своему 
господину о посл$днемъ своемъ путешеств!и. 


Главныя мои усиля были теперь направлены на то, чтобы 
какъ можно скорЪе ознакомиться съ туземнымъ языкомъ. ВсЪ въ 
дом — мой господинъ, его дЪти, даже слуги, —желали быть моими 
учителями, потому что имъ казалось чудомъ, что неразумное жи- 
вотное проявляетъ въ столь сильной степени всЪ свойства разум- 
наго существа. Учился я такимъ образомъ: показавъ на какой-ни- 
будь предметъ, я спрашивалъ, какъ онъ называется и, запомнивъ 
НЪсколько назван, заносилъ ихъ въ свою записную книжку, 
когда оставался одинъ Для исправлен!я моего выговора я про- 
силъ кого-нибудь изъ обитателей дома произнести нсколько разъ 
не дающееся мнЪ слово и повторялъ его за нимъ. ВсЪхъ охотнЪе 
приходиль мнЪ на помощь въ такихъ случаяхъ гндой жереб- 
чикъ-— слуга, котораго держали въ домЪ для черной работы. 

ГуингнамскИй языкъ изобилуетъ носовыми и гортанными звуками 
и изъ всфхъ извЪстныхъ мнЪ европейскихъ языковъ больше всего 
приближается къ голландскому или н%Ъмецкому, но только онъ го- 
раздо изящнЪе и выразительнЪе обоихъ этихъ языковъ. Императоръ 
Карлъ У-й выразилъ приблизительно то же мнЪве, когда сказалъ, 
что „если бы ему пришлось говорить съ своей лошадью, онъ гово- 
рилъ бы по голландски“. Любопытство и нетерпЪе моего госпо- 
дина видфть мои успЪхи были такъ велики, что онъ посвящалъ 
много часовъ своего досуга занятямъ со мной. Онъ былъ убЪж- 
денъ (какъ и самъ признавался мнЪф впослёдств!и), что я--Яу; но 
его поражали моя понятливость, опрятность и деликатность ма- 
неръ — качества, которыми я р$зко отличался отъ этихъ живот- 
ныхъ. Больше всего ломалъ онъ голову по поводу моего платья, 


3 


будучи не въ состояни рЪшить, составляетъ ли оно часть моего 
тЪла или нътъ. ДЪло въ томъ, что никто изъ семьи ни разу не 
видалъ меня раздЪтымъ: я раздЪфвался только тогда, когда весь 
домъ уже спалъ, а одфвался рано утромъ, прежде, чЪмъ кто-ни- 
будь подымался. Мой господинъ сгоралъ отъ нетерп$н!я знать, „от- 
куда я пр!Ъхалъ и какимъ образомъ прюбрфлъ ТЪ зачатки ра- 
зума, которые я обнаруживаю во всЪхъ моихъ поступкахъ“. Ему 
хотЬлось „услышать мою исторю изъ собственныхъ устъ“, и онъ 
надъялся „судя по тЪмъ усп$хамъ, каке я уже проявилъ въ за- 
поминан!и и произношен!и словъ и цЪфлыхъ фразъ на ихъ языкЪ“, 
что желанйе его скоро осуществится. Чтобы помочь своей памяти, 
я вс выученныя слова записывалъ английскими буквами и про- 
тивъ каждаго слова писалъ его переводъ на англИйскомъ язык$. 
По прошестви времени, когда я немного освоился съ моимъ госпо- 
диномЪъ, я исполнялъ эту работу при немъ. МнЪ стоило большого 
труда объяснить ему, что я д$лаю, ибо гуингнамы не имЪютъ ни 
малЪйшаго представлен!я о письменности и литературъЪ. 

НедЪль черезъ шесть я уже понималъ большую часть вопро- 
совъ, которые онъ мнЪ предлагалъ, а черезъ три мЪсяца могъ 
довольно сносно отвЪчать на эти вопросы. Больше всего его ин- 
тсресовало, „изъ какихъ мъстъ я пришелъ въ ихъ страну и какъ 
научился подражать разумнымъ существамъ, потому-что Яу, кото- 
рыхъ—говорилъ онъ,—по лицу. по голов$ и рукамъ можно принять 
за родныхъ моихъ братьевъ (объ остальныхъ частяхъ моего тЪла 
онъ не могъ составить никакого сужден!я, такъ какъ никогда ихъ 
не видалъ)... потому-что Яу, при всей своей хитрости и сильнЪй- 
шей наклонности къ каверзамъ, считаются у нихъ самой непо- 
нятливой породой звЪрей“. Я отвфчалъ: „Пр!халъ я изъ-за моря, 
изъ далекой страны; по морю плылъ въ огромной посудинЪ, сдЪ- 
ланной изъ деревьевъ и называемой кораблемъ, и плылъ не одинъ, 
а съ другими существами одной породы со мной; но мои товарищи 
насильно свезли меня на берегъ въ вашей -землЪ и предоставили 
собственнымъ рессурсамъ, а сами воротились на корабль“. Съ боль- 
шимъ трудомъ, и только при помощи жестовъ и мимики, мнЪ уда- 
лось уяснить ему общ смыслъ этихъ словъ. Когда же, нако- 
нецъ, онъ понялъ меня, то объявилъ, что я „или ошибся, или 
нарочно разсказалъ то, чего не было (онъ не употребилъ слова: 
„солгалъ“, потому-что въ языкЪ гуингнамовъ совершенно ‘отсут. 
ствуютъ так я слова; какъ „ложь“ и „обманъ“). „Я знаю навфрно“, 
продолжалъ онъ, „что за моремъ нфтъ никакихъ земель и что 
какая-то тамъ кучка неразумныхъ животныхъ не можетъ заста- 
вить деревянную посудину двигаться по водЪ, да еще управлять 
ею по своему произволу. Ни одинъ гуингнамъ во всемь мрЪ не 
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Мн» стоило большого труда объяснить ‘ему, что я длак, 
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сум$етъ построить такой посудины и ужъ конечно ни за что не 
довфритъ ее управленю Яу“. 

‚ Слово гуимнам значитъ лошадь; но если мы обратимся къ 
этимолог!и этого слова, то должны будемъ перевести его: въ нецьё 
ивореная. Я объяснилъ моему господину, что „не могу отвЪчать 
на его возражен!е, такъ какъ пока еще затрудняюсь въ изложени 
своихъ мыслей на ихъ языкЪ, но что я постараюсь усовершенство- 
ваться въ немъ какъ можно скорБе и тогда надЪюсь поразсказать 
ему много чудесъ“. Онъ былъ такъ обязателенъ, что тутъ же при- 
казаль своей женЪф, обоимъ дЪфтямъ — жеребчику и кобылкЪ — и 
даже всей прислугЪ пользоваться каждымъ удобнымъ случаемъ, 
чтобы поскорЪе научить меня ихъ языку; да и самъ онъ зани- 
мался со мной ежедневно по два или по три часа. КромЪ того, 
какъ только по странф распространилась молва объ „удивитель- 
номъ Яу, который можетъ говорить, какъ гуингнамъ, и во всЪхъ 
своихъ словахъ и дфйств!яхъ обнаруживаетъ проблески разума“, 
къ намъ въ домъ стали нафзжать высокопоставленныя лица-—же- 
ребцы и кобылы—-изъ окрестныхъ селъ и городовъ. ВсЪ эти гос- 
пода бесЪдовали со мной съ большимъ удовольствемъ: они зада- 
вали мнЪ вопросы, а я отвфчалъ, какъ умВлъ. Благодаря столь 
благопрятнымъ условямъ, я такъ преусп$лъ въ изучени языка 
гуингнамовъ, что спустя пять мЪсяцевъ по прибыти моемъ въ 
ихъ страну понималъ рЪшительно все, что мнЪ говорили, и могъ 
довольно сносно объясняться самъ. 

Никто изъ гуингнамовъ, пр1ЬЪзжавшихъ къ моему господину, 
чтобы видЪть меня, не хотЪлъ вЪрить, что я — настоящий Яу, 
такъ какъ наружные покровы моего тЪла были совсЪмЪ не так!е, 
какъ у тамошнихъ представителей этой породы. Ихъ удивляло то 
обстоятельство, что у меня только руки и лицо обтянуты кожей, 
и волосы растутъ только на головЪ. Но господинъ мой въ то 
время былъ уже посвященъ въ мою тайну, которую я принужденъ 
былъ открыть ему послЪ одного инцидента, случившагося недЪли 
за двЪ до того, какъ слухи о моей особЪ начали привлекать къ 
намъ посБтителей. 

‚ Читатель уже знаетъ, что я ложился въ постель позже всЪхъ 
въ домЪ: я раздфвался, когда вся семья уже спала, и накрывался 
своимъ платьемъ. И вотъ, какъ-то разъ мой господинъ прислалъ 
за мной гнЪдого жеребчика, своего камердинера, рано поутру. 
Когда гнфдой вошелъ ко мнЪ, я крФпко спалъ; камзолъ, кото- 
рымъ я былъ накрытъ, съФхалъ на сторону, рубашка поддернулась 
кверху, и я лежалъ почти голый. Проснулся я отъ шума шаговъ 
и сейчасъ же замБтилъ, что гнЪдой быль пораженъ моимъ ви- 
ломъ. Передавъь мнЪ на скорую руку то, что ему поручили ска- 
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зать, онъ (какъ потомъ оказалось) прибЪжалъ перепуганный къ 
своему барину и въ довольно сбивчивыхъ выраженяхъ разска- 
залъ ему, что онъ видфлъ. Все это я узналъ въ то же утро, 
ибо какъ только я одфлся и явился къ моему господину, онъ 
спросилъ меня, „правда-ли то, что ему только-что передалъ его 
слуга: что будто, когда я сплю, я совсЪмъ не такой, какъ въ 
друге часы дня, что тЪло у меня во время сна мЪстами б$лое, 
мъстами желтое, или по крайней мЪрЪ желтфе лица, а мфстами 
коричневое. “ . 

Я скрывалъ тайну моихъ одфванйй и раздЪванй, потому-что 
ненавидфлъ Яу и хотЪлъ хоть чЪмъ-нибудь отличаться отъ ихъ 
проклятой породы. Но съ этой минуты таиться доле было без- 
полезно. Да и кромЪ того я разсудилъ, что когда мое платье и 
обувь износятся (а они у меня къ тому времени уже порядкомъ 
поистрепались), мнЪ придется замЪнить ихъ какой-нибудь покры- 
шкой изъ шкуръ Яу или другихъ звЪрей, и тогда моя тайна все 
равно обнаружится. Поэтому я теперь откровенно объяснилъ 
моему господину, что „въ той странЪ, гдЪ я жилъ раньше, всь 
существа нашей породы, частью изъ скромности, частью, чтобы 
предохранить себя отъ климатическихъ невзгодъ—не только отъ 
стужи, но и отъ сильныхь жаровъ прикрываютъ свое тЪло издЪ- 
лями изъ шерсти нЪкоторыхъ животныхъ, въ чемъ, если ему 
угодно, онъ можетъ немедленно убфдиться: стоитъ ему приказать, 
и я сниму свои покрышки, попросивъ только у него разръшеня 
не обнажать тЪхъ частей тфла, которая сама природа учитъ насъ 
скрывать“. Наэто онъ мнЪ отвЪчалъ, что ему „странно слышать 
подобныя рфчи, но что особенно его поражаютъ мои послёдня 
слова: онъ отказывается понять, какимъ образомъ природа мо- 
жетъ учить насъ скрывать то, чЪфмъ сама же она насъ надЪлила; 
по крайней мЪрЪ ни самъ онъ и никто изъ членовъ его семьи 
не стыдится ни одной изъ частей своего тБла“. „Но разумЪется“, 
прибавилъь онъ, „вы можете поступать, какъ хотите“. Тогда я 
разстегнулъ и снялъ съ себя камзолъ, потомъ такимъ же мане- 
ромъ снялъ жилетку, чулки, башмаки и брюки. Рубашки я не 
снималъ, а только спустилъ ее до пояса, устроивъ изъ нея нЪчто 
въ родЪ перевязи вокругъ бедръ, прикрывшей мою наготу. 

Съ любопытствомъ наблюдая за процедурой моего раздфванья, 
мой господинъ проявлялъ всЪ признаки величайшаго изумления. 
Онъ перебралъ вещь за вещью все мое платье и внимательно 
его осмотрфлъ; потомъ легонько погладилъ меня по голому т$лу, 
нЪсколько разъ обошелъ вокругъ меня и наконецъ объявилъ, что 
я несомнфнно настояиний Яу, хотя и сильно отличаюсь отъ сво- 
ихъ родичей мягкостью, бФлизной и гладкостью кожи, отсутстйемъ 
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волосъ на нЪкоторыхъ частяхъ тфла, формой и длиною ногтей, 
а главное тмъ, что я постоянно стараюсь ходить на заднихъ 
ногахъ. Дальнфишаго осмотра онъ не потребовалъь и разрЪшилъ 
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Онъ перебралъ вещь за вещью все мое платье. 


мнЪ снова одфться, чему я очень обрадовался, потому-что етраш- 
но озябъ. - | 
Тутъ ужъ кстати я высказалъ моему господину свою обиду по 
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поводу того, что онъ такъ часто награждаетъ меня кличкой Яуы— 
„этой гнусной скотины, къ которой я питаю неизреченную нена- 
висть и презрЪне“. Я просилъ его воздержаться впредь отъ при- 
МЪнен!я ко мнЪ этого назван!я и заодно ужъ передать мою просьбу 
членамъ своего семейства и всЪмъ своимъ знакомымъ, которымъ 
онъ показываетъ мекя. КромЪ того, я потребовалъ, чтобы онъ 
сохранилъ тайну насчетъ искусственныхъ покрововъ моего т$ла, 
по крайней мЪръЪ, до тЪхъ поръ, пока моя теперешняя покрышка 
будетъ мнЪ служить; что же касается гнЪфФдого жеребчика, его 
камердинера, который видфлъ меня безъ одежды, то его всегда 
можно заставить молчать“. 

Господинъ мой весьма любезно согласился исполнить обЪ мои 
просьбы, и такимъ образомъ, тотъ фактъ, что я ношу платье, 
оставался въ секретЪ до самой той поры, когда принадлежности 
моего туалета стали понемногу разваливаться и мнф пришлось 
подумать о замЪнЪ ихъ другими собственнаго издЪщя, о чемъ 
будетъ сказано ниже. Въ заключене нашей бесЪды его милость 
выразилъ. желан!е, чтобы я „приложилъ всЪ уситя для наиско- 
рьйшаго ознакомлен!я съ ихъ языкомъ, ибо мои способности къ 
языкамъ и, вообще, т свойства разумнаго существа, которыя я 
проявляю, занимаютъ его гораздо больше, чфмъ форма моего 
тЪла— (нагого или прикрытаго— безразлично)“. „Я съ нетерпё- 
немъ жду той минуты, когда услышу отъ васъ чудеса, о кото- 
рыхъ вы обфщали мнЪ разсказать“, прибавилъ онъ благосклонно. 

Съ этого дня онъ съ удвоеннымъ рвешемъ занимался обуче- 
нНемъ меня гуингнамскому языку. КромЪ того, онъ ввелъ меня въ 
кружокъ своихъ знакомыхъ и потребовалъ отъ нихъ, чтобы они 
обходились со мной вЪжливо, объяснивъ имъ конфиденщальнымъ 
образомъ, что „отъ этого я прихожу въ хорошее расположеше 
духа и бываю тогда гораздо забавн$е“. 

Помимо нашихъ ежедневныхъ учебныхъ заняйй его милость 
посвящалъ много времени бесЪдамъ со мной: всяк разъ, какъ я 
являлся пожелать ему добраго утра, онъ задавалъь мнЪ разные 
вопросы обо мн$,“на которые я отв$чалъ по мЪрЪ моего 
разумЪн!я. Такимъ образомъ, въ умЪ его слагались мало-по-малу 
кое-как!я обиия (хотя покамЪстъ далеко не полныя) представлен!я 
о многомъ, чего онъ раньше не зналъ. Читателю показалось бы 
скучно, если бъ я вздумалъ излагать во всей ихъ постепенности 
мои успЪхи въ изучен!и гуингнамскаго языка до того времени, 
когда, наконецъ, ‘я усовершенствовался въ немъ настолько, что 
могъ вести на немъ разговоръ. Но первый, сколько-нибудь об- 
стоятельный и связный разсказъ о себЪ, который я преподчесъ 
моему господину, былъ приблизительно такого содержанйя. 
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„Какъ я уже пытался объяснить вашей милости“ (такъ начи- 
нался этотъ разсказъ), „я пр!Бхалъ изъ далекой страны вм$стЪ 
съ другими существами нашей породы. ВсЪхьъ насъ было около 
пятидесяти душъ. Мы долго плавали по морямъ въ огромной де- 
ревянной посудинЪ, превосходившей размфрами вашъ домъ“. (Я 
описалъ ему устройство корабля, стараясь выражаться какъ можно 
понятнфе и, при помощи развернутаго носового платка, объяс- 
нилъ, какъ корабли гонитъ по водЪ вЪтромъ). „На кораблЪ между 
нами произошла ссора“—продолжалъ я,—,и меня высадили на 
берегъ въ вашей землЪ. Я пошелъ впередъ наудачу, и вскорЪ 
на меня напали проклятые Яу, отъ которыхъ вы освободили меня“. 
Тутъ онъ меня спросилъ, „кто сдБлалъь нашъ корабль и какъ 
могло случиться, что гуингнамы нашей страны отдали его въ рас- 
поряжене звЪрей“. На это я отвЪчалъ: „Я не рЬшаюсь... не смЬю 
продолжать мой разсказъ. Но если вы непремЪнно этого хотите, 
дайте мнЪ честное слово не оскорбляться, что бы вы ни услышали 
отъ меня, и тогда я разскажу вамъ обЪфщанныя чудеса“. Онъ со- 
гласился, и я разсказалъ ему, что нашъ корабль былъ сдЪланъ 
такими же существами, какъ я; что во всЪхъ странахъ, которыя 
мнЪ пришлось посЪтить, такъ же, какъ и въ моемъ отечествЪ, эти 
существа представляютъ единственную разумную породу живот- 
ныхъ, господствующую надъ всфми остальными, и что когда, при- 
бывъ въ страну гуингнамовъ, я увидалъ, что лошади дЪйствуютъ 
здЪсь, какъ разумныя существа, я былъ пораженъ нисколько не 
меньше, чЪмъ были бы, по всей вЪроятности, поражены его ро- 
дичи и самъ онъ, если бы подмЪфтили проблески разума въ гру- 
бой скотинЪ, которая у нихъ называется Яу. „Конечно,“ приба- 
виль я, „я не могу не признать моего сходства съ этимъ мерз- 
кимъ животнымъ, но положительно не знаю, чЪфмъ объяснить 
такое вырожден!е нашей породы“. „Если мнЪ когда-нибудь по- 
счастливится вернуться на родину“—сказалъ я въ заключеше,— 
„И Я разскажу тамъ, что я видЪлъ во время моихъ странстыйй (а 
я непремфнно разскажу),—мнЪ никто не повфритъ и всЪ оста- 
нутся при томъ убЪждени, что я наплелъ имъ небылицъ и что 
гуингнамы — плодъ моей досужей фантази, потому что...—но 
прежде, чфмъ я ршусь продолжать, позвольте напомнить вамъ 
ваше обЪфщан!е не обижаться и то глубокое уважене, которое я 
питаю къ вамъ, вашему семейству и всЪмъ вашимъ друзьямъ...— 
потому что моимъ соотечественникамъ покажется невЪроятнымъ, 
чтобы гуингнамъ могъ занимать въ государствЪ первенствующее 
мЪсто существа, одареннаго разумомъ, а Яу— состоять при немъ 
ВЪ качествЪ домашней скотины“. 


Понят!я гуингнамовъ о правд$ и лжи.—Сообщенные авторомъ факты не 
встрЪчаютъ одобрен!я со стороны его господина. — Авторъ представляетъ 
послЪднему болЪе обстоятельный отчетъ с себЪ и о своихъ путешеств1яхъ. 


СильнЪйшее смущен!е отражалось на лиц моего господина, 
пока онъ слушалъ меня, ибо чувство сомнЪн!я или недовЪр!я такъ 
мало извЪстно въ странф гуингнамовъ, что обитатели ея совер- 
шенно теряются и недоумЪваютъ, какъ себя вести, когда имъ при- 
ходится въ чемъ-нибудь сомнЪваться. Я помню, что когда, въ 
многочисленныхъ разговорахъ моихъ съ моимъ господиномъ объ 
обитателяхъ другихъ странъ и объ особенностяхъ ихъ характера 
мнЪ случалось касаться такихъ явленй, какъ ложь и обманъ, 
онъ съ трудомъ меня понималъ, хотя, говоря вообще, отличался 
большою сообразительностью. Онъ разсуждалъ такъ: „Даръ слова 
данъ намъ затЪмъ, чтобы мы понимали другъ друга и могли по- 
лучать вЁрныя свЪдЪн!я о различныхъ предметахъ; слЪдовательно, 
разсказывая то, чего не было, я употребляю во зло этотъ ‘даръ, 
ибо тогда уже никакъ нельзя сказать, что мои слушатели меня 
понимаютъ; мало того: тогда я не только не даю имъ вфрныхъ 
св5дЪнН, но оставляю ихъ въ еще большемъ невЪдфни относи- 
тельно предмета, о которомъ говорю, такъ какъ вселяю въ нихъ 
увЪренность, что черное бло, короткое длинно и т. п.“ Этимъ 
и ограничивались всЪ представленйя моего господина о лганьф, 
которое столь повсемфстно практикуется между человЪческими 
существами и такъ понятно каждому изъ насъ. 

Но возвращаюсь къ моему разсказу. Когда я сказалъ, что въ 
моемъ отечествЪ Яу— единственная разумная порода животныхъ, 
господствующая надъ всЪми остальными, мой господинъ объявилъ, 
что это выше его пониман!я, и спросилъ меня, „есть-ли у насъ 
гуингнамы и какое ихъ значене въ нашей стран“. На это я 
отвЪчалъ: „Гуингнамовъ у насъ очень много. ЛЪтомъ они пасутся 
на лугахъ, а зимой ихъ держатъ въ закрытыхъ помБщеняхъ на 
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СЪнЪ № овсЪ; особые служители изъ Яу смотрятъ за ними: чистятъ 
ихъ, расчесываютъ имъ гривы, моютъ копыта, задаютъ кормъ“. 
°»„Я понимаю васъ“ сказалъ мой господинъ: „изъ того, что вы мнЪ 
разсказали, для меня ясно, что на какую бы степень разума ни 
претендовали ваши родичи, гуингнамы у васъ все-таки господа, 
и я отъ души желалъ-бы, чтобы наши Яу были такими же по- 
слушными и ручными, какъ ваши“, Тутъ я сталъ униженно просить 
его ‘милость „уволить меня отъ продолжен!я разсказа, такъ какъ 
дальнЪйш!ия подробности, я увЪренъ, будутъ ему въ высшей сте- 
пени неприятны“. Но онъ категорически приказалъ мнЪ продолжать, 
говоря, что хочетъ знать худшее. Я отвЪфчалъ: „Ваша воля будетъ 
исполнена“ и продолжалъ: „Наши гуингнамы, или лошади, какъ мы 
ихъ называемъ,—самыя благородныя и красивыя изъ нашихъ до- 
машнихъ животныхъ: они замЪфчательны своей силой и быстротою 
ногъ. Гуингнамовъ хорошей породы, принадлежащихъ богатымъ 
или знатнымъ лицамъ, употребляютъ для пофздокъ верхомъ и въ 
экипажахъ, для скачекъ и бЪговЪ; съ ними хорошо обращаются 
и вообще относятся къ нимъ съ большою заботливостью, пока 
они здоровы и крфпки на ногахъ; но какъ только гуингнамъ на- 
чинаетъ хирЪть или слабЪфть на ноги, его продаютъ, и уже весь 
остатокъ своей жизни онъ проводитъ въ самой тяжелой работЪ. 
Когда онъ умретъ, съ него сдираютъ кожу и продаютъ ее за 
гроши, а трупъ бросаютъ на съБдене собакамъ и хищнымъ пти- 
цамъ. Еще тяжелЪе живется гуингнамамъ обыкновенной породы, 
которыхъ держатъ фермеры, извозчики’ и прочй бЪдный людъ: 
этихъ съ юныхъ лЪтъ заставляютъ возить тяжести и кормятъ 
значительно хуже“. 

Я описалъ, насколько могъ понятнЪе, нашъ способъ Ъзды вер- 
хомъ и въ экипажЪ, объяснилъ употреблене упряжи и колесъ, 
сЪдла, уздечки, шпоръ и кнута, и описалъ внЪшнй видъ всЪхъ 
этихъ предметовъ; наконецъ разсказалъ, что „такъ какъ мы часто 
Ъздимъ по каменистымъ или даже нарочно выложеннымъ камнемъ 
дорогамъ, то въ предохранен!е отъ трещинъ и поломки копытъ у 
нашихъ гуингнамовъ мы прикрЪпляемъ имъ къ нижней поверхности 
копыта пластинки изъ особаго, очень твердаго вещества, которое 
называемъ желЪзомъ“. Мой господинъ выразилъ сильнфйшее не- 
годован!е по поводу всЪхъ этихъ фактовъ. Онъ не могъ понять, 
какъ мы „рЪшаемся садиться на спину гуингнамамъ“. „Я убЪж- 
денъ“ прибавилъ онъ, „что самый слабый гуингнамъ изъ моей 
домашней прислуги легко бы сбросилъ съ себя самаго сильнаго 
Яу, а если бъ не сбросилъ, такъ опрокинулся бы на спину и за- 
давилъь бы его до смерти“. Я отв$чалъ: „Нашихъ гуингнамовъ 
дрессируютъ съ трехъ или четырехлфтняго возраста, пр!учая каж- 
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даго.къ тому дЪлу, для котораго его предназначаютъ. Гуингнамовъ 
съ норовистымъ характеромъ, не поддающихся дрессировкЪ, пу- 
скаютъ по тяжелой работЪ перевозки грузовъ. Жеребятъ подростковъ 
нещадно бьютъ за каждое проявлене непослушаня и упрямства. 
Жеребцовъ, предназначаемыхъ для Ъзды, обыкновенно кастрируютъ 
по второму или по третьему году, чтобы умЪрить ихъ живость и 
сдЪлать ихъ болЪе кроткими и ручными. „НадЪюсь“, прибавилъ я, 
„ваша милость соблаговолите принять во внимане, что наши гу- 
ингнамы не обнаруживаютъ ни малЪйшихъ проблесковъ разума, 
все равно, какъ Яу въ вашей странЪ, хотя нельзя не признать, 
что они у насъ весьма чувствительны къ ласкЪ и наказаню“. 

о Только послЪ многочисленныхъ отступленйй, оговорокъ и разъ- 
ясненй я могъ добиться того, что господинъ мой понялъ, о чемъ 
я говорю. ДЪло въ томъ, что языкъ гуингнамовъ довольно бЪденъ 
словами, и это совершенно понятно, такъ какъ у нихъ очень 
мало потребностей и страстей. Невозможно описать того благо- 
роднаго негодован1я, какимъ преисполнился его милость, услышавъ 
о нашемъ грубомъ обращен!и съ гуингнамами; но больше всего 
возмутилъ его нашъ обычай кастрировать жеребцовъ, отнимая у 
нихь способность къ продолжен!ю рода съ цЬлью поработить ихъ 
нашей волЪ. „Конечно“, говорилъ онъ, „если бы могла существовать 
такая страна, гдЪ Яу были-бы единственными существами, одарен- 
ными разумомъ, они должны бы были господствовать надъ всфмъ 
животнымъ царствомъ, ибо разумъ въ концЪ концовъ всегда во- 
сторжествуетъ надъ грубой силой. Но, принимая въ расчетъ стро- 
ен!е тЪла этихъ животныхъ, я полагаю, что нЪтъ на свЪтЪ дру- 
гого сушества такихъ же размЪровъ, которое было бы такъ плохо 
‚приспособлено для разумной, сознательной жизни“. Тутъ онь вы- 
разилъ желан!е знать, „какой имфютъ видъ тЪ Яу, въ средВ ко- 
‚‘торыхъ я жиль раньше, и похожи ли они на меня и на Яу ихъ 
страны“. Я поспЪшилъ увЪрить его, что „по внфшнему виду я не 
лучше и не хуже большинства моихъ родичей одного со мной 
возраста“. „Но у молодыхъ нашихъ Яу и у самокъ тЪло гораздо 
нъжнЪе и мягче“, прибавилъ я, „а у послЪднихъ кожа бЪлая, какъ 
молоко“. Тогда онъ сказалъ: .„Это правда, что вы во многомъ 
отличаетесь отъ нашихъ Яу: вы гораздо опрятнфе ихъ и не такъ 
безобразны; но съ практической точки зрЪн!я эта разница, я на- 
хожу, не въ вашу пользу: когти на вашихъ заднихъ и переднихъ 
-ногахъ ни къ чему не пригодны—такъ они слабы и коротки, а 
ваши передн!я ноги, собственно говоря, не могутъ даже считаться 
ногами; по крайней мЪрЪ, насколько я могъ замЪтить, вы никогда 
не ходите на нихъ, да, вЪроятно, и не могли бы ходить по твердой 
земл$,—для этого они слишкомъ нфжны и, кромЪ того, по боль- 
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шей части ничфмъ не прикрыты; та же покрышка, которую вы 
иногда на нихъ надЪфваете, совсъмъ не такой формы и не такъ 
крЪпка, какъ покрышка на вашихъ заднихъ ногахъ. А между тёмъ 
ходьба на двухъ’ногахъ небезопасна: стоить одной изъ вашихъ 
заднихъ ногъ поскользнуться, и вы неминуемо упадете“. ЗатЪмъ 
онъ принялся критиковать остальныя части моего тЪла. Лицо мое 
онъ находилъ слишкомъ плоскимъ, носъ—черезчуръ торчащимъ 
впередъ; не нравилось ему, что оба глаза посажены у меня спе- 
реди, такъ-что я не могу видЪть вбокъ, не поворачивая головы; 
не нравилось и то, что я не могу Ъсть безъ помощи рукъ или, 
какъ онъ выразился, что я „долженъ подносить пищу ко рту пе- 
редней ногой“ „для каковой надобности природа, вЪроятно, и 
снабдила ваши передн!я ноги подвижными суставами“, замЪтилъ 
онъ въ скобкахъ. Но онъ не могъ понять, зачёмъ у меня столько 
отростковъ и суставовъ на заднихъ ногахъ, ксгда по своей н®ж- 
ности онЪ все равно не могутъ выдержать соприкосновен!я съ 
твердыми и острыми камнями и мнЪ приходится ихъ прикрывать 
кожей какихъ-нибудь животныхъ. „Да и все ваше тЪло“, продол- 
жалъ онъ, „нуждается въ защитЪ отъ стужи и жары, и вы изо 
пня въ день должны одфваться и раздЪфваться, а это скучно и 
хлопотливо. Наконецъ, всЪ животныя, по крайней мЪръ, въ нашей 
странф, питаютъ врожденное отвращене къ Яу: слабЪйше ста- 
раются ‘ихъ избЪгать, а болЪе сильные гонятъ прочь отъ себя. 
Такимъ образомъ, даже допустивъ, что вы и ваши родичи одарены 
разумомъ, я все- таки не вижу для васъ возможности побороть 
прирожденную антипатю къ вамъ всфхъ живыхъ тварей и потому 
не понимаю, какъ вы ухитряетесь ихъ приручать и заставляете 
служить себЪ. Но впрочемъ я не намфренъ препираться съ вами 
объ этомъ предметЪ: мнЪ гораздо интереснЪе послушать ваши 
разсказы о странЪ, въ которой вы родились, и обо всЪхъ пери- 
пепяхъ вашей жизни до того дня, когда вы прибыли къ намъ“. 
Я постарался ув$рить его въ моемъ горячемъ желани удовле- 
творить его любопытству по всфмъ пунктамъ, но выразилъ сомн® 
не, удастся ли мнЪ сдЪлать мое изложене вполнЪ удобопонятнымъ, 
такъ какъ въ моемъ разсказЪ встрЪтится много такого, о чемъ 
его милость не имЪетъ никакого представлен!я. „ДЪло въ томь 
(прибавилъ я въ пояснене моей мысли), что многихъ вещей и 
явленйй, весьма обыкновенныхъ въ нашей странЪ, я у васъ совсЪмъ 
не встрЪчалъ, такъ-что мнЪ даже не съ чВмъ будетъ ихъ сравни- 
вать, когда придется о нихъ говорить. Но все-таки (такъ я за- 
кончилъ мою рЪчь) я всЪми силами постараюсь тыражаться какъ 
можно яснЪе, прибЪгая къ сравнемямъ и уподобленямъ и обра- 
щаясь къ помощи вашей милости, когда у меня не хватитъ словъ“, 
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Мой господинъ любезно обЪщалъ приходить мнЪ на выручку въ 
такихъ случаяхъ, и я началъ такъ: 

„Родился я отъ честныхъ родителей, на островЪ, называемомъ 
Англя. Этотъ островъ такъ далеко отъ вашей страны, что са- 
мому сильному слугЪ вашей милости, чтобы дойти до него, пона- 
добилось бы столько дней, во сколько солнце совершаетъ свой 
годовой круговоротъ. По ремеслу я—хирургъ, т. е. занимаюсь лЪ- 
ченемъ ранъ и ушибовъ, бывающихъ послЬдстшемъ насиля или 
несчастныхъ случайностей. Страна наша управляется самкой, ко- 
торую мы зовемъ королевой. Я покинулъ свою отчизну на время, 
надЪясь разбогатЪть и такимъ образомъ на всю жизнь обезпе- 
чить себя и семью. Въ послЬднее мое путешестве я командовалъ 
кораблемъ, и подъ начальствомъ у меня состояло около пятиде- 
сяти Яу. Изъ нихъ мноГе умерли во время плаванйя, и я при- 
нужденъ былъ замЪфнить ихъ другими, набранными въ разныхъ 
мЪстахъ. Два раза мы подвергались смертельной опасности: одинъ 
разъ нашъ корабль чуть не потонулъ во время сильной бури, а 
въ другой разъ мы наткнулись на скалу“. Тутъ мой господинъ 
перебиль меня вопросомъ, „какимъ образомъ мнЪ удалось убЪ- 
дить всЪхъ этихь Яу разныхь нацюнальностей связать свою 
судьбу съ моей послЪ столькихъ, понесенныхъ мною, потерь и 
опасностей, которымъ я подвергался“. Я отвЪчалъ: „Все это были 
таке ребята, которымъ было нечего терять: почти всЪ они поки- 
нули родину, гонимые или бЪдностью, или тяготЪфвшими на ихъ 
совфсти преступленями. Однихъ раззорила судебная волокита, 
друге размотали свое состоян!е на пьянство, на игру и развратъ. 
Многе спасались отъ кары закона, будучи осуждены за разныя 
преступлен1я: за убйство, за воровство, за отравлене или гра- 
бежъ, за клятвопреступлене, за подлогъ или за фабрикащю фаль- 
шивой монеты, за изнасиловане или мужеложство, за то, что 
дезертировали изъ арм!и или передались неприятелю. Большин- 
ство этихь преступниковъ бЪжало изъ тюрьмы и ни одинъ не 
см$лъ вернуться на родину, потому что рисковалъ попасть на 
вислицу или сгнить заживо въ каменномъ мЪшкЪ. Такимъ обра: 
зомъ всЪ они были вынуждены искать пропитаня на чужбинЪ“. 

Мой господинъ н$Ъсколько разъ прерывалъ зопросами мою 
рЪчь. Такъ, напримЪфръ, я безпрестанно должен» былъ удаляться 
въ сторону отъ разсказа, чтобы уяснить ему сущность различныхъ 
преступлен!й, совершонныхъ моими матросами и принудившихъ 
ихъ бЪжать изъ отчизны. Только послЪф нЪсколькихъ дней раз- 
говоровъ на.эту тему и послЪ усиленныхъ разъясненй съ моей 
стороны онъ, наконецъ, поняяъ меня. Но онъ рЬшительно не могъ 
понять, какая была польза и какая надобность совершать всЪ эти 
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злодъяня. Чтобы выяснить для него этотъ вопросъ, я попытался 
дать ему нЁкоторое представлен!е о жаждБ богатства и власти, 
объ ужасающихъ послЪдстыяхъ невоздержности и распутства, о 
человЪческой злобЪ и зависти. Для опредфлен!я всЪхъ этихъ по- 
нятй я принужденъ былъ обращаться къ помощи примЪровъ, 
придумывать подходяще случаи, дЪлать предположеня. ПослЪ каж- 
даго изъ моихъ объясненй мой господинъ, какъ человЪкъ, пора- 
женный чЪмЪъ-то, дотолЪ неслыханнумъ и невиданнымъ, воздЪ- 
валъ глаза къ небу, изумляясь и негодуя. Власть. правитель- 
ство, война, законы, наказаня и тысяча другихъ однородныхъ 
понятий не имЪютъ соотвтственныхъ словъ на язык$ гуингна- 
мовъ; такимъ образомъ трудность предпринятой мною задачи по- 
зчакомить съ этими понятмями моего господина оказывалась” 
почти непреодолимой. Но, отличаясь недюжиннымъ умомъ, окрЪп- 
шимъ и развившимся въ самоуглублени и философскихъ бесЪ- 
дахъ, онъ въ концЪ концовъ уразумЪлъ съ достаточной степенью 
ясности, на что способна человЪческая природа въ нашей части 
свЪта, и такъ заинтересовался всфмъ слышаннымъ, что выра- 
зилъ желан!е болЪе основательно ознакомиться со страной, кото- 
рую мы называемъ Европой, и въ особенности съ моимъ отече- 
СТВОМЪ. 


По: приказан!ю своего господина авторъ знакомить его съ государствен- 

нымъ строемъ и общественнымъ бытомъ Англи.— Причины войнъ между 

европейскими государями.—Авторъ приступаетъ къ объяснен!ю англ!йской 
конституции. 


Позволю себЪ напомнить читателю, что нижеслЪдующия стра- 
ницы моего повЪствован!я представляютъ лишь краткое извлечене 
изъ многочисленныхъ разговоровъ моихъ съ моимъ господиномъ, 
содержащее только важнфйше изъ вопросовъ, обсуждавшихся 
нами въ разное время въ течене двухъ слишкомъ лЪтъ, ибо его 
милость требовалъ отъ меня все боле и боле пространныхъ 
объясненй по мЪрЪ того, какъь я совершенствовался въ тузем- 
номъ языкВ. Я описалъ ему, насколько могъ понятн$е, нашу 
европейскую жизнь: разсказалъ о нашей торговлЪ и промышлен- 
ности, объ искусствахь и наукахъ, и мои отвфты на вопросы, 
которые онъ задаваль по мЪрЪ того, какъ я переходилъ отъ 
предмета къ предмету, служили неизсякаемымъ источникомъ все 
новыхъ и новыхъ бесЪдъ. Но здЪсь я изложу только главную 
суть моихъ разсказовъ о моемъ отечествЪ, строго придерживаясь 
истины, но соблюдая лишь общую послЪдовательность въ моемъ 
изложени, независимо отъ того, въ какомъ порядкЪ сообщались 
мною отдфльные факты. Я боюсь одного: боюсь, что не смогу 
дать читателю вполнЪ точное прецставлен!е о блестящей аргумен- 
тащи моего господина, о его возраженяхъ и глубокихъ замЪча- 
няхъ, и что они много потеряютъ въ моей неумЪлой перелачъ, 
а равно и въ переводЪ на нашъ варварск!й языкъ. 

Повинуясь приказан!ю его милости, я разсказалъ ему исторю 
револющи при принцЪ Оранскомъ и многолЪтней войны нашей 
съ Франщшей, начатой вышеупомянутымъ принцемъ и возобнов- 
ленной его преемницей, нынЪ царствующей королевой, —войны, 
въ которую вмЪшались могущественнЪйиИя державы христ!анскаго 


в. 


332 


мра и которая тянется и до сихъ поръ. По его требованйю я сдЪ- 
лалъ вычислене, показавшее, что „около миллона европейскихъ 
Яу было перебито за эту войну, взято болЪфе ста городовъ, и 
болЪе пятисотъ кораблей сожжено или пущено ко дну“. 

Онъ спросилъ меня: „Каюя бываютъ обыкновенно причины 
возникновен!я войнъ и по какимъ поводамъ государи объявляютъ. 
войну иноземнымъ державамъ“? Я отвЪчалъ: „Причины войнъ не- 
исчислимы; я назову только главнфйшия изъ нихъ. Иногда пово- 
домъ къ объявленю войны является честолюб1е государя (вЪдь 
короли никогда не довольствуются тмъ, что имЪфютъ; имъ всегда 
кажется, что у нихъ мало подданныхъ и земель); иногда—под- 
лость министра, который находитъ выгоднымъ для себя втянуть 
въ войну своего господина, чтобы отвлечь вниман!е его поддан- 
ныхъ отъ внутреннихъ неурядицъ—послЪдствя плохого управле- 
ня страной—и такимъ образомъ смягчить ихъ недовольство. 
Разногласе во мнЪн!яхъ также неоднократно служило поводомъ 
къ войн и стоило миллюновъ жизней. Такъ, напримЪръ, ору- 
жемъ рЪшались споры о томъ, есть ли хлЪбъ тфло, а тло— 
хлЪбъ; признавать ли виномъ или кровью сокъ одной ягоды; из- 
вЪстной у насъ подъ именемъ винограда; грЪшно ли свистать 
въ церкви; слЪдуетъ ли цЪловать кресты; какой цвфтъ пред- 
почтителенъ для поповской одежлы: черный, бЪлый, красный или 
сЪрый, и какого она должна быть покроя и вида: длинная или 
короткая, широкая или узкая, чистая или грязная; и многое 
другое въ этомъ родЪ. И. ньтъ болЪе жестокихъ, болЪе кровавыхъ 
и длительныхъ войнъ, какъ войны изъ-за розни во мнЪняхъ, осо- 
бенно когда споръ идетъ о пустякахъ“. 

Иногда между двумя монархами возгорается ссора. изъ-за. того, 
кому завладЪть землями третьяго, на которыя ни тотъ, ни другой 
не имЪютъ никакихъ правъ. А бываетъ и такъ, что одинъ мо- 
нархъ задираетъ другого изъ страха, чтобы тотъ не догадался 
первый сдЪлать съ нимъ того же. Иной разъ война начинается 
оттого, что соперникъ слишкомъ силенъ, въ другой разъ оттого, 
что онъ достаточно слабъ. Случается, что мы деремся съ сосЪ- 
дями на томъ основани, что у нихъ много такого, чего у насъ 
нФтъ или имъ хочется получить то, чего у насъ много, и драка 
продолжается до тЪхъ поръ, пока или мы ихъ не ограбимъ, или 
они не отнимуть у насъ то, чего имъ надо. Если мы видимъ, 
что сосЪдняя страна раззорена голодомъ, истощена моровой язвой 
или ослаблена внутренними смутами, это вполн законный по- 
водъ объявить ей войну. Не менЪе законно будетъ напасть съ 
оружемъ въ рукахъ на вЪфрнаго союзника, когда насъ соблаз- 
няетъ своимъ выгоднымъ мЪстоположенемъ какой-нибудь изъ его 
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городовъ или когда мы находимъ удобнымъ округлить наши вла- 
дън!я захватомъ у него кусочка земли. Если населен!е враждеб- 
ной намъ державы бФдно и невЪжественно, то, посылая туда 
наши войска, мы имфемъ полное право перебить половину всЪхъ 
жителей, а остальныхъ обратить въ рабство, дабы вывести ихъь 
изъ состоян!я варварства и просвЪтить свЪтомъ цивилизащи. Если 
какой-нибудь государь попроситъ помощи у другого для освобож- 
дения своихъ владфн!й отъ вражескаго нашествя и если послЪд- 
нй, прогнавъ враговъ союзника, котораго онъ пришелъ освобо- 
дить, завладфетъ его государствомъ (что практикуется очень ча- 
сто), а самого его убьетъ, заточитъ въ темницу или отправитъ 
въ изгнане,—онъ поступитъ благородно и вполнЪ по царски. 
Крэвное родство и брачный союзъ также нерЪдко служатъ при- 
чиною возникновен!я войнъ, и чмъ тЪснЪе родство между двумя 
государями, тЪмъ больше поводовъ у нихъ къ распрямъ. Насе- 
лене бЪдныхъ странъ голодаетъ, богатыя наши очень горды; а 
голодъ и гордость не могутъ жить въ мирЪ. Въ виду всего вы- 
шесказаннаго ремесло солдата считается самымъ почетнымъ, ибо 
солдатъ есть такой Яу, которому платятъ за то, чтобы онъ съ 
полнфйшимъ хладнокровемъ и какъ можно въ большемъ коли- 
чествЪ убивалъ своихъ ближнихъ, не сдЪлавшихъ ему ни малЪй- 
шаго зла, 

„КромЪ того, въ ЕвропЪ существуетъ особый видъ королей—ко- 
ролей-нищихъ, у которыхъ нЬтъ средствъ воевать за свой страхъ 
и которые отдаютъ свои войска въ наемъ болЪе богатымъ дер- 
жавамъ постольку-то въ день за человЪка: три четверти полу- 
чаемой платы они берутъ себЪ, и это составляетъ главную статью 
ихъ доходовъ. Таковы многе короли сЪверной части Европы“. 

„Все то, что вы мнЪ разсказали о вашихъ европейскихъ вой- 
нахъ“ замфтилъ мой господинъ, „можетъ служить только новымъ 
поразительнымъ подтвержденемъ моего мнЪн!я о пользЪ того ра- 
зума, которымъ вы такъ гордитесь. Хорошо еще, что во всемъ 
этомъ меньше опасности, чфмъ позора, потому-что природа соз- 
дала васъ неспособными сильно вредить, сдЪлавъ вашъ ротъ та- 
кимъ плоскимъ, что вы не можете сколько-нибудь чувствительно 
кусаться, иначе какъ съ обоюднаго соглафя дерущихся, а когти 
на вашихъ заднихъ и переднихъ ногахъ—такими мягкими и ко- 
роткими, что каждый изъ нашихъ Яу легко одолфетъ дюжину 
вашихъ собрат!й. Вотъ почему я не могу не заподозрить, что, на- 
зывая цифры убитыхъ въ вашихъ сраженяхъ, вы говорили мнЪ 
яебылицы“. 

Я невольно покачалъ головой и улыбнулся его нев дню. За- 
тЪмъ, будучи дозольно хорошо знакомъ съ техникой военнаго д$ла, 
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я описалъ ему въ общихъ чертахъ наше огнестрфльное ‘и холод- 
ное оруже—наши пушки, кульверины, мушкеты, карабины и пи- 
столеты, наши штыки и сабли; объяснилъ дЪйстые пороха, ядеръ 
и пуль; далъ общее поняте объ атакахъ и отступленяхъ, о ми- 
нахъ и контръ-минахъ, о морскихъ сраженяхъ и бомбардировкахъ; 
разсказалъ, какъ мы пускаемъ ко дну корабли съ тысячами лю- 
дей; какъ иной разъ по двадцати тысячъ человЪфкъ погибаетъ съ 
каждой стороны въ одной битв5; какъ стонутъ умирающе: какъ въ 
воздухЪ летаютъ оторванныя головы, руки и ноги; какъ въ общей 
свалкЪ, въ облакахъ порохового дыма, подъ грохотъ орудй, ло- 
шади тспчутъ ногами упавшихъ; какъ одни бЪгутъ, друге ихъ 
преслЪдуютъ, и это значитъ, что послфдн!е побфдили; какъ послЪ 
такихъ побЪдъ земля покрывается трупами, которые остаются на 
съфденйе собакамъ, волкамъ и хищнымъ птицамъ; какъ побЪди- 
тели грабятъ побЪжденныхъ, разбойничаютъ, опустошаютъ ихъ 
страну, выжигаютъ города и села, все разрушаютъ на своемъ 
пути. И, дабы рельефнЪе выставить доблесть моихъ дорсгихъ со- 
отечественниковъ, я зав$рилъ его милость честнымъ словомъ, что 
„я самъ былъ свидЪтелемъ, какъ наши взорвали сотню враговъ 
при осадЪ одной непр!ятельской кр$пости, да столько-же ихъ взле- 
тЪло на воздухъ съ непрятельскимъ кораблемъ, и что я видЪлъ 
своими глазами, какъ куски мертвыхъ тЪлъ дождемъ падали сверху, 
къ великому удовольствю зрителей *)“. 

Я собирался было перейти къ дальнёйшимъ поровно сняв 


*) Самое пылкое краснорЪч!е, самые хитроумные аргументы не могли бы, 
мнЪ кажется, съ большей наглядностью показать всю нелЪпость, всю неспра- 
ведливость и возмутительную жестокость войны, чЪмъ этотъ простой премъ 
изображен!я войны въ новомъ свётЪ. Война, заключающая въ себф. всЪ виды 
беззакон!я, всЪ способы разрушен!я, не возмущаетъ насъ: мы свыкаемся съ 
этимъ понятемъ постепенно, выражая его спец!альными терминами, въ 
смыслъ которыхъ рЪфдко вникаемъ, потому-что учимъ ихъ въ такомъ воз- 
растЪ, когда умъ безотчетно воспринимаетъ и удерживаетъ все, что отпе- 
чатлЪвается въ мозгу. Такъ, когда человЪкъ убиваетъ другого, чтобы насы- 
тить свои вожделЪн1я, мы содрагаемся; а когда люди усиваютъ миллюны 
себЪ подобныхъ въ угоду своему тщеслав!ю, мы одобряемъ, восхищаемся, за- 
видуемъ и рукоплещемъ. Поэтому, когда, пробЪъжавъ эту и предыдущя стра- 
ницы, читатель съ удивлен!емъ убЪдится, что всЪ тЪ факты, о которыхъ здЪсь 
идетъ рЪчь, не возбуждали въ немъ никакого волнен!я, когда онъ читалъ 
о нихъ въ истори, и что тогда, напротивъ, онъ одобрялъ войну, хотя не 
могъ не знать, по какимъ поводамъ войны возникаютъ и какими способами 
ихъ ведутъ, — когда онъ въ этомъ убЪдится, то пусть не осуждаетъ за не- 
справедливое унижен!е человЪчества того челов%ка, который, ради блага сво- 
ихъ ближнихъ и чтобы сохранить имъ жизнь, сорвалъ покровы съ рутины 
и предразсудка и показалъ во всемъ ихъ прирожденномъ безобраз!и пороки, 
тяготъющ{е проклят!емъ на ихъ головахъ, и ухищрен!я челов ческой изобрЪ- 
тательности, губящйя ихъ. — Гоксвортъ. 
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но господинъ мой приказалъ мнЪ замолчать. „Всяк!и, кто изучилъ 
натуру Яу“, сказалъ онъ, „легко повЪритъ, что эти злыя живот- 
ныя способны на самый подлый изъ описанныхъ вами подлыхъ 
поступковъ, если только у нихъ хватитъ силы и сметки его совер- 
шить. Но вашъ разсказъ, усиливъ мое отвращене къ этой гнус- 
ной породЪ, глубоко возмутилъ мою душу, поднялъ въ ней такое 
негодован!е и скорбь, какихъ я никогда не испытывалъ раньше. 
Боюсь, что мои уши мало-по-малу привыкнутъ ко всфмъ этимъ 
ужаснымъ словамъ, и они уже не будутъ возбуждать во мнЪ того 
омерзЪн!я, какое возбуждаютъ теперь. Хоть я и ненавижу Яу нашей 
страны, я все-таки не могу осуждать ихъ за ихъ мерзвя качества, 
какъ не могу осуждать какого-нибудь гнайха (хищную птицу) за 
его жестокость или острый камень за то, что онъ пор$залъ мнЪ 
ногу. Но когда видишь, что существо, имфющее притязане счи- 
таться разумнымъ, оказывается способно на всяюя гнусности, то 
остается только притти къ печальному выводу, что извращенный 
умъ хуже полнаго отсутстыя этой способности, какое мы наблю- 
даемъ у скотовъ. Потому-то я и склоняюсь къ тому убЪжденю, 
что вы и ваши родичи обладаете не разумомъ, а какимъ-то осо- 
беннымъ несчастнымъ качествомъ или даромъ, только усугубляю- 
щимъ прирожденную вамъ порочность; все равно какъ отражене 
уродливаго` тЪла на волнующейся поверхности ручья представ- 
ляется не только въ увеличенномъ, но и въ еще болЪе искажен- 
номъ видЪ, сравнительно съ оригиналомъ. 

„Довольно уже я наслушался о войнЪ, и сейчасъ, и въ преды- 
дущихъ нашихъ бесЪдахъ“, продолжалъ мой господинъ. „Геперь же 
мнЪ хотфлось бы уяснить себЪ еще одинъ вопросъ. Вы говорили, 
что нфкоторые изъ вашихъ матросовъ покинули родину изъ-за 
того, что ‘ихъ раззорила судебная волокита. Вы уже объяснили 
мн значене словъ суд5 и законз, но я никакъ не возьму въ 
толкъ, какимъ образомъ законъ, имъющ своимъ назначешемъ 
ограждать права человЪка, можетъ его раззорить. Поэтому я про- 
силъ бы васъ объяснить мнЪ болЪе обстоятельно, что вы разу- 
мЪъете подъ словомъ закон и что изъ себя представляютъ блю- 
стители закона, примфняющ!е его на практикЪ въ вашей странЪ. 
Я же лично полагаю, что природа и разумъ-— достаточно надеж- 
ные руководители для разумныхъ животныхъ, какими вы себя по- 
читаете, и что въ каждомъ данномъ случаЪ они намъ указываютъ 
вполнЪ безошибочно, что’ мы должны дфлать и чего избЪгать“. 

Я объяснилъ его милости, что „законодательство и судопро- 
изводство представляютъ особую, весьма обширную область зна: 
ни“, и прибавилъ, что „хоть я и не особенно искусился въ этой 
наукЪ (такъ какъ все мое знакомство съ ней ограничивается су- 


336 


дебнымъ процессомъ, который я велъ, думая возстановить свои 
нарушенныя права, и на который я понапрасну истратился, на- 
нявъ адвоката), но что я тЪмъ не менЪе готовъ отвтить на за- 
нимающий его вопросъ по мЪрЪ моего разум ня“. 

ЗатЪмъ я началъ такъ: „Въ моемъ отечествЪ существуетъ осо- 
бая корпорашя законниковъ или адвокатовъ. Это таюя Яу, кото-_ 
рыхъ съ юныхъ лЪфтъ учатъ изображать бЪлое чернымъ, а черное 
бЪлымъ, и которые многословно и краснорфчиво докажутъ вамъ 
то или другое, смотря по тому, за что имъ заплатили. Эта корпо- 
ращшя держитъ въ рабствЪ все населене страны. Такъ напримЪръ, 
если моему сосЪду понравилась моя корова, онъ нанимаетъ адво- 
ката съ тЪмъ, чтобы тотъ доказалъ, что онъ имфетъ право ото- 
брать мою корову. Тогда, чтобъ отстоять мои права, мнЪ не остается 
ничего больше, какъ нанять другого адвоката, такъ какъ говорить 
на судЪ самому за себя противно всфмъ правиламъ юридической 
науки. Очутившись въ такомъ положени, я—настояций владфлецъ 
коровы, —— имЪю два крупныхъ шанса противъ меня: во-первыхъ, 
мой адвокатъ, напрактиковавшись чуть-ли не съ колыбели въ ис- 
кусствЪ отстаивать ложь, чувствуетъ себя выбитымъ изъ колеи, 
оказавшись защитникомъ праваго дфла,— обязанность, его натурЪ 
совершенно несвойственная и за которую поэтому онъ берется въ 
высшей степени неум$ло, чтобы не сказать—изъ подъ палки; во- 
вторыхъ, мой адвокатъ долженъ вести дЪло съ крайней осмотри- 
тельностью, иначе онъ рискуетъ получить нахлобучку отъ судей 
и возбудить къ себЪ ненависть своихъ собрат! по ремеслу, какъ 
человЪкъ, старающййся сузить поле примфнен!я закона. Такимъ 
образомъ мнЪ остается только два способа удержать за собой мою 
корову. Первый способъ-—подкупить адвоката противной стороны, 
посуливъ ему двойной гонораръ, и тогда онъ утопитъ своего 
клента, давъ понять господамъ судьямъ, что право на его сто- 
ронЪ. Второй способъ —попросить моего адвоката, чтобъ онъ поста- 
рался представить мой искъ неправильнымъ и противозаконнымъ, 
согласившись, что корова должна по справедливости принадлежать 
моему противнику: эта уловка, если ее продЪлать съ надлежащимъ 
искусствомъ, навЪрняка’ расположитъ въ мою пользу судейскую 
скамью. Я долженъ объяснить вашей милости, что наши судьи, 
на обязанности которыхъ лежитъ рфшене всЪхъ имущественныхъ 
споровъ, а равно и постановлен!е приговоровъ по уголовнымъ д$- 
ламъ, выбираются изъ числа искуснфйшихъ адвокатовъ, которые 
успфли состариться и обл$ниться. А такъ какъ эти господа всю 
свою жизнь были гонителями правды и ‘справедливости, то, сдЪ- 
лавшись судьями, они естественно продолжаютъ покровительство- 
вать обману, клятвопреступленйю и насилйо; это что-то до такой 
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степени фатальное, роковое, что есть судьи (я самъ знавалъ та- 
кихъ), которые лучше откажутся отъ крупной взятки, если ее пред- 
лагаетъь тотъ изъ тяжущихся, на чьей сторон справедливость, 
чмъ рЬшатся опозорить свое сослое неподобающимъ характеру 
его спещальности правильнымъ рЪшенемъ дЪла. 

„У судей есть такое правило, что все, что было постановлено 
по судебнымъ дЪламъ ими или ихъ предшественниками, получаетъ 
санкщю закона и должно быть постановляемо вновь. Поэтому они 
самымъ тщательнымъ образомъ записываютъ всЪ рЪшеня, къ 
какимъ они когда-либо приходили вопреки человЪческой спра- 
ведливости и здравому смыслу. На эти рфшеня, именуемыя у 
нихъ прецедентами, ссылаются, какъ на авторитетъ, адвокаты ве 
оправдан!е самыхъ софистическихь мнЪнй, и судьи считаютъ 
своимъ священнымъ долгомъ сообразоваться съ прецедентами въ 
своихъ приговорахъ. 

„Во время судебныхь пренйй адвокаты старательно избЪфгаютъ 
касаться сути дЪла, ко зато весьма витевато, громогласно и 
усыпительно распространяются обо всемъ, что не имЪетъ къ нему 
ни малЪйшаго отношен!я. Взять напримЪръ, хотя-бы вышеприве- 
денный случай съ коровой. Произнося свою рЪчь, мой адвокатъ 
и не подумаетъ выяснить, кая права имЪфетъ мой противникъ 
на мою корову и чфмъ онъ можетъ ихъ доказать, но зато онъ 
досконально изслфдуетъ, какого цвЪта вышереченная корова— 
рыжая или черная; кае у нея рога—коротюе или длинные; 
какой формы-—квадратной или круглой—-тотъ лугъ, на которомъ 
ее пасутъ; гдЪ ее доятъ—дома или на пастбищЪ; какимъ она 
подвержена болЪзнямъ и такъ далЪфе. Потомъ онъ подыщетъ 
нужные прецеденты, а потомъ... дБло будетъ откладываться съ 
сесс!и на сессю и черезъ десять, двадцать, тридцать лЪтъ чфмъ- 
нибудь рЪшится. 

„Не м$5шаетъ также аи что корпоращя законовфдовъ 
иметь свой особый жаргонъ, котораго не пойметъ ни одинъ 
простой смертный и на которомъ пишутся всф законы, при чемъ 
эти законы такъ усердно дополняются и коментируются, что въ 
конц$ концовъ правда и неправда перепутываются въ нихъ до 
полной невозможности отличить законное право отъ противу- 
законнаго притязаня, и въ результатЪ оказывается, что нужно 
не мене тридцати лЪтъ для того, чтобы рфшить, кому принад- 

:ежитъ поле, унаслЪдованное мною отъ моихъ предковъ, владЪв- 
шихъ имъ въ шести поколЪн!яхъ,—мнЪ, или какому-нибудь ино- 
странцу, проживающему за триста миль отъ него. 

„При разбирательствЪ дьлъ по обвиненю въ государственныхъ 
преступлен!яхъ судебная процедура бываетъ несравненно проще и 
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короче: судья заранфе щупаетъ почву, т. е. освЪдомляется о на- 
строени предержащихъ властей, и затЪмъ, смотря по обстоятель- 
ствамъ, или оправдываетъ обвиняемаго, или вЪшаетъ съ соблю- 
ден!емъ всЪхъ установленныхъ закономъ формъ“. 

На этомъ мъЪстЪ мой господинъ меня перебилъ. „Какъ жаль“, 
сказалъ онъ, „что такая баснословная сила ума, какою, по ва- 
шимъ словамъ, обладаютъ ваши законники, въ сущности пропа- 
даетъ задаромъ, тогда какъ они могли бы отдать ее на служене 
своимъ ближнимъ, сдЪлавшись ихъ учителями и руководителями“. 
На это я отвЪтилъ его милости такъ: „Во всемъ, что не входитъ 
въ кругь вЪдыя ихъ професци, наши законники— самая тупо- 
умная и невЪжественная порода людей, не возбуждающая ничего, 
кромЪ презрьня внф сферы дБловыхъ отношенй. Это заклятые 
враги всякаго знанНя, съ одинаковымъ успЪхомъ извращающие 
здравый человЪчесый смыслъ какъ въ вопросахъ по своей спе- 
щальности, такъ и во всЪхъ остальныхъ“. 
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Продолжен!е описаншя Англ!и при королевЪ Анн$. —Что такое первый 
министръ при европейскихъ дворахъ. 


Несмотря на вс мои объясненя, мой господинъ не могъ 
понять, что побуждаетъ нашихъ законниковъ такъ дружно опол- 
чаться противъ правды и справедливости и доставлять себЪ столько 
труда, хлопотъ и безпокойства единственно ради того, чтобы вре- 
дить своимъ ближнимъ; не понималъ онъ также, что я разумЪю, 
говоря, что они дЪлаютъ это за плату. Тогда я объяснилъ ему 
(хоть и съ великимъ трудомъ), что такое деньги; разсказалъ, изъ 
какого матер!ала ихъ дВлаютъ, и далъ поняте о стоимости раз- 
личныхъ металловъ. „Яу, обладающ!йй большимъ запасомъ этого 
драгоцфннаго вещества“, сказаль я, объясняя значеше денегъ, 
„можетъ имЪть все, что пожелаетъ: самыя изящныя статьи туа- 
лета, великолЪпнёфйш!е дома, большия пространства земли, самыя 
дорог1я яства и напитки и красивЪЫйшихъ самокъ по своему вы- 
бору. И такъ какъ однЪ только деньги имфютъ власть творить 
вс эти чудеса, то нашему Яу, какъ бы онъ ни былъ богатъ, 
всегда кажется, что у него мало денегъ, и хочется имЪть ихъ 
еще больше,—на то ли, чтобы тратить, или на то, чтобъ копить, 
смотря по тому, къ чему онъ больше склоненъ отъ природы: къ 
скопидомству или къ мотовству. Богатые Яу пользуются плодами 
труда бЪдняковъ, а богачей одинъ на тысячу; такимъ образомъ, 
главная масса народа принуждена работать изо дня ьъ день за 
ничтожную плату и вести нищенское существован!е ‘ради того, 
чтобы немноМе избранные могли жить въ довольствЪ“. 

Я долго говорилъ на эту тему и привелъ въ подтверждене 
моихъ словъ множество фактовъ, но его милость продолжалъ 
недоумЪвать, не понимая меня, ибо въ своихъ разсужденяхъ онъ 
исходилъ изъ того положен!я, что каждое животное имфетъ право 
на свою долю произведен земли, а тЪмъ боле животное, гос- 
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Яу всегда кажется, что у него мало денегъ и хочется имЪть ихъ еще больше 
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подствующее надъ остальными. Въ виду этого онъ попросилъ меня 
объяснить, „изъ чего состоятъ дорог!я яства, о которыхъ я гово- 
рилъ, и отчего—если они такъ дороги,—мы не можемъ отказаться 
отъ нихъ“. Тогда я перечислилъ все, что только могъ. припом- 
нить по части Ъды и питья; описалъ способы приготовлен!я раз- 
личныхь закусокъ и блюдъ, и сказалъ, что для того, чтобы добыть 
нЪкоторыя изъ описанныхъ снЪдей, а также напитковъ, приправъ 
и прочихъ лакомствъ, которымъ нЪсть числа, мы разсылаемъ ко- 
рабли во всЪ концы свЪта. „Нужно по меньшей мЪрЪ три раза 
объЪхать. весь земной шаръ“, прибавилъ я, „для того, чтобы 
какая-нибудь знатная богачиха изъ нашихъ Яу женскаго пола 
могла позавтракать и чтобы у нея было на чемъ Ъсть и изъ чего 
пить“, „Какъ бЪдна должна быть ваша страна“, замЪтилъ онъ на 
это, „если она не можетъ прокормить своихъ обитателей! Но что 
меня больше всего порэжаетъ, такъ это то, что столь обширное 
пространство земли (какое, по вашимъ словамъ, занимаетъ ваше 
отечество) совершенно лишено прЪсной воды, такъ-что вамъ при- 
ходится посылать за напитками въ заморскя страны“. Я отвЪ- 
чаль ему такъ: „Гочныя вычислен!я показали, что Англя, моя 
дорогая отчизна, производитъ втрое больше пищевыхъ веществъ, 
чЬмъ въ состояни потребить всЪ ея обитатели, а равно и на-. 
питковъ, которые у насъ частью добываются изъ зерна, частью 
изъ плодовъ нЪкоторыхъ породъ деревьевъ, и доставляютъ пре- 
восходное питье; въ соразмЪрномъ количествЪ производитъ она 
и всЪ проче предметы потреблен1я. Но такъ сильна у насъ страсть 
къ роскоши и всякимъ излишествамъ, что для того, чтобы удо- 
влетворить въ этомъ отношении. невоздержность самцовъ и тще- 
славе самокъ, мы отсылаемъ въ чужеземныя страны большую 
часть предметовъ первой необходимости изъ отечественныхъ про- 
изведен!й и получаемъвъ замЪнтъ для распространен1я между нами 
все то, что служитъ источникомъ болЪфзней, чЪмъ питаются 
безуме и порокъ. НеизбЪжнымъ послЪдстыемъ такого порядка 
вещей является то, что массы народа принуждены снискивать 
себЪ пропитан!е нищенствомъ, грабежомъ, воровствомъ, плутов- 
ствомъ, сводничествомъ, подхалимствомъ, вымогательствомъ, мо- 
шенничествами всякаго рода, клятвопреступничествомъ, азарт- 
ной игрой, лганьемъ, низкопоклонствомъ, продажей на выборахъ 
своихъ голосовъ, бумагомараньемъ, шарлатанствомъ, распут- 
ствомъ, отравительствомъ, ханжествомъ, пасквилянтствомъ, деше- 
вымъ вольнодумствомъ и тому подобными занятями“. 

Надо замЪтить, что каждый изъ этихъ терминовъ я долженъ 
быль объяснить моему господину, что было нелегко. ЗатЪмъ я 
продолжалъ: „Изъ чужеземныхъ странъ къ намъ привозятъ вино, 
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но привозятъ его не потому, чтобы у насъ не хватало воды, а 
потому, что ‘вино, отнимая сознан!е дЪйствительности, имфетъ 
свойство веселить, разсфивать грустныя мысли, порождать въ 
мозгу дия, нелфпыя представлен!я, возбуждать радужныя на- 
дежды, прогонять страхъ, вообще прекращать на время сознатель- 
ную дЪятельность разума. Напившись вина, мы совершенно те: 
ряемъ челов$чесюй смыслъ, перестаемъ владфть нашими членами 
и, наконецъ, впадаемъ въ глубоюй сонъ. Но, чтобы быть правди- 
вымъ до конца, я долженъ прибавить, что послЪ такого сна мы 
пробуждаемся больными и разбитыми и ‘что вообще употреблеше 
этого напитка награждаетъ насъ болЪзнями, которыя‘ отравлен 
и сокращаютъ нашу жизнь. 

„Помимо перечисленныхъ выше сомнительныхъ источниковъ 
существован!я, бЪдное населен!е нашей страны имфетъ и ррупе: 
огромная масса народа зарабатываетъ хлЪбъ тЪмъ, что снабжаетъ 
предметами роскоши и первой необходимости богачей и другъ 
друга. Такъ напримфръ, для того, чтобы я могъ считаться при- 
лично одътымъ, я долженъ навЪсить на себя издЪля цфлой сотни 
ремесленниковъ; по крайней мЪрЪ, вдвое больше рукъ понадо- 
бится мнЪ, чтобы построить и обставить мой домъ, и въ пять 
разъ больше, чтобы одфть и разукрасить мою жену“. 

Затфмъ я сталъ разсказывать моему господину о другого рода 
ремесленникахъ, добывающихъ средства къ жизни л$ченьемъ боль- 
ныхъ. Я уже и раньше неоднократно им$лъ случай докладывать 
его милости, что мноМе изъ экипажа моего корабля умерли отъ 
болЪзней, но несмотря на это, мнЪ стоило теперь величайшаго 
труда растолковать ему, что я собственно разумЪю подъ словами 
болтьзнь и больной. „Для меня совершенно понятно“, говорилъ 
онъ, „что гуингнамъ можетъ ослабЪть и отяжелЪть за нЪсколько 
дней до смерти, что онъ можетъ, наконецъ, вслЕдстве какой-ни- 
будь несчастной случайности вывихнуть или сломать себЪ ногу; 
но чтобы природа, столь совершенная въ своихъ твореняхъ, 
могпа допустить присутстые постояннаго источника страдан!я въ 
тЪлЪ живого существа,—это по моему невозможно, и я хот®лъ бы 
знать причину такого необъяснимаго зла“. 

Въ отвЪтъ на это я разсказалъ ему, что „мы употребляемъ 
въ пищу множество такихъ веществъ, которыя не вяжутся между 
собой, оказывая на организмъ совершенно различное, нер®дко 
даже противуположное дЪйств!е“; что „мы ФЗдимъ, не чувствуя 
голода, и пьемъ, не чувствуя жажды“; что „мы просиживаемъ 
цфлыя ночи, распивая крЪпюе напитки и ничЪмъ ихъ не заЗдая, 
а крЪпюе напитки въ неум$ренномъ количествЪ располагаютъ къ 
лЪни, горячатъ кровь и нарушаютъ пищеварене“; что „у насъ 
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существуетъ особый классъ самокъ, торгующихъ своимъ тфломъ 
и извЪстныхъ подъ ‘именемъ проститутокъ“; что „эти проститутки 
часто заболфваютъ особаго рода болЪзнью, сопровождающейся 
гненемъ костей, и заражаютъ самцовъ, покупающихъ ихъ ласки“; 
что „какъ эта, такъ и мнопя друйя наши болЪзни передаются 
изъ рода въ родъ отъ отца къ сыну, и такимъ образомъ тысячи 
людей, рождаясь на свЪтъ, уже носятъ въ себЪ зачатки самыхъ 
сложныхъ недуговъ“. „Я никогда бы не кончилъ“, прибавилъ я, 
- „если бы сталъ перечислять всЪ виды заболЪван!йй, которымъ под- 
верженъ нашъ организмъ. Мы ихъ насчитываемъ не менфе пяти 
или шестисотъ. НЪтъ въ нашемъ тЪл ни одного сустава, кото- 
рый не поражала бы какая-нибудь ‘болЪзнь: короче, каждая часть 
нашего тЪла, каждый изъ нашихъ наружныхъ и внутреннихъ орга- 
новъ имЪфетъ свою специфическую, присущую ему болЪзнь. Въ 
виду этого у насъ образовался цфлый классъ спещалистовъ, обла- 
дающихъ или претендующихъ на обладане искусствомъ вылфчи- 
вать больныхъ. А такъ какъ я немного знакомъ съ этимъ дЪ- 
ломъ, то, въ знакъ моей признательности къ вашей милости, я 
могу посвятить васъ въ тайну тЪхъ пр!емовъ, къ которымъ при- 
бЪгаютъ эти господа въ своемъ ремеслф. 

„Переполнен!е желудка— причина всЪхъ болЪзней: таково основ- 
ное ихь положеше. Отсюда естественный вывоцЪ: въ каждомъ 
случаЪ заболЪван!я необходимо ‘прежде всего хорошенько прочи- 
стить желудокъ или черезъ задн! проходъ, или черезъ ротъ. Съ 
этою цфлью составляются разныя смЪси изъ травъ, минераловъ, 
смолистыхъ и маслянистыхъ веществъ, изъ ‘ракушекъ, солей, ра- 
стительныхъ соковъ, изъ морскихъ водорослей, экскрементовъ, 
древесной коры, изъ змЪй и лягушекъ, изъ жабъ и пауковЪъ, изъ 
мяса и костей умершихъ людей, дохлыхъ птицъ, рыбъ и четверо- 
ногихъ. Главное услое при составлении такого рода смЪси— это 
чтобы она имфла самый тошнотворный запахъ и вкусъ и, благо- 
даря этому, тотчасъ послЪ пр!ема выбрасывалась-бы назадъ. Это 
средство называется у нихъ рвотнымъ. Но въ ихъ ученомъ арсе- 
налЪ имфются и друйя лЪкарства, фабрикуемыя изъ тЪхъ же ма- 
тер!аловъ съ прибавкой еще какихъ-то вредоносныхъ веществъ. 
На вкусъ составы этой второй категор!и, извЪстныя подъ назва- 
шемъ слабительныхъ, нисколько не пр1ятнЪе рвотнаго, и какъ 
рвотное дЪйствуетъ на желудокъ, такъ они дЪйствуютъ на кишки. 
Будучи введено въ организмъ пащшента черезъ пищепр!емное от- 
версте, а иногда (если врачу придетъ такая фантаз!я) и черезь 
заднй проходъ (въ послЪднемъ случаЪ это будетъ называться 
клистиромъ), такоз снадобье разслабляетъ пищеварительные органы 
и быстро прочищаетъ кишечникъ, выгоняя наружу все его содер- 
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жимое. Врачи весьма остроумно объясняютъ необходимость при- 
мънен!я клистировъ и рвотныхъ. „Природа“, говорятъ они, „пред- 
назначила верхнее отверстйе для введен!я въ организмъ твердыхъ 
и жидкихъ пищевыхъ веществъ, а нижнее заднее для выдфленя 
экскрементовъ; а такъ какъ всякая болЪзнь нарушаетъ естествен- 
ныя отправленя, выгоняя, такъ. сказать, природу изъ ея владЪ- 
ый, то, чтобы возстановить послфднюю въ ея правахъ, мы въ 
свою очередь выгоняемъ болЪзнь, вышибая клинъ клиномъ, т. е. 
вводя пищевыя вещества черезъ задый проходъ, а черезъ ротъ 
прочищая желудокъ и заставляя такимъ образомъ нижнее отвер- 
сте отправлять функщю верхняго и обратно“. 

„КромЪ настоящихъ болЪзней, у насъ существуетъ еще.много 
воображаемыхъ, для излЪченя которыхъ все тЪ же искусники 
изобрфли воображаемыя лЪкарства, для каждой болЪзни особыя. 
ВсЪ болЪзни этой второй категори имфютъ также свои спещаль- 
ныя назвавыя, и ими вфчно страдаютъ наши Яу женскаго пола. 

„Но въ чемъ наши врачи достигли неоспоримаго совершен- 
ства, такъ это въ отгадыван!и исхода болЪзней, который они 
предсказываютъ почти безошибочно. Впрочемъ, объясняется это 
весьма просто. Во всЪхъ случаяхъ дЪйствительныхъ заболЪванйй, 
какъ только болЪзнь принимаетъ мало-мальски злокачественный 


характеръ, эти господа приговариваютъ больного къ смерти. А. 


уморить человЪка гораздо легче, чфмъ вылЪчить, и всегда зави- 


ситъ отъ нихь; поэтому, если бы, уже посл произнесеня надъ’ 


пащентомъ смертнаго приговора, у него неожиданно обнаружились 
признаки улучшен!я, они всегда сум$ютъ, прописавъ ему хоро- 
шую дозу надлежащаго снадобья, доказать м!ру свою проница- 
тельность и такимъ образомъ избЪгнуть обвинен!я въ шарла- 
танствЪ. 

„Особенно полезны бываютъ врачи мужьямъ, которымъ на- 
дофли ихъ жены, и женамъ, которымъ надоЪли мужья. Такого же 
рода спешальныя услуги оказываютъ они старшимъ сыновьямъ 
знатныхь фамилйй, первымъ министрамъ и нерфдко королямъ“*. 

МнЪ уже и раньше приходилось бесЪдовать съ моимъ госпо- 
диномъ о правленяхъ и правительствахъ вообще и въ частности 
о превосходной нашей конститущи, вполнЪ заслуженно возбуж- 
дающей удивленйе и зависть всего мра. Но когда въ этотъ разъ 
я случайно упомянулъ о первыхъ министрахъ, его милость по- 


*) Свифть нападаетъ на врачей такъ же жестоко, какъ онъ нападалъ 
раньше на юристовъ, Дъйствительно, во времена Свифта всякаго рода 
шарлатаны и обманщики, число которыхъ было не мало, сильно подорвали 
репутащю этой почтенной и полезной професаи. 
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требовалъ, чтобы я ему объяснилъ, какую именно породу Яу я 
разумЪю подъ этимъ названемъ. 

На это я отвфчалъ: „Чтобы дать вЪрную характеристику пер- 
ваго министра европейскихъ державъ, я прежде всего долженъ 
сказать, что это существо, которое не знаетъ ни радости, ни 
горя, ни ненависти, ни любви, ни жалости, ни гнЪва, или, по 
крайней мЪрЪ, ничфмъ не проявляетъ этихъ страстей, да и вообще 
никакихъ чувствъ, кромЪ неутолимой жажды богатства, власти и 
почестей. Даром слова первый министръ пользуется для чего 
угодно, но только не для выражен!я своихъ мыслей: если когда- 
нибудь онъ и обмолвится правдой, такъ это значитъ, что онъ 
хочетъ, чтобы ее приняли за ложь, а лжетъ онъ въ томъ ра- 
счетЪ, что его ложь сойдетъ за правду. 

Чфмъ безпощаднфе онъ честитъ васъ у васъ за спиной, тъмъ, 
значитъ, вфрн$фе ваши шансы на повышен!е; но съ той минуты, 
какъ онъ началъ васъ хвалить въ глаза или за глаза, вы можете 
считать себя пропащимъ человЪкомъ. Если онъ обЪщалъ вамъ 
исполнить вашу просьбу, это самый зловЪшИ изъ признаковъ, 
въ особенности, когда обЪщан!е было подкрЪфплено клятвенными 
увЪрен!ями: послЪ такихъ ув$ренйй каждый благоразумный чело- 
вЪкъ спЬшитъ убраться подальше и разстается съ надеждой на- 
всегда. 

„Есть три способа сдълаться первымъ министромъ. Первый 
способъ-—это съ умфньемъ и расчетомъ пустить въ дЪло жен- 
смя чары жены, сестры или дочери; второй способъ—подко- 
паться подъ своего предшественника и такъ или иначе (при по- 
мощи предательства, доноса, клеветы или иныхъ дипломатиче- 
скихъ уловокъ) его утопить; трейй способъ-—публично громить 
съ пБной у рта порочные нравы двора. И надо замЪтить, что 
мудрый монархъ всегда отдастъ предпочтен!е практикующимъ по- 
слЬдй способъ, ибо изъ этихъ-то протестантовъ и выходятъ 
всегда самые услужливые исполнители воли господина, самые 
угодливые потатчики его капризамъ и страстямъ. Располагая по 
своему произволу всЪми государственными должностями, первый 
министръ безъ труда удерживаетъ за собою власть посредствомъ 
подкупа членовъ сената и государственнаго совЪта, а въ концЪ 
своего служебнаго поприща, воспользовавшись весьма удобнымъ 
для него закономъ-—такъ называемымъ актомъ помилованя (сущ- 
ность котораго я тутъ же объяснилъ моему господину), изба- 
вляющимъ его отъ отчета ‘въ его образЪ дЪйстый, —удаляется 
отъ дълъ съ награбленной у народа добычей. 

„Дворецъ перваго министра есть воспитательное заведенще, въ 
которомъ всЪ его челядинцы обучаются его ремеслу: пажи, лакеи, 
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швейцары, подражая своему господину, ‘становятся ‚въ свой че- 
редъ первыми министрами въ маломъ масштаб и достигають 
совершенства въ трехъ главныхъ элементахъ этой професци: въ 
наглости, подкупЪ и лганьЪ. Будучи тоже втятельными особами 
въ своемъ родЪ, они также имЪютъ свой дворъ; за ними ухажи- 
ваютъ именитыя лица, а иногда бываютъ и таке случаи, что ка- 
кой-нибудь дворецкй, обладающй надлежащей дозой ловкости и 
безстыдства, пройдя ‘всЪ градащи повышен!я, . становится преем- 
никомъ своего господина. | 

„Обыкновенно первымъ министромъ вертитъ падшая женщина 
или любимый лакей: они служатъ посредниками между нимъ и 
прочими смертными; черезъ нихъ раздаются милости и. награды, 
такъ-что въ сущности они-то и есть настояцие правители госу- 
дарства“. 

Какъ-то разъ, бесфдуя съ моимъ господиномъ, я упомянулъ 
о нашей аристократи, и его милость сказалъ мнЪ по этому по- 
воду большой комплиментъ, котораго я совершенно не. заслу- 
жилъ. „Я убЪъжденъ“, сказалъ онъ, „что вы происходите изъ знат- 
наго рода, такъ какъ и по строеню т$ла, и по цвфту кожи, и 
по опрятности, наконецъ, вы стоите несравненно выше нашихъ 
Яу (Правда, вы зато уступаете имъ въ силЪ и ловкости, но 
это объясняется тмъ, что вы ведете другой образъ жизни). 
Сверхъ того, вы обладаете способностью рЪчи и зачатками ра- 
зума, настолько замЪтными, что всЪ мои знакомые считаютъ васъ 
чудомъ природы“. 

Затъмъ онъ обратилъь мое внимане на тотъ фактъ, что „у 
гуингнамовъ экземпляры бЪлой, рыжей и гндой масти по строе- 
ню тфла стоятъ ниже каурыхъ, сфрыхъ въ яблокахъ и ‚воро- 
ныхъ“, что „и умственныя способности у первыхъ слабЪе отъ 
природы, вслЪдств!е чего они туго поддаются развито и потому 
всю свою жизнь остаются въ положен!и слугъ, даже и не мечтая 
сравняться съ своими родичами боле высокой расы, что; впро- 
чемъ было бы и невозможно въ странф гуингнамовъ, гдЪ на по- 
добныя поползновеня смотрятъ, какъ: на нЪчто чудовищное, про- 
тивное законамъ природы“. 

Я выразилъ его милости мою нижайшую признательность за 
го доброе мнЪне обо мн, но, вмЪстЪ съ тмъ, поспЪшилъ его 
разувЪфрить, сказавъ, что „происхождене мое самое ‘низменное, 
ибо я родился отъ простыхъ, хотя и честныхь людей, которые 
еле-еле могли дать мнЪ сносное образоване“. Тутъ. кстати я 
объяснилъ ему, что ‚наша аристократйя не имЪетъ ничего об- 
щаго съ тьмъ представленНемъ о ней, которое онъ.себЪ соста- 
вилъ“; что „наши лорды’ съ младенческихъ лЪтъ воспитываются 


347 


въ роскоши и праздности“; что „едва достигнувъ возмужалости, 
они проматываютъ свое состоянйе, растрачиваютъ силы и пр1обрЪ- 
таютъ гнусныя болЪзни въ обществЪ развратныхъ женщинъ, а 
когда имъ грозитъ раззорене, женятся изъ-за денегъ на какой- 
нибудь мЬщанкЪ, нерЪдко безобразной собой и болБзненной, ко- 
торую презираютъ и ненавидятъ“. „Отъ такихъ браковъ“, про- 
должалъ я, „обыкновенно рождаются золотушныя, рахитичныя 
дЪти, часто уроды, и, говоря вообще, тамя семьи рЪдко произ- 
водятъ боле трехъ поколЪнН, если только жена не позаботится, 
въ видахъ улучшен!я породы и продленя рода, дать здороваго 
отца своимъ будущимъ дЪтямъ, выбравъ его изъ числа своихъ 
сосфдей или пакеевъ. БолЪзненное; слабое тфло и желтое, испи- 
тое лицо—вЪрные признаки благородной, неподмшанной крови. 
Здоровое, крЪъпкое сложен!е считается позоромъ для человЪка 
знатнаго рода, потому-что при видЪ такого аристократа всяюй 
непрем$нно рЪшитъ, что его отецъ былъ кучеръ или грумъ. Ду- 
ховное убожество этихъ людей ничуть не уступаетъ ихъ физиче- 
ской немощи; см5сь ипохондр!и и тупоум!я, невъжества и капри- 
зовъ, чувственности и высокомЪр!я — таковъ ихъ нравственный 
обликъ. 

„А между тфмъ безъ соглафя этой блистательной кучки не 
можетъ ни пройти, ни быть отмЪненъ или измфненъ ни одинъ 
законъ, и ей же принадлежитъ право безаппеляцюннаго рьшен!я 
всвхъ нашихъ споровъ по имущественнымъ дЪламъ“. 
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Сильная любовь автора къ родинЪ. —Его господинъ высказываетъ свое мн%- 

н!е объ англ!йской конститущи и администращи, какими ихъ изобразилъ 

авторъ въ своемъ разсказЪ; приводитъ аналогичные факты и сравнен!я изъ 

жизни мЪстныхъ Яу и дЪФлится съ авторомъ своими наблюден!ями надъ 
челоз$ ческой природой. 


Да не удивляется читатель той откровенности, съ какою я 
позволилъ себЪф охарактеризовать моихъ родичей передъ суще- 
ствами, которыя уже и безъ того были склонны составить самое 
низкое мнЪн!е о человЪческой расЪ, замфчая столь полное тож- 
дество между мной и Яу ихъ страны. Но сопоставлене высо- 
кихъ добродЪфтелей несравненныхъ гуингнамовъ съ пороками, ко- 
торыми такъ богатъ челов$ческ!й родъ, настолько расширило мой 
умственный кругозоръ, что—сознаюсь чистосердечно -—- людские 
страсти и поступки, изъ нихъ вытекающе, начали мнЪ представ- 
ляться въ совершенно новомъ свЪтЪ, и я рЬшилъ, что не стоитъ 
щадить репуташю такихъ жалкихъ творенй, *какъ представители 
нашей породы. Впрочемъ, если бъ даже я и хотЪлъ это сдфлать, 
мнЪ все равно не удалось бы обмануть тонкую проницательность 
моего господина; не онъ ли ежедневно открывалъ мнЪ глаза на 
мои собственные недостатки, которыхъ дотолЪ я и не подозрЪвалъ 
за собой и которые у насъ, людей, даже не считаются недостат- 
ками? КромЪ того примЪръ его милости научилъ меня глубоко не- 
навидЪфть всякую фальшь и гнушаться обмана, и правда сдфла- 
лась мнф такъ дорога, что я рфшился всЪмъ пожертвовать ей. 

Но чтобы быть вполнЪ правдивымъ, я долженъ сознаться чи- 
тателю, что у меня была еще болЪе сильная побудительная при- 
чина не стЪсняться въ выражении моихъ мнфнй. Я не прожилъ 
и года въ странЪф гуингнамовъ, какъ уже проникся такою лю- 
бовью и уваженемъ къ ея обитателямъ, что твердо рфшилъ ни- 
когда не возвращаться къ людямъ, а провести остатокъ жизни 
среди удивительныхъ четвероногихъ, къ которымъ случайно по- 
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палъ,—въ странф, гдЪ я могъ созерцать всЪ виды добродЪтели 
и практиковаться въ нихъ, гдЪ я не имЪлъ бы передъ глазами 
развращающихъ примфровъ, а слфдовательно не имЪлъ бы и по- 
бужденй грфшить. Но по волЪ судьбы, моей вЪчной гонитель- 
ницы, столь великое счастье было мнЪ не дано. Какъ бы то ни 
было, теперь я хоть могу утЪшать себя’той мыслью, что, раз- 
сказывая моему господину о моихъ соотечественникахъ, я смяг- 
чалъ ихъ недостатки, насколько могъ себЪ это позволить передъ 
лицомъ столь строгаго допросчика, и старался каждую подроб- 
ность представить по возможности въ благопр!ятномъ свЪтЪ. Да 
и есть ли на землЪ живой человЪкъЪ, которому привязанность къ 
родинф не мфшала бы быть вполыЪ безпристрастнымъ по отно- 
шеню къ ней? 

Я передалъ въ общихъ чертахъ содержане моихъ разговоровъ 
съ его милостью, продолжавшихся въ течен!е почти всего вре- 
мени, что я имфлъ честь находиться у него въ услужеши, но 
долженъ замЪтить, что ради краткости я опустилъ большую часть 
изъ того, что было сказано съ обЪихъ сторонъ. 

ПослЪ того, какъ я отвЪтилъ на всЪ вопросы моего сооесЪд- 
ника и любопытство его было, повидимому, удовлетворено, онъ 
какъ-то разъ прислалъ за мной раннимъ утромъ и, приказавъ 
мнЪ сЪфсть поодоль отъ него (до того дня я ни разу не удостаи- 
вался такой чести), сказалъ: „Я много размышлялъ по поводу 
того, что вы мнъЪ разсказали о себЪ и о вашемъ отечествЪ, и 
вотъ къ чему я пришелъ. Я смотрю на вашихъ европейскихъ ЯУ, 
какъ на животныхъ низшей породы, которымъ по какой-то, для 
меня необъяснимой случайности, отпущена частичка разума, но 
которымъ онъ служитъ единственно на то, чтобъ изощрять по- 
рочныя наклонности, имъ прирожденныя, и пр!обрЪтать новыя, 
первоначально отсутствовави!я. Вы добровольно лишили себя 
тЬхъ немногихъ рессурсовъ, каке дала вамъ природа; вы поста- 
рались-—и вполн$ успЪшно,—до невозможности расширить ваши 
естественныя потребности, и, насколько я васъ понялъ, вся ваша 
жизнь проходитъ въ томъ, что вы напрягаете свою изобрЪта- 
тельность въ тщетныхъ усил!яхъ удовлетворить ваши нужды. Что 
касается васъ лично, то съ одного взгляда на васъ всяюй ска- 
жетъ, что по силЪ и проворству вы ниже средняго Яу; вы, точно 
калЪка, ходите на заднихъ ногахъ; какими-то ухищрен!ями. вы до- 
бились того, что ваши когти стали совершенно’ непригодны для 
обороны; вы свели зачЪфмъ-то волосы съ вашего подбородка, а 
они были нужны, какъ защита отъ солнца и непогоды. Вы, на- 
конецъ, не можете ни быстро бЪгать, ни лазать по деревьямъ, 


‘какъ ваши братья-—Яу нашей страз» 
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„Существоване у васъ правительства и законовъ можно объ- 
яснить только неполнотой и слабостью вашихъ умственныхъ спо- 
собностей и вытекающей отсюда безнравственностью. Разумъ до- 
статочно надежный руководитель для разумнаго существа: слЪ- 
довательно, вы не имЪете права претендовать считаться суще- 
ствами разумными; да, впрочемъ, это видно и изъ того, что вы 
мнЪ разсказали о вашихъ единоплеменникахъ, хотя я прекрасно 
зам$тилъ, что, желая не слишкомъ уронить ихъ въ моихъ гла- 
захъ, вы утаили многе факты и часто говорили то, чего нЪтъ. 

„Вольше всего укрфпляетъ меня въ моемъ мн-н!м ваше сход- 
ство съ нашими Яу: я вижу его въ каждой подробности строе- 
ня вашего тЪла Исключене составляютъ (да и то не въ вашу 
пользу) лишь немномя мелюя отлич1я по части силы, ловкости, 
быстроты ногъ, длины и формы когтей,—отличя, въ которыхъ 
природа непричемъ, —и, судя по тому, что вы разсказываете о ва- 
шей жизни, нравахъ и обычаяхъ, я полагаю, что и въ умствен- 
номъ отношен!и вы очень и очень сродни нашимь Яу. ИзвЪстно, 
что Яу ни къ одной пород животныхъ не относятся съ такой 
ненавистью, какъ другъ къ другу. Обыкновенно мы объясняемъ 
это явлене отталкивающимъ безобраз1емъ этихъ звЪрей, которое 
каждый изъ нихъ видить въ другихъ Яу, но не замВчаетъ въ 
себЪ. Поэтому я даже находилъ, что вы и ваши родичи очень 
умно поступаете, прикрывая свое т$ло одеждой и пряча, такимъ 
образомъ, другь отъ друга его уродливыя формы, на которыя 
иначе было бы тошно смотрЪть. Но теперь, когда я узналъ, чёмъ 
вызываются ссоры въ вашей странЪ, я вижу, что ошибался и что 


взаимные раздоры нашихъ Яу происходятъ отъ тфхъ же причинъ. _ 


И въ самомъ дЪлЪ, бросьте вы пятерымъ Яу любое количество 
корма,—хоть на пятьдесятъ душъ,—и въ тотъ же моментъ, вмЪсто 
того, чтобы мирно приняться за Фду, они вцфпятся другъ въ 
друга, потому-что каждый непремфнно захочетъ забрать все себЪ. 
Поэтому, когда мы кормимъ нашихъ Яу въ полЪ, мы ставимъ 
слугу присматривать за порядкомъ, пока они Фдятъ, а тБхъ, ко- 
торые стоятъ во двор, привязываемъ на н$которомъ разстояни 
одного отъ другого. А вотъ вамъ еще примЪръ: если у гуинг- 
нама издохнетъ корова (отъ старости или вслфдстые какой-ни- 
будь несчастной случайности), и онъ не позаботится во-время 
припрятать ее на кормъ своимъ домашнимъ Яу, изъ окрестностей 
цфлыми стадами сбФгаются диюе Яу, набрасываются на трупъ, 
и поднимается точь-въ-точь такая свалка, каюмя вы описывали. 
разсказывая про войну: съ обЪфихъ сторонъ наносятся страшныя 
раны когтями, хотя дЪло рЬдко доходитъ до смертоуб!йства за 
неим$немъ тЪхъ смертоносныхъ орудй, кая изобрЪли въ вашей 
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странЪ. Вываетъ и такъ, что Яу двухъ сосЪднихъ мЪстностей 
начинаютъ воевать безъ всякой видимой причины: животныя 
одного стада подкарауливаютъ своихъ сосЪдей, выжидая удобнаго 
случая, чтобы напасть на нихъ врасплохъ. Но если почему-ни- 
‘будь ихъ планъ военной кампании окончился неудачей, они воз- 
вращаются во-свояси, и за отсутстыемъ внЪшняго врага дерутся 
между собою: другими словами, у нихъ заваривается то самое, 
что вы называете междоусобной войной. 

„Въ н$которыхъ м$стностяхъ у насъ попадаются на поляхъ 
особой породы блестяще разноцвЪтные камни. Яу больше охот- 
ники до нихъ; они ихъ собираютъ и складываютъ въ кучу у себя 
въ конурахъ. Иногда эти камни сидятъ въ землЪ очень крЪпко. 
Если Яу найдетъ такой камень, онъ будетъ хоть цЪлый день 
рыть землю когтями, пока не отроетъ его, а потомъ потащитъ 
къ себЪ, зорко оглядываясь по сторонамъ изъ опасен!я, чтобы 
какой нибудь другой Яу не нашелъ дороги къ его кладу. Я ни- 
когда не могъ доискаться причины неестественнаго пристраст!я 
этихъь животныхъ къ блестящимъ игрушкамъ, совершенно для 
нихъ безполезнымъ; но теперь мнф приходитъ въ голову, не объ- 
ясняется ли оно просто скупостью, которая, какъ вы говорите, 
присуща человЪческой расЪ, а слЪдовательно и нашимъ Яу, надо 
полагать. Какъ-то разъ я, въ видЪ опыта, потихоньку унесъ у 
одного изъ моихьъ Яу кучу камешковъ, которые онъ насбиралъ и 
зарылъ у себя въ хлфву. И что жъ бы вы думали? — ЗамЪтивъ, 
что его сокровище исчезло, жадный звЪрь поднялъ такой отчаян- 
ный вой, что сбЪжалось все стадо. Тогда онъ бросился на това- 
рищей, сталъ царапаться и кусаться. НЪсколько дней онъ тоско- 
валъ, не могъ ни Ъсть, ни спать, не хотЪлъ работать, пока, на- 
конецъ, я не приказалъ одному изъ слугъ незамЪфтно положить 
камешки на прежнее мЪсто. Какъ только мой Яу нашелъ свою 
пропажу, онъ выздоровфлъ и повеселЪлъ; въ тотъ-же день онъ 
позаботился перепрятать камешки въ другое, болЪе надежное 
мЪсто, и съ тЪхь поръ сталъ по прежнему послушно работать“. 

Мой господинъ увфрялъ меня даже (впрочемъ впослЪдсти мнЪ 
и самому приходилось наблюдать этотъ фактъ), что самыя ожесто- 
ченныя битвы между Яу происходятъ на такихъ поляхъ, гдЪ по- 
падается особенно много упомянутыхъ блестящихъ каменьевъ, по- 
тому-что эти поля подвергаются постояннымъ набЪфгамъ всЪхь 
стадъ Яу изъ окрестныхъ мъЪстЪ. 

„А вотъ еще черта для характеристики этихъ животныхъ“ про- 
„олжалъ его милость: „Если случится, что камень найдутъ разомъ два 
Яу и подымется споръ, кому онъ долженъ принадлежать, то третий 
непремЪнно этимъ воспользуется и утащитъ находку изъ подъ носа у 
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двухъ первыхъ“. Въ этомъ примЪфрф мой господинъ усматривалъ 
нкоторое сходство съ нашими судебными тяжбами, и въ интересахъ 
моихъ соотечественниковъ я счелъ за лучшее не разубфждать его, 
находя, что рьшеше спора въ приведенномъ примфрЪ было во вся- 
комь случаЪ справедливЪфе большинства судебныхъ рЬшенй у’ 
насъ, ибо тамъ и истецъ и отвфтчикъ не теряли ничего кромЪ 
случайной находки—прздмета ихъ спора, тогда какъ наши суды 
не выпустятъ изъ рукъ гражданскаго дЪла, пока у которой-нибудь 
изъ тяжущихся сторонъ остается хоть грошъ за душой, 


Если камень найдутъ двое и подымется споръ, то трет!й непремЪнно этимъ 
воспользуется и утащитъ находку. 


ЗатЬмъ мой господинъ продолжалъ: „Но самая отталкивающая 
черта нашихъ Яу—это ихъ неразборчивость въ ФдЪ: они Фдять 
все, что попало, съ одинаковой жадностью набрасываясь на траву, 
на коренья, на ягоды и на падаль. И замЪчательная вещь: самая 
плохая пища, если они ее стянули или добыли силой гдЪ-нибудь 
на сторон, кажется имъ вкуснЪе и слаще самаго лучшаго корма, 
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заготовленнаго для нихъ хозяиномъ въ хлЪфву. Если Яу каворо- 
валъ себЪ корму больше, чЪмъ можно съЪсть въ одинъ присЪстъ, 
онъ обязательно объФстся, послЪ ‘чего, слдуя инстинкту, кото- 
рый предусмотрительно дала ему природа, отыскиваетъ и съфдаетъ 
особенной породы корешокь, дЪйствующий какъ слабительное и 
какъ рвотное одновременно, прочищая желудокъ въ оба конца. 

„Есть у насъ.еще другой корешокъ, — очень сочный; нопопадается 
онъ довольно рдко и его трудно найти. Яу страшно лакомы до 
него: они неутомимо отыскиваютъ его по полямъ и сосутъ съ 
наслажденемъ. Онъ дфйствуетъ на нихъ такъ же; какъ на васъ 
вино: насосавшись его сока, они обнимаются, дерутся, воютъ, 
гримасничаютъ, болтаютъ, кувыркаются, потомъ начинаютъ спо- 
тыкаться, наконецъ валятся на землю и засыпаютъ“ 

И дъйствительно, впослЪдстыи я убЪдился, что изъ всЪхъ жи- 
вотныхъ, населявшихъ страну гуингнамовъ, одни только Яу были 
подвержены заболЪван!ямъ. Но болЪзни. ихъ вызываются отнюдь 
не жестокимъ обращешемъ съ ними или чЪмъ-нибудь въ этомъ 
родЪ, аединственно нечистоплотностью и обжорствомъ этихъ жад- 
ныхъ звЪфрей; да и числомъ ихъ очень немного, гораздо меньше, 
чфмъ у насъ лошадиныхъ. Въ языкЪ гуингнамовъ нЪтъ даже от- 
дъльныхъ названйй для различныхъ болЪзней, которыми стра- 
даютъ тамошне Яу, а всЪ онЪф обозначаются общимъ терминомъ 
„генеа-Яу“, т. е. немочь Яу, да и то, какъ видите, производнымъ 
отъ названия животнаго, которое одно только и болЪетъ ВЪ этой 
стран. ВсЪ виды немочи Яу вылЪчиваются однимъ и тЪмъ же 
лЪкарствомъ (микстурой изъ собственнаго кала больного, разве-. 
деннаго его же мочей), которое насильно вливаютъ ему въ глотку. 
Эта микстура, какъ мнЪ приходилось много разъ наблюдать, при- 
мфняется съ большимъ ` успфхомъ, такъ-что, радЪя объ общемъ 
благЪ, я могу съ чистой совЪстью рекомендовать ее моимъ со- 
отечественникамъ, какъ превосходное средство отъ всЪхъ болЪз- 
ней, являющихся послЪдствемъ обременен!я желудка. 

Мой господинъ чистосердечно сознался, что въ отношении наукъ, 
искусствъ, промышленности, порядка управленя и тому подоб- 
ныхъ вещей онъ не находитъ никакого или почти никакого сход-. 
ства между Яу ихъ и нашей страны. „Впрочемъ я вЪдь и имЪлъ 
въ виду“ прибавилъ онъ, „отмЪтить. только такя черты сходства. 
между тЪми и другими, которыя присущи имъ отъ природы. Правда, 
я слыхалъ отъ нфкоторыхъ наблюдателей-гуингнамовъ, что будто 
въ большинствЪ стадъ дикихъ Яу есть что-то въ родЪ правителя 
или вожака, который всегда бываетъ самымъ безобразнымъ по 
внЪшности и самымъ шкодливымъ и злымъ по характеру изъ 
всего стада. При такомъ вожакЪ состоитъ обыкновенно фаворитъ, . 
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представляющий по возможности точную его кошю во всЪхъ отно- 
шеняхъ. Спещальное занят!е этого фаворита—лизать ноги и зад- 
ницу своему принципалу и пригонять самокъ въ его конуру. Въ 
награду за эти услуги ему отъ времени до времени бросаютъ по- 
дачку въ видЪ куска ослинаго мяса. Фаворитъ является предме- 
томъ ненависти для всего стада и, вЪчно опасаясь за свою жизнь, 
старается д-ржаться поближе къ вожаку. Обыкновенно онъ пре- 
бываетъ въ своей должности до тЪхъ поръ, пока въ стадЪ’не 
найдется другого Яу еще хуже его, и въ ту же минуту, какъ онъ 
получитъ отставку, всЪ Яу его стада — старые и малые, самки 
и самцы, —съ его замЪстителемъ во глав, окружаютъ его и съ 
головы до ногъ обдаютъ своими экскрементами. Не знаю“, заклю- 
чилъ мой господинъ, „насколько прим$нимъ этотъ обычай къ ко- 
ролевскимъ фаворитамъ и министрамъ вашей страны: конечно, 
вы въ этомъ лучийй судья“ | 

Я не посм6лъ возразить на эту злостную инсинуащю, ставив- 
шую человЪчесюй разумъ ниже сообразительности любой гончей 
собаки, которая всегда безошибочно отличитъ и признаетъ вожа- 
комъ самаго смышленнаго пса въ сворЪ. 

„Есть у Яу еще нЪкоторыя особенности“, продолжалъ между 
тЪмъ его милость, „о которыхъ, мнЪ кажется, вы не упоминали 
въ вашихъ разсказахъ о людяхъ, а если и упоминали, такъ развЪ 
только вскользь. Наши Яу, какъ и вообще всЪ животныя, имфютъ 
общихъ самокъ. Но вотъ чфмъ они рЪзко отличаются отъ дру- 
гихъ ‘звЪ$рей: во первыхъ ‘самка Яу, уже будучи беременной, все 
таки подпускаетъ къ себЪф самцовъ; во вторыхъ самцы грызутся 
съ самками ничуть ‘не меньше, чЪмъ между собой. А обЪ 
эти черты, согласитесь, обличаютъ такую степень скотства, до 
какой не спускалось ни одно разумное существо. Поражаетъ меня 
еще въ нашихъ 'Яу ихъ непонятное пристрасте къ грязи, осо- 
бенно по сравненю съ другими животными, которыя, насколько я 
знаю, отличаются вообще врожденною любовью къ чистотЪ* — 

Первыя два обвинен!я я постарался пропустить мимо ушей, 
такъ какъ мнЪ нечего было на нихъ возразить: при всемъ моемъ 
желани я’ не ‘могь сказать ни одного слова‘въ защиту моихъ со- 
‘отечественниковъ; что непремфнно сдфлалъ-бы, если бъ могъ. Что 
же касается ‘упрека въ нечистоплотности, то мн& было бы очень 
легко до извЪстной степени оправдать челов ческий родъ по этому 
пункту, если бы только въ странЪ гуингнамоБъ водились свиньи 
(которыхъ, къ несчастью, тамъ нЪтЪ), ибо свинья — хотя, быть 
можетъ, въ другихъ отношеняхъ она и привлекательнЪе Яу,—по 
всей справедливости ‘не можетъ претендовать на большую чисто- 
‘плотность, съ чфмъ долженъ былъ бы согласиться и самъ его 
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милость, если бъ онъ‘видфлЛЪ, какъ отвратительно она Ъстъ и какъ 
любитъ валяться въ грязи. 

Мой господинъ указалъ мнЪ еще на одну особенность Яу, ко- 
торую его слуги наблюдали у многихъ животныхъ этой породы 
и ‘которую онъ ничфмъ неё могъ себЪ объяснить. „Бываетъ“`ска- 
заль онъ, „что какому-нибудь Яу придетъ фантаз!я захандрить: 
тогда онъ забивается въ уголъ, ложится на землю, воетъ и сто- 
нетъ и гонитъ всЪхъ прочь. Таюя полосы упадка духа отнюдь 
не находятся въ зависимости отъ старости или болЪзни, или во- 
обще отъ какихъ-либо матеральныхъ причинъ: он нападаютъ и 
на молодыхъ субъектовъ, совершенно здоровыхъ и не терпящихъ 
недостатка ни въ пищ, ни въ питьЪ, такъ-что, глядя на заханд- 
рившаго Яу, невозможно понять, чего ему не хватаетъ. Един- 
ственное, но зато безошибочно вфрное средство противъ этой бо- 
лЪзни— заставить больного хорошенько поработать, послЪ чего 
онъ совершенно приходитъ въ себя“. 

Изъ пристрастя къ моимъ единоплеменникамъ я промолчалъ 
на эту тираду, но про себя въ безпричинной хандрЪ тамошнихъ Яу 
я не могъ не признать зачатковъ нашего сплина, которымъ, какъ 
извЪфстно, страдаютъ только живущее въ роскоши богатые и празд- 
ные люди, и, каюсь, подумалъ, что если бъ попробовать подвер- 
гнуть этихъ больныхъ такому же режиму, какой примЪняется 
гуингнамами къ тоскующимъ Яу, исцфлене было бы несомн$нно. 

ПослЪ этого его милость перешелъ къ характеристикЪ Яу жен- 
скаго пола, и вотъ что онъ о нихъ разсказалъ: „Яу—самки лю- 
бятъ заигрывать съ самцами. ЗавидЪвъ издали молодого самца, 
каждая самка непремЪнно начинаетъ кривляться, стараясь обра- 
тить на себя его вниман!е: она то присядетъ за кустъ или за 
выступъ скалы, то выглянетъ, то опять спрячется; а когда онъ 
подойдетъ ближе,— уходитъ отъ него, но не слишкомъ поспЪшно, 
при чемъ поминутно оборачивается назадъ, притворяясь, что боится, 
и, наконецъ, забирается въ какое-нибудь укромное мЪстечко, зная 
навЪрно, что онъ послфдуетъ за ней. 

„Если случится, что въ стадо забредетъ чужая самка, ее мгно- 
венно окружатъ представительницы ея пола и примугся ее обню- 
хивать, таращить на нее глаза и скалить зубы; потомъ полопо- 
чутъ что-то такое между собой и отвернутся, выражая жестами 
полнфйшее свое презрфн!е къ незнакомкЪ“. 

Быть можетъ мой господинъ немного и преувеличилъ факты; 
не знаю даже, были ли они имъ добыты изъ личныхъ наблю- 
денй, или онъ передавалъ ихъ съ чужихъ словъ. Какъ бы тамъ 
ни было, но, слушая его, я невольно съ удивлешемъ и глубокой 
грустью подумалъ, что, должно быть, злослове, кокетство и рас- 
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путство-— неотъемлемые аттрибуты женскаго пола, ибо зародыши 
этихъ качествь вложены въ женщину самою природой. 

Я такъ и ждалъ, что посл этого мой господинъ начнетъ 
обличать Яу въ противуестественныхъ порокахъ, столь распро- 
страненныхъ у насъ среди представителей обоего пола. Но ока- 
зывается, что: природа---недостаточно опытный педагогъ для того, 
чтобы преподавать эту науку, и что такого рода утонченныя удо- 
вольстыя являются всецЪъло продуктомъ ухищренй ума человЪче- 
скаго въ нашей части земного шара. 


Авторъ сообщаетъ еще н$которыя подробности о Яу.—Высоя добродЪтели 
гуингнамовъ.— Воспитан!е юношества въ ихъ странЪ.— Общее собран!е гу- 
ингнамовъ, 


Зная человЪческую природу безъ всякаго сравнен!я лучше, чфмъ 
могъ ее знать мой господинъ, я естественно долженъ былъ рас- 
пространить его характеристику Яу на ‘себя и на моихъ соотече- 
ственниковъ. Мн даже казалось, что я могу дополнить ее соб- 
ственными' наблюден!ями. Въ виду этого я часто испрашивалъ у 
моего господина разрЪшен!я посфщать стада Яу, которыя паслись 
по сосфдству, и онъ всегда давалъ мнЪ свое милостивое согламе, 
такъ какъ былъ вполнЪ увЪ$ренъ, что моя ненависть ‘къ этимъ 
грубымъ животнымъ достаточно застраховывала меня отъ развра- 
щающаго влян!я ихъ примЪра. Его милость былъ даже настолько 
‘любезенъ, что приказалъ одному изъ своихъ слугъ (гнфдому же- 
ребчику, очень честному и добродушному малому, обладавшему 
‘притомъ большой силой) сопровождать и схранять меня въ этихъ 
экскурс яхъ. Я, впрочемъ, и самъ не рискнулъ бы подойти близко 
къ стаду Яу, не будь у меня столь надежной защиты. Читатель 
уже знаетъ, какъ насолили мнЪ эти мерзюя твари въ первый же 
день по прибыти моемъ въ ихъ страну, а потомъ еще раза три 
или четыре случилось, что, отойдя довольно далеко отъ дома и 
не имЪя при себЪ кортика, я чуть-чуть не попался имъ въ лапы. 

МнЪ кажется, они догадывались, что я принадлежу къ_ одной 
съ ними породф эвЪрей; я даже думаю, что самъ помогъ имъ 
утвердиться въ этой догадкЪ, потому-что, когда мы съ моимъ 
тЪлохранителемъ приходили къ нимъ въ стадо, я часто засучи- 
валъ рукава, растегивалъ рубаху и показываль имъ мои голыя 
руки и грудь. И всяй разъ при этомъ они подбирались кб мн 
настолько близко, насколько ‘позволяла имъ трусость, и принима- 
лись, точно обезьяны, передразнивать вс мои движен!я съ язными 
признаками злобы ‘и ненависти ко мнЪ:`такъ дикя галки преслЪ- 
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дуютъ свою ручную товарку въ колпакЪ .и чулкахъ, если она 
случайно замЪшается въ ихъ. стаю. | 

Яу изумительно увертливы и проворны чуть не съьмладенче- 
скихъ лфть. Тфмъ не менфе мнЪф`удалось однажды поймать ма- 
ленькаго трехгодовалаго Яу—самца. Но какъ я ни ублажалъ его, 
стараясь успокоить`его страхъ, маленькй чертенокъ визжалъ такъ 
отчаянно и такъ больно царапался и кусался, что я принужденъ 
былъ его выпустить, и хорошо сдфлалъ, потому-что“на его визгъ 
сбЪжалось всё стадо. Однако, убЪдившись, что дътенышъ цфлъ и 
невредимъ (онъ въ это время удиралъ во всЪ лопатки) и увидЪфвъ 
подль меня моего‘тЪлохранителя, злыя животныя не посмФви тро- 
нуть меня. Я замЪтилъ, что кожа маленькаго Яу издавала очень 
ръзюй.запахъ, напоминави!й запахъ. писицы и отчасти хорька, но 
только еще боле непр!ятный. Я забылъ упомянуть еще объ од- 
номъ обстоятельствЪ (и, пожалуй, читатель былъ бы не въ пре- 
тенз!и, если бъ я и совсЪмъ о немъ умолчалъ), а, именно, что пока 
я держалъ на рукахъ этого мерзкаго выродка, онъ ‘обдЪлалъ все 
мое платье своими зловонными жидкими испражненями желтаго 
цвЪта. На мое счастье поблизости былъ ручеекъ, ‘въ которомъ я 
и отмылся, насколько это было возможно; но мнЪ. еще долго приш- 
лось провётриваться, прежде чВмъ я рЪшился показаться на глаза 
моему. господину. 

Яу поразительно туго поддаются дрессировкЪ (по крайней мЪръ, 
насколько я могу положиться на. свои -наблюден!я); я-не встрЪ- 
чалъ другой породы животныхъ, до такой степени безнадежной 
съ этой стороны: дальше перевозки и переноски тяжестей таланты 
ихъ не идутъ. Но я лично держусь того мн$Ънйя, . что эту. кажу- 
щуюся неспособность къ развитю слфдуетъ почти цфликомъ от: 
нести на счетъ упорнаго нрава. этихъ звЪрей, ибо во всемъ осталь- 
номъ они сметливы и хитры. Ужъ я.не говорю объ ихъ злостной 
шкодливости, объ. ихъ вЪфроломствЪ и мстительности,  Они-отли- 
чаются. также большой физической силой ‘и дерзостью, но въ то 
же время трусливы, и какъ всЪ трусы, нахальны, подлы и же- 
стоки. ЗамЪчено, что у рыжеволосыхъ особъ обоего. пола особенно 
сильно развита. чувственность, что ‘они злЪе другихъ и вмЪстЪ съ 
тъмъ значительно сильнфе и энергичн®е, 

Тъхъ Яу, которыхъ гуингнамы употребляютъ на домашн!Я ра- 
боты, они держатъ въ хлЪвахъ, по близости ‘отъ дома, а осталь- 
ныхъ выгоняютЪ въ поле, на спещально для этой цфли отведен- 
ные участки, гдЪ эти животныя питаются отчасти кореньями, ко- 
торые выкапываютъ изъ земли, отчасти травой, отчасти падалью, 
какая попадется. КромЪ того, они. ловятъ ‘хорьковъ и 4угимугове 
особый видъ полевой крысы) которхъ пожирають съ жадностью. 
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СлЪъдуя врожденному инстинкту, они роютъ когтями по скатамъ 
холмовъ глубоюмя норы, въ которыя забиваются на ночь. Въ каж- 
дой норЪ можетъ помфститься не болЪфе одного Яу; только у са- 
мокъ норы пошире, потому-что съ каждой самкой спитъ обыкно- 
венно по два или по три дЪфтеныша. - 
’Всь’Яу плаваютъ отъ рожден!я, какъ лягушки, и могутъ долго 
оставаться подъ водой, что они и дЪлаютъ очень часто, когда 


МнЪ удалось однажды поймать маленькаго Яу. 


охотятся`за рыбой, которую потомъ самки таскаютъ домой на 
кормъ своимъ дЪтямъ. Я припомнилъ по этому поводу одно стран- 
ное ‘приключене, которое читатель, надЪфюсь, позволитъ мнЪ раз- 
сказать. до 

Одинъ разъ я по обыкновеню гулялъ съ моимъ провожатымъ— 
гнфдымъ жеребцомъ. День былъ страшно жаркй, и я попросилъ 
у него позволеня выкупаться въ рфкЪ, мимо которой мы прохо- 
дили. Онъ позволилъ, и я сейчасъ же раздфлся до-нага и ти- 
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хонько вошелъ въ воду. Какъ потомъ. оказалось, на берегу, за 
кустомъ, стояла молодая самка Яу и видфла, какъ я раздфвался. 
Воспламененная любовнымъ желанемъ (какъ догадались потомъ 
мы съ моимъ провожатымъ), она стремглавъ бросилась въ р$ку 
и вынырнула въ пяти шагахъ отъ меня. Никогда въ жизни я не 
переживалъ такого испуга. Жеребчикъ пасся недалеко отъ р$ки, 
ни откуда не ожидая опасности. Красавица принялась меня обни- 
мать самымъ безстыднымъ образомъ. Я заоралъ во все горло, и 
жеребчикъ пустился галопомъ ко мнЪ. Тогда она меня выпустила 
(хотя весьма неохотно), выскочила на противоположный берегъ 
и все время, пока я одфвался, стояла и выла, не сводя съ меня 
глазъ. 

Это приключен!е долго служило источникомъ веселья для мо- 
его господина и его семейств» и предметомъ сокрушен!я для меня. 
И въ самомъ длЪ: могъ ли я теперь отрицать свое тождество 
съ Яу? Ужъ если самки этой гнусной породы испытывали ко мнЪ 
любовное влечен!е, какъ къ своимъ самцамъ, такъ, значитъ, я былъ 
по всфмъ статьямъ чистокровный, подлинный Яу. И надо зам$- 
тить, что волосы у этой самки были не рыжаго цвЪта (ибо тогда 
ея порывъ еще можно было-бы объяснить извращенностью вку- 
совъ), а черные, какъ сажа. Я долженъ также прибавить, что она 
была не такъ безобразна ‘лицомъ, какъ всЪ ея родичи,— можетъ 
быть потому, что была очень молода: на видъ ей можно было 
дать лЬтъ одиннадцать — не больше. 

Я прожилъ три года въ странф гуингнамовъ, и читатель, вЪ- 
роятно, разсчитываетъ, что, по примфру другихъ путешественни- 
ковъ, я представлю подробное описане обычаевъ и нравовъ ея 
населен!я, изучен!е которыхъ было, дЪйствительно, моею главной 
задачей въ течене всего времени пребыванйя моего въ этой 
странЪ. 

Благородные гуингнамы надЪфлены отъ природы зачатками всЪхъ 
добродътелей и не имфютъ никакого понят!я о возможности при- 
сутстыя зла въ разумномъ существЪ; поэтому основное правило 
ихъ морали — культивировать разумъ и во всфхъ своихъ поступ- 
кахъ подчиняться ему. Но разумъ у нихъ не есть нЪфчто пробле- 
матичное и не представляетъ, какъ у насъ, только вспомогатель- 
наго. рессурса, пользуясь которымъ можно съ одинаковой степенью 
доказательности аргументировать за или противъ по любому вопросу: 
У нихъ доводы разума убЪждаютъ мгновенно, не оставляя м$ста 
колебанямъ, какъ и должно оно быть, тамъ, гдЪ разумъ свобо- 
денъ отъ всякихъ постороннихъ примЪсей, гдЪ онъ не ослабляется 
и не затемняется ни страстью, ни корыстью. Я помню, какого мнЪ 
стоило неимовфрнаго труда растолковать моему господину значе. 
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‚не слова мнтьние, заставить его понять, что въ каждомъ вопросьЬ 
могутъ быть спорные пункты. „ВЪдь разумъ“, говорилъ онъ, „даетъ 
намъ возможность утверждать или отрицать только то, ‘что’ мы 
знаемъ навфрное; во всемъ же остальномъ, что лежитъ за пре- 
дЪлами нашего знания, мы не можемъ ни утверждать, ни отри- 
цать“. Понятно, при такомъ взглядЪ на значене разума всякя 
препирательства, вздорные споры и упорное отстаиван!е ложныхъ 
‘или сомнительныхъ положенй—зло, неизвЪстное въ странЪ гуинг- 
намовъ. Точно такъ же, когда я попробовалъ было изложить его 
`милости наши различныя системы натуръ-философ!и, онъ только 
разсмЪялся. Ему показалось смЪшно (какъ объяснилъ онъ потомъ), 
что „существо, претендующее на разумъ, можетъ придавать зна- 
чене знаню, почерпнутому изъ ‘чужихъ умствованй, да еще въ 
такой области, гдЪ знане, будь оно даже безспорнымъ, не можетъ 
ни на ‘что пригодиться“. Въ этомъ онъ совершенно сходился съ 
Сократомъ (какъ излагаетъ его взгляды Платонъ), что я считаю 
величайшей честью для царя философии. Съ тЪхъ поръ я часто 
думалъ о томъ, кая опустошеня произвела бы въ библютекахъ 
Европы такая доктрина, если бы она была признана всЪми, и сколько 
путей къ славЪ закрылось бы тогда среди ученаго м!ра: 

`Благожелательное, дружеское, отношене къ ближнимъ — вотъ 
одна изъ главныхъ добродЪтелей гуингнамовъ, и такое отношен!е 
не ограничивается у нихъ немногими избранными объектами, а 
распространяется на всЪхъ представителей расы. Съ чужестран- 
`цемъ, ‘прибывшимъ изъ самыхъ далекихъ краевъ, обходятся ни- 
сколько не хуже, чьмъ съ ближайшимъ сосфдомъ, такъ-что, ‘куда 
“бы судьба ни забросила гуингнама въ этой странЪ, онъ вездЪ чув- 
‘ствуетъ сёбя дома; Гуингнамы ‘строжайшимъ образомъ блюдутъ 
‘правила’вфжливости и приличй, но совершенно не признаютъ це- 
ремон!й: "Въ той заботливости, которую они проявляютъ въ’ вос- 
питан!и своего потомства; они руководствуются. исключительно 
разумомъ, будучи абсолютно лишены родительскихъ чувствъ. Я 
могу засвидЪтельствовать, что мой господинъ съ такою же нфж- 
ностью относился‘къ дфтямъ своего сосЪда, какъ и къ своимъ 
собственнымЪ. „Природа’учитъ насъ любить всЪхъ представите- 
`лей нашего вида, и только разумъ дЪлаетъ различ!е между отдЪль- 
ными личностями, отдавая предпочтене тЪмъ, кто превосходитъ 
другихъ добродЪтелью“-—такъ разсуждаютъ гуингнамы. 

Произведя на свЪтъ по одному ребенку каждаго пола, гуинг- 
`намская матрона навсегда прекращаетъ сожительство съ мужемъ. 
Это правило нарушается только въ тЪхъ рфдкихъ случаяхъ, когда 
который-нибудь изъ дБтей умираетъ: тогда ‘супруги’ снова схо- 
дятся для возмъщеня своей утраты. Если же`такая ‘утрата по- 
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стигнеть супружескую чету, уже вышедшую изъ того возраста, 
когда животныя плодятся, то другая чета уступаетъ ей одного 
изъ своихъ жеребятъ, а сама возобновляетъ супружескую связь 
и продолжаетъ ее до тЪхъ поръ, пока.кобыла не окажется жере- 
бой. Такая воздержность въ половыхъ сношеняхъ считается не- 
обходимой для предупрежден!я чрезмЪрнаго прироста населеня въ 
странЪ. Но гуингнамы низшей расы, которыхъ ростятъ для. до- 
машнихъ работъ, не подвергаются столь строгимъ ограниченямъ 
по этому пункту: имъ разрЪшается имфть до трехъ жеребятъ каж- 
даго пола, изъ которыхъ потомъ выходитъ. прислуга для. семей- 
ныхъ гуингнамовъ-господъ. 

Чри заключении браковъ гуингнамы особенно заботятся о та- 
комъ подборЪ мастей у супруговъ, чтобы при скрещивании не могло 
произойти непр!ятнаго для глаза смъшен!я цвЪтовъ. Въ жеребцахъ 
больше всего цфнится. сила, авъ кобылахъ— красота, и не по какимъ- 
либо соображенямъ романическаго характера, а въ видахъ предо- 
хранен!я вида отъ вырожден!я; поэтому, если кобыла отличается 
большой физической силой, то при выборЪ для нея мужа главное 
вниман!е обращается на красоту. 

Любовь, волокитство, подарки нев$стЪ, приданое, вдовья часть 
жены посл мужа, —-все это понят1я, неизвЪстныя гуингнамамъ: въ 
ихъ языкЪ нЪтЪъ даже соотвЪтствующихъ словъ. Молодая чета зна- 
комится и сочетается бракомъ. единственно потому, что такова 
воля родителей или опекуновъ: сходясь, какъ мужъ. и жена, она 
дфлаетъ только то, что дфлается у нея на глазахъ изо дня въ 
день и на что она привыкла. смотрЪть, какъ на_одинъ изъ необ- 
ходимыхъ жизненныхъ актовъ всякаго разумнаго существа. И не- 
смотря на то, ни. о расторжени_ брачныхъ союзовъ, нию нарушен!и 
супружеской вЪрности здЪсь никогда не слыхали: супружескя пары 
проходятъ свой жизненный путь во взаимномъ согласи, ‚питая 
другъ къ другу такя же добрыя чувства, съ какими относится 
каждый гуингнамъ ко всфмъ -представителямь своего вида, ‚съ ко- 
торыми сталкиваетъ его судьба, и эти чувства не омрачаются._ни 
страстью, ни ревностью, ни ссорами, ни. размолвками. 

ПоистинЪ поразительна и достойна всякаго подражая ихъ 
система воспитанНя юношества обоего пола. До восемнадцатилЪт- 
няго возраста жеребятамъ никогда не даютъ ни овса, ни молока, за 
исключенемъ немногихъ опредЪленныхъ дней въ году. Лтомъ они 
вмЪстЪ съ родителями выходятъ на траву на два часа утромъ и на 
два вечеромъ; но прислугЪ разрЪшается пастись не боле половины 
этого времени; вся же остальная. порщя ихъ травы скашивается и 
приносится на домъ, гдЪ и съфдается въ свободное отъ работы время. 

Воздержность, трудолюбе, энергя и опрятность- вотъ качества, 
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которыя гуингнамы' съ ‘одинаковой заботливостью стараются при“ 
вивать молодежи обоего пола. Моему господину казалось чудо- 
вищнымъ, что у насъ мужчины и женщины получаютъь разное во- 
спитан!е (онъ дфлалъ, впрочемъ, оговоркуо необходимости для 
посл6днихь изученя домоводства). „Благодаря этому (говорилъ 
онъ, и вполнЪ справедливо) половина `вашихъ соотечественниковъ 
оказывается ни къ чему не пригодной кромЪ того, чтобы рожать 
дътей, и то, что вы довЪряете заботу о дьтяхъ столь безполезнымъ 
_животнымъ, служитъ только новымъ ыыы скотской 
грубости вашихъ нравовъ“.. 

-Гуингнамы очень заботятся о’развити въ своей молодежи 
силы, ловкости, смфлости и быстроты ногъ. Съ этой цфлью мо- 
лодыхъ жеребчиковъ и кобылокъ упражняютъ въ бЪганьЪ по го- 
рамъ и по твердымъ, каменистымъ дорогамъ, а когда послЪ такого 
мощона они хорошо пропотфютъ, ихъ заставляютъ прыгать въ 
воду ближайшей ‘рЪки или пруда. Четыре раза въ годъ для моло- 
дежи каждаго округа устраиваются бга, скачки и друмя общия 
игры для состязаня въ сил и ловкости. Въ честь побфдителя 
или побфдительницы слагается хвалебная пЪсня, которую и поютъ 
ему или-ей въ видЪ награды. Въ дни такихъ празднествъ на мЪсто 
состязан!й ‘пригоняютъ стадо Яу, нагруженныхъ сфномъ, овсомъ'и 
молокомъ для участниковъ игръ; но какъ только Яу исполнятъ 
свою обязанность вьючныхъ скотовъ, ихъ'угоняютъ обратно, чтобы 
они не отравляли общаго веселья своимъ отвратительнымъ видомъ. 

Каждые четыре года, въ день весенняго равноденствия, назна- 
чается совфщательное‘ собран!е депутатовъ отъ всей наши. Они 
собираются ‘на“`широкой равнин (миляхъ въ двадцати отъ того 
дома, гдЪ я жилъ) и засфдаютъ въ течен!е пяти или шести дней. 
На этихъ собраняхъ обсуждается экономическое положене раз- 
личныхъ округовъ’государства, выясняется вопросъ ‘объ отпоси- 
тельномъ ‘количествЪ сЪна, овса и домашняго ‘скота (коровъ и 
Яу), имъющихся въ каждомъ округ въ данный моментъ, и если 
гдз-нибудь окажется недохватка по одной изъ этихъ статей (что, 
впрочемъ, случается очень’ рЪдко), она немедленно пополняется 
общими средствами по’единогласному приговору. На этихъ же со- 
браняхъ производится’ распредЪлен!е дЪтей между семьями. Такъ 
напримЪръ, если у одного гуингнама два сына и нфтъ дочерей, ау 
другого только двЪ дочери, они производятъ обмнъ одного жереб- 
чика на кобылку. Точно такъ же и въ тфхъ случаяхъ, когда супруги 
лишились одного‘изъ дЪтей, а жена уже не можётъ больше рожать, 
собран!е рЪшаетъ,; которая изъ супружескихъ паръ даннаго округа 
должна произвести ‘на свЪтъ ребенка для возмфщен!я этой потери. 


Как!е дебаты происходили на общемъ собран!и гуингнамовъ и чВмъ они 
кончились. Наука гуингнамовъ.—Ихъ постройки.— Какъ они хоронятъ сво- 
ихъ мертвецовъ.—Неполнота гуингнамскаго языка. 


Говоря вообще, рьшен!я гуингнамскихъ совЪщательныхъ собра- 
ный отличаются единодушемъ, даже въ тЪхъ случаяхъ, когда въ’ 
началЪ засфданя ‚ мнЪн!я членовъ расходятся, ибо гуингнамъ не 
считаеть для себя позорнымъ согласиться съ мн-шемъ своего 
оппонента, если доводы послфдняго убЪдили его. Одно изъ такихъ 
общихь собранй гуингнамовъ состоялось въ бытность мою въ: 
ихъ странЪ, мЪсяца за два до моего отъЪзда, и господинъ мой 
присутствовалъ на немъ въ качествЪ представителя нашего ‘округа. 
На этомъ собрани обсуждался давнишнй спорный вопросъ— въ 
сущности единственный изъ всЪхъЪ, когда-либо поднимавшихся у 
гуингнамовъ вопросовъ, мнЪня по которому раздвлились. Вер- 
нувшись домой съ засфданя, мой господинъ передалъ мнЪ со 
всЪми подробностями содержан!е происходившихъ тамъ прений. 

Подлежавиий обсужденю вопросъ былъ поставленъ въ такой 
формЪ: „Не слЪдуетъ ли истребить ро тла племя Яу, — стереть 
его съ лица земли?“ Одинъ изъ членовь собраня, высказавш!йся 
въ утвердительномъ смыслЪ, привелъ нЪсхолько въ.высшей ' сте- 
пени. вЪскихъ и убфдительныхъ аргументовъ въ пользу своего. 
мнЪня. „Если о Яу справедливо говорятъ, (такъ началъ онъ свою 
рЪчь), что это самыя грязныя, самыя уродливыя и антипатичныя 
животныя, какихъ когда либо создавала природа, то ужъ во: вся- 
комъ случаЪ съ такимъ же основанемъ можно сказать, что они 
превзошли всЪфхъ земныхъ тварей упорствомъ и неукротимостью 
нрава, шкодливостью и злостью. ВсЪ мы знаемъ, какъ любятъ наши 
Яу прод$лывать всяк я каверзы: какъ они потихоньку высасываютъ 
нашихъ коровъ, убиваютъ и пожираютъ нашихъ‘кошекъ, вытапты- 
Ваютъ нашу; траву и овесъ; и -не будь за ними безпрерывнаго 
надзора, они натворили бы тысячу бЪдъ“. ЗатЪмъ ораторъ на- 
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помнилъ собран!ю общераспространенное у гуингнамовъ предаше, 
гласящее, что-Яу не всегда жили въ ихь. странЪ; что назадъ тому 
много стольй. два экземпляра этой породы. ‘появились откуда-то 
на вершин%. горы (но породила ли ихъ гнющая тина болота подъ 
втяНемъ дфйстыя на нее солнечныхъ лучей, или они вышли изъ 
морского ила и пёны, такъ и осталось неизвЪстнымъ); что затЪмъ 
эта ‘пара стала плодиться, и въ короткое время потомство ея такъ 
размножилось, что наводнило собой и заполонило всю страну; что 
гуингнамы, желая избавиться отъ такого. бича, устраивали облавы 
на этихъ животныхъ, и, наконецъ, имъ удалось окружить все стадо, 
послЪ чего, перебивъ всЪхъ взрослыхъ Яу, они взяли себЪ каждый 
по два дЪтеныша, которыхъ помфстили въ хлЪфвахъ и приручили, 
насколько можно было ‘приручить звЪрей, столь дикихъ отъ при- 
роды, а затфмъ стали употреблять ихт для перевозки и переноски 
тяжестей, такъ какъ ни на что другое они не годились. „Я по- 
лагаю“, прибавилъ ораторъ, „что въ этомъ предан!и много правды 
и что я не могутъ. быть ильнлиамшами (т. е. аборигенами 
страны), потому-что будь это такъ, гуингнамы, да и всЪ осталь- 
ныя животныя, не могли бы такъ сильно ихъ ненавидЪть, хоть 
они.и заслуживаютъ ненависти по своимъ злобнымъ инстинктамъ. 
А между тЪмъ, благодаря этой затЪЪ приручення Яу съ цфлью 
пользоваться ими, какъ рабочимъ скотомъ, мои единоплеменники 
весьма неблагоразумно пренебрегаютъ дрессировкой ословъ, кото- 
рые были бы во всЪхь отношеняхъ удобнфе Яу; ибо осельъ—жи- 
вотное благообразное и гораздо болЪе. послушное и ручное; онъ 
не требуетъ почти никакого надзора и не имфетъ нэпр!ятнаго 
запаха; для работы достаточно силенъ, хотя и уступаетъ многимъ 
животнымъЪ въ ловкости и быстротЪ ногъ; ревъ осла, это правда, 
не слишкомъ-то прятенъ для слуха, но все-таки онъ музыкальнЪе 
ужасныхъ завыванй Яу“. 

Это мньне поддержали многе члены` собран!я, но мой госпо- 
динъ предложилъ другой выходъ изъ затруднен!я, идея котораго, 
по правдЪ сказать, была имъ заимствована у меня. „Я признаю“, 
сказалъ -онъ, „достовфрность предан]я, приведеннаго почтеннымъ 
членомъ, который говорилъ до меня, но утверждаю, что два Яу, 
впервые появившеся въ нашей странЪ, прибыли къ намъ изъ-за 
моря, а затЪмъ, будучи покинуты на берегу своими товарищами, 
поселились въ горахъ и съ течешемъ времени, путемъ постепен- 
наго вырожденя, превратились въ тЪхъ дикихъ животныхъ, какими 
мы ихъ знаемъ теперь и какими никогда не были ихъ соплемен- 
ники, оставшеся на ‘родинЪ. Я утверждаю это на томъ: основании, 
что знаю одного изъ -тамошнихъ Яу: въ‘настоящее время у меня 
находится въ услужени удивительный экземпляръ этой породы 
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(читатель, конечно, догадывается, что тутъ р$Ъчь идетъ обо мнЪ), 
о которомъ большинство изъ васъ, вроятно, слыхало и котораго 
многе видфли у меня“. ЗатЪмъ мой господинъ сообщилъ собра- 
ню, какь онъ меня нашелъ; сказалъ, что мое тфло защищено 
искусственными ‘покровами, сфабрикованными изъ кожъ и шерсти 
другихъ животныхъ; что я говорю на какомъ-то своемъ языкВ и 
основательно изучилъ языкъ гуингнамовъ; что я разсказалъ ему 
о моихь приключеняхъ и какъ я попалъ въ ихъ страну, и что 
увидЪвъ меня безъ покрововъ, онъ окончательно убЪдился, что я 
по всвмъ. статьямъ настоящий. Яу, только когти у меня покороче, 
да кожа свЬтлЪе и не такъ волосиста, какъ у нихъ. „Онъ ста- 
рался меня убЪдить“, продолжалъ.его милость, „что въ его. оте- 
чествЪ и во многихъ другихъ государствахъ Яу одарены разумомъ, 
что они составляютъ тамъ господствующую расу животныхъ и что 
гуингнамы подчиняются имъ. Однако, что касается его лично; то 
я вижу въ немъ всЪ качества ‘его родичей; живущихъ въ нашей 
странЪ. Правда, онъ немного развитЪе ихъ и проявляетъ н$ко- 
торое присутстве: разума, но все-таки стоитъ въ этомъ отноше- 
ни настолько же ниже гуингнамовъ, насколько наши Яу ниже 
его самого. (‘Онъ разсказаль мн между прочимъ; что-въ*его оте- 
чествЪ принято кастрировать молодыхъ гуингнамомъ, чтобы сдЪ- 
лать ихъ болЪе смирными и послушными. Онъ увЪфряетъ, что это 
очень легкая операщя, не представляющая никакой опасности для 
жизни, а такъ какъ, по моему, никогда не стыдно поучиться уму- 
разуму, хотя бы даже у животныхъ,—вЪфдь учитъ же насъ мура- 
вей трудолюбю, а ласточка строительному искусству (собственно 
не ласточка, а лиханхь: такъ называется у гуингнамовъ птица, 
очень похожая на ласточку, но только гораздо крупн%е),-=то; мнЪ 
кажется, это; изобрЪтене можно бы попробовать надъ нашими Яу. 
Кастрируя всЪхъ Яу въ раннемъ возрастЪ, мы не только сдф- 
лаемъ ихъ послушнфе и боле пригодными для работы, но. въ 
течене столЪът1я переведемъ все ихъ племя, не отнимая жизни у 
отдфльныхъ существъ. А гуингнамы тЪмъ временемъ,навЪрно убЪ- 
дятся въ необходимости дрессировки ословъ, какъ животныхъ во 
всЪхъ отношеняхъ болЪе цфнныхъ, чмъ Яу, ибо, помимо дру- 
гихъ своихъ преимуществъ, оселъ уже съ пятилЪтняго возраста 
можетъ' работать, тогда какъ Яу годенъ въ работу только съ дв%- 
надцати лЪтЪъ“: 

Воть все, что въ то время счелъ возможнымь сообщить мнЪ 
мой господинъ изъ пренй, происходившихъ на общемъ собрании 
гуингнамовъ. Но, какъ потомъ оказалось, онъ разсудилъ за’благо 
скрыть стъ меня одно ихъ рЬшене, касавшееся меня лично, — 
рЬшене, печальныя послЪдствя котораго не замедлили сказаться 
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на мнЪ (о чемъ будетъ разсказано.въ своемъ мЪстф) и которое, 
по моему твердому убЪжденй, было началомъ всЪхъ дальнЪй- 
шихъ несчастий моей жизни. 

Гуингнамамь письменность неизвЪстна; слЪдовательно, всЪ ихъ 
знаня передаются по преданю. Но въ жизни народа, столь едино- 
душнаго во всЪхъ своихъ помыслахъ и стремленяхъ, предраспо- 
ложеннаго отъ природы къ добру, руководящагося во всЪфхъ сво- 
ихъ дЬйствяхъ исключительно разумомъ ‘и неимфющаго никакого 
общеня съ другими народами, не можетъ случаться сколько-ни- 
будь крупныхьъ событй, и потому исторя гуингнамовъ сох- 
раняется въ полной неприкосновенности, не обременяя ихъ памяти. 
Выше я ‘уже говорилъ, что гуингнамы никогда не болЪфютъ и, 
слЪдовательно, не нуждаются въ докторахъ. ТЪфмъ не менфе у 
нихъ имфются превосходныя лЪкарства изъ травъ для врачеван!я 
ушибовъ, порЪзовъ бабки или стрЪлки ноги острыми камнями 
и другихъ случайныхъ увЪчИ и ранъ на различныхъ частяхъ 
тЪла. 

Они отсчитываютъ года по обращен!ямъ солнца и луны, но не 
подраздъляютъ года на недфли. Они довольно хорошо освФдом- 
лены насчетъ движен двухъ названныхъ свЪтилъ и понимаютъ 
причину затменй, но дальше этого ихъ астрономическя познан!я 
не идутъ. 

Зато въ области поэз1и они безспорно превзошли всЪхъ смерт- 
ныхъ: мЪткость ихъ поэтическихъ уподобленйй, обстоятельность 
и точность описанй поистин$ неподражаемы. Ихъ стихотворныя 
произведен!я изобилуютъ тЪми и другими; обыкновенное же содер- 
жан!етакихъ произведен!й — возвышенные дифирамбы дружбЪ и мило- 
сердю или прославлен!е побЪдителей на скачкахъ, на бЪгахъ и въ 
другихъ состязательныхъ играхъ. Постройки гуингнамовъ, при всей 
ихъ первобытной простотЪ, нельзя назвать неудобными, ибо онЪ 
хорошо приспособлены для защиты отъ стужи и зноя. У нихъ растетъ 
дерево особой породы съ совершенно прямымъ и ровнымъ стволомъ; 
‚достигнувъ сорокалЪтняго возраста, оно слабЪетъ въ корняхъ и 
валится отъ перваго сильнаго вЪтра. Этимъ-то деревомъ они и поль- 
зуются для построекъ. Насобиравъ необходимое количество стволовъ 
и заостривъ ихъ съ одного конца острымъ камнемъ на подобе 
кольевъ (употреблене желфза имъ неизвЪстно), они втыкаютъ 
ихъ въ землю на разстояни 'ДЮЙМОВЪ десяти одинъ отъ другого, 
и затфмъ переплетаютъ овсяной соломой или гибкими вЪтвями. 
Такимъ же манеромъ сооружаются крыша и двери. 

Работаютъ гуингнамы передними ногами, какъ мы-—руками, 
пользуясь для этого впадиной между копытомъ и бабкой съ та- 
кою непринужденностью, о которой, не видавши ихъ за работой, 
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‘невозможно составить никакого поняття. Я самъ былъ свид$те- 


‚лемъ, какъ наша бЪлая кобыла (одна изъ служанокъ моего гос- 


подина) вдфвала нитку въ иглу, которую я нарочно ей далъ, 
чтобы посмотрЪть, какъ она справится съ этимъ дфломъ. Передними 
ногами они доятъ своихъ коровъ, убираютъ овесъ и вообще испол- 
няютъ всякую ручную работу. У нихъ есть особый сортъ очень 


— 


Ар 


р 


Я 
ПР 
= 


и 1894 


Передними ногами они доятъ коровъ. 


твердаго камня или кремня, изъ котораго, посредствомъ трен!я 
его о друпе коемни, они выдфлывгютъ рабоч1е инструменты въ 
род нашихъ топора, молотка, долота, серпа и т. п. Такими само- 
дфльными кремневыми серпами они жнутъ траву‘и овесъ, кото- 
рый растетъ у нихъ въ дикомъ состоян!и на’ очень многихъ по- 
ляхъ. Снопы складываются на повозки, и Яу отвозятъ ‘ихъ въ 
особые крытые сараи, гдЪ ихъ сбмолачиваютъ ногами рабоче- 


гуингнамы, послЪ чего зерно ссыпается въ амбаръ. Они умфютъ 


также дЪлать грубую деревянную и глиняную посуду. ПослЪднюю 
выжигаютъ на солнцЪ. 
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Гуингнамы доживаютъ до весьма преклоннаго возраста (ко- | 
нечно, не принимая въ расчетъ несчастныхъ случайностей, бы-. 
вающихъ иногда причиной преждевременной смерти). Умершихъ. 
они хоронятъ въ самыхъ глухихъ и уединенныхъ мъЪстахъ. Друзья 
и родственники умершаго не проявляютъ ни скорби, ни радости 
по. поводу своей утраты, да и самъ умирающ!й разстается съ 
жизнью безъ всякаго сожалЪн!я, отходя въ лучший мфъ такъ же 
спокойно, какъ если бы онъ возвращался домой, навЪстивъ кого- 
нибудь изъ сосфдей. Я помню, какъ-то разъ мой господинъ усло- 
вился съ однимъ. своимъ прятелемъ, что тотъ пр!Ьдетъ къ нему 
со всЪмъ семействомъ въ такой-то день для переговоровъ по 
важному дЪлу. Въ назначенный день явилась только жена пр!я- 
теля съ двумя дЪтьми; да и то очень поздно. `Въ оправдане та- 
кой неаккуратности она привела двЪ причины. Первая заключа- 
лась въ томЪъ, что мужъ ея какъ разъ въ это утро „ушелъ (какъ 
она выразилась) къ своей прародительницЪ“. (Такъ я перевожу 
слово лхнувнхь: натуингнамскомъ языкЪ оно въ высшей степени 
выразительно, но по англИйски его трудно вполн® передать). Вто- 
рою причиной, помфшавшей ей прЁЪхать раньше, было-то, что 
посл смерти мужа (а умеръ онъ поздно утромъ) она еще долго 
совЪтовалась со своею прислугой насчетъ выбора мЪста для по- 
гребен!я тЪла. Все ‘время, что они пробыли у насъ, она была 
такъь же весела, какъ и остальная компаня,—я это хорошо за- 
мВтилъ. Спустя три мЪсяца послЪ того она умерла. 

Обыкновенно гуингнамы живутъ лфтъ семьлесятъ, семьдесятъ 
пять, и очень рфдко цоживаютъ до восьмидесяти. За нфсколько 
недЪль до’’‘смерти гуингнамъ чувствуетъ упадокъ силъ, но не 
испытываетъ никакихъ страданй. Въ этотъ перюдъ его усердно 
навЪфщаютъ родные и друзья, такъ какъ выходить самому ему трудно. 
Тъмъ не менЪе, дней за десять до смерти (срокъ наступлен!я 
смерти они высчитываютъ съ большой точностью и р$дко оши- 
баются въ расчетЪ) умирающ!ИЙ отдаетъ визиты ближайшимъ со- 
сфдямъ. Везутъ его Яу вь особаго устройства, очень удобныхъ 
саняхъ, въ которыхъ, впрочемъ, Ъздятъ не только умирающе, но 
и вообще старики, а также гуингнамы,. охромЪвше вслЪдстве ка- 
кой-нибудь несчастной случайности. Такя же сани употребляются 
и для далекихъ путешествй. Отдавая свои предсмертные визиты, 
гуингнамъ прощается съ. друзьями торжественно, но спокойно, 
точно уБзжаетъ въ далекую страну, гдЪ собирается провести оста- 
токъ своей. жизни. 

Я думаю, нътъ АеЧИАОВ говорить, что въ языкЪ гуингна- 
мовь НнЪФтъ самостоятельныхъ терминовъ для выражен!я понят 
о чемъ-либо зломъ, дурномъ или порочномъ, а всЪ таще термины 
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‘образуются при помощи приставки къ назван предмета эпитета 
Яу, которымъ и опредфляется все некрасивое/и дурное. Такъ, го- 
воря о ’глупости прислуги, о провинности ребенка, о камнЪ, по- 
_рЬзавшемъ ногу, о плохо построенномъ дом, о продолжитель- 
ности дурной или неблагопр!ятной для уборки сна. погодЪ и о 
тому подобныхъ вещахъ гуингнамъ скажетъ „гхнмё Яу“, „вхна- 
холм5 Яу“ и такъ далЪе, но непремфнно съ прибавкой слова Яу. 

Я бы съ большимъ удовольствемъ остановился подольше на 
‚ описани нравовъ и добродЪтелей этого прекраснаго народа, но, 
_имЪя въ виду въ скоромъ времени выпустить въ свФтТъ отдЪль- 
ную книгу, трактующую объ этомъ предметЪ, я отсылаю читателя 
КЪ ней, а покамЪстъ перехожу къ изложен!ю печальной катастрофы, 
которою завершились мои похожденя. 
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Какъ авторъ устроился у гуингнамовъ и какую счастливую жизнь онъ велъ 
среди нихъ.—Какъ много онъ преуспЪлъ въ добродЪфтели, благодаря обще: 
ню съ этими благородными существами. — О чемъ онъ съ ними бесЪдовалъ. — 
Авторъ получаетъ предупрежден!е отъ своего господина о томъ, что по 
приговору общаго собран!я гуингнамовъ онъ долженъ покинуть ихъ страну — 
Отъ горя при этомъ извст!и онъ лишается чувствЪ, но затЪмъ покоряется 
ръшен!ю_ собранйя —При помощи слуги-гуингнама онъ сооружаетъ себЪ лодку, 
на которой и пускается въ море на авось. 


Какъ разъ ко времени съЪзда гуингнамовъ на общее собра- 
не, которое было описано выше, я окончательно устроилъ свое 
маленькое. домашнее хозяйство къ полному моему удовольств!ю. 
Мой господинъ приказалъ построить для меня отдъльное пом%- 
щене, и, какъ это принято у гуингнамовъ относительно всЪхъ 
построекъ, гдЪ помфщаются Яу, его поставили ярдахъ въ шести 
отъ господскаго дома. Мой домикъ состоялъ изъ одной комнаты. 
Ствны и ‘поль я вымазалъ глиной‘и прикрылъ цыновками соб- 
ственной работы. Насобиравъ конопли (которая растетъ здЪсь 
въ дикомъ состоян!и), я натрепалъ пеньки. Изъ этой пеньки, 
послЪ многихъ послЪдовательныхъ операщй, я смастерилъ мЪшокъ, 
набилъ его перьями разныхъ птицъ, и у меня вышло н$что въ 
род перины. КромЪ перьевъ, птицы доставляли. мнЪ превосход- 
ную пищу, а ловилъ я ихъ силками, которые самъ же и фабри- 
ковалъ изъ волосъ Яу. ЗатЪмъ, съ помощью моего карманнаго ножа 
я сдЪлалъ два стула. ГнЪфдой жеребчикъ значительно облегчилъ 
мнЪ этотъ трудъ, взявъ на себя всю черную, т. е самую тяже- 
лую работу. Когда мое платье износилось въ клочки, я сшилъ 
себъ новое, частью изъ кроличьихъ шкурокъ, частью изъ шку- 
рокъ одного туземнаго звЪрка, очень красиваго и приблизительно 
такихъ же размЪровъ, какъ кролихъ. (У гуингнамовъ онъ извЪ- 
стенъ подъ названемъ нухноха; кожа у него покрыта мягкимъ 
пухомъ). Изъ шкурокъ того же нухгноха я сшилъ себЪ очень 
хороше чулки. Когда у меня развалились подошвы на башмакахъ, 
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я замфнилъ ихъ деревянными, которыя ухитрился прикрЪпить къ 
верхней, еще-крЪпкой кожЪ, а когда и та отказалась служить, я 
стачалъ новые башмаки изъ высушенной на солнц кожи Яу. Въ 
дуплахъ деревьевъ я часто находилъ медъ и Ълъ его съ хлфбомъ 
или употреблялъ вмЪфсто питья, разбавивъ водой, Навфрно ни- 
кому не доводилось лучше меня провфрить на опытЪ всю`спра- 
ведливость двухъ изречен!й: во - первыхъ, что „природа доволь- 
ствуется очень немногимъ“, и во -вторыхъ, что „нужда-—мать 
изобрЪтательности“. Я наслаждался цвфтущимъ здоровьевъ и не- 
возмутимымъ спокойстыемъ духа. Я не терзался непостоянствомъ 
и вроломствомъ друзей, не страдалъ отъ обидъ со стороны тай- 
ныхЪ или явныхъ враговъ. Я не имБлъ надобности прибЪгать ни 
къ подкупу, ни къ лести, чтобы втереться въ милость къ кому- 
нибудь изъ великихъ м!ра.сего или къ его креатурЪ. Я не нуж- 
дался въ защитЪ противъ шарлатанства и насил!я: здЪсь не было 
ни врачей, разрушающихъ тЪло, ни адвокатовъ, расхищающихъь 
имущество людей, ни наемныхъ шшоновъ, которые слЪдили бы 
за каждымъ моимъ словомъ и поступкомъ и взводили бы на меня 
небылицы. ЗдЪсь не было ни клеветниковъ, ни пересмЪшниковъ, 
ни цензоровъ, ни карманныхъ воришекъ, ни грабителей, ни раз- 
бойниковъ, ни стряпчихъ, ни сводниковъ, ни шутовъ, ни шуле- 
ровъ, ни политикановъ, ни присяжныхъ остряковъ, ни ипохон- 
дриковъ, ни скучныхъ болтуновъ, ни спорщиковъ, ни насильни- 
ковъ, ни убйцъ, ни виртуозовъ; не было ни вожаковъ, ни при- 
верженцевъ политическихъ и иныхъ партий; не было искусителей, 
сманивающихъ на грБхъ рчами или прим$ромъ; не было ни тю- 
ремъ, ни плахъ, ни висфлицъ, ни позорнаго столба, ни кнута; не 
было ни мошенниковъ-торгашей, ни плутовъ-ремесленниковъ; не 
было ни гордости, ни ‘тщесланя, ни притворства; не было ни 
пьяницъ, ни буяновъ, ни уличныхъ женщинъ, ни сифилитиковъ; 
не было сварливыхъ, распутныхъ и дорого стоющихъ женъ; не 
было тупоумныхъ, надутыхъ педантовъ; не было шумныхь, Кри- 
кливыхъ и назойливыхъ, пустоголовыхъ, самоувфренныхъ и чван- 
ныхъ, горластыхъ и сквернословящихъ.друзей-пр!ятелей; не было 
ни проходимцевъ, вылфзшихъ изъ грязи единственно по милости 
своихъ пороковъ, ни аристократовъ, втоптанныхъ’ въ грязь за 
свою добродЪфтель; не было ни лордовъ, ни скрипачей, ни дей, 
ни танцмейстеровъ. х 

Я имЪлъ счастье быть Прива въ. домахь многихъ. ‘гуинг- 
намовъ, посфщавшихъ моего’ господина и`нерЪдко объдавшихь у 
него, при чемъ мнЪ милостиво разрЪшали присутствовать ВЪ КОм- 
натЪ и слушать разговоры. И гости, и хозяинъ очень часто сни- 
сходили до бесЪды со мной, обращаясь ко мнЪ съ вопросами, на 
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которые я смиренно имъ отвЪчалъ. Иногда я, удостаивался так- 
же чести сопутствовать моему господину, когда онъ дЪлалъ ви- 
зиты своимъ знакомымъ. Я никогда не позволялъ себЪ заговари- 
вать съ гуингнамами; я только отвЪчалъ на ихъ вопросы, да и 
то неохотно, сожалЪфя въ душЪ о потерЪ драгоцЪннаго времени, 
которое я могь бы употребить на самосовершенствоваше, вни- 
мая мудрымъ рЪчамъ. Зато я чувствовалъ себя безконечно сча- 
стливымъ, присутствуя въ роли скромнаго слушателя на этихъ 
собесфдован!яхъ, гдЪ не говорилось ничего лишняго, а то, что го- 
ворилось, излагалось въ самой сжатой форм и въ самыхъ вы: 
разительныхь словахъ; гдЪ, какъ уже было сказано, строжайшимъ 
образомъ соблюдались приличя, но не было и тфни церемонности; 
гдЪ говорили толькс-тогда, когда хотЪлось говорить, или когда 
знали, что доставляютъ этимъ удовольств!е спузвателама гдЪ не 
горячились и не перебивали другъ друга; гдЪ не было ни скуки, 
ни разноглас!я во мнфняхъ. Гуингнамы находятъ, что всяюй раз- 
говоръ много выигрываетъ послЪ. небольшого промежутка молча- 
ня, и_я убЪдился, что это вполнЪ справедливо: присутствуя на 
сборищахь этихъ благородныхъ животныхъ, я постоянно замЪчалъ, 
что. послЪ такихъ коротенькихъ перерывовъ въ разговорЪ у со- 
бесЪфдниковъ возникали новыя мысли, вслфдстве чего бесЪда ста- 
новилась потомъ еще оживленнЪфе. Обыкновенныя темы ихъ раз- 
говоровъ-— дружба и благожелательное отношене къ ближнимъ, 
экономя и порядокъ; ‘иногда—видимыя явленя природы, старин- 
ныя предания, возможные предълы добродЪтели, непреложные за- 
коны. разума; наконецъ-—обсуждеше вопроса о томъ, кая слЪ- 
дуеть принять рЪшен!я. на. ближайшемъ общемъ соб рании; но чаще 
всего—неисчислимыя красоты поэз!и. Могу сказать безъ хвастов- 
ства, что мое присутстЫе также давало много пищи для разгово- 
ровъ, доставляя случай моему господину познакомить своихъ дру- 
зей съ исторей моихъ приключенй и съ моимъ отечествомъ, о 
которомъ онъ столько разъ слышалъ оть меня, ВсЪ гуингнамы 
особенно любили пускаться въ. разсужденя на эту послфднюю 
тему, а такъ какъ они не слишкомъ-то лестно отзывались о чело- 
вЪъческой расЪ, то я не стану повторять, что они говорили. Поз- 
волю. себЪ только замЪтить, что господинъ мой, къ`великому моему 
изумленю, обнаружилъ глубокое пониман!е натуры. Яу, превзойдя 
въ этомъ меня самого. Его милость очень тонко разобралъ всЪ 
людсюе пороки, всЪ безразсудства, на которыя способенъ чело- 
вЬческй родъ, и открылъ даже много такихъ, о которыхъ я ни- 
когда ему не заикался. Онъ дошелъ до этого открыт!я путемъ 
простой догадки, а именно, предположивъ, кая качества могли 
бы и должны бы были проявить Яу ихъ страны, если бы природа 
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надЪлила ихъ хоть небольшой долей разума. „Какъ гнусны и 
какъ презрьнны должны быть такюя существа“! заключилъ онъ 
свои выводы предположенемъ, увы, лишь слишкомъ близкимъ къ 
истинЪ! 

Сознаюсь откровенно, что немногими цфнными знанями, каюя 
я за собой признаю, я всецЪло обязанъ поучительнымъ бесЪфдамъ 
моего господина со мной и происходившимъ въ моемъ присут- 
ств!и разговорамъ между нимъ и его друзьями Съ глубокимъ 
чувствомъ самоудовлетвореня внималъ я этимъ разговорамъ и 
не промфнялъ бы моей роли смиреннаго ихъ слушателя на роль 
оракула, предписывающаго законы многолюднфйшему собраню 
европейскихъ мудрецовъ. Я восхищался силой и красотой обита- 
телей страны гуингнамовъ; я восхищался быстротой ихъ бЪга и, 
видя столь гармоничное сочетане всЪхь добродЪтелей въ столь 
привлекательныхъ физически существахъ, проникался глубочай- 
шимъ почтенемъ къ нимъ. ВначалЪ, это правда, они не внушали 
мнЪ того благоговЪя, съ какимъ по врожденному инстинкту от- 
носились къ нимъ Яу и всВ остальныя животныя ихъ страны; но 
это чувство пришло мало-по-малу, и даже скорЪе, чфмъ я ожи- 
далъ, а вмфсть съ нимъ пришли почтительная любовь и призна- 
тельность за то, что меня удостаивали отличать отъ всЪфхъ прочихъ 
особей моего вида. 

Когда теперь я вспоминалъ свою семью, друзей и соплемен- 
никовъ, когда я вообще думалъ о людяхъ, я думалъ о нихъ, 
какъ о Яу, какими они и были въ дЪйствительности. Да, они 
были для меня и по внфшности, и по внутреннимъ качествамъ, 
настоящими Яу, быть можетъ только поразвитЪе своихъ роди- 
чей, живущихъ въ стран гуингнамовъ, и’одаренными способ-' 
ностью рЪчи, но употреблявшими’ данный имъ разумъ единственно 
на изощрене и прумножене своихъ пороковъ, которыми здфш- 
не Яу довольствовались въ той пропорщи, какую отпустила 
имъ природа. Когда мнЪ случалось увидфть свое отражене въ 
озерЪ или ручьЪ, я съ ужасомъ и омерзЪнемъ отворачивался: 
даже видъ настоящаго Яу казался мнЪф сноснЪе вида моей драго- 
цЪнной особы. Вращаясь въ средЪ гуингнамовъ и съ восхище- 
немъ взирая на нихъ, я сталъ невольно подражать ихъ походкЪ 
и всмъ ихъ движенямъ, и въ настоящее время это обратилось 
у меня въ привычку. Мои друзья очень часто говорятъ мнЪ съ 
грубой дружеской прямотой, что я „топочу, какъ лошадь“; но я 
принимаю это за величайший комплиментъ. Не скрою, что и когда 
я говорю, я зачастую сбиваюсь на интонащи гуингнамовъ: я слышу, 
какъ надо мной смёются по этому поводу, но не испытываю ни 
малфйшаго огорчения. 
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И вотъ, въ то время, когда я почиталъ себя совершенно счаст- 
ливымъ, рЬшивъ на всю жизнь основаться въ этой благодатной 
странЪ, мой господинъ въ одно прекрасное утро прислалъ за мною 
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Я сталъ невольно подражать ихъ походкв и всЪмъ ихь движенямъ. 


раньще .обыкновеннаго. По егс лицу я сейчасъ же замфтилъ, что 
онъ ЧЬМЪ-то озабоченъ и затрудняется, съ чего начать разго- 
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воръ. Наконецъ, посл непродолжительнаго молчан!я онъ началъ 
такь: „Не знаю, какъ вы примете то, что я сейчасъ вамъ скажу. 
Дъло въ томъ, что на послёднемъ общемъ собрани, когда былъ 
поднятъ вопросъ о нашихъ Яу, мноме депутаты выразили на меня 
претенз!ю за то, что я держу у себя въ домЪ представителя этой 
породы (т. е. васъ), скорЪе какъ равнаго себЪ гуингнама, чВмъ 
какъ неразумную скотину. Они не одобряли того, что я такъ 
часто провожу время въ вашемъ обществЪ, какъ будто оно мо- 
жетъ доставить мнЪ какя-нибудь выгоды или удовольств!е; го- 
ворили, что тая отношения между разумнымъ существомъ и гру- 
бымъ животнымъ противны разуму и природЪ, что это вещь не- 
слыханная среди гуингнамовъ. На основанйи этого заявленя со- 
бранйе постановило предложить мнЪ на выборъ: или поставить 
васъ въ такя условя, въ какихъ находятся всЪ ваши родичи въ 
нашей. стран, или приказать вамъ вернуться туда, откуда вы 
прибыли къ намъ. Но всЪ, кто хоть разъ видлъвасъ въ моемъ 
дом или принималъ у себя, самымъ рЪшительнымъ образомъ 
высказались противъ перваго изъ этихъ двухъ м$5ропрятий, и 
вотъ почему. „Отличаясь всЪми дурными инстинктами Яу, но 
обладая при этомъ зачатками разума“, говорили они, „онъ (т. е. 
вы) можетъ подучить ихъ бЪжать въ лЪса или въ гористую часть 
нашей страны, откуда они потомъ будутъ подъ его предводитель- 
ствомъ дфлать набфги на наши жилища и уничтожать нашъ 
скотъ, ибо вся ихъ порода — хищники по натурЪ и ненавидитъ 
трудъ“. 

Затъмъ мой господинъ продолжалъ: „Геперь мой сос$ди гуинг- 
намы каждый день напоминаютъ мнЪ о необходимости исполнить 
волю ‘собраня, и я не могу откладывать дольше. Я сомн$ваюсь, 
чтобы у васъ хватило силъ переплыть море. (что. необходимо для 
того, чтобы попасть въ другую страну); поэтому, мнЪ кажется, 
лучше всего будетъ, если вы соорудите себЪ большую посудину 
въ родЪ тЪхъ, кая вы мнф описывали и которая могла бы под- 
держивать васъ на водЪ. Мои слуги и слуги всфхъ моихъ сосЪ- 
дей помогутъ вамъ въ этой работЪ. Что касается меня лично“ 
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сказаль въ заключен!е его милость, „то я съ радостью оставилъ . 


бы васъ у себя въ услужени до конца вашихъ дней, такъ какъ 
нахожу, что вы освободились отъ многихъ дурныхь наклонностей 
и привычекъ, стараясь во всемъ’ подражать гуингнамамъ, на- 
сколько это допускаетъ ваша низшая природа“. 

Здьсь не мьшаетъ замфтить, что декреты общихъ собрашй 
депутатовъ въ странЪ гуингнамовъ обозначаются словомъ хи- 
хлоайнз, что значитъ увтьмане (насколько можно передать это 
СЛОРО на англйскомъ языкЪ). ДЪло въ томъ, что гуингнамы’ не 
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допускаютъ мысли, чтобы можно было приказывать разумному су- 
ществу, и считаютъ, что на него можно дЪйствовать только со- 
вфтомъ или увЪщанемъ. „Готъ, кто не слушаетъ голоса разума, 
уже тфмъ самымъ лишается правъ на назван!е разумнаго суще- 
ства“, разсуждаютъ они. 

Великая скорбь и отчаян!е сразили меня, когда я выслушалъ 
рфчь моего господина, и будучи, не въ силахъ перенести этихъ 
мучительныхъ чувствъ, я упалъ въ обморокъ къ его ногамъ. Когда 
я очнулся, онъ ‘мнЪ сказалъ: „А 
я ‘былъ увЪренъ, что вы умер- 
ли“. Такое заключен!е было впол- 
нЪ естественно съ его стороны, 
такъ какъ гуингнамы никогда не 
видфли обмороковъ и не имБютъ 
понят1я о такого рода глупыхъ 
капризахъ природы. Я отвЪчалъ 
слабымъ` голосомъ, что смерть 
была бы величайшимъ для меня 
счастьемъ и что хоть я не смБю 
протестовать противъ рЬшен!я со- 
браня и осуждать друзей его 
милости, такъ настоятельно тре- 
бовавшихъ исполнен!я моего при- 
говора, но все-таки -не могу не 
сказать, что, по моему слабому Я упалъ въ обморокъ къ его ногамъ. 
и превратному. разумЪню, можно 
было бы, не погрЪшивъ противъ разума, отнестись ко мнЪ менфе 
строго“. „Конечно“; продолжалъ я, „я не могу пуститься въ море 
вплавь, такъ.какъ не проплыву и трехъ миль, а до ближайшаго 
берега будетъ отсюда, можетъ быть, сто миль, а, можетъ, быть и 
больше. Между тЪмъ, въ вашей странЪ нельзя достать многихъ 
матер!аловъ, необходимыхъ для постройки маленькой лодки, на 
которой я могъ бы отплыть. Покоряясь желаню вашей милости 
и изъ признательности къ вамъ, я попытаюсь сд$лать лодку, 
хотя увренъ, что это окажется невозможнымъ, и потому зара- 
не смотрю на ‘себя, какъ на существо, обреченное гибели. Впро- 
чемъ, меня не страшитъ перспектива неминуемой насильственной 
смерти: смерть я приму, ‘какъ наименьшую изъ угрожающихъ мнЪ 
бЪдъ, потому-что, допустивъ, что, благодаря какой-нибудь не- 
обыкновенной случайности, я останусь въ живыхъ, разв могу я 
тогда примириться съ необходимостью влачить остатокъ моей 
жизни среди Яу’ гдЪ я неизбЪжно вновь погрязну въ порокахъ 
за’ неимфнемъ высокихъ примЪфровъ, которые поддерживали бы 
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меня въ благихъ начинан!яхъ и направляли бы на стезю добро- 
дЪътели. Я знаю, что всЪ рЬшеня мудрыхъ гуингнамовъ покоятся 
на слишкомъ солидныхъ основаняхъ для того, чтобъ ихъ могли 
поколебать аргументы какого-нибудь ‘несчастнаго Яу, и потому, 
принося вашей милости мою нижайшую благодарность за пред- 
ложене помощи въ лицф вашихъ слугъ для сооружен!я лодки, я 
попрошу васъ только дать мн необходимое время. на выполне- 
не этой трудной работы и обЪщаю съ своей стороны приложить 
всЪ стараня для сохраненя моей презрфнной жизни. А засимъ 
мнЪ остается только утфшать себя надеждой, что, если мнЪ когда- 
нибудь посчастливится вернуться въ Англю, я буду, по крайней 
МЪрЪ полезенъ моимъ соплеменникамъ, воспЪвая хвалы доблест- 
нымъ гуингнамамъ и’ призывая человфчество къ подражаню доб- 
родътелямъ этихъ благородныхъ существъ. 

Мой господинъ отвЪтилъ мнЪ въ немногихъ, но чрезвычайно 
милостивыхъ словахъ. Онъ далъ мн два м$сяца сроку на по- 
стройку зодки и назначиль мн въ помощники, приказавъ ему 
слЪдовать всЪмъ моимъ указанямъ, гнфдого жеребчика, моего 
товарища по службЪ (я могу себЪ позволить назвать его това- 
рищемъ теперь, когда насъ раздфляетъ такое большое простран- 
ство). Я отказался отъ другихъ помощниковъ, сказавъ его мило- 
сти, что „совершенно удовольствуюсь помощью гнфдого жереб- 
чика, который, я знаю, сильно привязанъ ко мнЪ“. 

Первымъ моимъ дЪломъ послЪф этого ‘разговора было отпра- 
виться вмЪстЪ съ гнфдымъ на тотъ берегъ, гдЪ меня высадила 
взбунтовавшаяся команда моего корабля. Взобравшись на приго- 
рокъ, я окинулъ взглядомъ все видимое пространство моря, и 
мнЪ показалось, что вдали, на сЪверо-востокЪ, виднфется остро- 
вокъ. Тогда я вооружился подзорной трубой и уже ясно ‘разли- 
чилъ, что это быль дЪйствительно островъ, находившИйся, по 
моему расчету, миляхъ въ пятнадцати .отъ насъ. Но гн5дому_ 
жеребчику онъ казался лишь синеватымъ облачкомъ. Не имя 
никакого представленя о странахъ, лежащихъ за предЪлами его 
родины, онъ естественно не могъ научиться различать на морЪ 
отдаленныя земли, какъ различаемъ ихъ мы, свыкшеся съ этой 
стижей. 

Открывъ упомянутый островокъ, я, недолго думая, порЪшилъ, 
что онъ будетъь первымъ мЪ$стомъ моего изгнаня, если мнЪ 
удастся добраться до него; дальнфйшее-же течене зобытш пре- 
дсотавилъ на волю судьбы. 

Вернувшись домой, я посовътовался съ гн$дымъ, и мы съ 
‘нимъ отправились въ ближнйй лЪсокъ. ЗдЪсь мы нарЪфзали дубо- 
выхъ вЪътвей (я—своимъ карманнымъ ножомъ, а онъзаострен- 
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нымъ кремнемъ, весьма искусно насаженнымъ на деревянную ру- 
коятку). Мы выбирали вЪтки толщиной съ обыкновенную трость, 
но между ними было нЪфсколько сучьевъ потолще... Впрочемъ, я 
не стану утомлять вниман!е читателя подробнымъ описанвмъ мо- 
ихъ кораблестроительныхъ упражнен!й; довольно будетъ сказать, 
что черезъ шесть недфль, при помощи гнфдого жеребчика, взяв- 
шаго на себя всю ту часть работы, гдЪ нужна была сила, я до- 
велъ до конца постройку своей лодки, представлявшей нЪФчто въ 
родЪ индЪфйской пироги, но только болЪе крупныхъ размЪровъ. 
Я обтянулъ ее кожами Яу, плотно стачавъ ихъ пеньковыми нит- 
ками собственнаго издъл!я. Изъ того же матер!ала былъ у меня 
сдЪланъ и парусъ, но для паруса я выбиралъ кожи самыхъ мо- 
лодыхъ экземпляровъ, такъ какъ’ у стариковъ кожа черезчуръ 
толста и груба. Я позаботился также, чтобы мнЪ было чЪмъ гре- 
сти въ случаЪ надобности, и выстругалъ четыре весла. Затфмъ 
я заготовилъ запасъ варенаго мяса (кроликовъ и птицъ) и взялъ 
въ лодку два большихъ сосуда, —одинъ съ молокомъ, другой съ 
водой 


При помощи жеребчика я построилъ лодку. 


Сначала я попробовалъ спустить мое судно въ большой прудъ, 
находившийся подлЪ дома моего господина: потомъ исправилъ въ 
немъ всЪ изъяны, обнаруживиеся посл этого испытан!я (за- 
мазалъ щели жиромъ Яу, и т. д.), и, наконецъ, убфдившись, что 
лодка не потечетъ и выдержитъ меня и мой грузъ, распорядился 


Его милость ‘оказалъ мн великую честь и самъ поднесъ-копыто къ моимъ 
устамъ. 
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‚перевезти ее къ морскому берегу на повозкЪ. Повозка была за- 
пряжена Яу и Ъхала шагомъ подъ наблюденемъ гндого жереб- 
чика и другого слуги. 

Когда такимъ образомъ все было готово къ отплытю и на- 
значенный для него день наступилъ, я попрощался съ моимъ гос- 
подиномъ, госпожей и со всЪмЪъ ихъ семействомъ. Сердце мое сжи- 
малось отъ горя, и я обливался слезами. Но тутъ его милость— 
быть можетъ, движимый любопытствомъ, а, можетъ быть, ‘и чув- 
_ствомъ дружбы ко мнЪ (надЪюсь, я могу себЪ позволить такое 
предположене, не рискуя гоказаться тщеславнымъ),—вдругъ объ- 
явилъ, что онъ хочетъ посмотрЪть, какъ я сяду въ лодку, и при- 
гласилъ кое-кого изъ сосЪдей сопутствовать ему. МнЪ пришлось 
прождать около часу, такъ какъ надо было дождаться прилива. 
На мое счастье вЪтеръ дулъ по направленю къ островку, на ко- 
торый я намЪревался держать курсъ. Какъ только начался при- 
ливЪъ, я сталъ второй разъ прощаться съ моимъ господиномъ. 
Я хотфль было пасть перэдъ нимъ ницъ, дабы облобызать его 
копыто; но его милость оказалъ мнЪф великую честь: тихонько 
приподнявъ переднюю -1огу, онъ самъ поднесъ ее къ моимъ устамъ. 

Я знаю, какимъ жестокимъ нападкамъ подвергаю себя, упо- 
миная объ этой послЪдней подробности. Строче критики будутъ 
рады придраться ко мнЪ и ужъ конечно найдутъ невЪроятнымъ, 
чтобы такая высокопоставленная особа удостоила столь ЦЬннНымМЪ 
знакомъ своего вниман!я какого-нибудь презрфннаго гада въ родъ 
меня. НебезызвЪстно мнЪ также, какъ любятъ нЪкоторые путе- 
шественники хвастаться необычайной благосклонностью къ нимъ 
именитыхъ особъ, но если бы мои хулители были ближе знакомы 
съ благородной и деликатной натурой гуингнамовъ, они не за- 
медлили бы измЪнить свое мнЪн!е. я 

Простившись съ моимъ господиномъ, я засвидЪтельствовалъ 
мое почтене всЪмъ гуингнамамъ, сопровождавшимъ его, затЪмъ 
сЪлъ въ лодку и оттолкнулся отъ берега. 
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Авторъ совершаетъ опасное путешестве.—Онъ достигаетъ Новой Голланд!и, 
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щается въ Англ!ю. 
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Ровно въ девять часовъ утра 15-го февраля 1715 года я пу: 
стился въ мое безнадежное плаване. Несмотря на то, что вЪ- 
теръ дулъ попутный, я шелъ сначала на однихъ веслахъ; но, 


сообразивъ, что, плывя такимъ образомъ, я скоро устану, а вЪ- 
теръ тЪмъ временемъ можетъ спасть, я рискнулъ поднять мой 


маленьк!й парусъ. КромЪ вЪтра, мою лодку подгоняло еще и те- 
ченемъ, такъ-что, по моему расчету, я подвигался мили по че- 
тыре въ часъ. Мой господинъ со своими друзьями стоялъ на бе- 


регу, пока я нз скрылся изъ вида, и я нЪсколько разъ слышалъ,,, 
какъ гнЪдой жеребчикъ (всегда любивший меня) кричалъ мнЪ: 


„Гнуй илла ниха мажахь Яу“, т.е. „береги себя, милый Яу*. 
Моимъ единственнымъ желанемъ было поселиться навсегда 


на какомъ-нибудь необитаемомъ островЪф, гдЪ я могъ бы сниски- 


вать ‘себЪ пропитане собственнымъ трудомъ, Если бы мнЪ удалось 


найти такой островъ, я почиталъ бы себя совершенно счастли- 
вымъ и не промфнялъ бы своей доли на положене перваго ми- 


нистра при самомъ просвфщенномъ изъ европейскихъ дворовъ-- - 
до такой степени меня страшила одна мысль о возможности вер- 
нуться въ’общество Яу, въ страну, состоящую подъ управле- 
немъ этихъ существъ. Въ томъ одиночествЪ, котораго я такъ 
жаждалъ теперь, я могъ бы, по крайней мЪрЪ, безъ помЪхи пре- 
даваться своимъ размышлен1ямъ и съ восторгомъ вспоминать доб- 
родфтели неподражаемыхъ гуингнамовъ, не рискуя вновь погряз- 
нуть въ порокахъ и развратЪ моихъ соплеменниковъ. 

Читатель, вЗроятно, помнитъ, что когда взбунтовавшеся люди 
моего экипажа, составивъ противъ меня заговоръ, заперли меня 


ЗВо 
въ моей каютЪ, я въ течене нЪсколькихъ недЪль оставался въ 
неизвЪфстности относительно курса нашего корабля, и что когда 
затъмъ меня посадили въ баркасъ и свезли на берегъ, то мат- 
росы клялись мнЪ (насколько искренно—ужъ не могу сказать), 
что они не знаютъ, въ какой части свЪта мы находимся. ТЪмъ 
не менЪе, изъ нфсколькихъ подслушанныхъ мною фразъ, изъ ко- 
торыхъ явствовало, что разбойники намревались зайти на Ма- 
дагаскаръ, я заключилъ, что мы находимся градусовъ на десять 
къ югу отъь Мыса Доброй Надежды, т. е. подъ 45-мъ приблизи- 
тельно градусомъ южной широты. И хотя тогдашнее мое заклю- 
чене было лишь простою догадкой, я все-таки р%Ъшилъ теперь 
держать курсъ на востокъ, надЪясь такимъ образомъ достигнуть 
юго-западныхъ береговь Новой Голланди или, быть можетъ, ле- 
жащаго на западъ отъ нея необитаемаго островка, такъ заман- 
чиво рисовавшагося въ моихъ мечтахъ. ВЪтеръ дулъ прямо съ 
запада, и къ шести часамъ вечера, когда я, по моимъ расче- 
тамъ, подвинулся, по меньшей мЪрЪ, на тридцать шесть миль на 
востокъ, я увидалъ миляхъ въ полутора впереди крошечный остро- 
вокъ, къ которому вскорф и причалилъ. Островокъ оказался про- 
сто-на-просто торчащей изъ моря скалой, размытой съ одного 
боку волнами, такъ-что въ ней образовалось нЪчто въ родЪ ма- 
ленькой бухточки. Поставивъ въ этой бухточкЪ мою лодку, я 
вскарабкался на скалу, откуда ясно различилъ на востокЪ полосу 
земли, тянувшуюся съ сЪвера на югъ. Я переночевалъ въ своей 
лодкЪ, а на утро чЪмъ свЪтъ продолжалъ свое плаване и кь 
семи часамъ достигъ юго-западной оконечности Новой Голландии. 
Это окончательно утвердило меня въ давно уже мелькавшемъ у 
меня предположени, что составители нашихъ картъ помфщаютъ 
Новую Голландю по крайней мЪрЪ на три градуса восточнЪе, 
чЬмъЪ она лежитъ на самомъ дЪлЛЪ. Я уже много лЪтъ тому на- 
задъ высказывалъ эту мысль уважаемому другу моему, м-ру Гер- 
ману Моллю и объяснилъ ему, что навело меня на нее; но онъ 
предпочель примкнуть къ другимъ авторитетамъ въ своемъ 
взглядЪ на этотъ вопросъ. 

Въ томъ мЪстЪ, гдЪ я причалилъ, не было никакихъ слЪдовъ 
людей, и, не имЪя при себЪ оружия, я боялся углубляться внутрь 
страны. На берегу попадалось много ракушекъ, и я Ълъ ихъ сы- 
рыми, не рЬшаясь развести огонь изъ опасен!я быть открытымъ 
туземцами. Три дня я питался устрицами и другими ракушками, 
приберегая на всяк случай мои запасы провизш. На мое счастье 
я нашелъ ручеекъ съ превосходной водой, которая очень меня 
освЪъжала. 

На четвертый день раннимъ утромъ я -рискнулъ немного уда- 


- РА 


386 


литься отъ берега и вдругъ увидфлъ на пригоркЪ, не болфе, 
чмъ въ пятистахъ ярдахъ впереди, человЪкъ двадцать или трид- 
цать дикарей. ВсЪ они—мужчины, женщины и дфти—были со- 
вершенно голые и собрались вокругъ костра, какъ это можно 
было заключить по выходившему съ того мЪста густому облаку 
дыма. Одинъ дикарь замЪтилъ меня и поднялъ тревогу. Пять 
человЪъкъ мужчинъ направилось ко мнЪ, оставивь женщинъ и 
дътей у огня. Я со всЪхь ногъ пустился бЪжать къ берегу, 
успЪлъ вскочить въ лодку и отчалить. Дикари погнались за мной, 
и прежде, чЪмъ моя лодка успфла отойти на безопасное разстоя- 
не, одинъ изъ нихъ выпустилъ изъ лука стрфлу и ранилъ меня 
въ лфвую ногу. СтрЪла глубоко засЪла въ колЪнЪ; знакъ отъ 
нея остался у меня до сихъ поръ и, вфроятно, не изгладится до 
самой моей смерти. Боясь, что стрЪла, быть можетъ, отравлена, . 
я налегъ на весла (день былъ довольно тих, и паруса не стоило 
подымать) и, отойдя отъ берега на такое разстояне, чтобы стрЪ- 
лы не могли долетать до меня, высосалъ рану, насколько это 
было возможно, и перевязалъ ее, какъ умЪлъ. 

Я недоумЪвалъ, что мнЪ дфлать. Не рЪшаясь вернуться на 
мЪсто моей прежней стоянки, я держалъ курсъ на сЪверъ, при 
чемъ мнЪ все время приходилось грести, такъ какъ вЪтеръ былъ 
слабый и къ тому-же дулъ съ сЪверо-запада, т. е. почти-что 
прямо мнЪ въ лицо. Озираясь по сторонамъ въ поискахъ безо- 
пасной стоянки, я вдругъ замфтилъ, что на сЪверо-сЪверо-во- 
стокЪ показался парусъ. Онъ быстро приближался, становясь съ 
каждой минутой виднфе. НФкоторое время я колебался, дожи- 
даться`мнЪ корабля или н$тъ: въ моей душ боролись самыя 
противурЪ$чивыя чувства; но, наконецъ, отвращене къ Яу пре- 
возмогло: я повернулъ мою лодку и принялся усиленно грести 
по направленю къ югу. ВскорЪ я вошелъ въ ту самую бухточку, 
изъ которой вышелъ поутру, предпочитая отдаться въ руки ди- 
карямъ, чЪмъ жить среди европейскихъ Яу. Я подтянулъ лодку 
какъ можно ближе къ берегу, а самъ спрятался за камнемъ у 
ручейка съ хорошей водой, о которомъ я уже говорилъ. 

Корабль остановился въ полутора миляхъ отъ моей бухточки и 
спустилъ баркасъ за свЪжей водой (должно быть, это мЪсто было 
хорошо знакомо всфмъ судамъ, ходившимъ этой дорогой); но я за- 
мЪтилъ баркасъ только тогда, когда онъ былъ уже почти у б6е- 
рега, такъ-что искать другого мЪста, гдЪ я могъ бы укрыться, было 
поздно. Войдя въ бухточку, матросы увидфли мою лодку; они 06- 
шарили ее всю и безъ труда сообразили, что хозяинъ долженъ 
быть недалеко. Четыре человЁка принялись за поиски: обыскали 
весь берегъ, каждую трещинку, каждую ямку, и наконецъ нашли 
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Они нашли меня за камнемъ. 
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меня за камнемъ, гдЪ я лежалъ ничкомъ. НЪсколько минутъ они 
съ изумленемъ смотрЪли на мой странный костюмъ: на мою 
куртку изъ кроличьихъ шкурокъ, на башмаки на деревянныхъ по- 
дошвахъ и мъЪховые чулки. Этотъ осмотръ привель ихъ къ за- 
ключеню, что я не принадлежу къ числу аборигеновъ страны, 
такъ какъ ТЪ ходятъ нагишомъ. Одинъ матросъ заговорилъ со 
мной по португальски, приказывая мнЪ встать и спрашивая, кто 
я такой. Я хорошо знаю этотъ языкъ и потому, поднявшись на 
ноги, отвЪчалъ: „Я бЪдный Яу, изгнанный гуингнамами, и сми- 
ренно прошу васъ позволить мнЪ безпрепятственно удалиться“. 
По цвЪту моей кожи матросы догацались, что я—европеецъ. Ихъ 
очень удивило, что я отвЪчаю имъ на ихъ языкЪ, но они не могли 
понять, что я разумфю подъ словами Яу и зуишнамь, и долго 
смЪялись надъ странными интонацщ1ями моей рЪчи, напоминавшими 
лошадиное ржанье. Я между тЪмъ весь дрожалъ отъ страха и 
ненависти. Повторивъ свою просьбу позволить мнЪ безпрепят- 
ственно удалиться, я потихоньку направился было къ моей лодкЪ, 
но меня схватили и засыпали вопросами: какой страны я уроже- 
нецъ? откуда прибылъ сюда? и т. д. Я отвЪчалъ, что родился я 
въ АнгШи, которую покинулъ около пяти лфтъ тому назадъ. „А 
такъ какъ въ то время“ прибавилъ я, „между моимъ отечествомъ 
и вашимъ былъ миръ, то, я надфюсь, вы отнесетесь ко мнЪ не 
какъ къ врагу. По крайней мЪрЪ я съ своей стороны не за- 
мышляю противъ васъ зла; я просто бЪдный, безпоютный ЯУ, ко- 
торый ищетъ какого-нибудь пустыннаго мЪста, гдЪ онъ могъ бы 
спокойно дотянуть свою злополучную жизнь“. 

Матросы заговорили между собой, и мнЪ показалось это на- 
столько же противуестественнымъ, какъ если бы у насъ въ Англи 
заговорила собака или корова, или Яу—въ странЪ гуингнамовъ,— 
до такой степени дико звучала для меня человЪческая рЪчь въ 
устахъ этихъ существъ. Съ своей стороны и честные португальцы 
не переставали изумляться моему необыкновенному костюму и 
странной манерЪ говорить, хотя прекрасно меня понимали. Они 
отнеслись ко мнЪ чрезвычайно гуманно: высказали увЪренность, 
что капитанъ доставитъ меня безплатно въ Лиссабонъ, откуда я 
могу вернуться на родину, и сказали, что двое изъ нихъ сейчасъ 
же съБздять на корабль къ капитану за инструкщями относи- 
тельно моей особы, а остальные останутся на это время при мнЪ. 
„Вы должны дать намъ торжественную клятву, что не убЪжите, 
иначе намъ придется употребить съ вами силу“, прибавили они. 
Я счелъ за лучшее повиноваться. Имъ очень хотЪфлось узнать 
исторю моихъ похожденй, но я отвЪчалъ на ихъ разспросы очень 


неохотно, изъ чего они заключили, “то я перенесъ много несча- : 
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сти, отъ которыхъ помутился мой умъ. Нагрузившись водой, бар- 

° касъ отчалилъ отъ берега и черезъ два часа возвратился съ при- 
казанемъ капитана привезти меня на корабль. Я на колВняхъ 
умолялъ не лишать меня свободы, но все было тщетно: меня свя- 
зали веревкой, втащили на баркасъ, перевезли на корабль и по- 
вели въ каюту капитана. 

Капитана звали Педро де Мендецъ. Это былъ очень добрый 
и благовоспитанный человЪкъ. Онъ чрезвычайно участливо раз- 
спрашивалъ меня обо мнЪ, спросилъ, чего бы мнЪ хотЪлось съЪсть 
и выпить, сказалъ, что на его кораблЪ со мной будутъ обращаться, 
какъ съ гостемъ, и вообще наговорилъ мнЪ столько любезностей, 
что я могъь только удивляться, что слышу ихъ отъ Яу. Но, не- 
смотря на всю его привЪтливость, я былъ мраченъ и упорно мол- 
чалъ: я былъ готовъ упасть въ обморокъ отъ одного запаха этихъ 
людей. Наконецъ, я попросилъ дать мнЪ чего-нибудь поЪсть изъ 
запаса провизши, лежавшаго въ моей лодкЪ, но капитанъ прика- 
залъ подать мнЪ цыпленка и вина (оказавшагося превосходнымъ) 
и распорядился, чтобы мнЪ постлали постель въ самой чистой 
каютЪ. Я легъ, не раздЪваясь. Черезъ полчаса, когда, по моимъ 
расчетамъ, команда корабля сидфла за обЪдомъ, я потихоньку 
выбрался изъ каюты и подошелъ къ борту корабля съ твердымъ 
намЪренемъ броситься въ море и плыть на-авось, рЪфшившись 
лучше погибнуть, если не удастся спастись, чЪмъ оставаться въ 
обществЪ Яу. Но одинъ изъ матросовъ помфшалъ мнЪ исполнить 
мое намфрене и донесъ на меня капитану; меня немедленно за- 
ковали и заперли въ каютф. 

ПослЪ обЪда донъ Педро явился ко мнЪ; онъ просилъ объяснить, 
что заставило меня рЪшиться на такой отчаянный шагЪъ, и сталъ 
меня увЪрять, что „единственное его желан!е-—быть мнЪ полезнымъ 
по мЬрЪ силъ“. Искренность его словъ такъ меня тронула, что 
я р»Ьшился наконецъ снизойти до него—признать его за животное, 
до извЪстной степени одаренное разумомъ. Я разсказалъ ему въ 
короткихъ словахъ о своемъ путешествии, о заговорЪ противъ меня 
людей моего экипажа, о необыкновенной странЪ, куда ‘они меня 
высадили, и о моемъ пятилЪтнемъ пребыван!и тамъ. Онъ принялъ 
мой разсказъ за бредъ сумасшедшаго, что меня очень обид5ло, 
ибо я совершенно забылъ, какъ сильно распространено лганье во 
всЪхъ странахъ, гдЪ господствуютъ Яу, а слБдовательно и наклон- 
ность сомнфваться въ правдивости себф подобныхъ. Я спросилъ 
его: „РазвЪ у вашихъ соплеменниковъ въ обычаЪ говорить то, 
чего ньтъ?“ и объяснилъ ему, что я давно уже не знаю хоро- 
шенько, что такое обманъ, и что проживи я въ странЪ гуингна- 
мовъ хоть тысячу лЪтЪ, я тамъ ни разу не услышалъ бы лжи 
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даже изъ устъ послфдняго слуги. „МнЪ все равно“, сказалъ я въ 


заключене, „вЪрите вы мнЪ или ньтЪ, но въ благодарность за вашу 
заботливость обо мнЪ и принимая во вниман!е испорченность, при- 
сущую вашей натурЪ, я готовъ пойти на уступку; я отвЪчу на всЪ 
возражен!я, каюя вамъ будетъ угодно мнЪ сдфлать, и тогда вы 
сами увидите, правду ли я говорю“. 

ПослЪ многихъ попытокъ уличить меня во лжи на той или 
другой подробности моего разсказа капитанъ, какъ умный чело- 
вЪкъ, составилъ мало по малу лучшее мне о моей правдивости. 
Выслушавъ меня, онъ сказалъ: „Такъ какъ по вашимъ собствен- 
нымъ словамъ вы питаете такую неподкупную любовь къ правдЪ, 
то вы должны дать мнЪ честное слово, что составите мнЪ ком- 
паню до конца нашего плаван!я и больше не станете покушаться 
на свою жизнь, иначе вы останетесь моимъ плЪнникомъ до нашего 
прибытя въ Лиссабонъ“. Я далъ требуемое обЪщане, но вмЪстЪ 
съ тЪмъ заявилъ, что „я согласенъ лучше претерпЪть самыя же- 
стомя лишеня, чЪмъ возвратиться`къ Яу и жить среди нихъ“. 

Наше плаван!е не ознаменовалось никакими' выдающимися со- 
быт!ями. Изъ чувства признательности къ капитану я иногда 
разговаривалъ съ нимъ, уступая его настоятельнымъ просьбамъ. 
Я всячески старался во время этихь бесЪдъ скрыть мою антипатю 
къ людямъ, которая тЪмь не менЪе проскальзывала у меня, хоть 
онъ и не показывалъ вида, что что-нибудь зам чаетъ. Но большую 
часть дня я проводилъ одинъ, запершись въ своей каютЪ, во 
избЪжан!е встрЪчъ съ людьми корабельнаго экипажа. Капитанъ 
много разъ упрашивалъ меня разстаться съ моимъ нел5пымъ 
костюмомъ и предлагалъ уступить мнЪ лучшую пару платья изъ 
своего гардероба; но я. упорно отказывался, приходя въ ужасъ отъ 
одной мысли надЪфть на себя вещи, побывавийя на тЪл$ Яу. Я по- 
просилъ только дать мнЪ двЪ чистыя рубашки, не возбуждавиия 
во мн такого чувства гадливости, такъ какъ он были выстираны 
послЪ того, какъ онъ ихъ надЪфвалъ. Эти рубашки я собственно- 
ручно стиралъ и мЪнялъ черезъ день. 

Мы пришли въ Лиссабонъ 5-го ноября 1715 года. Когда мы 
съ$зжали на берегъ, капитанъ почти силой заставилъ меня на- 
кинуть его плащъ, говоря, что иначе вокругъ меня соберется 
толпа. Онъ перевезъ меня къ себЪ въ домъ и, по моей настоятель- 
ной просьбЪ, помЪстилъ въ самой дальней комнатЪ верхняго этажа. 
Я заклиналъ его хранить въ строжайшемъ секретЪ все то, что я 
повфдалъ ему о гуингнамахъ. „Довольно одного намека на подоб- 
ную истор“, сказалъ я ему, „чтобы меня стали осаждать полчища 
любопытныхъ, не говоря уже о томъ, что я рискую очутиться въ 
тюрьмф или быть сожженымъ заживо на костр%, если Инквизищя 
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прослышитъ о моихъ похожденяхъ“. Донъ Педро уговорилъ-таки 
меня принять отъ него пару платья, совершенно новую, сшитую 
нарочно для меня. Но такъ какъ я ни за что не хот$лъ позволить 
снять съ меня мЪрку, то портной шилъ на самого дона Педро, 
который на мое счастье былъ почти одного со мной роста, такъ- 
что платье пришлось на меня довольно хорошо. Онъ же снабдилъ 
меня и многими другими нужными вещами. ВсЪ онЪ были съ 
иголочки новенькя, но я все-таки по двадцать четыре часа про- 
вЪтривалъ каждую вещь, прежде чЪмъ къ ней прикоснуться. 

Донъ Педро былъ неженатъ. Онъ держалъ три человЪка при- 
слуги, но во внимане къ моей нелюдимости распорядился, чтобы 
намъ никто не прислуживалъ за столомъ. Вообще въ своемъ 
обращен!и со мной онъ проявлялъ такую предупредительность, 
такую человЪчность и чуткость, что я положительно начиналъ 
выносить его общество. Уступая его настоян!ямъ, я рЬшился вы- 
глянуть во дворъ изъ окна моей комнаты. Мало-по-малу онъ 
уговорилъ меня выйти въ смежную комнату, которая выходила на 
улицу; я даже попробовалъ было заглянуть въ окно, но въ тотъ 
же мигъ отдернулъ голову въ испугЪ. Черезъ недБлю я позволилъ 
упросить себя дойти до наружной двери. Мой страхъ передъ Яу 
‘постепенно проходилъ, но ненависть и презрЪн!е къ нимъ, мнЪ 
кажется, возрастали. Наконецъ, я до того расхрабрился, что началъ 
выходить на, улицу въ обществЪ дона Педро, но всяюЙ разъ или 
затыкалъ носъ листьями руты или набивалъ его табакомъ. 

По прошестыи десяти дней донъ Педро, которому я разска- 
залъь въ общихъ чертахъ о моихъ семейныхь обстоятельствахъ, 
‘сталъ доказывать мнЪ, что „по долгу чести и совЪсти я обязанъ 
вернуться на родину и жить съ женой и дЬтьми“. „Какъ разъ 
теперь“ сказалъ онъ, „здЪсь въ гавани стоитъ английск! корабль, 
готовый къ отплыт!ю: отправляйтесь на немъ, а я ужъ беру на 
себя доставить вамъ все необходимое для дороги“. Боясь наску- 
чить читателю, я не стану повторять здЪсь ни его аргументовъ, 
‘ни моихъ возраженйй на нихъ. Между прочимъ онъ сказалъ мнЪ 
(и это всего сильнфе подЪйствовало на меня): „Такого пустын- 
наго острова, о какомъ вы мечтаете, вамъ все равно не найти, 
а у себя въ домЪ вы будете полнымъ хозяиномъ, и всегда можете, 
если захотите, устроить себЪ затворническую жизнь“. 

Я, наконецъ, согласился вернуться домой, убЪдившись, что это 
лучшее, что я могу сдЪлать. 24-го ноября я вышелъ изъ Лис- 
сабона на англ!йскомъ купеческомъ суднЪ, даже не поинтересо- 
вавшись узнать, кто былъ на немъ капитаномъ. Донъ Педро про- 
водилъ меня на корабль и ссудилъ мнЪ двадцать фунтовъ стер- 
линговъ. Онъ ласково простился со мной и поцфловалъ меня на 
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прощанье. МнЪ это было очень противно, но кое-какъ я стерпЪлъ. | 
За все это послЪднее мое плаване я не имвлъ никакихъ сноше- 
ый ни съ капитаномъ, ни съ командой корабля: я притворился 
больнымъ и просид$лъ все время запершись въ своей каютЪ. 
5-го декабря 1715 года около девяти часовъ утра мы бросили 
якорь въ ДаунсЪ, а въ три часа дняя былъ уже дома въ РедрифЪ. 

Жена и дЬти очень удивились ‘и обрадовались, увидЪвъ меня, 
такъ какъ были увЪфрены, что я умеръ; я же при видЪ ихъ, со- — 
знаюсь откровенно, не почувствовалъ ничего, кромф ненависти, | 
отвращен!я и презрЪня, только усилившихся отъ мысли о томъ, - 
какмя тТЪсвыя узы связываютъ меня съ этими существами. Ибо 
хотя со времени моего злосчастнаго изгнаня изъ страны гуинг- 
намовъ я всячески старался пр!учить себя къ виду Яу, для чего 
заставлялъ себя разговаривать съ дономъ Педро де Мендецъ, но 
моя память и воображене были всецфло поглощены высокими 
добродЪтелями и возвышенными идеями гуингнамовъ. и когда я 
теперь вспоминалъ, что, вступивъ въ супружескую связь съ сам- 
кой Яу, я произвелъ на-свЪтъ н$сколько новыхъ экземпляровъ 
этой породы, на меня нападало отчаяне: я холодЪлъ отъ умежа 
и готовъ былъ сгорЪть со стыда. 

Какъ только я переступилъ порогъ моего дома, жена заклю- 
чила меня въ объятя и принялась цфловать. Это подЪфйствовало 
на меня самымъ удручающимъ образомъ, ибо въ течеше пяти 
лътъьъ я не прикасался ни къ одному Яу и совершенно отвыкъ 
отъ общеня съ этими гнусными животными: я упалъ въ обмо- 
рокъ, и около часу меня не могли привести въ чувство. Теперь, 
когда я пишу эти строки, прошло уже пять лЪтъ со дня послВд- 
няго возвращеня моего въ Англю. Въ первый годъ я не пускалъ 
къ себЪ на глаза ни жену, ни дЪтей; я не выносилъ даже ихъ 
запаха и ужъ подавно не могъ Ъсть вмЪстЪ съ ними. Они и до 
сихъ поръ не смЪютъ ни дотронуться до моего хлЪба, ни пить 
изъ моего стакана; и до сихъ поръ я имъ не позволяю брать 
меня за руку. Первыя мои свободныя деньги по возвращени до- — 
мой я употребиль на покупку двухъ жеребчиковъ, которыхъ 
я держу въ очень хорошей, вполнЪ благоустроенной конюшнЪ. 
Конюхъ, который ходитъ за ними,— первый мой фаворитъ послЪ. 
нихъ: я чувствую, какъ оживаетъ мой духъ отъ запаха, который. 
онъ приноситъ съ собой изъ стойла. Мои лошадки довольно хо- 
рошо понимаютъ меня: я бесЪдую съ ними часа четыре въ день 
по меньшей м$рЪ. ОнЪ не знаютъ ни узды, ни сЪдла. ОбЪ пи- 
таютъ ко мнЪ искреннюю пр!язнь, и мы всЪ трое живемъ въ 
большой дружбЪ. 
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Правдивость автора.-ЧЪмъ онъ руководствовался, выпуская въ свЪтъ эту 
книгу.—Авторъ порицаетъ путешественниковъ, уклоняющихся отъ истины 
въ описан!яхъ своихъ приключен!й.— Старается доказать, что въ настоящемъ 
своемъ сочинен!и онъ не преслЪдовалъ никакихъ злостныхъ цЪлей. — ОтвЪ- 
чаетъ на возражен!е.—Описываетъ способъ насажден!я колон!й.— Воздаетъ 
должную дань похвалъ своему отечеству..—Признаетъ права англ!йской ко- 
роны на земли, которыя онъ открылъ и описалъ.—Указываетъ на трудность 
завоеван!я этихъ земель. —Излагаетъ свои планы на будущее. - Въ заклю- 
чен!е прощается съ читателемъ и передъ разлукой даетъ ему добрый совЪтЪ. 


Итакъ, любезный читатель, я повЪдалъ тебЪ правдивую исто- 
рю моихъ приключен!й за шестнадцать лЪтъ и слишкомъ семь 
мЪсяцевъ, при чемъ гораздо болЪе заботился о соблюден!и истины, 
чмъ о внЪшней отдЪлкЪ моего разсказа. Я могъ бы, пожалуй, не 
дуже другихъ удивить тебя побасенками о невЪроятныхъ собы- 
т1яхъ, которыхъ я былъ героемъ, но я предпочитаю разсказывать 
голые факты и разсказывать ихъ самымъ простымъ языкомъ, ибо 
главная моя цфль——обогатить твой умъ новыми свЪдЪн!ями, а не 
позабавить тебя. 

Намъ, путешественникамъ, посЪтившимъ далек! я страны, куда 
рЪдко заглядываютъ англичане и вообще европейцы, нетрудно 
насказать чудесъ объ удивительныхь морскихъ и сухопутныхъ 
животныхъ и прочихъ диковинкахъ, которыя мы видЪли тамъ. А 
между тЪмъ каждый путешественникъ долженъ бы прежде всего 
задаваться цфлью смягчения нравовъ; онъ долженъ бы поучать 
какъ хорошими, такъ и дурными примфрами изъ того, что онъ 
видфлъ въ чужеземныхъ странахъ, чтобы, читая его описаня, 
люди становились умнЪе и лучше. 

Я отъ души желалъ бы, чтобы ввели такой законъ, по кото- 
рому съ каждаго путешественника, прежде чЪмъ разрфшить ему 
печатать исторю его путешествй, лордъ канцлеръ бралъ бы при- 
сягу въ томъ, что все имъ написанное-—сущая правда (разумЪется, 
въ предЪлахъ его компетентности): тогда, по крайней мЪрЪ, чело- 
въчество не становилось бы такъ часто жертвой обмана, какъ это бы- 
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ваетъ теперь, когда такого рода писатели, желая вЪфрнЪфе распро- 
странить въ публикЪ свою книгу, вмЪсто достовЪрныхъ фактовъ 
преподносятъ простодушному читателю грубЪйшую ложь. Во дни 
моей юности я перечелъ много` „путешествй“ и читалъ ихъ съ 
большимъ удовольствШемъ; но, объЪхавъ послЪ того большую часть 
земного шара и получивъ такимъ образомъ возможность опро- 
вергнуть, на основанйи личныхъ моихъ наблюдешй, мнопя изъ бас- 
нословныхъ розсказней путешественниковъ, я преисполнился глу- 


бокимъ отвращенемъ къ чтеню`этого рода и воспылалъ негодо-. 


ван!емъ противъ столь наглой эксплуатащи человЪческаго легко- 
вър!я. Поэтому, когда мои друзья и знакомые снисходительно 
признали, что моею слабой попыткой въ этомъ направлени я 
могу оказать родинЪ нЪкоторую услугу, я взялъ себЪ за правило 
(отъ котораго никогда не позволю себЪ отступить) строго при- 
держиваться истины въ каждой подробности моего разсказа. Да, 
впрочемъ, у меня не можетъ даже явиться искушеня уклониться 
отъ истины до тЪхъ поръ, пока въ моей памяти будутъ жить 
наставлення и примЪръ моего благороднаго господина и другихъ 
доблестныхъ гуингнамовъ, смиреннымъ слушателемъ которыхъ я 
имЪлъ честь быть въ течене столькихъ лЪтЪ. 
— М№с 51 п15егат Коципа зпопет 
ЕшхИ, уапит ейат, тепдасетаае пиргоБа Нпде{. 
Я очень хорошо знаю, какъ мало могутъ разсчитывать на 


громкую извЪстность. произведен!я пера, не требуюция отъ автора 


ни ген!я, ни учености, и никакихъ вообще талантовъ, кромЪ хо- 
рошей памяти или замфняющаго ее аккуратнаго веден!я журнала. 
ИзвЪстно мнЪ и то, что авторы „путешествй“, такъ же, какъ 
составители словарей, очень скоро погружаются въ бездну забве- 
Ня подъ массой и тяжестью нагромождаемыхъ надъ ними новыхъ 
томовъ. Итакъ, весьма вЪфроятно, что путешественники, которымъ 
доведется посЪтить послЪ меня описанныя мною страны, изобли- 
чивъ мои ошибки (если таковыя окажутся), дополнивъ мою книгу 
новыми открытями и заступивъ такимъ образомъ мое мЪсто, 
затмятъ мою славу, и мръ забудетъ меня. И это было бы по, 
истинЪ большимъ для меня огорчешемъ, если бы я писалъ ради 
славы; но такъ какъ единственная моя цЪль-—-общее благо, то я 
не буду обманутъ въ своихъ ожиданяхъ. И въ самомъ дЪлЪ: кто 
изъ васъ, прочитавъ въ моей книг о добродЪтеляхъ благородныхъ 
гуингнамовъ, не устыдится собственной порочности, памятуя, что 
онъ—-разумное существо и принадлежитъ къ породЪ животныхъ, 
господствующей въ его странЪ. Я ничего не скажу о народахъ 
тЪъхъ далекихъ земель {изъ открытыхъ мною), гдВ властвуютъ Яу: 
бробдиньяги—наименфе испорченный изъ этихъ народовъ, и для 
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насъ было бы большимъ счастьемъ, если бъ мы ршились принять 
ихъ мудрыя правила нравственности и ввести у себя ихъ госу- 
дарственный строй. Но лучше я воздержусь отъ дальнфйшихъ 
комментарий по этому вопросу и предоставлю безпристрастному 
читателю самому выводить заключеня и вообще сдЪлать какое 
онъ найдетъ нужнымъ употреблене изъ собранныхъ мною фактовъ. 

Я ощущаю немалое удовольстые при мысли, что моя книга 


‘застрахована отъ нападокъ строгихъ критиковъ, ибо что можно 


сказать противъ писателя, который передаетъ лишь голые факты 
и притомъ изъ жизни отдаленныхъ странъ, не представляющихъ 
для насъ ни малЪйшаго интереса ни въ торговомъ, ни въ поли- 
тическомъ отношен!и? Я всфми силами старался избЪгать тЪхъ 
промаховъ, которые такъ часто и, къ сожалЪню, лишь слишкомъ 
справедливо ставятъ въ вину авторамъ „путешествий“. КромЪ того 
я не принадлежу ни къ какой парти: моимъ перомъ не водятъ 
ни страсть, ни предвзятая мысль, ни злоба противъ отдфльныхъ 
личностей или опредфленной группы лицъ. Я пишу съ благород- 
нфйшей цЪлью обогатить челов$чество новыми св$дЪнями и пре- 
подать ему полезный урокъ, ибо мнЪ кажется, что, нимало не по- 
грЪшивъ противъ скромности, я могу претендовать на н%Ъкоторое 
превосходство надъ человЪческимъ родомъ, благодаря выпавшему 
мнЪ въ удфлъ преимуществу многолЪтняго общения съ столь со- 
вершенными существами, какъ гуингнамы. Я пишу безъ всякихъ 
корыстныхъ расчетовъь и не ожидая похвалъ. Я не позволилъ 
себЪ сказать ни единаго слова, которое могло бы быть принято 
за злостный намекъ и показаться обиднымъ даже тЪмъ, кто во 
всемъ и прежде всего склоненъ видЪфть обиду. Такимъ образомъ 
я, кажется, могу по справедливости признать себя писателемъ 
вполнЪ безупречнымъ, у котораго цфлыя орды коментаторовъ-—этихЪъ 
авторовъ всевозможныхъ изслфдованй, примЪфчанй, возражен!й и 
дополненй— при всемъ старанйи не выищутъ матер!ала для упраж- 
неня своихъ талантовъ. 

Не скрою, мнЪ нашептывали, что будто „послЪ перваго же 
моего путешестья я былъ обязанъ, какъ ангисю подданный, 
подать докладную записку государственному секретарю объ от- 
крытыхъ мною странахъ, такъ какъ по закону всЪ новооткрытыя 
земли принадлежатъ тому государству, чей подданный ихъ открылъ*. 
Но я сомнЪваюсь, чтобы завоеване открытыхъ и описанныхъ мною 
земель досталось намъ такъ легко, какъ Фердинанду Кортецу— 
покореше голыхъ американскихъ дикарей. Покорить лиллипутовъ, 
конечно, не составило бы большого труда, но изъ-за этого, по- 
лагаю, не стоило бы тратиться на снаряжен!е арм!и и флота. Что же 
касается бробдиньяговъ, то осмфлюсь спросить: благоразумно ли 
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бы мы поступили, если бы напали на нихъ? Большой также во- 
просъ, насколько свободно чувствовала бы себя англйская армия, 
имя Летучй островь у себя надъ головой. Остаются затфмъ_ 
гуингнамы. Гуингнамы, это правда, плохо подготовлены къ войн, 
будучи совершенно незнакомы съ военнымъ дЪфломъ вообще и съ 
огнестрфльнымъ оружемъ въ частности. Тфмъ не менЪе, если бъ 
я быль первымъ министромъ, я ни въ какомъ случаЪ не посов*- 
товалъ бы объявить имъ войну. Осторожность, единодуще и без- 
страше этого народа, не говоря уже объ его патр!отизмЪ, съ из- 
быткомъ возмфстили бы все то, чего ему не хватаетъ по части 
военной подготовки. Представьте себЪ двадцать тысячъ гуингна- 
мовъ, врывающихся въ самый центръ европейскаго войска, смЪши- 
вающихъ ряды, опрокидывающихъ обозныя фуры и превращающихъ 
въ кисель физ1оном!и воиновъ страшными ударами своихъ заднихъ 
копытъ: Ассасига! ип4дие и из—быпо сказано когда-то объ Ав- 
густЪ, и поистинЪ эти слова можно было бы прим$нить къ гуин- 
гнамамъ. Но чЪмъ стооить планы порабощен1я этого великодушнаго 
народа, было бы гораздо лучше для насъ, если бъ онъ могъ 
или захотфлъ прислать къ намъ въ Европу побольше своихъ пред- 
ставителей, которые просвЪтили бы насъ, научивъ элементарнымъ 
правиламъ честности, правды и справедливости, прививъ намъ воз- 
держность, духъ общественности, силу воли, цфломудр!е, вЪрность 
въ дружбЪ и добродЪътельное отношен!е къ ближнимъ, —бларо на- 
зван!я всЪхъ этихъ добродЪтелей еще уцфлфли у насъ въ боль- 
шинствЪ языковъ и попадаются не только у древнихъ, но иу но- 
вЪйшихъ писателей, какъ я могу удостовфрить на основании даже 
того немногаго, что. читалъ. 

Но была и другая причина, заставившая меня воздержаться 
отъ содЪйстыя расширеню владЪъый ея величества присоедине- 
немъ къ нимъ открытыхъ мною земель. Говоря откровенно, я питаю 
кое-камя сомнфн!я насчетъ справедливости той политики, которой 
придерживаются въ такихъ случаяхъ государи. Возьмемъ примЪръ. 
Разбойнич!й корабль, гонимый бурей, несется по волнамъ невЪ- 
домо куда. Вдругъ юнга увидалъ со стеньги землю. Пираты съ5з- 
жаютъ на берегъ для грабежа и разбоя. Они встрЪчаютъ без- 
обидный народъ, принимающий ихъ вполнф дружелюбно. Тогда они 
даютъ открытой ими странЪ новое имя и формально завладъваютъ 
ею именемъ своего короля, въ знакъ чего втыкаютъ въ землю гни- 
‘’ лую доску или водружаютъ камень. ЗатЪмъ они избиваютъ дв$-три 
дюжины туземцевъ; пару-другую, въ видЪ образчика, насильно 
берутъ къ себЪ на корабль и, возвратившись домой, получаютъ 
прощене за свои прежне подвиги. И вотъ, у короля явилось новое 
владЪн!е, пробрЪтенное на основан!и божественнаго права. При 


= 


397 


Они даютъ открытой ими странЪ новое имя и формально завладфваютЪ ею 
именемъ своего короля. 
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первомъ случаЪ туда шлютъ корабли; туземцевъ прогоняютЪъ или 
истребляютъ, вождей туземныхъ племенъ пытаютъ, чтобы добиться, 
гдЪ спрятаны ихъ богатства. НЪтъ такого вида безчеловЪчной 
жестокости и распутства, на который быпъ бы наложенъ запретъ: 
земля дымится отъ пролитой крови своихъ сыновъ. И такая-то 
гнусная шайка мясниковъ, добросовЪфстно выполнивъ свое бого- 
угодное двло, становится ядромъ новой колон, ставящей себЪ цфлью 
просвЪщен!е языческаго, варварскаго народа и обращене его къ 
истинному Богу. 

Я долженъ, однако, оговориться, что моя характеристика совре- 
менныхъ колоНй ни съ какой стороны не касается британской 
нащи и ничуть не мЪшаетъ ей служить для всего м!ра примфромъ 
мудрости, заботливости и справедливости въ длЪ колонизащи: 
образцомъ щедрой благотворительности по распространеню хри- 
станской религи и насажден!ю знанйй; образцомъ умфнья подбирать 
способныхъ и благочестивыхъ пастырей для проповЪфди христан- 
ства; образцомъ осмотрительности, съ какою метропол1я заселяетъ 
свои новыя провинщи исключительно нравственными людьми, из- 
въстными своимъ скромнымъ образомъ жизни; наконецъ, образцомъ 
строгаго соблюден!я правосуд!я, благодаря тому, что всЪ мЪста 
гражданской колон!альной администращи заполняются чиновниками 
высокихъ дарован!Й и безусловно неподкупными и что, въ довер- 
шене всего, во всЪ колон1и назначаются самые бдительные и добро- 
дътельные губернаторы, не помышляюще ни о чемъ, кромЪ счастья 
ввЪреннаго ихъ попечен!ямъ народа да доброй славы своего короля. 

Но такъ какъ страны, мною описанныя, не проявляютъ ника- 
кого желан!я быть завоеванными и порабощенными и видЪтТЬ сво- 
ихъ обитателей истребленными или вытфсненными новыми пришель. 
цами съ насиженныхъ мЪстъ, и такъ какъ ни одна изъ нихъ не 
изобилуетъ ни серебромъ, ни золотомъ, ни сахаромъ, ни табакомъ, 
то, по моему скромному мнЪню, онЪ никоимъ образомъ не могутъ 
служить подходящимъ объектомъ для нашего рвешя, нашей отваги 
и корысти. Какъ бы то ни было, если, ТЪ, кого это ближе касается, 
сочтутъ болЪе удобнымъ примкнуть къ противуположному взгляду, 
то я готовъ, если съ меня снимутъ формальный допросъ, показать, 
что до меня ни одинъ европеецъ не бывалъ въ этихъ странахъ, 
т. е. разумЪется, насколько можно вфрить ихъ обитателямь. Но 
мн кажется, что если и можетъ возникнуть споръ въ этомъ слу- 
чаЪ, такъ разв только по поводу двухъ Яу, которыхъ, какъ гово- 
рятъ, много лЪтъ тому назадъ видЪфли на горЪ въ странЪ Гуин- 
гнамовъ. 

Что же касается формальнаго завладЪн!я новооткрытыми зем- 
лями именемъ короля, которое, такъ сказать, вмЪнялось мнЪ въ 
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обязанность, то, сознаюсь, мнЪ даже въ голову не приходила подоб- 
ная комбинащя; но еслибы даже у меня и явилась эта счастливая 
мысль, то, принимая во вниман!е, какъ обстояли мои дла въ то 
время, съ моей стороны было бы, пожалуй, благоразумнЪе, въ видахъ 
самосохранен!я, отложить осуществлене ея до болЪе удобнаго 
случая. 

ОтвЪтивъ такимъ образомъ на единственный упрекъ, какой 
могутъ мнЪ сдБлать, какъ путешественнику, я теперь навсегда 
распрощусь съ моими снисходительными читателями и удалюсь 
въ свой садикъ въ РедрифЪ. Я буду тамъ на свободЪ предаваться 
своимъ размышленямъ, примфнять на практикЪ высоюе уроки 
нравственности, преподанные мнЪ гуингнамами, и наставлять въ 
правилахъ добродЪтели всЪхь Яу моего семейства, поскольку они 
окажутся способными ихъ воспринять; я буду почаще созерцать 
въ зеркалЪ собственную фигуру, стараясь по возможности пр!- 
учить себя этимъ способомъ спокойно выносить видъ человЪче- 
скихъ существъ; буду оплакивать звЪроподоб]е гуингнамовъ моей 
родины, но въ то же время буду относиться къ нимъ съ неизмЪн- 
нымъ почтенемъ въ память моего благороднаго господина, его 
семейства, друзей и всего народа гуингнамовъ, на которыхъ наши 
гуингнамы, при всей безнадежности своего умственнаго вырожде- 
ня, такъ поразительно похожи по наружному виду. 

На прошлой недфлЪ я въ первый разъ позволилъ женЪ обЪ- 
дать со мной, приказавъ ей сЪсть на противуположномъ концЪ 
длиннаго стола; я разръшилъ ей также отвЪчать, но какъ можно 
короче, на тЪ немно[е вопросы, которые мнЪ вз; умается ей пред- 
ложить. Но и теперь еще я не переношу запаха Яу и продолжаю 
плотно затыкать себЪ носъ листьями руты, лавенды и табаку. 
Конечно, пожилому человЪку нелегко отставать отъ старыхъ при- 
вычекъ, но тьмъ не менфе я не теряю надежды, что когда-ни- 
будь со временемъ я буду терп$ливо выносить общество Яу, 
моихъ ближайшихъ сосЪдей, и перестану бояться ихъ зубовъ и 
когтей. 

Быть можетъ, я бы легче примирился съ племенемъ Яу, если бы 
его представители довольствовались тфми пороками и задатками 
глупости, какими ихъ надфлила природа. Я вЪдь нимало не возму- 
щаюсь, когда вижу адвоката, карманнаго вора, полковника, дурака, 
надутаго лорда, картежника, политикана, содержателя непотреб- 
наго дома, врача, лжесвидЪтеля, предателя, стряпчаго и тому 
подобный народъ: то, что продфлывается на всфхъ этихъ попри- 
щахъ,—въ порядкЪ вещей. Но когда я вижу ничтожное созда- 
не—-ходячее скопище всЪхъ уродствъ, чвахъ недуговъ, тЪлес- 
ныхь и, душевныхъ, одержимаго бЪФсомъ всфнс тва, мЪра моего 


- 400 


терпЪн!я переполняется, и я выхожу изъ себя. Я не понимаю и 
никогда не пойму, какимъ образомъ такое жалкое животное и 
чванство мсгутъ уживаться вмЪстЪф. У мудрыхъ и добродЪтель- 
ныхъ гуингнамовъ, такъ щедро одаренныхъ всЪми совершенствами, 
какими только можетъ гордиться разумное существо, нЪтъ даже 
назван!я для этого порока, какъ вообще въ ихъ языкЪ нЪтъ тер- 
миновъ для выражен!я понят о чемъ-либо дуономъ или пороч- 
номъ, если не считать тЪхъ словъ, которыми они обозначаютъ 
гнусныя качества своихь Яу. Но гуингнамы, благодаря полнЪй- 
шему своему незнакомству съ человЪческой натурой (какою она 
проявляетъ себя въ другихъ странахъ, гдЪ Яу являются господ- 
ствующей породой животныхъ), не сум$ли подмЪтить чванства въ 
числЪ этихъ качествъ, между тЪмъ какь я, обладая въ этомъ 
отношении большею опытностью, совершенно ясно различалъ у 
дикихъ Яу зачатки этого порока. к. 
Итакъ, повторяю, гуингнамы, подчиняюще законамъ разума 
каждый актъ своей жизни, такъ же мало гордятся своими высо- 
кими качествами, какъ могъ бы я гордиться тЪмъ, что у меня : 
не одна, а двЪ ноги или руки. Не станетъ же въ самомъ дЪлЪ Е 
челов$къ съ неповрежденнымъ умомъ кичиться такимъ преиму- я 
ществомъ, хотя навфрно каждый чувствовалъ бы себя несчаст- 
нымъ, если бы лишился его. Я позволилъ себЪ такъ долго оста- | 
новиться на этомъ вопросЪ единственно потому, что мнЪ хотЪлось - 
бы видЪть англскихъ Яу, насколько это возможно, терпимыми для 
ихъ ближнихъ и въ томъ числ для меня; поэтому всЪхъ тЬх+ 
изъ нихъ, въ комъ есть хоть тфнь упомянутаго нелЪпаго порока, 
я заклинаю никогда и ни подъ какимъ видомъ не показываться 
мнЪ на глаза, 
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]Кизнь Джонатана Свифта. 
Е". 


Джонатаньъ Свифтъ происходитъ отъ младшей вЪтви рода 
Свифтовъ, поселившейся въ графствЪ 1оркъ. Отецъ его былъ 
шестымъ или седьмымъ сыномъ преподобнаго Томаса Свифта, 
викар!я въ ГодеричЪ, и съ дЪтства готовился къ юридической 
карьерЪ. ВслЪдствые конфискашй имущества, производившихся въ 
Ирландии въ очень крупныхъ размЕрахь послЪ гражданскихъ 
смутъ 1641 года, а затЪмъ утвержденныхъ законодательными 
актами (Ас{$ о! зе@етеп{ апа Ехр!апаНоп), огромная часть ирланд- 
скихь земель перешла во владЪн!е англичанъ (отдфльныхъ лицъ 
и компан), которые были принуждены поручить управлене 
своими вновь пр!обрЪтенными помфстьями наемнымъ агентамъ. 
Такого рода агентура была дЪломъ весьма прибыльнымъ; она 
положила начало обогащеншю многихъ фамилй, какъ напримЪръ, 
Бересфордовъ, попавшихъ впослЪдстыи даже въ ряды аристо- 
крати. Отецъь Джонатана Свифта, благодаря родственнымъ свя- 


‚зямъ, получилъ одну изъ такихъ агентуръ и перефхалъ въ Дуб- 


линъ, но вскорЪ умеръ, не успЪвъ ‘воспользоваться выгодами 
своего новаго положеня и оставивъ беременную жену съ весьма 
скудными средствами къ жизни. 

Джонатанъ Свифтъ, лишивицИйся такимъ образомъ отца еще 
до рожденя и никогда не знавш!й отеческихъ заботъ, родился 
въ ДублинЪ, на улицЪ Гойсъ-Кортъ, въ небольшомъ домикф, ко- 
торый дублинцы до сихъ поръ показываютъ желающимъ. Родился 
онъ 30-го ноября 1667 года. и подъ конецъ своей жизни прово- 
дилъ годовщину своего рожден!я въ пост и грустныхъ размыш- 
леняхъ, никогда не забывая прочесть въ этотъ день третью 
главу книги |ова. Слуга его, Ричардъ Бреннанъ, на рукахъ кото- 
раго онъ умеръ, разсказывалъ, что однимь изъ проблесковъ со- 
знаня, такъ р$дко посЪщавшихь сго за его послЪднюю роковую 
болЪзнь, было то, что онъ вспомнилъ годовщину своего рождения, 
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когда она наступила; весь этотъ день онъ безпрестанно повто- 
рялъ: „Погибни день, въ который я родился, и ночь, въ которую 
сказано: зачался человЪкъ!“ 


Матери Свифта много помогалъ ея деверь Годвинъ Свифтъ. 


Домъ, въ которомъ родился Свифтъ. 


Онъ взялъ на себя воспитан!е племянника; но мальчикъ, когда 
онъ былъ еще въ младенческомъ возрастЪ, на н$зкоторое время 
лишился попеченй дяди и матери, благодаря одному необычай- 
ному происшествю. У него была нянька, уроженка Вайтгэвена; 
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поелЪ смерти какого-то ея родственника ей досталось небольшое 
наслдство, и это обстоятельство потребовало ея присутствя 
въ Англи. Но женщина такъ сильно привязалась къ ребенку, 
что не могла съ нимъ разстаться: она украла его у матери и 
увезла съ собой за каналъ. Только спустя слишкомъ три года 
его прислали обратно въ родительсюй. домъ. Причиной такой 
проволочки было отчасти слабое здоровье ребенка, отчасти за- 
труднен!я, сопряженныя со всякими перефздами въ тЪ времена. 
Должно быть нянька очень заботилась о воспитан!и Свифта, по- 
тому что, когда онъ вернулся въ Дублинъ, оказалось, что онъ 
уже разбираетъ печатное и можетъ читать Библю, а ему тогда 
только что исполнилось пять летЪ. 

Шести лЪтъ отъ роду Свифта отдали въ Килькеннййскую школу. 
Эта школа была открыта на капиталъ, пожертвованный Ормон- 
дами, и всегда считалась одною изъ лучшихъ въ Ирланди школъ 
этой категори. Въ ней и теперь еще показываютъ посЪтителямъ 
учебный столъ, на которомъ Свифтъ вырЪфзалъ перочиннымъ 
ножомъ свое имя. 

На четырнадцатомъ году Свифтъ поступилъ въ Дублинсюй 
университетъ, въ коллегю Сентъ-Джорджа Аша, своекоштнымъ; 
онъ числится въ спискахъ съ 24 апрЪля 1682 года. Тогда-же и 
въ тотъ-же университетъ поступилъ его двоюродный братъ Томасъ 
Свифтъ. Въ университетскихъ спискахъ оба Свифта фигурируютъ 
безъ личныхъ именъ, подъ одной только фамищей, что привело 
къ н$которой путаницф, въ которой, впрочемъ, удалось разобрать- 
ся въ значительной мЪрЪ, благодаря трудолюбю и терпЪн!ю по- 
койнаго доктора Баррета. 

Студенческая жизнь Свифта не дфлаетъ большой чести его 
прилежаню. Будучи студентомъ, онъ обнаруживалъ неизмЪнное , 
отвращене къ логикЪ, излюбленной наукЪ того времени, и пол- 
нЪйшее презрЪне къ софизмамъ Смиглещуса, Кекерманнуса и 
Бургерсдищуса —- солидныхъ тогдашнихъ авторитетовъ, а нынЪ 
едва-ли извЪстныхъ даже по имени. Пренебрегая университетской 
наукой, Свифтъ, понятно, не могъ разсчитывать‘ни на какя от- 
личя; онъ не пр1обрлъ даже тЪхъ ограниченныхъ знан!й, как!я 
нужны, чтобы получить первую ученую степень: баккалавра сло- 
весныхъ наукъ онъ получилъ лишь Ио особой милости-—спе- 
щальный терминъ, примЪнявш!Ийся въ Дублинскомъ университеть 
вЪ тхъ случаяхъ, когда ученая степень давалась не по заслу- 
гамъ. Свифтъ пробылъ въ университетЪ три года лишнихъ и за 
время своего студенчества принадлежалъ къ компани молодежи, 
отличавшейся безпорядочнымъ поведенемъ и систематическимъ 
нарушешемъ университетской дисциплины. Буйныя выходки этой 
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компани часто навлекали на нее выговоры университетскаго на- 
чальства, а студенты отвЪчали на выговоры сатирами и паскви- 
лями, въ которыхъ было больше злости, чфмъ остроумия. За одну 
изъ такихъ выходокъ Свифтъ получилъ жестокую нахлобучку и 
принужденъ былъ на колЪняхъ просить извиненйя у декана, док- 


тора Аллена. Онъ такъ больно почувствовалъ свое унижеше, что’ 


черезъ двадцать слишкомъ лЪтТЪ послЪ этого случая, нападая на 
лорда Берклея за его административную дфятельность въ Ирлан- 
ди, вставилъ въ свой памфлетъ филиппику противъ доктора 
Аллена, 

Постоянныя упражненйя въ допеканьЪ университетскихъ вла- 
стей выработали у Свифта наклонность къ тому своеобразному 
роду сатиры, которымъ онъ такъ прославился впослЪдствм. Не- 
задолго до выхода изъ университета онъ показалъ свой первый 
набросокъ „Сказки о бочкЪ“ своему однокашнику и сожителю по 
комнатЪ, Вэрингу, съ которымъ позднЪе онъ чуть не породнился. 
Познакомившись съ сестрой Вэринга, Свифтъ влюбился въ нее 
или вообразилъ себя влюбленнымъ, хотя въ тотъ разъ по н%Ъко- 
торымъ обстоятельствамъ и не открылся ей въ любви. 

Со смертью своего дяди Годвина Свифтъ остался безъ средствъ, 
но на выручку ему пришелъ другой дядя, Драйденъ Вилльямъ 
Свифтъ. Онъ не могъ располагать многимъ для поддержки пле- 
мянника, и тЪмъ цфннЪе была его помощь, что предлагалась она 
необыкновенно деликатно и съ неподдфльной добротой. Сынъ 
этого добраго дяди, Виллоуби Свифтъ, занимался торговлей въ 
Лиссабон и тоже великодушно вносилъ свою лепту на содержа- 
не кузена. Много лЪтъ спустя деканъ церкви св. Патрика лю- 
билъ разсказывать одинъ эпизодъ изъ своей студенческой жизни, 
героемъ котораго былъ этотъ Виллоуби, и всяюЙ разъ съ глу- 
бокой признательностью вспоминалъ своего кузена, оказавшаго 
ему” тогда такую своевременную помощь. Вотъ этотъ случай. 

Какъ-то разъ студентъ Свифтъ сидЪлъ въ своей комнатЪ въ 
самомъ уныломъ настроени духа, созерцая скудную студенческую 
обстановку—добчатый гопый столъ да полочку съ кое-какими 
книгами,—и съ грустью помышляя о своемъ пустомъ кошелькЪ. 
Вдругъ какой-то шумъ на двор привлекъ его вниман!е. Онъ 
выглянулъ въ окно и увидЪлъ моряка, по виду иностранца, ко- 
торый, должно быть, разыскивалъ кого-нибудь изъ студентовъ и, 
очевидно, чувствовалъ себя очень неловко подъ градомъ шутокъ 
и остротъ обступившей его молодежи, что было и неудивительно, 
такъ какъ дублинская университетская молодежь издавна слави- 
лась своимъ зубоскальствомъ. Свифту пришло въ голову, не егс 
ли разыскиваетъ незнакомецъ, не посланный-ли это отъ кузена 
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Виллоуби. Въ такой догадкЪ не было ничего невфроятнаго, ибо 
Ирланд!я вела въ то время обширную торговлю съ Испашей и 
Португащей. Молодой человфкъ сбфжалъ внизъ, и оказалось, 
что онъ угадалъ. Морякъ послфдовалъ за нимъ въ его комнату, 
досталъ изъ кармана туго набитый кошелекъ и вручилъ ему отъ 
имени его кузена, наотрфзъ отказавшись отъ всякой мзды за 
свой трудъ. 

Когда человЪкъ находится въ очень крутыхъ обстоятельствахъ, 
какъ было въ то время со Свифтомъ, то получка небольшихъ 
денегъь обыкновенно приводитъ его къ расточительности, и на- 
оборотъ: сдлавшись’ сразу обладателемъ крупной суммы, онъ 
начинаетъ экономничать, даже скряжничать. Такое дЪйстше, по 
крайней мЪрЪ, произвелъ на Свифта денежный подарокъ его ку- 
зена: съ этого дня онъ сдЪлался благоразумнымъ, чтобы не ска- 
зать скареднымъ, въ денежныхъ дБлахъ, и эта черта осталась у 
него зъ характерЪ до конца его жизни. 

1688-й годъ былъ для Ирланди тревожнымъ и тяжелымъ го- 
домъ: рЬшался вопросъ о дальнЪйшей судьбЪ протестантской церкви 
въ Ирланди и конфискованныхъ иэландскихъ земель. Въ случаЪ 
успЪха Такова П-го главенство переходило къ католической церкви, 
а земли къ наслЪдникамъ прежнихъ владЪльцевъ; съ другой же 
стороны, и относительно Вильгельма Ш-го оставалось подъ сом- 
нъшемъ, не пойдетъ-ли онъ на компромиссъ съ ирландской 
партей, а если бы это случилось, тогда англйскимъ выходцамъ 
въ Ирланди и ихъ потомкамъ былъ-бы закрытъ всяюй доступъ 
къ отличямъ. Свифтъ понялъ опасность: онъ покинулъ Дублинъ 
и УБхалъ въ Англю къ матери, проживавшей тогда въ Лейче- 
стерширЪ. Мистрисъ Свифтъ, будучи и сама стЪснена въ сред- 
ствахъ къ жизни, не могла оказать сыну никакой матер!альной 
помощи, но она уговорила его обратиться за совЪтомъ и покро- 
вительствомъ къ сэру Вилльяму Темплю который былъ женатъ 
на ея родственницЪ. Темпль былъ человЪфкъ высокообразованный, 
при этомъ тонюй политикъ и опытный царедворецъ. Трудно было 
разсчитывать на сочувствие такого человЪка грубому ирландскому 
студенту, о которомъ покуда только и знали, что въ универси- 
тетЪ онъ безобразничалъь и плохо учился. Правда, Темпль все- 
таки принялъ его къ себЪ на службу, но долгое время не выка- 
зывалъ ему ни довЪр!я, ни расположен:я. Тъмъ не менЪе два 
года, проведенные молодымъ человфкомъ у сэра Вилльяма въ 
его помфстьЪ Муръ-Паркъ, положили основан!е его дальнфйшей 
карьерЪ; тамъ онъ началъ прилежно заниматься науками, по- 
свящая по восьми часовъ въ день серьезному чтеню по самымъ 
разнообразнымъ отраслямъ знаня. Но какъ ни цфнны были зна- 
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ня, прюбрЪтенныя Свифтомъ за эти два года, самыми  цфнными 
изъ нихъ были, можетъ быть, тЪ, которыя онъ вынесъ изъ по- 
стояннаго общеня съ просвЪщеннымъ дипломатомъ, принимав- 
шимъ дЪфятельное участ!е во всЪхъ важныхъ переговорахъ между 
сторонниками реставращи и револющи. Этимъ-то близкимъ об- 
щен!емъ съ Темплемъ и объясняется рЪзкое различе между по- 
литическими памфлетами Свифта и другихъ писателей: всЪ они 
въ своей аргументащи опираются только на общеизвЪстные факты, 
фигурирующ!е, такъ сказать, на подмосткахъ, передъ глазами 
толпы; напротивъ, Свифтъ обнаруживаетъ близкое знакомство съ 
закулиснымъ механизмомъ дЪйств!я; они писали, какъ зрители, 
онъ-—какъ дЪйствующее лицо. 

Усиленныя занят!я подорвали здоровье Свифта: онъ началъ 
страдать разстройствомъ пищеварен!я, сопровождавшимся припад- 
ками головокружен!я и глухоты, отъ которыхъ не могъ отдЪлаться 
до конца жизни. Его уговорили съфздить въ Ирландю попробо- 
вать, не поможетъ-ли ему родной воздухъ; но, пр!Бхавъ въ Дуб- 
линъ и не почувствовавъ никакого облегченя, онъ скоро воз- 
вратился въ Муръ-Паркъ и снова засЪлъ за занят!я. 

Темпль представилъ Свифта королю Вильгельму, который час- 
то навфщалъ извЪстнаго государственнаго мужа въ его уедине- 
ни. Обыкновенно Свифтъ сопровождалъ государя въ его прогул- 
кахъ по саду, но единственнымъ результатомъ ихъ встр$чъ было 
предложене со стороны Вильгельма поступить въ кавалерю, отъ 
котораго будущй деканъ отказался. Впрочемъ, король училъ еще 
Свифта ЪФсть спаржу по-голландски, т. е. цьликомъ, съ головкой 
и со стеблемъ, и уроки эти, конечно, не пропали даромъ для 
человЪка съ такою наклонностью къ бережливости, какою отли- 
чался Свифтъ. 

Около этого времени Свифтъ выдержалъ на магистра сло- 
весныхъ наукъ при Оксфордскомъ университетЪ, гдЪ къ нему 
отнеслись съ уважешемъ и вниманемъ, сильно польстившими ему. 

Свифтъ ежегодно навфщалъ свою мать, при чемъ весь путь 
совершалъ пЪшкомъ, останавливаясь на ночлегь въ’ грошовыхъ 
тавернахъ, гдЪ такую роскошь, какъ чистыя простыни, можно 
было имЪть только за особую плату. Такимъ образомъ Свифтъ 
удовлетворялъ свою любознательность, наблюдая бытъ простого 
народа (что было всегда его страстью), и въ то-же время сбере- 
галъ копЪйку. 

Когда былъ внесенъ и настойчиво проводился, вопреки коро- 
левской волЪ билль о трехгодичныхъ парламентахъ, сэръ Вил: 
льямъ Темпль отправилъ Свифта ко двору съ поручешемъ посо- 
вЪтовать королю отъ его имени принять этотъ билль. Свифта 
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удостоили аущенщи, но Вильгельмъ Ш-й — по упрямству истый 
голландецъ,— остался глухъ къ совЪтамъ Темпля и къ аргумен- 
тамъ, которые приводилъ въ подтверждене ихъ его посланный. 
Подъ энергичнымъ давленшемъ министерства билль былъ отверг- 
нутъ въ Нижней ПалатЪ, и Свифтъ до послЪдняго часа своей 
жизни любилъ разсказывать о томъ, какое недовольство и разо- 
чарован!е это возбудило въ странЪ. 

Мало-по-малу Свифтъ началъ тяготиться зависимостью сво- 
его положен!я въ Муръ-ПаркЪ и просилъ Темпля доставить ему 
какую-нибудь общественную должность. Но видя, что Темпль не 
торопится исполнить его просьбу, онъ отказался отъ мЪста и 
уъхалъь въ Ирландю съ тЪмъ, чтобы вступить въ духовное зва- 
ве, хотя самыя смфлыя его надежды не простирались дальше 
капелланства при фактори въ ЛиссабонЪ. Епископъ, къ кото- 
рому онъ обратился съ просьбой о мЪстЪ, потребовалъ свидЪ- 
тельства о хорошемъ его поведен!и во время пребыван!я въ Муръ- 
ПаркЪ. Свифту очень не хотфлось .чЪмъ-бы то ни было одол- 
жаться своему бывшему покровителю, но, наконецъ, онъ все-таки 
рЬшился написать ему, и это открыло путь къ примиреню. Сэръ 
Вилльямъ не только далъ требуемое свидЪтельство, но въ письмЪ 
своемъ къ лорду Капелю разсыпался въ такихъ горячихъ похва- 
лахъ своему бывшему секретарю, что Свифтъ тотчасъ послЪ по- 
священ!я получилъ приходъ въ КильрутЪ, въ епархи Конноръ, 
приносиви!й боле ста фунтовъ стерлинговъ годового дохода. 

Въ КильрутЪ онъ, повидимому, возобновилъ (ибо началось это 
раньше) свои ухаживанья за миссъ Вэрингъ, фигурирующую въ 
его письмахъ подъ ласкательнымъ именемъ Варины. Вся эта лю- 
бовная истор!я, поскольку ее можно прослЪдить, представляетъ 
нЪчто въ высокой степени комическое. До тЪхъ поръ, пока дъ- 
вушка была сдержана и холодна, ничто не могло сравняться съ 
пыломъ ея обожателя; но когда, послЪ долгаго сопротивлен]я, она 
неожиданно сдалась на его мольбы, его пылъ вдругъ охладЪлъ, 
страстныя посламя къ ВаринЪ закончились холоднымъ, фор- 
мальнымъ письмомъ къ миссъ Дженъ Вэрингъ,—письмомъ, въ 
которомъ старательно повторяются всЪ ея прежнья возражен!я 
противъ брака, и въ самыхъ недвусмысленныхъ выражен!яхъ дает-- 
ся понять. что нетерпЪливый вздыхатель не иметь ни малЪй- 
шаго желан!я сдЪлаться женихомъ. ПослЪ этого письма миссъ 
Вэрингъ съ похвальной рЪЬшимостью порвала вс сношен!я со 
Свифтомъ, предоставляя ему попытать свое искусство на другой, 
болЪе покладистой жертвЪ. 

Въ КильрутЪ не было никакой общественной жизни, и Свифтъ 
тамъ скоро соскучился, тЪмъ болЪе, что мЪстное дворянство было 
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скандализовано его поведенемъ, несовсЪмъ-то согласовавшимся 
съ сеномъ священника. Въ КильрутЪ и его окрестностяхъ и по 
сей день упорно держится молва, будто Свифта обвиняли въ по- 
пыткЪ къ насилю надъ дочерью одного фермера-и будто дЪло до- 
ходило даже до разбирательства у мЪстнаго судьи, мистера Доббса, 
при чемъ противъ обвиняемаго давались показан!я подъ присягой. 

Между тЪмъ сэръ Вилльямъ Темпль, который теперь началъ 
цзнить по достоинству таланты своего бывшаго секретаря и кото- 
рому очень хотЪлось снова залучить его къ себЪ, писалъ киль- 
рутскому священнику краснорфчивыя письма, упрашивая его вер- 
нуться въ Муръ-Паркъ и обЪщая приложить всЪ старан!я для 
устройства его дальнфйшей судьбы. Но Свифтъ еще колебался. 
Въ это время, въ одну изъ своихъ поЪздокъ, онъ случайно встрЪ- 
тился съ однимъ священникомъ, наружность котораго такъ его 
поразила, что онъ самъ завязалъ съ нимъ бесЪду. Оказалось, что 
‘это бЪдный викарй, исправляющй должность священника „за со- 
рокъ фунтовъ въ годъ“, что на этотъ жалюй доходъ онъ дол- 
женъ содержать жену и восьмерыхъ дЪтей и, за отсутстшемъ вся- 
кой протекщи, не имфетъ никакихъ шансовъ на повышене. Не 
было человЪфка добре и великодушнЪе Свифта, когда онъ по- 
чему-нибудь принималъ близко къ сердцу чужую бЪду (а это иног- 
да случалось): взявъ у своего новаго пр!ятеля его лошадь (лю- 
‘бимаго вороного коня), онъ поскакалъ въ Дублинъ, отказался 
тамъ отъ своего прихода и выхлопоталъ, чтобы на его мЪсто на- 
значили почтеннаго викаря. Воротившись изъ этой пофздки, онъ 
разыскалъ викар!я и поздравилъ его съ новымъ назначенемъ. 
Велики были удивлене и радость бЪдняка при этомъ извЪсти, 
но еще сильнфе было его огорчене, когда онъ узналъ, что обя- 
занъ своимъ повышенемъ великодушной жертвЪ друга. Сначала 
онъ ршительно отказался принять мЪсто, и когда, наконецъ, 
Свифту удалось успокоить его щепетильность, онъ настоялъ на 
томъ, чтобы Свифтъ принялъ отъ него, въ знакъ его благодар- 
ности, знаменитаго вороного коня. Въ первый разъ въ жизни 
сфлъ Свифтъ на собственную лошадь и съ восемьюдесятью фун- 
тами въ карманЪ выфхалъ изъ Кильрута съ тфмъ, чтобы отпра- 
виться въ Англю. Въ КильрутЪ до сихъ поръ сохраняется па- 
мять объ его великодушномъ поступкЪ съ бЪднымъ священникомъ, 
и вороной конь тамъ—-любимый народный символъ. 


П. 


Когда Свифтъ вернулся къ своимъ секретарскимъ обязанно- 
стямъ при ТемплЪ, передъ нимъ, казалось, открывались блестящя 
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перспективы, а между тЪмъ какъ разъ въ этотъ пер!одъ началось 
то, что составило несчастье всей его жизни. Во второе пребыва- 
ше свое въ Муръ-ПаркЪ онъ познакомился съ миссъ Эстеръ Джон- 


РД Е 
77 


25 
у ея" 
и 


И 


ет” 
сонъ, извЪстной болЪе подъ поэтическимъ именемъ Стеллы. Изъ 


всЪхъ свЪДЪН, каюмя имЪются объ этой несчастной женщин? 
самыя подробныя мы находимъ въ письмф ея племянницы м-ст 
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Гёрнъ къ Д. М. Берклею, помфщенномъ въ его въ высшей сте-. 


лени занимательной и составляющей большую рЪдкость книгЪ: 
Г/егату Ке!сз (Литературныя реликви). Воть что пишетъ о 
СтеллЪ м-съ Гёрнъ. 

„Миссъ Эстеръ Джонсонъ, болЪе извЪстная подъ именемъ 


Стеллы, родилась въ РичмондЪ, въ графствЪ Суррей 13-го мар- 


та 1681 года. Отецъ ея занимался торговлей. Онъ происходилъ 
изъ старинной фамити, былъ уроженцемъ Нотигемшира и млад- 
шимъ сыномъ въ семьЪ. Умеръ онъ молодымъ, оставивъ вдову 
съ тремя дьтьми-—сынсмъ и двумя дочерьми. Мистрисъ Джон- 
сонъ жила одно время въ РичмондЪ и тамъ познакомилась съ 
леди Гиффордъ, сестрой сэра Вилльяма Темпля, что было для 
бЪдной вдовы истиннымъ счастьемъ. Щедро надЪленная отъ при- 
роды красотой и высокими душевными качествами, мистрисъ Джон- 
сонъ вскорЪ пр!обрЪла не только уважен!е, но и горячую при- 
вязанность леди Гиффордъ (тоже превосходной женщины), и дружба 
ихъ продолжалась до гробовой доски. ОнЪ почти не разставались, 
а такъ какъ леди Гиффордъ по большей части жила у своего 
брата Вилльяма, то черезъ нее мистрисъ Джонсонъ и обЪ ея 
дочери (сынъ умеръ ребенкомъ) познакомились, а потомъ и по- 
дружились съ Темплемъ и его женой. Маленькая Гетти (такъ 
обыкновенно называли Стеллу у Темплей) была чрезвычайно ода- 
реннымъ и занимательнымъ ребенкомъ, и Темпли такъ ее полю- 
били, что приняли на себя заботу объ ея образован!и и воспи- 
тали ее вмЪстВ со своей племянницей (покойной м-съ Темпль 
изъ Муръ-Парка). Это было лучшее доказательство ихъ доброты 
и дружбы къ матери Стеллы, какое только можно дать, ибо де- 
нежныя средства мистрисъ Джонсонъ, и безъ того небольиия, зна- 
чительно сократились съ паденемъ дутыхъ южно-океанскихъ акщй. 

“И такъ, въ Муръ-ПаркЪ деканъ Свифтъ впервые увидалъ 
Стеллу, и между молодыми людьми возникла привязанность, окон- 
чившаяся бракомъ. Почему этотъ бракъ навсегда остался тайной 
для свЪта—такъи не выяснилось вполнЪ. Семья миссъ Джонсонъ 
объясняетъ это исключительно тЪмъ, что деканъ считалъ свои 
средства недостаточными для такого образа жизни, какой, по его 
мнЪню, долженъ вести женатый человЪкъ. ДЪйствительно, лич- 
ное состояне Стеллы не превышало 1500 фунтовъ стерлинговъ, 
изъ коихъ тысячу фунтовъ, въ знакъ дружбы, оставилъ ей по 
завъщаню Темпль. Въ концЪ концовъ, деканъ Свифтъ самъ вы- 
разиль желане, чтобы бракъ его былъ преданъ огласкЪф, но 
Стелла, чувствуя, что болЪзнь ея быстро идетъ къ развязкЪ и, 
кром® того, окончательно рЪшивъ переЪхать на житье въ Ан- 
глю къ матери, не захотфла мЪФнять своего положення“. “ 
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Свифтъ и Стелла вь Муръ-Парк%. 
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Защитники Свифта, пытаясь оправдать его поведен!е въ этой 
истори, утверждаютъ, что, познакомившись со Стеллой, онъ не 
имфлъ относительно нея никакихъ серьезныхъ намЪренй, что 
всЪ ихъ отношеня ограничивались невиннымъ волокитствомъ съ 
его стороны, и въ доказательство приводятъ тотъ фактъ, что въ 
это самое время онъ продолжалъ упрашивать Варину выйти за 
него. Если это вЪрно, тфмъ хуже для Свифта: въ глазахъ боль- 
шинства такой его образъ дЪйств! только усугубляетъ его вину. 
Никто не въ правЪ играть ради забавы привязанностью молодой, 
неопытной дЪфвушки, стараться овладЪть сердцемъ съ разсчи- 
таннымъ намЪренемъ его погубить, ставить на ставку какую-то 
жалкую фикшю чувства противъ истинной, глубокой любви и, вы- 
игравъ ставку обманомъ, торжествовать въ своей низости и по- 
пирать ногами жертву. 


Медальонъ Стеллы. 


Въ свое второе четырехлфтнее пребываше въ Муръ-ПаркЪ 
Свифтъ въ первый разъ выступилъ передъ публикой, какъ поэтъ, 
напечатавъ свои //индарическия оды къ Темплю, къ королю Виль- 
гельму и кь Аеинскому обществу—этой „кучкЪ темныхъ лично- 
стей“ (по выраженю доктора Джонсона), „перодически печатающей 
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памфлеты съ отвЪтами на вопросы, которые ей предлагаются ипи 
якобы предлагаются въ письмахъ“. Упомянутыя стихотвореня 
Свифта ниже всякой критики; говорятъ, что когда онъ прочелъь 
ихъ Драйдену, тотъ сказалъ:, Кузенъ Свифтъ, вы никогда не бу- 
дете поэтомъ“, чмъ жестоко разобидЪлъ злополучнаго автора. 
Этому случаю обыкновенно даже приписываютъ то недоброжела- 
тельство къ Драйдену, которое неизмънно выказывалъ Свифтъ. 
ВЪроятно, около того-же времени онъ написалъ „Сказку о бочкЪ“ 
и „ритву книгъ“, но обЪ эти вещи были напечатаны лишь н$- 
сколько лЪтъ спустя. 

Въ 1699 году умеръ сэръ Вилльямъ Темпль, оставивъ Свифту 
по завъщаню довольно крупный капиталъ, а также и свои руко- 
писи, которыя онъ считалъ, по всей вЪроятности, еще болЪе 
цфннымъ насл$дствомъ. Незадолго до смерти Темпль добился отъ 
короля Вильгельма обЪфщаня назначить Свифта на. первое ва- 
кантное мЪсто пребендаря въ Кентербери или въ Вестминстер. 
Чтобы хорошенько закрфпить это обЪщане въ памяти короля, 
Свифтъ посвятилъ ему посмертные труды Темпля; но ни это по- 
свящеше, ни многократныя напоминан!я Свифта такъ и не заста- 
вили короля исполнить данное слово. Спустя н%которое ‘время 
послЪ смерти своего покровителя, Свифтъ уфхалъ въ Ирландю 
съ лордомъ Берклеемъ въ качествЪ его секретаря, но вскорЪ 
по пр!БздЪ ихъ въ Дублинъ нфкто Бушъ ув$рилъ лорда глав- 
наго судью, что особЪ духовнаго званя неприлично занимать 
должность личнаго секретаря, и поступилъ самъ’ на мЪсто Свифта. 
Но на этомъ его обиды еще не кончились: онъ разсчитывалъ 
получить деканство въ Дерри, только что освободившееся и очень 
 доходное, но по проискамъ новаго секретаря лорда Берклея, этотъ 
приходъ отдали другому, а Свифта назначили въ графство Митъ, 
въ приходы Ларакоръ и Рэтбеггинъ. 

Въ бытность свою въ ЛаракорЪ Свифтъ, кромЪ обыкновен- 
ной воскресной службы, завелъ еще чтеня молитвъ по средамъ 
и пятницамъ. Такое нововведен!е не понравилось прихожанамъ, 
и вначалЪ на эти чтеня являлось очень мало слушателей, а 
одинъ разъ не было никого кромЪ причетника Роджера, ока- 
завшагося, такимъ образомъ, единственнымъ представителемъ 
паствы. Съ невозмутимой серьезностью Свифтъ началъ: „Воз- 
любленный Роджеръ, многя м$ста Святого Писан!я глубоко тро- 
гаютъ мою и вашу душу“ и въэтомъ духЪ продолжалъ до конца. 
Но если не считать этого и кое-какихъ другихъ примфровъ лег- 
комысленнаго отношен!я къ своему духовному сану, о которыхъ 
не стоитъ разсказывать, Свифтъ исполнялъ свои пастырск!я обя- 
занности вполнЪ прилично и весьма пунктуально. 


414 


Вскорф по водворени своемъ въ ЛаракорЪ онъ вызвалъ изъ 
Ирландии несчастную Стеллу съ н$коей мистрисъ Динглей, при- 
сутств!е которой, какъ онъ надЪялся, должно было предотвратить 
скандальные толки. Съ этими дамами онъ проводилъ часы досуга, 
передъ ними открывалъ свою душу, но никогда не жилъ въ од- 
номъ съ ними домЪ, никогда даже не видЪлся съ ними иначе 
какъ при постороннихъ. Когда онъ уфзжалъ, онЪ жили въ пас- 
торатЪ, а когда возвращался, перефзжали на квартиру или къ 
священнику, проживавшему по сосЪдству. Такая жизнь естествен- 
но тяготила бЪдную Стеллу, тъмъ болЪе, что не было никакихъ 
резонныхъ основанйй лишать ее имени и положения жены. Мно- 
ге изъ б1ографовъ Свифта пытались найти смягчающя его вину 
обстоятельства, но все, что они приводили въ его извинеше, въ 
глазахъ всякаго человЪка съ неизвращеннымъ чувствомъ только 
усиливаетъ эту вину. 
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Кирка, подаренная Свифту Стеллой. 


Первымъ прозаическимъ сочиненемъ Свифта было Ё5зау оп йе 
[№55еи510и$ и АШМен$ апа Юоте, напечатанное въ 1701 году, 
когда автору уже исполнилось тридцать четыре года. Первое время 
послЪ того, какъ эта вещь появилась въ печати, ее приписывали 
епископу Бернету, что никоимъ образомъ не могло льстить автор- 
скому самолюбю Свифта. Черезъ три года вышла его „Сказка о 
бочкЪ“; впрочемъ, онъ никогда не сознавался прямо, какъ никогда 
и не отрицалъ положительно, что это произведене принадлежитъ 
его перу. 
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„Битва книгъ“, по мнЪншю доктора Джонсона, есть подражан!е 
французскому Солифай 4е; Глогез; впрочемъ, доказывать или ос- 
паривать оригинальность этого произведения Свифта теперь без- 
полезно, такъь какъ оба произведенНя—и англйское, и француз- 
ское— давно уже преданы забвеню. 


Въ 1708 году Свифтъ издалъь беийиен ора Сригсй о} Ен- 
24апа Мап (Размьыиленя человъка, ивинадлежащаго кз ан- 
гликанской церкви), Клйси@ ор Азтоюеу (Смльшное в5 астроло- 
ги), АгоитепЁ аееиизё афойзтию Срнзнаниу (Арументы 
против уничтоженя хриспиаиства) и Пе}епсе 0} Ле 5аста- 
тешай 7651. Аргументы против уничтожетя хриспианства— 
безспорно лучшая изъ этихъ книгъ: вся она проникнута глубо- 
кой и весьма мЪткой ироншей и обличаетъ жалкое тщеславе 
тфхъ изъ невфрующихъ, которые оригинальничаютъ въ погонЪ 
за извЪстностью, уподобляясь, такимъ образомъ, въ своихъ по- 
нятяхъ о славЪ знаменитому поджигателю Эфесскаго храма. 


Черезъ годъ послЪ упомянутыхъ сочиненй вышелъ въ.свЪтъЪ 
Свифтовъ „//роектё содъйствая успьхамъ религи“ (РгоесЁ рог 
Ме АфоаисетепЕ ор Кейелои), который, какъ и большинство по- 
добныхъ проектовъ, практически совершенно непримЪнимъ. 


Въ то время Свифтъ былъ рьянымъ вигомъ и написалъ нЪ- 
сколько памфлетовъь и сатирическихъ стихотворенй въ защиту 
своей парт!и; но лишь немног!е изъ нихъ извЪстны въ настоящее 
время, такъ какъ въ позднфйше годы авторъ старался изгладить 
всякую память о нихъ. Одно изъ этихъ стихотворенй — „Предска- 
заме Мерлина“,—написанное съ цфлью польстить герцогу Марль- 
боро и поощрить англичанъ къ продолженю войны съ Франщей, 
обладаетъ кое-какими достоинствами (что далеко не всегда можно 
сказать о подобныхъ произведен!яхъ) и, кромЪ того, представляетъ 
любопытный контрастъ съ тфми мнЪнями, которыя высказываетъ 
Свифтъ въ послЪдующихъ своихъ сочиненяхъ. 


Когда пордъ Вартонъ былъ назначенъ намЪстникомъ` Ирлан- 
ди, Свифтъ обратился къ лорду Сомерсу, въ которомъ онъ тогда 
сильно заискивалъ, съ просьбой замолвить о немъ слово новому 
намЪстнику. Вотъ какъ описываетъ результатъ этой просьбы док- 
торъ Сольтеръ, директоръ Чартергаузской школы, въ письмЪ къ 
знаменитому антикварю Никольсу: 


„По настоятельной просьбЪ Свифта лордъ Сомерсъ рекомен- 
довалъ его лорду Вартону въ 1708 году, когда тотъ прибылъ въ 
Ирландю въ качествЪ намЪстника; но эта рекомендащя осталась 
безъ послЪдств!Я. Свифтъ никогда не могъ ни забыть, ни про- 
стить лорду Вартону тЪхъ словъ, которыми, какб говоря?и5, тотъ 
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отвЪтиль на письмо Сомерса, и даже, какъ кажется, отсюда-то 
и беретъ начало та злоба, съ какою Свифтъ всегда говорилъ о 
лордЪ Вартон$. Я видЪфлъ и читалъ два письма къ лорду Сомерсу 
отъ Джонатана Свифта, въ то время пребендар!я церкви Св. Пат- 
рика въ ДублинЪ. Въ первомъ онъ краснорЪчиво упрашиваетъ 
милорга оказать ему милость своимъ заступничествомъ, жалуется 
на свою бЪдность и клянется въ неизмЪфнной преданности его 
лордству и дДЬлу, которому тотъ служитъ; во второмъ благода- 
ритъ за рекомендашю и опять-таки заканчиваетъ увЪренями въ 
своей преданности милорду, и все это за какой-нибудь годъ до 
того, какъ онъ измЪфнилъ и Сомерсу, и всЪмъ своимъ друзьямъ, 
и началъ открыто писать въ защиту ихъ противниковъ, или (какъ 
хвастался онъ самъ) клеймить всю шайку огуломъ. Я видфлъ и 
письма Сомерса къ Вартону, въ которыхъ онъ въ самыхъ теплыхъ 
выражен!яхъ рекомендуетъ Свифта, и я прекрасно помню тотъ 
кратюй и язвительный отвЪфтЪъ, который, говорять, далъ Сомерсу 
лордъ Вартонъ и котораго, какъ уже было сказано, Свифтъ ни- 
когда не могъ ему простить. Вотъ этотъ отвЪтъ: „О милордъ! 
мы не должны покровительствовать и помогать выдвигаться та- 
кимъ господамъ: намъ и самимь не хватаетъ независимости“. 
ВскорЪ послЪ этой неудачи начался важный и дЪятельный 
перодъ жизни Свифта. Въ 1710 году, по порученю примаса Ир- 
ланди, онъ отправился къ королевЪ съ ходатайствомъ о возвра- 
щени ирландскому духовенству доходовъ съ бенефишй. Нужно 
было дЪйствовать черезъ Гарлея, который тогда быстро входилъ 
въ милость при дворЪ. Свифтъ былъ представленъ ему, какъ че- 
ловфкъ, которому вигское министерство не давало ходу за то, 
что онъ отказался помогать ему въ нФкоторыхъ его замыслахъ, 
Положене Гарлея было таково, что онъ могъ только обрадоваться 
помощнику, надфленному именно тЪми качествами, которыя были 
нужны для его плановъ; поэтому онъ снизошелъ, если не до дру- 
жескихъ, то во всякомъ случаЪ до прятельскихъ отношенй со 
Свифтомъ и просилъ его выступить въ печати на защиту новой 
администращи. Главнфйшими изъ писателей, стоявшихъ за пар- 
тю виговъ, были Стиль и Аддисонъ, и Свифтъ былъ долгое время 
близкимъ другомъ обоихъ. Но лишь только онъ вступилъ въ 
борьбу политическихъ парт, какъ напалъ на нихъ, въ особен- 
ности на Стиля, съ яростной стремительностью, совершенно не- 
приличной для ‘порядочнаго человЪка, а тфмъ паче для духовной 
особы. Два года онъ поддерживалъ Гарлея съ неослабнымъ рве- 
немъ и успЪфхомъ; его памфлеть „Объ образЪ дЪйстьй союзни- 
ковЪъ“, напечатанный въ 1712 году, за десять дней до открыт!я 
парламентской сесси, имфлъ такой успЪхъ, какимъ могутъ по- 
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хвастаться очень немноПя изъ этого рода произведен; один- 
надцать тысячъ экземпляровъ` памфлета разошлись менЪе чЪмъ 
въ три. мЪсяца, и война, бывшая дотолЪ одною изъ популярнЪй- 
шихъ войнъ, как я когда-либо- вела ‘Англ!я, сдфлалась до такой 
степеви ненавистна всфмъ.англичанамъ, что народъ требовалъ 
мира на какихъ угодно условяхъ. Такая услуга стоила награды, 
а Свифтъ былъ не такой челов$къ, чтобы работать задаромъ. Онъ 
потребовалъ епископской митры, которую -Гарлэй былъ даже не 
прочь ему дать, если бы могъ быть увфренъ, что не раздражитъ 
этимъ своихъ клерикальныхъ союзниковъ: Но духовенство не могло 
допустить, чтобы на епископской скамьЪ возсЪдалъ авторъ „Сказки 
о бочкЪ“. Архепископъ Шарпъ отъ имени своихъ соб ›атьевъ ис- 
просилъ у королевы ауденшю. и, обративъ вниман!е ея величе- 
ства на наиболЪе оскорбительныя для религознаго чувства мЪста 
„Сказки о бочкЪ“, постарался ей доказать, что епископское до- 
стоинство не можетъ быть возложено на человЪка, о которомъ 
даже нельзя съ ув$ренностью сказать, вЪритъ-ли онъ въ хри- 
спанство. Архепискона поддержала герцогиня Сомерсетъ, кото- 
рую Свифтъ жестоко осмЪялъ въ стихотворении, озаглавленномъ 
„Виндзорское пророчество“: она показала эти стихи королевъЪ. 
Королева Анна, отличавшаяся (по крайней мЪрЪ въ религюозныхъ 
вопросахъ) здравымъ взглядомъ на вещи, объявила, что Свифтъ 
никогда не будетъ прелатомъ, и никаюя просьбы и доводы, съ 
которыми пытались обращаться къ ней впослЪдствыи заступники 
Свифта, не могли заставить ее изм$нить это рьшене. Свифтъ 
получилъ отъ министерства самое лучшее назначеше, какое только 
можно было ему дать при существующихъ условяхъ, а именно, 
деканство при церкви Св. Патрика въ ДублинЪ, и въ началЪ 
1713 года отправился на новое мЪсто. Но ‘и въ Ирландии его на- 
значен!е встрЪтили. не менЪе. враждебно, чфмъ оно было-бы встръ- 
чено въ Англм: въ тотъ день, когда онъ долженъ былъ всту- 
пить въ отправлене своихъ новыхъ обязанностей, на воротахъ 
собора оказались приклеенными весьма язвительные сатиричесве 
стихи по адресу новаго декана (ихъ авторъ--докторъ Смедли, де- 
канъ Фернса). : 
Устроивъ Стеллу на т по сосЪдству съ домомъ декана, 
Свифтъ вернулся въ Англ!ю, гдЪ распря между Гарлеемъ, только 
что. получившимъ титулъ графа Оксфордскаго, и его сотоварищемъ, 
лордом Болингброкомъ, грозила распаден!емъ торййской партии. 
Гарлей перешелъ на сторону торевъ не по убЪжденю, а изъ раз- 
счета, и, добившись власти, не имфлъ никакой опредЪленной ` по- 
литической программы. Онъ былъ принужденъ поддЪлываться къ 
торямъ, потому что. ему была нужна ‘ихъ поддержка, а между 
СвихФТъ 27 
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тьмъ ему не хотЪлось безповоротно разрывать съ вигами; поэтому 
онъ поддерживалъ сношеня съ обоими соискателями короны и 
втайнЪ льстилъ и претенденту, и курфирсту Гановерскому. Деканъ 
былъ недоволенъ такими полумфрами и всячески, хотя и тщетно, 
старался расшевелить мЪФшкотность Гарлея. Онъ опубликовалъ 
свое письмо въ Октябрьсай Клубъ (ОсюЪБег СЪ), состоявиий 
изъ самыхъ непримиримыхъ тор!евъ, и, наконецъ, убЪдившись что 
Гарлея невозможно заставить перейти къ болЪе смЪлой политикЪ, 
вошелъ въ сношеня съ Болингброкомъ, который былъ храбрфе и 
вмЪстЪ съ тфмъ беззастнчивЪе своего сотоварища. 

Вожаки вигской парти, кажется, сознавали опасный характеръ 
совЪтовъ, исходившихъ отъ Свифта. Въ парламентъ поступили 
доклады о вляни Свифта на министерство: въ палату лордовъ— 
отъ Финча, графа Нотингемскаго, а въ палату общинъ—отъ Валь- 
поля и Эйлеби. Свифта открыто обвиняли въ тайныхъ проискахъ, 
съ цЬлью возвести на престолъ претендента. ЗамЪчательная вещь: 
въ одномъ стихотворени, написанномъ въ концЪ 1713 года, Свифтъ 
самъ разсказываетъ объ этихъ обвиненяхъ и даже не пытается 
отрицать ихъ справедливость. 

Въ 1714 году Свифтъ напечаталъ свой Рибйс Зри о] Ше 
И’мез (Духъ общественности въ парти виговъ) въ отвфтъ на 
ет Стиля „Кризисъ“, за который Стиль былъ изгнанъ изъ 
Нижней Палаты. Въ своемъ памфлетЪ деканъ очень зло нападалъ 
на своего бывшаго друга, говоря о немъ то съ отвращешемъ, то 
съ презрьшемъ. Досталось и всему шотландскому народу, на ко- 
торый Свифтъ обрушился такъ яростно, что шотландске лорды, 
собравшись вмфст, отправились къ королевЪ требовать удовлетво- 
реня, послЪдствемъ чего былъ выходъ указа, предлагавшаго триста 
фунтовъ награды тому, кто укажетъ автора памфлета. Но должно 
быть, съ теченемъ времени о памфлетЪ забыли, или, можетъ быть, 
Свифтъ былъ прощенъ, только вскорф посл того онъ хвастался, 
что шотландская знать бываетъ у него чаще прежняго. | 

Допущенный, какъ равный, въ среду аристократ!и и великихъ 
мра сего, окруженный лестью вс®хъ жаждущихъ мъстЪ и отли- 
чи, наслаждаясь обществомъ самыхъ блестящихъ представите- 
лей ума и таланта, благодаря которымъ ‘царствоване королевы 
Анны было прозвано августовскимъ вЪкомъ.англйской литера- 
туры, Свифтъ все-таки не ушелъ отъ своей несчастной зв$зды.. 
Въ одинъ изъ своихъ прздовъ въ Лондонъ по политическимъ. 
дЪламт! онъ познакомился съ миссъ Вангомрай или Ванессой, 
какъ онъ ее потомъ называлъ. Миссъ Вангомрай была умна, хо- 
роша собой и обладала довольно крупнымъ состояшемъ. Ею всЪ 
восхищались. Ослфпленная генемъ Свифта, она поощряла его не- 
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скромные авансы. Въ конц концовъ ихъ отношен!я зашли такъ 
далеко, что отступать было поздно: ни тотъ, ни другая не могли 
этого сдълать безъ тяжелой жертвы. Уфзжая изъ Дублина, Свифтъ 
всегда аккуратнъйшимъ образомъ переписывался со Стеллой и 
мистрисъ Динглей, отдавая имъ подробный отчетъ во всЪхЪ сво- 
ихъ дЬйствяхъ. Но съ того времени, какъ началась его близость 
съ Ванессой, тонъ этихъ писемъ рфзко мЪняется: въ нихъ чув- 
ствуется холодность, появляется какая-то придирчивость, проры- 
ваются вспышки раздражения, съ полной очевидностью свидФтель- 
ствующя о томъ, что у автора непокойно на сердцЪ. Но постоянно 
возраставшее возбужден!е политическихъ парт! отвлекло на время 
вниман!е Свифта отъ его личныхъ д$лъ. Соперничество и взаим- 
ная ненависть графа Оксфорда и Болингброка все разгорались и 
грозили погубить партю. Свифтъ прилагалъ всЪ старан!я для при- 
мирен!я враждующихъ, но безуспЪшно. Два раза онъ пытался при- 
вести ихъ къ соглашеню путемъ личныхъ переговоровъ, но оба 
раза дфло кончилось лишь обоюднымъ недовольствомъ. Тогда онъ 
объявилъ тому и другому, что, по его мнфню, все пропало. Окс- 
фордъ не согласился съ этимъ, но Болингброкъ сознался, что 
Свифтъ правъ. 

Королевске покои сдфлались теперь центромъ политическихъ 
интригъ, тяжело отзывавшихся на королевЪ, у которой не было 
уже ни душевныхъ, ни физическихъ силъ для борьбы съ ними. 
Естественная родственная привязанность заставляла ее склоняться 
въ пользу брата, и весьма вЪроятно, что, если-бы претендентъ 
исполнилъ ея желан!е и принялъ протестантство, Стюарты удер- 
жали-бы за собою ангрйсв престолъ. Анна не любила Ганновер- 
Сюй домъ за то, что курфирстъ старался разстроить ея планы, 
клонившШеся къ поддержан!ю мира, и за то, что принцесса СофЛя, 
черезъ которую престолонаслЪ де переходило къ Брауншвейгамъ, 
позволяла себЪ высказывать обидныя сомнфн!я въ ея искренности. 
Гарлей боялся союза со Стюартами и, заискивая въ наслЪдникЪ 
протестантЪ, считалъ, вЪроятно, очень тонкой такую политику съ 
своей стороны; но онъ не разсчиталъ, что можетъ этимъ оскор- 
бить королеву. А затЪмъ онъ окончательно лишился ея милостей, 
поссорившись съ ея фавориткой, леди Машамъ. Совершенно иначе 
дЪйствовалъ Болингброкъ: онъ потакалъ всфмъ пристраст!ямъ сво- 
ей царственной повелительницы и окружалъ самымъ предупреди- 
тельнымъ вниманемъ ея фаворитку. Два врага заводили споры, 
не стЪсняясь даже присутстемъ королевы. Между тЪмъ здоровье 
ея замЪфтно ухудшалось; такимъ образомъ, и ея болЪзнь, и ссоры 
ея приближенныхь шли быстрыми шагами впередъ. `Наконецъ 
21-го юля 1714 года графъ Оксфордъ былъ внезапно смфщенъ, 
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и все говорило за то, что Болингброкъ. достигнетъ главной цфли 
своего честолюб!я. Но 29-го числа того-же мЪсяца съ королевой 
сдЪлался припадокъ’ летарг!и, сопровождавцийся самыми угрожаю- 
щими симптомами. Говорятъ, Свифтъ совЪтовалъ Болингброку ‘и 
его единомышленникамъ немедленно принять мЪры для обезпе- 
чен!я престола за претендентомъ, но они колебались, боясь: рис- 
ковать своей жизнью и благосостоянемъ. На другой день засЪ- 
дан!е совЪфта шло вяло; присутствующе выказывали робость и не- 
рьшительность. Вдругъ къ нимъ вошли безъ зова два. самые. вля- 
тельные лорда вигской парт1и—герцоги Аргайльсюй и Сомерсетъ. 
Герцогь Шрусбери пригласилъ ихъ занять мфста въ зал совф- 
щаня. Ихъ предложене о передачЪ престола курфирсту Гановер- 
скому было принято безъ протеста, и мечты Болингброка о власти 
разсЪялись, едва успЪвъ вылиться ‘въ опредфленную форму: 1-го 
а королева скончалась, ‘и въ ЛондонЪ и ВестминстерЪ Геория 

-й быль торжественно прозозглашенъ королемъ. 

Съ воцаренйемъ Георга 1-го власть снова перешла къ: вигамъ, 
которые немедленно возбудили преслЪдоване противъ бывшихъ 
министровъ. Болингброкъ и Ормондъ бЪжали на континентъ; графъ 
Оксфордъ былъ заключенъ въ Тоуэръ. Свифтъ вернулся въ Дуб- 
линЪ, на который теперь онъ смотр$лъ, какъ на М$сто ссылки, 
и ГДЪ онъ все-таки не могъ считать себя въ безопасности, такъ 
какъ были перехвачены документы компрометирующаго свойства, 
адресованные на его имя. 

Протестантская церковь въ Ирландии въ то время, какъ и те- 
перь, распадалась на двЪ парти, и я думаю, мы не слишкомъ 
погрфшимъ противъ точности, назвавъ одну изъ нихъ пуритан- 
ской, а другую ортодоксальной, и сказавъ, что единственнымъ со- 
единительнымъ звеномъ между ними была ненависть къ папству. 
Вожаки реформатства въ Ирланди съ самаго начала сильно тя- 
готьли къ идеямъ нонконформистовъ, и тяготЪне это замЪтно 
усилилось въ средЪ ирландскаго духовенства послЪ гоненй Кром- 
велля, благодаря которымъ въ Ирландю переселилось очень много 
индепендентовъ, заразившихъ огромное большинство протестан- 
товъ своею нетерпимостью къ епископской власти. Какъ свЪтская 
власть въ царствоване королевы Анны поперем$нно переходила 
то къ вигамъ, то къ торямъ, такъ и церковныя мЪста въ Ир- 
ланди были под$лены между членами высоксй`и низкой церкви; 
первая пользовалась преобладающимъ влмянемь въ средЪ духо- 
венства, вторая—между конгрегащями. Взаимное раздражеше 
двухъ протестантскихъ церквей обострилось, благодаря одному 
курьезному инциденту. Въ Англ!и былъ въ большомъ ходу тость 
за „благочестивой, преславной и безсмертной памяти короля 
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Вильгельма“; ижогда его: провозглаш-ли въ собраняхъ; гдЪ- ты 
представители ‘разныхв партёй ‹(что: случалось. очень ‚часто), это 
естественно ‘обижало тЪхъ:торевъ, которые причисляли и къ 
якобитамъ. Ио вотъ, -епископъ Корксюй; Браунъ, опубликовалъ 
свою проповфдь противъ тостовъ вообще, а этого въ, частности, 
чмъ сильно ‘раздражилъ ‘протестантскя: общины. ‘Въ отместку 
епископу протестанты ‘дополнили свой’ излюбленный  тостъ- его 
именемъ съ присоединещемъ къ нему не слишкомъ-то. лестныхъ 
эпитетовъ и всяюйЙ разъ, какь въ обществ присутствовалъ свя- 
щенникъ, предлагали тостъ въ такой редакши въ ‚Вид испыта- 
ня степени его якобитскихъ симгали!й. 

‘"Свифтъ вернулся изъ Англи горячимъ защитникомъ. самыхъ 
крайнихъ положен высокой церкви, давно уже служившихъ’ ло- 
зунгомъ его парти, и р$шительнымъ. сторонникомъ  привилемй 
духовенства, . неприкосновенности ‘ которыхъ угрожали: виги. От- 
стаивая свои личныя ‘права, какъ ‘декана; онъ вскорЪ. втянулся 
въ скучный и утомительный диспутъ’ съ арх1епископомъ Кингомъ 
х капитуломъ, но въ конц®^концовъ ‘восторжествовалъ: и“ съ-те- 

вшемъ времени `‘пр!обрЪлъ: ‘такое: влян!е на-`капитулъ, что ве 
его ‘предложен!я принимались безъ малЪъйшей оппозищи:. 

Будучи увЪренъ, что ему суждено ‘доживать вЪфкъ въ’ Ирлан- 
ди, Свифтъ устроилъ свою’ жизнь `такимъ`  образомъ, что она 
удовлетворяла его наклонности къ ‘скупости и въ ‘то-же время 
не мфшала ему соблюдать достоинство ‘своего сана. Онъ’ столо- 
вался за условленную плату у своего сослуживца; соборнаго ‘свя- 
щенника Воррэля, у ‘котораго жена была ‘хорошая хозяйка и 
очень милая женщина, а’ домъ блисталь порядкомъ ‘и чистотой. 
Но ‘два раза въ недлю онъ принималъь у себя’на дому, зада- 
валъ парадный обфдъ и угощалъ своихъ гостей на сёребрЪ: 
ВскорЪ эти обфды стали посфщать всф знаменитости Дублина’ и 
самыя` изящныя дублинск!я дамы. Стелла распоряжалась ‘приго- 
товленями къ каждому банкету, но за столомъ появлялась, какъ 
и друмя дамы, въ’ качествЪ гостьи. 

Прздъ въ Ирландю миссъ. Вангомрай, а нщейся предъ- 
явить свои права на Свифта, вскорЪ’разстроилъ этотъ мирный 
кружокъ. Для Стеллы. наступили дни жестокой душевной тревоги, 
которая ‘окончательно подорвала ея нравственныя силы и здо- 
ровье: черезъ нЪскольчо недЪль она уже стояла на краю ‘могилы. 
Сраженный роковыми послфдств!ями своего поведеня,’ Свифтъ 
обратился за помощью къ своему старому другу и наставнику, 
Сентъ-Джорджу Ашу, епископу Клогерскому, умоляя его разузнать! 
у Стеллы, что можетъ возстановить ‘ея душевный покой. Вот» 
ея ‘отвЪтъ въ передачЪ епископа: „Много лФтъ, говоритъ она, 
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она терпфливо сносила перёсуды злыхъ языковъ, но до сихь поръ 


ее поддерживала надежда стать когда-нибудь его женой. Теперь 
же она больше не видитъ возможности такого исхода и терзает- 
ся сознашемъ, что потомство заклеймитъ ея память = 
нымь позоромъ“, 

Стеллу мучило еще одно обстоятельство, которое, въ ба 
сказать, бросаетъ еще болфе темную тфнь на личность Свифта, 
рельефно выставляя его ‘эгоизмъ. Къ ней посватался н%Фкто Тис- 
дэль, человЪкъ вполнЪ порядочный и представлявшй очень хо- 
рошую парт для нея. Свифтъ сначала пытался отклонить его 
домогательства, поставивъ очень тяжелыя услов!я своего соглас!я 
на бракъ, а когда эти условя были приняты горячо любившимъ 
челов$комъ, отказалъ ему наотрЪзъ. 

Когда епископъ передалъ декану свой разговоръ со Стеллой, 
тотъ отвЪчалъ, что съ ранней юности у него было два правила 
относительно брака; первое: не жениться до тЪхъ поръ, пока не 
достигнешь обезпеченнаго положеня, второе: даже и добившись 
матер1альной ‘обезпеченности, жениться только въ томъ случаф, 
если не миновала еще та пора жизни, когда есть вЪроятность 
прожить достаточно долго, чтобы выростить и воспитать дфтей; 
но что если счастье Стеллы зависитъ отъ ихь брака, онъ го- 
товъ немедленно исполнить ея желане на слЪдующихъ условяхъ: 
во первыхъ, ихъ бракъ долженъ оставаться тайной для свФта, и 
только въ крайнемъ случаЪ, если того потребуетъ настоятельная 
необходимость, можетъ быть преданъ огласкЪ; во вторыхъ, они 
должны по прежнему жить на разныхъ квартирахъ. 

Стелла была вынуждена согласиться на эти тяжелыя условЯя, 
и въ началЪ 1716 года они были тайно обвфнчаны епископомъ 
вВЪ домЪ декана. Тотчасъ послЪ вфнца со Свифтомъ сд$лался 
сильнфйшИй припадокъ душевнаго разстройства: онъ выбЪжалъ 
изъ дома и прибЪжалъ въ епископсюй дворецъ, гдЪ больше часа 
просидЪ$лъ въ библотекЪ наединф съ архжепископомъ Кингомъ. 
Докторъ Делани случайно вошелъ въ библотеку, когда свидане 
уже подходило къ концу. Свифтъ выскочилъ вонъ до такой сте- 
пени разстроенный, что даже не узналъ своего друга. Делани 
подошелъ къ аржепископу и увидЪлъ, что тотъ плачетъ, и когда 
онъ спросилъ о причинЪ, аржепископъ отвЪтилъ: „Вы только-что 


видЪфли несчастнЪйшаго человЪка въ м!ръЪ, но предупреждаю васъ, 
никогда не спрашивайте меня, отчего онъ несчастливъ“. СвЪтъ 


такъ и не узналъ тайны Свифта. Одно время разсчитывали найти 
какя-нибудь разъяснен!я въ бумагахъ армепископа; пересмотрЪли 
ихъ, но ничего не нашли; въ семьЪ-же армепископа существуетъ 
предане, будто какъ-то разъ онъ сказалъ, что тайна Свифта 
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умретъ вмЪстЪ съ нимъ. Делани подозрфвалъ одно время, что 
Свифть и Стелла были незаконными дЪтьми сэра Вилльяма 
Темпля и что родство ихъ обнаружилось уже посл того, какъ 
они обвфнчались. Но эта догадка давно всЪфми оставлена, ибо 
есть положительныя доказательства, что такого. родства не суще- 
ствовало. Но въ чемт, бы ни заключались препятствя, мшавш!я 
сближеню Свифта со Стеллой, во всякомъ случаЪ достовфрно 
извфстно, что и послЪ свадьбы они никогда не встрЪчались. иначе, 
какъ въ присутстыи третьяго лица. 

Съ грустью должны мы прибавить, что Свифтъ послЪ женитьбы 
продолжалъ поддерживать интимныя отношеня съ миссъ Вангом- 
рай. Она поселилась въ очень красивой и романтической мЪст-. 
ности близъ Сельбриджа, гдЪ, если вЪрить разсказамъ мфстныхъ 
жителей, дошедшимъ до нихъ по преданю, вела очень уединен- 
ную и печальную жизнь: говорятъ, ее никогда не видфли улы- 
бающеюся, кромЪ тЪхъ дней, когда къ ней пр!Ъзжалъ Свифтъ. 
Отъ тамошнихъ крестьянъ и теперь еще можно услышать много. 
разсказовъ о ея добротЪ и благотворительности; что-же касается. 
декана, то его память далеко не популярна въ окрестностяхъ, 
Сельбриджа. 

Должно быть, около этого времени были задуманы „Путеше- 
стия Гулливера“, долженствовавш!я составить часть сатиры на 
искажен!е науки, — сатиры, которую предполагали написать со- 
обща Свифтъ, Арбутнотъ и Попъ. Насколько можно прослфдить 
мысль автора по н$фкоторымъ намекамъ, разбросаннымъ. въ его 
письмахъ къ ВанессЪ и въ ея письмахъ къ нему, „Путешеств!я 
_ Гулливера“ по первоначальному замыслу должны были ограни- 
читься осмЪяшемъ преувеличенй, въ которыя такъ часто впа- 
даютъ путешественники, описывая свои. приключеня. Надо. пола- 
гать, что „Робинзонъ Крузо“, пользовавшйся огромной попу- 
лярностью, подалъ Свифту мысль измфнить задуманный имъ 
типъ Гулливера и изъ чопорнаго философа, какимъ онъ хотфлъ 
было его изобразить, передфлать его въ грубаго моряка. Дунлопъ, 
въ своемъ ученомъ трудЪ „Истор!я вымысла“, старательно под- 
черкиваетъ черты сходства между Гулливеромъ и Крузо и уста- 
навливаетъ большую вЪфроятность того, что это сходство не слу- 
чайно. 

Въ 1720 году Свифтъ оставилъ всф свои заняйя и развле- 
ченя, чтобы еще разъ выступить бойцомъ на политической аренф. 
Въ ту пору Ирландя была несчастньйшей страной въ ЕвропЪ. 
Въ перодъ гражданскихъ смутъ ея родовая аристократя и зе- 
мельные собственники подверглись изгнаню и были замфщены 
английскими выходцами, потомками кромвелевскихъ солдатъ, дер- 
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жавшихся въ: своихъ новыхъ` пом$стьяхъ единственно’ покрови- 
тельствомъ:англйскаго парламента и англИйскихъ’ войскъ: Чтобы 
купить эту поддержку, они были вынуждены пожертвовать . бла- 
госостоянемъ своей пр!емной отчизны коммерческимъ’ расчетамъ 
Англи, хотя уплачивали ‘долгъь неохотно и' выступили-бы съ?от- 
крытымъ протестомъ, если-бы ‘см$ли: Но парт!я правящей власти 
въ. Ирланди,. имъвшей своими ‘представителями англичанъ-проте: 
стентовъ, была сравнительно: невелика и находилась въ полной 
зависимости отъ Англи, поддерживавшей ‘ее ‘противъ громаднаго 
большинства. Народъ смотрЪлъ на этихъ пришлецовъ, ‘какъ на 
узурпаторовъ, завладЪвшихъ ‘землями старинныхъ о ирландскихъ 
фамитй, ‘и ненавидфль ихь за это и за ихъ ‘протестантскую 
вЪру. Гъйствуя отчасти подъ давлешемъ англйскаго парламента, 
Вильгел»мы. П!-Й ‘старался убить’ въ Ирландм ‘шерстяную’“ману- 
фактуру, ‘которая достигла: тамъ` значительной степени процвз- 
таня. Имвя`въ виду эту цЪль, ‘онъ ‘предложилъ”‘ирландскому 
парламенту провести законы, : которые содфйствовали-бы развитю 
‘въ стран пеньковой‘и льняной мануфактуры и ограничивали-бы 
производство шерстяныхъ издЪлй. Согласно этому’ предложению, 
въ январЪ 1698 года въ ирландскомъ парламентъ прошелъ зако- 
нодательный актъ, по ‘которому ‘всЪ шерстяныя. издътя, кромЪ 
байки, облагались очень`высокимъ добавочнымъ ‘налогомъ, ‘что 
было’ равносильно запрещеню ихъ производства. Но’ и это’не 
удовлетворило манпо‘монополи, обуявшую англйсвй парламентъ. 
Верхняя и нижняя палаты подали королю’ соединенный адресъ 
объ ‘ограничени ирландской шерстяной `мануфактуры; на‘ который 
ыы отвфтилъ слЪдующими: достопамятнЫми словами: — 
„Милорды ‘и ‚‹джентльмёны! 

Желая споспЪшествовать процв$танйо И Я 
сдЪлаю все, ‘что въ ‘моей власти, для сокращен! я шерстяного про- 
изводства въ Ирландии Ва поощреня ‘ея полотняныхъ` рев 
фактуръ. Чюля’ 2-го 1698 г.“ . Е: 

`ОбЪщан!е такъ`и осталось обЪфщашемъ въ томъ, что касалось 
поощрен!я полотняныхъ “мануфактуръ, ‘но зато’ ‘относительно 
ограниченя шерстяного`производства онб`было выполнено’ бук- 
вально: Въ 1699 году ‘англйсюй 'парламентъ * запретилъ: `вывозъ 
изъ Ирланди всфхъ шерстяныхъ, а равно и содержащихъ ‘при- 
мЪсь шерсти тканей во вс мЪста за исключемемъ южной `Ан- 
гли, да даже и въ южную’Англй вывозъ допускался съ такими 
ограниченями и -былъ ‘обложенъ” такими` высокими‘ пошлинами, 
что это разрёшене сводилось на нЪтъ. Соблюдеше ‘этихъ запрети- 
тельныхъ законовъ обезпечивалось принудительными:мЪрами, рав- 
но несовмфстимыми  какъ съ ‘законодательной ‘независимостью 
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Ирланд!и;. такъ. и съ’ принципами англйской конститущи. За из- 
рушен:е ихъ виновный подвергался ‘конфискащи имущества,’ тю- 
ремному заключеню или: ссылкЪ. Мало`того: онъ былъ лишенъ 
преимущества праваго суда.`Пубть даже `ирландсюй` судъ оправ- 
далъ его-съ соблюденемъвсВхЪ законныхъ' формальностей, —это 
еще ничего ‘не значило: его могли перевезти въ Англйо, ‘а тамъ 
его судили присяжные другой нащюнальности; тамъ онъ ‘не могъ 
даже! представить свидфтелей, которые показали-бы въ его пользу, 
и; оторванный отъ родины и друзей, не имфлъ; можетъ быть, ни- 
какихъ. средствъ къ существованю. 
‘Всеобщее бЪдстве было неизбЪжнымъ В поем такой 
системы управлен1я, и Свифтъ` смЪ5ло выступилъ противъ нея, на- 
печатавъ памфлетъ, въ которомъ совфтовалъ ‘ирландцамъ отка- 
заться отъ употребленя англйскихъ мануфактурныхъ’ издЪлй и 
носить: одежду изъ тканей исключительно нацюнальнаго производ- 
ства. Предержация власти всполощились; памфлетъ былъ объ- 
явленъ. подстрекающимъ` къ мятежу; хозяинъ напечатавшей его 
типографии Ватерсъ былъ арестованъ и привлеченъ къ суду. Глав- 
ный судья Уитшедъ, одинъ изъ самыхъ ярыхъ сторонниковъ пра- 
вительственной парт!и, когда-либо засфдавшихъ въ ирландскомъ 
суд, передалъ дЪло на разсмотрЪн!е присяжныхъ'и, приложивъ 
руку къ сердцу, торжественно объявилъ; что авторъ памфлета 
имЪлъ заднюю мысль ‘возбудить агитащю въ’пользу претендента. 
Когда-же. присяжные вынесли ‘оправдательный приговоръ, ‘онъ 
девять разъ отсылалъ ихъ въ’ совфщательную ‘ комнату, пока не 
измучилъ до того, что они составили чрезвычайный вердиктъ’о 
передачЪ дЪла на разсмотрЪне. судей. Сотоварищи Уитшеда не 
рьшались привести въ. дЪйстве этотъ вердиктъ,’и докучное-дЪло 
откладывалось съ сесс!и на сесс1ю; пока, наконецъ, въ перюдъ 
намЪстничества ‘герцога Графтона не закончилось. 
Противузаконныя дЪйств!я правительства имЪли посл дствемъ 
только то, что Свифтъ прюбрЪлъ необыкновенную популярность. 
Онъ сдЪлался всеобщимъ любимцемъ’ въ `Ирланди; имъ восхища- 
лись во всЪхъ слояхъ общества, кругъ его'близкихъ друзей‘ очень 
расширился; словомъ, онъ вполнф вкусилъ сладость поклонения. 
Но онъ не сумфлъ, какъ слЪдуетъ, воспользоваться пр!обрЪтен- 
нымъ ‘вмянемъ: все его время проходило: въ пустой болтовн%, въ 
остроумныхъ и веселыхъ бесЪдахъ съ Шериданомъ, Делани ‘и 
другими его почитателями, ‘изъ которыхъ немног!е были выше ‘по- 
средственности: `А. въ это время судьба готовила ‘ему тяжелый 
ударъ 'Въ 1723 году миссъ Вангомрай настойчиво приступила къ 
нему‘ съ требованемъ немедленно съ ней обвфнчаться, такъ-что 
онъ вынужденъ былъ сознаться, что уже ‘обвнчану со. Стеллой. 
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Несчастная Ванесса была сражена этимъ извЪстемъ; горе свело 
ее въ преждевременную могилу. Передъ смертью она уничтожила 
завъщан!е, которое составила было въ пользу декана, и написала 
другое. Въ этомъ второмъ зав$щан!и она между прочимъ пору- 
чала своимъ душеприказчикамъ издать, во-первыхъ, поэму „Каде- 
нусъ и Ванесса“, въ которой Свифтъ описываетъ ихъ любовь, 
во-вторыхъ, нЪкоторыя изъ самыхъ страстныхъ его писемъ къ 
ней. Непрятная обязанность быть исполнителемъ ея мщен!я вы- 
пала на долю епископа Берклея, одного изъ ближайшихъ дру- 
зей Свифта. Епископъ издалъ поэму, какъ это ему’ ни прёетило, 
но напечатать письма не рЪшился по причинамъ, понятнымъ вся- 
кому, кто читалъ ту часть этой не которая была напе- 
чатана впослЪдстви. 

Появлене поэмы въ печати какъ громомъ поразило Свифта и 
Стеллу. Деканъ уфхалъ на два мфсяца; онъ рьшилъ профздиться 
по южной Ирланд!и, чтобы хоть немного разогнать свои тяжелыя 
мысли и въ то-же время дать улечься злословю. Стелла отпра- 
вилась погостить къ своей прятельницЪ въ деревню, гдЪ къ ней 
скоро вернулось ея обычное душевное равновЪ“е. 

Говорятъ, что въ одну изъ своихъ перюдическихъь пофздокъ 
въ Англю Свифтъ посЪтилъ сэра Роберта Вальполя и предлагалъ 
ему свои услуги. Во время бесЪды съ. министромъ онъ между 
прочимъ показалъ рукой на плющъ и сказалъ: „Я-—какъ этотъ 
плющъ: я тоже нуждаюсь въ поддержкЪ“.— „Зачьмъ-же въ та- 
комъ случаф вы уцфпились за падающую стЪну“? былъ остро- 
умный отвЪтъ. Деканъ понялъ, что тутъ ему нечего взять, и 
распростился, но съ этого дня навсегда возненавидфлъ Вальполя. 
Въ характеристикЪ Флимнапа (Путешестве в5 страну Лилли- 
путовъ) нетрудно признать нЪкоторыя черты тогдашняго премьера. 
Надо, однако, отдать сраведливость Вальполю: читая „Путешеств!я 
Гулливера“, онъ см$ялся нисколько не меньше другихъ. 

Въ 1724 году въ Ирланди поднялся обшй ропотъ на недо- 
статокъ въ обращении мЪдной монеты. Чтобы помочь горю, пра- 
вительство выдало одному изъ вольвергемптонскихъ заводчиковъ, 
нЪъкоему Вуду, патентъ на право отчеканить для Ирландскаго 
королевства на сто восемьдесятъ тысячъ фунтовъ стерлинговъ 
мфдной монеты въ видЪ полупенсовъ и фартинговъ. Но выпущен- 
ная Вудомъ мфдь оказалась изъ низкопробнаго металла. Тогда 
Свифтъ напечаталъ подъ псевдонимомъ „Суконщикъ“ (Огарег) 
`Цфлый рядъ писемъ, въ которыхъ доказывалъ, какъ нелЪпо прини- 
мать такя деньги и какое зло можетъ произойти отъ обмЪна зо- 
лота: и серебра на мЪдную монету, которая не стоитъ и треть- 
ей части своей номинальной ц%нности. Вся нащя пришла въ волне- 
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не; ирландсюй парламентъ и большинство м$стныхъ корпоращй 
вотировали адресы противъ патента. Главный судъ Дублинскаго 
графства объявилъ врагомъ отечества всякаго, кто будетъ пу- 
скать въ обращене новую монету. Это рьшене было скр$плено 
и провиншальными съфздами судей. АнгЛйсюЙ тайный совЪтъ 
напечаталъ докладъ, вь которомъ отстаивалъ безвредность новой 
монеты, и строго осуждалъ адресъ ирландскаго парламента. Но 
общий ропотъ противъ новой монеты былъ слишкомъ силенъ и 
раздавался настолько повсемЪстно, что нельзя было имъ пренебречь. 
По совфту аржепископа Баультера въ слЬдующемъ году патентъ 
былъ уничтоженъ. 


Каковы-бы ни были побуждения Свифта въ этой истори— а 
въ чистотЪ ихъ есть основан!я сомнфваться,— во всякомъ случаЪ 
остается безспорнымъ, что на этотъ разъ онъ сдБлалъ полезное 
дЪло—не тЪмъ, что заставилъ отобрать у Вуда патентъ, отъ ко- 
тораго въ сущности не было никакого вреда для страны, а тЪмЪ, 
что показалъ ирландцамъ, чего они могутъ достигнуть, если ото- 
двинутъ на второй планъ борьбу политическихъ партйй и уд$лятъ 
побольше вниман!я обще-нащшональнымъ интересамъ. 


„Письма“ Суконщика надфлали правительству серьезныхъ хло- 
потъ. Правительственнымъ указомъ было обЪщано триста фун- 
товъ награды за открыт!е автора „Писемъ“. Хозяинъ напечатав- 
шей ихъ типографии Гардингъ былъ арестованъ; впрочемъ, глав- 
ный судъ оставилъ безъ послЪдствй преслЪдован!е, возбужденное 
противъ него. Свифтъ Ъздилъ къ лорду намЪстнику Картерету— 
человЪку, извЪстному своею благовоспитанностью и либеральнымъ 
образомъ мыслей—и жаловался ему на слишкомъ стромя м$ры, 
къ которымъ прибЪгаетъ правительство, на что Картеретъ весьма 
находчиво отвЪтилъ ему цитатой изъ Виргил!я: 


Кез Чигае её гедп! поуКаз те {4аПа содипё тойи. 


(Важныя дла и новизна положения дфлаютъ меня снисходи- 
тельнымъ въ столь многомъ). 


Точно злой рокъ преслдовалъ Свифта: какъ только жизнь его 
становилась особенно богата радостями удовлетвореннаго самолюбя, 
надъ нимъ разражалась какая-нибудь напасть со стороны семей- 
ныхъ его дфлъ. Такъ было и теперь: какъ разъ въ то время, 
когда популярность „Суконщика“ достигла своего апогея, Стелла 
опасно занемогла. Когда съ ней случился первый приступъ бо- 
лъзни,. деканъ былъ въ Англи, откуда собирался профхать во 
Франщю къ лорду Болингброку, который жилъ тамъ въ изгнании. 
Получивъ роковое извЪъсте, онъ воротился въ Ирландю, и, бла- 
годаря его присутств!ю, въ здоровьф Стеллы на время произошло 
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улучшене. Тогда онъ опять уфхалъ. вь Англию, гдь въ омрании 
съ Попомъ издалъ три. тома. 4#5сеИаиез (смЪсь). _ 

Въ 1727 году появились въ печати „/Гулнешествея г: улливера^. $ 
ея перваго-же своего появлен!я эта книга.вызвала, такой. восторгь: и 
столько искренняго смЪха; что-популярность ея сразу упрочилась. 
'НЪкоторые изъ. современныхъ-Свифту с критиковъ упрекали его! в 
‘подражави Дефо:. этотъсупрекъ. часто. высказывался ‘и потомъ. 
Безъ сомнфвя, можно.найти не: одну, черту поразительнагосход- 
ства..между великими ‹вымыслами этихъ  двухъ; писателей, осо- 
бенно. въ ‹томъ -впечатлЪи ‚правды, ‘какое ‘придаетъ’ -разсказу 
обоихъь описаше мельчайшихъ деталей, на первый взглядъ ни- 
чтожныхъ. Но въ то время, какъ Дефо ограничивается. одной фа- 
булой, романическими приключен!ями своего героя, Свифтъ за- 
дается. болЪе высокими цфлями философской сатиры, а на событ!я 
‚разсказа.смотритъ,.какъ_на. второстепенный элементъ. 

Изъ иностранныхъ. критиковъ. мноце высказывали удивлене 
по.поводу того, что въ.„//утешеснвяхь, Гудливера“. ‚не, встрЪ- 
‚чается.ни ‚одного. намека на Дефо и.его сочинения, Но дфло. въ 
томъ, что въ „Путешествяхь Гулливера“ нЪтъ такого мЪста, гдЪ 
ссылка на Дефо являлась-бы необходимой или даже просто.полез- 
ной; а если-бы и такъ, то не слфдуетъ забывать, что Свифтъ и 
Дефо. въ борьбЪ. политическихъ ‚парт стояли на двухъ противу- 
положныхъ полюсахъ, а въ Англ справедливость къ политиче- 
скому противнику есть явлен!е въ высшей степени рЪдксе и всегда 
сопряженное съ большимЪ рискомъ, '`Да даже и теперь: попробуй 
какой-нибудь, тори притти въ восхищене отъ остроумя лириче- 
скихъ стихотворенй Мура,—въ его лагерЪ подымется гвалтъ, его 
единомышленники обзовуть его дезертиромъ, или обратно: стойтъ 
вигу отдать должную дань ‚уваженя Соути, и всЪ станутъ съ ув$- 
ренностью ожидать, что онъ не замедлитъ записаться въ члены 
Карльтонскаго клуба: А '’во времена Свифта политичесюмя парти 
сражались’ не на’ животъ,’ а’ на смерть. `Оксфордъ и Орфордъ и 
сторонники того и другого смотрфли на своихъ противниковъ “не 
какъ‘на»хоппонентовъ, которыхъ было-бы желательно переубЪдить, 
а какъ на враговъ, подлежащихъ, истреблен!ю. Такой: взглядъ на 
вещи. былъ въ Англи` очень“ долго’ источникомъ ау АНА нрав- 
ственной порчи. 


И. 
„Путешествя Гулливера“ ‘были напечатаны: уже по’возвраще- 


ни’ Свифта въ’ Ирландю. Свифтъ вообще любилъ: таинственность, 
и книга’ появилась безъ.имени автора, ‘такъ сказать, окруженная 
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тайной, которую даже‘ ближайш!е-друзья декана считали себя обя- 
занными уважать. Попъ, Арбутнотъ и. Гей такъ’ далеко зашли въ 
своемъ желани исполнить этотъ капризъ своего друга, что даже 
въ письмахь говорили тономъ сомнЪн!я о томъ, кто можетъ быть ав- 
торомъ вновь вышедшей книги, хотя двое первыхъ уже во вся- 
комъ случаЪ должны были знать, что „Путешествя Гулливера“ 
были задуманы очень’ давно. Впрочемъ, такая скрытность Свифта, 
которую намъ въ. наше время довольно трудно себЪ объяснить, 
имла свои основан!я: Вальполь былъ такъ обозленъ на автора 
писемь „Суконщика“, что угрожалъ ему арестомъ; ирландцы сфор- 
мировали даже отряды добровольцевъ, чтобы защищать декана, и 
министръ не привелъ. своего намфрен1я въ исполнен!е только бла- 
годаря одному. благоразумному прятелю, который отговорилъ его 
отъ этого тмъ, что спросилъ, можетъ-ли онъ располагать де- 
сятью тысячами вооруженныхъ людей, чтобы конвоировать чинов- 
ника, когда тотъ отправится арестовывать Свифта, При такихъ 
обстоятельствахъь появлен!е книги, наполненной новыми и еще 
болЪе. язвительными нападками на администращю, легко могло 
пробудить только-что усыпленную. мстительность премьера, а не- 
давнее обвинен!е епископа Аттербюри показало, что Вальполь не 
остановится даже передъ такими средствами, какъ перехватыван!е 
писемъ. 

Немномя литературныя произведеня при первомъ своемъ по- 
явлен!и им$ли такой громадный успЪхъ, какъ „Путешествя Гул- 
ливера“, и еще меньше было такихъ, которыя потомство оцЪ- 
нило-бы такъ справедливо. ЗдФсь не мъЪсто вдаваться въ подроб- 
ный разборъ главныхъ достоинствъ. этой книги, но не мЪшаетъ 
сказать н$Ъсколько словъ о томъ, какъ на нее смотрЪли ея со- 
временники. | 

„Путешестве. къ лиллипутамъ“ есть характеристика поли- 
тики англйскаго двора въ царствован!е Георга 1-го. Свифтъ и его 
единомышленники были убЪждены, что въ Утрехтскомъ трактат — 
спасеше. Великобритани, что онъ, и только онъ одинъ, обез- 
печилъ англичанамъ господство на морЪ, отнявъ у Франщи вся- 
кую возможность: соперничать съ ними. Поэтому на опалу Ок- 
сфорда и на изгнане Болингброка они смотрфли, какъ на актъ 
крупной общественной несправедливости, приписывая ее главнымъ 
образомъ завистливому честолюб1ю Вальполя, котораго Свифтъ и 
заклеймилъ въ лиц Флимнапа. У Вальполя было много враговъ, 
даже между людьми, бывшими по имени вигами и причислявши- 
ми себя къ сторонникамъ принца Валл!йскаго. Эти люди, пони- 
мая, что сами по себЪ они не могутъ сформировать министер- 
ства, помышляли о соединении съ торями или, какъ они ихъ на- 
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зывали, съ партей деревенскихъ джентльменовъ. Они нацЪялись 
(выражаясь языкомъ того времени) „построить министерство на 
широкомъ фундаментЪ“, находили, что разногласйя между вигами 
и тор!ями принцищально ничтожны, —не важнЪе разноглас!й меж- 
ду высоко и низко-каблучниками у лиллипутовъ,—и на возра- 
женя по поводу разности’ во взглядахъ на рели{озные вопросы 
отв$чали, что распря между католической и англиканской церк- 
вями не серьезнЪе того спора, который вели между собой сто- 
ронники 171уи0го и остраю кониа. Проекты  возсоединен!я двухъ 
церквей или чего-то въ такомъ родЪ были не рЪдкостью въ ту 
эпоху, и временный успЪхъ агиташи въ такомъ направлен!и ка- 
зался далеко не безнадежнымъ. Принцъ Валлийск, впослЁдстви 
Георгъ П-й, по общему мн5ню, былъ не противъ слян!я парт, 
на что и намекаетъ Свифтъ въ „Путешестви къ лиллипутамъ“, 
когда говоритъ, что у наслЪдника престола одинъ каблукъ былъ 
выше другого. ВсЪ эти планы, ожидая и надежды не сбылись; 
но въ то время, когда появились „Путешествия Гулливера“, они 
сильно занимали всЪ политическе кружки, и вся нашя ожидала 
отъ ихъ осуществленя великихъ и благихъ послфдствй. Такимъ 
образомъ голитичесмя мнфн!1я, проводимыя въ „Путешестви къ 
лиллипутамъ“ были чрезвычайно популярны:они пришлись по шер- 
сти и всему лагерю торевъ, и недовольной парти виговъ, и мас- 
самъ-——толпЪ, которая во’ всякой стран жаждетъ утопическихъ 
благъ просто какъ перем$ны. 

Въ „Путешестви къ бробдиньягамъ“ сатира прюбрЪтаетъ бо- 
ле широюй захватъ; здЪсь объектомъ ея нападокъ являются 
уже не партйныя распри, а общая политическая система. Подобно 
Болингброку Свифтъ пытается создать идеальный типъ короля- 
патр!ота и рацюнальную систему управлен!я. Фабула весьма удачно 
приноровлена къ этой цЪли: съ замфчательнымъ мастерствомъ 
развиваетъ авторл> взгляды бробдиньяговъ на наши придворные 
нравы; именно такъ должны-бы были смотрЪть на интриги и 
скандалы европейскихъ дворовъ существа съ созерцательнымъ, 
философскимъ складомъ ума и надЪфленныя сверхъ того колос- 
сальною силой. Это точка зрЪн!я человЪфка, наблюдающаго ссоры 
и драки муравьевъ въ муравейникЪ, или самого Гулливера, под- 
вергающаго критической оцфнкЪ придворную жизнь у лиллипу- 
товъ. Въ, Путешестви къ бробдиньягамъ“ проводятся тЪ самые 
политическе принципы, которые поддерживала въ парламентЪ 
парт!я торевъ. Вслфдстые неполноты парламентскихъ отчетовъ 
того времени и обвинен въ якобитствЪ, которыми застращивали 
вожаки вигской парти своихъ оппонентовъ, до насъ дошли лишь 
очень неточные образчики краснорЪчя Шиппена, Виндгама, Сентъ. 


‚ < 
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Обина и др.: но даже и по этимъ уцёлфвшимъ отрывкамъ мож- 
но сказать, что тори въ царствован!е Георга 1-го были партей 
въ высокой степени почтенной по своему нравственному облику, по 
талантамъ и по безстрашю, съ какимъ они стояли за свои принципы. 

Чрезвычайно удачно задуманъ также контрастъ между поло- 
женемъ Гулливера у лиллипутовъ и у бробдиньяговъ: онъ осо- 
бенно сильно подчеркиваетъ расширене поля сатиры во второмъ, 
случаЪ. Единственное мъсто въ „Путешеств!и къ бробдиньягамъ“, 
ГДЪ сатира оказывается направленной на частное явлен!е, это то- 
гдЪ говорится о фрейлинахъ, къ которымъ, по свидЪтельству Де- 
лани, Свифтъ не питалу, большого почтеня. Оно и понятно: вмяню 
придворныхъ дамъ Свифтъ приписывалъ то обстоятельство, чтоарх!е- 
пископу Шарпу удалось не допустить его занять МЪФсто на епис- 
копской скамьЪ, и онъ подозрЪвалъ, что, несмотря на всю его лесть, 
леди Машамъ меньше всего хлопотала о томъ, чтобы примирить 
съ нимъ королеву Анну и расположить ее въ его пользу. 

При первомъ появлен!и въ печати „Путешествй Гулливера“ 
„Путешествье въ Лапуту“ понравилось меньше двухъ предыду- 
щихъ, потому-что было менфе понятно для современниковъ. Опи- 
сывая образъ жизни и занят!я обитателей Летучаго острова, ав- 
торъ имфлъ въ виду осмЪять дфятельность Королевскаго Обще- 
ства, которому еще и раньше сильно досталось отъ автора /»- 
дибраса. Деканъ былъ раздраженъ на сэра Исаака Ньютона за 
то, что тотъ, въ качествЪ управляющаго монетнымъ дворомъ. 
высказался въ пользу Вудовской мЪФдной монеты, и весьма в%- 
роятно, что всЪмъ извЪстная разсфянность знаменитаго ученаго 
подала ему оригинальную мысль ввести въ свой разсказъ хлой\ии- 
никовь—тЪхъ слугъ лапутинцевъ, что ходятъ за ними по пятамъ. 
Свифтъ не любилъ и не понималъ музыки; по ®го собственнымъ 
словамъ, онъ не могъ отличить до отъ.ми, и потому на страсть 
къ музыкЪ и въ особенности на повальное въ то время преклоне- 
не передъ Генделемъ онъ смотрЪлъ, какъ на законный объектъ для 
сатиры. Но если его насмЪшки надъ философами далеко не всег- 
да были удачны, тмъ паче это можно сказать о его нападкахъ 
на музыкантовъ: онъ былъ ‘слишкомъ большимъ невфждой въ 
этой области, чтобы умфть различать въ ней слабыя стороны, 
доступныя жалу сатиры. Гораздо болБе мЪтко попадаетъ онъ въ 
цфль своей Аоллелей ирожектеровь: въ разгаръ спекулятивной 
горячки, охватившей всю’ Англю въ перюдъ южно-океанскихъ 
предпр!ят!й, предлагались самые нелЪпые проекты, ничуть не ус- 
тупавше въ этомъ отношен!и проектамъ, измышленнымь Свиф- 
томъ, и составлялись акщонерныя компани для осуществленя 
ихъ на практикЪ: всЪ тЪ, кто помнить 1825-й и 1826-й года, 
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ие затруднятся подтвердить это. примфоами. Сцены съ привидЪ- 
нями въ ГлубдубдрибЪ были признаны современной читающей. 
публикой: безусловно неудавшимися, и потомство не опровергло 
этого мн-н1я. Безотрадной грустью вЪетъ отъ описан!я Струльд- 
бругговъ; можно подумать, что эта картина сложилась у автора 
подъ втянемъ предчувствия его собственнаго рокового. конца: въ 
ней сквозитъ то самое чувство, которое заставило его сказать 
доктору Юнгу, когда какъ-то разъ они вдвоемъ проходили мимо 
дуба съ засохшей вершиной: „Я какъ это дерево: я тоже начну 
умирать съ головы“. 

Наименьшимъ успЪхомъ изъ всЪхъ „Путешествий“, говоря во- 
обще, пользуется Путешестне въ Гуингнамъ; мизантрошя, ко- 
торою проникнута эта часть книги, производить отталкивающее, 
почти отвратительное впечатлЪ ве. ДЪйствительно, достойно жа- 
лости положен!е челов$ка, который можетъ находить удоволь- 
стые въ сатирЪ на все человЪчество, Но, какъ совершенно вЪрно 
замЪфтилъ Вальтеръ Скоттъ, общественная жизнь въ Ирланди во 
времена Свифта была такова, что по ней можно было составить 
самое низкое мнЪне о челов$ческой природ Что видЪлъ 
Свифтъ?—Кучку мелкихъ тирановъ и народъ униженныхъ, заби- 
тыхъ рабовъ. Несправедливость карательныхъ законовъ уступала 
развЪ только ихъ нелЪпости; казалось, правительство смотритъ 
на притЪсненя, какъ на игру, на забаву, превращая человЪче- 
ское страдан!е въ безчеловЪчный спортъ. Но были и друйя при- 
чины, способствовави!я развит!ю въ СвифтЪ болЪзненной наклон- 
ности къ мизантроши: Ванесса сошла въ преждевременную мо- 
гилу, Стелла готовилась послфдовать за ней; два любяшя, нЪж- 
ныя сердца сдЪлались жертвой его эгоизма; всЪ его честолюби- 
выя мечты рушились, и недугъ, самый ужасный изъ всЪхЪ, ка- 
кимъ подвержено человЪфчество, уже давалъ ему знать о своемъ 
приближени. Таковы были причины мрачнаго настроен!я Свифта, 
подъ вмян!емъ котораго сложился типъ Яу. Но какъ ни отвра- 
тительна картина, которую рисуетъ намъ авторъ, въ ней заклю- 
чается важный моральный урокъ: это картина того состоянйя, къ 
которому‘ могло-бы притти человЪчество, если бы оно подпало 
вллян!ю грубаго невЪжества_и ничЪмЪъ не сдерживаемыхъ страстей; 
торжество чувственности надъ разумомъ изображено здфсь въ 
такомъ отталкивающемъ свЪтТЪ, что выводъ о необходимости 
нравственнаго воспитаня напрашивается самъ собой. Во времена 
Свифта былъ цЪлый классъ разочарованныхъ политическихъ 
дЪятелей, которые, какъ и онъ, искали утЪшеня въ человЪко- 
ненавистничествЪ. Старинный его врагъ, герцогиня Марль- 
боро, давно пережившая свое могущество, но до конца жизни 
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любившая власть, отъ всей души восхищалась типомъ Яу и го- 
ворила, что изъ всЪхъ писателей одинъ Свифтъ вполнЪ пони- 
маетъ человфческую натуру. 

Насколько авторъ Путешестый Гулливера угодилъ своей 
сатирой знатокамъ и участникамъ политической жизни страны, 
настолько-же большая публика осталась довольна повЪствова- 
тельной частью его книги. Фигура самого Гулливера до такой 
степени. естественна, такъ типична для англИскаго моряка той 
эпохи, что многе встрфтили его, какъ стараго знакомаго. Одинъ 
морякъ даже увЪфрялъ, что онъ коротко зналъ капитана Гулли- 
вера, но что тотъ жилъ не въ РедрифЪ, а въ ВаппингЪ. 

Слава „Гулливера“ разошлась за предЪлы Британи, по всей 
Евролф. Вольтеръ, пр!Ъзжавшй въ Англю около того времени, 
въ горячихъ выраженяхъ рекомендовалъ книгу Свифта своимъ 
французскимъ друзьямъ и совЪтовалъ перевести ее на француз- 
сый языкъ. Переводъ былъ предпринятъ аббатомъ Дефонтеномъ, 
который, впрочемъ, нерЪшился передать подлинникъ дословно со 
всЪми смфлыми сужденями автора и передЪлалъ его, принорав- 
ливаясь къ французскому вкусу. Любопытно сравнить этотъ пе- 
реводъ съ оригиналомъ; такое сравнен!е не лишено и поучитель- 
ности, ибо оно показываетъ на наглядномъ примЪрЪ разницу въ 
стилЪ и въ премахь мышленя у англичанъ и у французовъ 
августовскаго вЪка обфихъ литературъ. КромЪ перевода - „Путе- 
шеств!й Гулливера“ Дефонтенъ написалъ еще «Новаго Гулли- 
вера» —совершенно неудобочитаемую вещь. То-же можно сказать 
и о «Продолжени путешествй Гулливера», появившемся на ан- 
глискомъ языкЪ. Впрочемъ, это послЪднее произведеше, представ- 
ляющее безсовЪстную поддЪфлку, жалюй плайатъ французской 
книжонки, которую не стоило и обкрадывать, умерло своею 
смертью, едва успфвъ народиться на свЪтъ. 


ГМ. 


Съ появлешемъ въ печати „Путешествй Гулливера“ счастье, 
казалось, еще разъ улыбнулось Свифту. Его осыпали комплимен- 
тами, поздравленями; онъ получалъ самыя лестныя письма отъ 
принцессы Валлйской и отъ любовницы принца, жившихъ въ, 
необъяснимомъ взаимномъ согласи, такъ-что у него явилась на- 
дежда, что съ новымъ царствовашемъ для него откроется доступъ 
къ отличямъ, Онъ послалъ въ подарокъ принцесс штуку поп- 
лина—матер!и ирландскаго производства, составлявшей въ во- 
семнадцатомъ вЪкЪ славу и гордость ирландскаго ткацкаго станка. 
За это Каролина пообфщала прислать ему коллекщю медалей, 
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но такъ и не прислала. Мистрисъ Говардъ, любовница принца, 
подарила ему кольцо, а онъ отдарилъ ее маленькой золотой ко- 
ронкой, долженствовавшей изображать корону королевы лилли- 
путовъ. Въ этотъ счастливый ‘для Свифта перюдъ, когда, повиди- 
мому, все складывалось такъ блегопр!ятно для него, умерла Стелла, 
и семейное его счастье (насколько было оно счастьемъ— это дру- 
гой вопросъ) кончилось навсегда. Около того-же времени умеръ 
Георгъ 1-й, и Георгъ П-й, ко всеобщему удивленю, оставилъ 
Вальполя во главЪ министерства. Свифтъ пытался удержать за 
собой расположенше Каролины, но королева забыла, что обфщала 
принцесса. НЪкоторое время онъ все еще надЪфялся пробиться 
черезъ мистрисъ Говардъ, но Георгъ П-й слушался не любов-- 
ницы, а жены: король какъ будто вознаграждалъ королеву за 
свою супружескую невЪрность, позволяя ей распоряжаться госу- 
дарственными дЪлами. Деканъ наконецъ убЪдился, что всЪ его 
происки останутся втунЪ; онъ воротился въ Ирландю передъ са- 
мой смертью Стеллы и съ т5хъ поръ уже ни разу не былъ въ 
Англии. 

Онъ продолжалъ писать; печаталъ изрЪдка памфлеты объ 
ирландской политикЪ, поддерживавш!е его вляне на обществен- 
ное мнЪне, но кругъ его личныхъ знакомыхъ съ каждымъ днемъ 
суживался, и къ столу его допускались лишь очень немноге изъ 
людей съ независимымъ образомъ мыслей, не желавшихъ под- 
чиняться его капризамъ и тфшить его самомнЪн!е грубой лестью. 
Итое (а фасаеЙе*) было въ то время любимымъ правиломъ его 
жизни; впрочемъ, и неудивительно, что пустяки сдЪлались для 
него необходимымъ услов'емъ существованя. Эти „пустяки“, на- 
полнявшШе его дни, давали пищу уму, который не могъ оставаться 
празднымъ, но который болЪзнь и горе сдЪлали неспособнымъ къ 
серьезному труду. Его припадки головокруженя и глухоты съ 
годами все учащались, а въ связи съ этимъ портился и харак- 
теръ. Онъ не утратилъ еще своей тонкой наблюдательности, ко- 
торою такъ хорошо сумфлъ воспользоваться въ „ГулливерЪ“ и 
которая поражаетъ даже въ позднфйшихъ его сочиненяхъ, какъ 
напримфръ, въ Рой Сопоегзаной ивъ Гигеснон$ ю Зегоаи в (На- 
ставлен!я слугамъ) (посл днеебыло напечатано ужепослЪего смерти). 
Зъ 1736 году, въ то время, когда онъ писалъ свой Гееюн С\иф, 
(Клубъ толпы) —Фдкую сатиру на ирландскую палату общинъ.— съ 
нимъ сдфлался такой сильный и продолжительный припадокъ го-. 
ловокружен!я, что съ того дня онъ уже не рисковалъ болЪе ра- 
ботать головой. Въ 1741 году состояще его умственныхъ способ- 
ностей было таково, что пришлось назначить опеку надъ его. 


*) Ише а баса - Ца здравствуютъ пустяки. 
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«Онъ угасъ, какъ свЪча.» 
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личностью и имуществомъ. Въ сл5дующемъ году наступилъ' свЪт- 
лый промежутокъ сознаня, подававийй надежду на улучшен!е; но 
это продолжалось недолго: черезъ нЪсколько дней больной впалъ 
въ летаргическое оцфпенъне, перёсталь сознавать ' окружающее 
и утратил способность рфчи и движеня; Ричардъ Бреннанъ, 
слуга, ходивиИй за нимъ въ его послфдней болёзни и закрывиий 
ему глаза, разсказывалъ, что до тхъ поръ, пока`у него сохра- 
нялась способность р$чи, онъ каждый день молился; но по ‘мЪръ 
того, какъ память слабЪла, число прочитываемыхъ за день мо- 
литвЪ все: сокращалось; наконецъ, онъ могъ. прочесть только мо- 
литву Господню, но продолжалъ читать ее неуклонно изо дня въ 
день, пока языкъ не отказался служить ему навсегда. Умеръ онъ 
спокойно— „угасъ, какъ свЪча“ по выражен Бреннана. Все свое 
состояНе онъ завфщалъ на устройство больницы для идютовъ и 
сумасшедшихъ. Говоря его собственными словами, „небольшия 
средства, которыми располагалъ, онъ отдалъ на постройку дома 
для дураковъ и сумасшедшихъ“ то былъ сатиричесюй“намекъ, ко- 
торымъ онъ хотфлъ показать, что „ни одна нащя неё нуждается 
вь такомъ домЪ боле англичан“. 


У. 


По свидЪтельству м-ра Д. М. Берклея существуетъ только 
четыре подлинныхъ портрета Свифта; изъ нихъ всего больше по- 
хожъ тотъ, что хранится въ деканскомъ домф при церкви Св. 
Патрика. Кошя съ этого портрета украшаетъ собою столовую 
коллеМи Св. Троицы въ Дублинскомъ университетЪ. Она изобра- 
жаетъ человЪка съ энергичнымъ лицомъ, отм5ченнымъ печатью 
скорби и негодован!я, но не лишеннымъ доброты. Свифтъ былъ 
высокъ ‘ростомъ, широкоплечь и статевъ; цвфтъ лица у него 
былъ см”глый, глаза голубые и очень выразительные, бровитем- 
ныя ‘и густыя, носъ съ небольшой горбинкой, губы съ р$зкимъ 
изгибомъ, слегка приподнятыя въ уголкахъ. Въ молодости онъ 
считался красивымъ, да и на закатЪ дней, по мнЪню всЪхъ его 
знавшихъ, отличался благородной, внушительной внЪфшностью 
Говорилъ онъ легко и свободно и никогда не лазилъ за словомъ 
въ карманъ: у него на все Сылъ готовый отвфлъ. Въ спорЪ онъ 
всегда умЪлъ дать отпоръ своему оппоненту; его нельзя было 
выбить изъ позиЩи никакимъ, даже самымъ неожиданнымъ, на- 
паден!емъ. Съ такимъ талантомъ къ словопреннямъ онъ былъ-бы 
силой въ англйской верхней палатЪ, если бы тор!и дали ему мЪсто 
на епископской скамьЪ, ибо Бъ то время между высшимъ англ!- 
скимъ духовенствомъ не было никого (за исключешемъ Аттер- 
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бюри),: кто обладалъ-бы необходимыми данными, чтобъ отличаться 
въ дебатахъ. Ирландске намЪстники. боялись языка Свифта не 
меньше, чфмъ его пера; всЪ они, отъ ‹обходительнаго Картерета 
до надменнаго Дорсетавключительно, старались ‚обезоружить его 
гн$въ, воскуривая, фим!амъ его геню. 


Д. Свифтъ, 


'Всь б!ографы Свифта много говорятъ о томъ, какъ онъ бы- 
валъ обаятеленъ въ частной бесЪдЪ. Его оригинальный юморъ 
заходилъ подчасъ- черезчуръ далеко и непрятно  поражалъ › съ 
перваго’абцуга; но ‹ при томъ умфньф имъ пользоваться, какое 
проявлялъ Свифтъ, когда былъ въ ударЪ, этотъ юморъ дБлалъ 
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его неоцЪъненнымь собесЪдникомъ для всякаго общества. Онъ 
очень любилъ разсказывать анекдоты; оттТЪненный н%сколькими 
мастерскими штрихами его мЪткой сатиры, вся анекдотическй 
разсказъ выходилъ въ его передачЪ необыкновенно забавнымъ, а 
благодаря его острой наблюдательности-—и поучительнымъ. Лю- 
билъ онъ также каламбуры; нфкоторые каламбуры его сочинен!я 
и до сихъ поръ причисляются къ числу самыхъ удачныхъ. 

У него былъ иногда своеобразный способъ варажаться. Такъ 
напримЪфръ, представляя епископа Берклея лорду Берклею Страт- 


тонскому, онъ сказалъ: „Милордъ, вотъ родственникъ вашей свЪт- 
лости; онъ можетъ кое на что пригодиться, а это много значитъ 
по нынфшнимъ временамъ“. 

Однажды, путешествуя по южной Ирланди, онъ остановился 
у пересЪкавшаго дорогу ручья, чтобъ напоить свою лошадь. У 
того-же ручья и за такою-же надобностью остановился какой-то 
джентльменъ изъ мЪстныхъ помфщиковъ; онъ поклонился декану, 


тотъ отвЪтилъ на поклонъ, и они разъЪхались. Но джентльменъ 


былъ такъ пораженъ наружностью Свифта, что послалъ своего 
слугу узнать, кто онъ такой. Посланный обратился съ этимъ во- 
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просомъ сначала къ слуг декана; но тотъ, будучи тоже ориги- 
наломъ въ своемъ родЪ, направилъ его къ своему господину. 
Слуга помфщика подъфхалъ къ Свифту и сказалъ: „Съ вашего 
позволен!я, сударь, не будете-ли вы такъ добры объяснить моему 
господину, кто вы такой?“—- „Съ удовольстемъ“ отвфчалъ Свифтъ: 
„скажи своему господину, что я тотъ самый человЪкЪ, который 
поклонился ему, когда мы съ нимъ поили лошадей вонъ у того 
ручья“. 

Ирландская знать сильно не долюбливала Свифта: онъ безпо- 
щадно нападалъ на нее за ея хищническя замашки, въ особен- 
ности по поводу проведеня дорогъ и мостовъ. На одного лорда 
онъ сочинилъ слБдующую эпиграмму: 

Зо .дгеа{ \маз Р№1з Боипцу, 
Не сгезе4 а Биде а{ {Ве созё о! {Не соцпуу. 


(Его щедрость была такъ велика, что онъ построилъ мостъ на 
счетъ графства). 

Другого онъ съ неменьшимъ остроумемъ и мЪФткостью дока- 
налъ, переведя его девизъ Аоис$ Лаи4 тай поз словами: 
„Боле изв$стный, чфмъ достойный довЪфр!я“. Девизъ на гербЪ 
главнаго судьи Уитшеда тоже послужилъ для него предметомъ 
ядовитой эпиграммы: 


[лбеа$ её нае зомт — 

Еше \ог4$! 1 мопаег жБеге уоц зюе’ет, 
Соч пота Би уоиг сЫе{ гергоасв 
Зегуе юг Фе тоНо о{ уоцг соасН. 


(Свобода и родная земля—прекрасныя слова! ХотЪлъ-бы я 
знать, гдЪ вы ихъ выкрали. Самый позорный изъ произнесенныхъ 
вами приговоровъ—вотъ единственный девизъ, какой можно на- 
писать на гербЪ вашей кареты). 

Свифтъ отличался необыкновенной способностью подбирать 
рифмы экспромтомъ. Одному содержателю гостиницы подъ вы- 
вЪъской Колокола вздумалось украсить эту выв$ску еще однимъ 
изображешемъ въ видЪ королевской головы: но чтобы согласо- 
вать два столь несовмЪстимыя изображен1я, нужна была поясни- 
тельная надпись, и Свифтъ предложилъ написать: 

Мау Ше Ктд Шуе 1опд, 
Ропд 4114, 9119-4допд. 

(Многая лЪта королю! Донгъ-дингъ, дингъ-донгъ.). 

Письма „Суконщика“ создали Свифту такую популярность 
среди дублинскаго населен!я, что, когда онъ показывался на улицЪ, 
за нимъ ходила голпа. Онъ часто говорилъ, что ирландцы должны 
бы составить подписку на покупку для него запаса шляпъ, по- 
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тому-что его шляпа совсфмъ износилась — настолько поклоновъ 
ему. приходится отвЪчать. и 

Ходитъ много апокрифическихъ разсказовъ о томъ, какъ онъ 
бесЪдовалъ на уличномъ жаргонЪ съ дублинскими ‘нищими и чи- 
стильщиками сапоговъ (эта порода людей, какъ: извфстно, ‘сла- 
вится своею находчивостью въ репликахъ). Но со Свифтомъ слу- 
чилось то-же, что и со многими другими знаменитыми остряками: 
ему стали приписывать всЪ шутки и острыя словца, бывшясвъ 
ходу въ его время, независимо отъ того; была-ли острота удачна 
или нЪтъ, а между тЪмъ нельзя не сознаться, что лишь. немно+ 


пя изъ этихъ остротъ, дошедшихъ: до насъ по предангю, стоятъ 


того, чтобы ихъ повторять. | 

Въ Свифтовскихъ эпиграммахъ и каламбурахъ виденъ быстрый 
и насмЪшливый умъ. Не было. человЪка; который: умълъ-бы вЪр- 
нЪе его обезсмертить врага злой насмЪшкой. .Разъ непрятель 
попадался ему на зубокъ, имя несчастнаго, какъ-бы, плохо оно 
ни поддавалось рифмовкЪ, „втискивалось въ стихии припечаты- 
валось рифмой“ къ позорному столбу на посмЬшище грядущимъ 
поколЪн!ямъ. Лучшимъ образчикомъ мастерства Свифта въ этомъ 
род сатиры можетъ служить эпиграмма на Вистона и Диттона, 
которую, впрочемъ, невозможно здфсь привести. Второе мЪсто 
принадлежитъ, по нашему мнЪню, четверостицйю на Бетсворта, 
ученаго юриста, возстановившаго Свифта противъ себя напад- 
ками на’ привилеги духовенства. 

По поводу этого четверостишия вышелъ уморительный казусъ. 
Надо замфтить, что оно составляетъ часть цфлой поэмы. Когда 
эта поэма была напечатана въ первый разъ, одинъ ея оттискъ 
прямо изъ ‘типограф!и ‘принесли въ компан, гдЪ въ числ со- 
бесфдниковъ находился и Бетсвортъ. Его попросили прочесть 
стихи вслухъ, и, когда онъ дошелъ до того мъста, гдЪ авторъ 
издЪвается надъ нимъ, онъ вскочилъ на ноги и поклялся же- 
стоко ему отомстить. Не откладывая въ доли ящикъ, почтен- 
ный сержантъ *) бросился въ домъ декана, силой ворвался къ 
хозяину и объявилъ: „Сэръ, я—сержантъ Бетсвортъ“.— „Какого 
полка, позвольте узнать?“ спросилъ деканъ съ невиннымъ ли- 
цомъ. РазсвирЪпЪвъ еще больше, ВБетсвортъ продолжалъ: „Вы 
авторъ этого пасквиля?“ Тогда Свифтъ’ отвЪчалъ съ полнЪй- 
шимъЪ хладнокровемъ: „Господинъ’ Бетсвортъ! Во дни моей юно- 
сти я былъ знакомъ со многими юристами, великими знатоками 
своего дЪла, и всЪ они, зная мою наклонность: къ сатирз, совЪ- 
товали мнЪ безъ церемонии отречься отъ авторства, если. когда- 
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нибудь осм5янный мною негодяй или олухъ ‘задастъ мнЪ вопросъ 
въ такомъ родЪ, какъ сейчасъ задали вы; поэтому я говорю вамъ: 
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не я авторъ этихъ стиховъ“. Бетсвортъ вышелъ изъ себя; но 
сколько онъ ни кричалъ, а такъ и не добился болфе удовлетвс- 
рительнаго объясненя. Наконецъ онъ ушелъ, сказавъ на про- 
щанье: „Господинъ деканъ! Вы-—тотъ-же Яу, измышленный вашей 
фантаз!ей: вы взобрались на безопасное мЪсто и, пользуясь этимъ, 
тЪшите вашу мстительность, забрасывая грязью людей, которые 
лучше васъ“. Но и послЪ этого Бетсвортъ не унялся: онъ про- 
должалъ угрожать Свифту своей местью и божился на всЪхъ 
перекресткахъ, что поколотитъ его. Тогда прихожане св. Патрика 
составили ассощащю для защиты декана, и кончилось т&мЪ, что 
злополучный докторъ правъ не смфлъ показаться на улицу. Впо- 
слЪдсти онъ заявлялъ въ парламентЪ, что эпиграмма Свифта 
уменьшила его годовой доходъ на тысячу двЪсти слишкомъ фун- 
товъ стерлинговъ. 

Эпиграмма была послЪднимъ произведенемъ, вылившимся изъ 
подъ пера Свифта,—почти послфднимъ проявлевемъ сознатель- 
ной работы его ума. Въ одинъ изъ краткихъ свфтлыхъ проме- 
жутковъ его болЪзни докторъ повезъ его прокатиться. Когда они 
прсфзжали по парку, Свифтъ замЪтилъ новую постройку, которой 
раньше не видалъ, и спросилъ, что это за здане. „Это складъ 
ружей и пороху, г-нъ деканъ, на случай, если-бы понадобилось 
защищать городъ“, отв$чалъ докторъ. „А—а, надо записать, это 
стоитъ того“, сказалъ деканъ, вынимая изъ кармана записную 
книжку. „ГдЪ мои замфтки?“, какъ говоритъ Гамлетъ: „Я долженъ 
записать въ нихъ...“. И въ записной книжкЪ появились слЪфдую- 
щ1я строки, послфдн!я изъ написанныхъ имъ: 


Веро! а ргоо{ оЁ [$6 зепзе! 

Неге 136 \И 1$ зееп! 

\МПеп пота’ 1еН \ТаГз зом деетсе, 
\е Би|94 а тадазте. 


(Вотъ доказательство ирландскаго здраваго смысла: какъ въ 
этомъ виденъ нашъ ирландсюй умъ! Когда ничего уже не оста- 
лось, что стоило-бы защищать, мы строимъ оружейный складъ). 

Когда ‘пытаются охарактеризовать литературную физ1оном!ю 
Свифта, главную трудность задачи составляетъ вопросъ: какимъ 
изъяномъ интеллекта объяснить всегда отличавшую Свифта на- 
клонность къ грязнымъ мыслямъ, къ омерзительнымъ образамъ, 
отъ которыхъ гадливо отворачивается всяюй здоровый умъ? „Пред- 
ставленя о пр'ятномъ, даже когда они преступзы, могутъ дЪй- 
ствовать на воображеше, возбуждать фантазю“, говоритъ докторъ 
Джонсонъ, „но что’имЪютъ въ себЪф такого болЪфзнь, уродство и 
грязь, на чемъ могла-бы подолгу останавливаться мысль?“ Не- 
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легко на это отвЪфтить. ИзвЪстно, однако, что врачами была не- 
однократно констатирована связь между такого рода бользненнымъ 
извращен!емъ интеллекта и физологическими дефектами организма. 
Уклонене нравственнаго чувства съ прямого пути было, повиди- 
мому, органическимъ порокомъ Свифта: оно сказывается не только 
въ позднфйшихъ, но и въ самыхъ раннихъ его произведеняхъ. 
Но особенно рЪзко заявляетъ оно о себЪ съ того времени, когда 
начинаютъ обнаруживаться симптомы его послфдняго рокового 
недуга. 

Немноге изъ писателей, посвятившихъ себя политическимъ во- 
просамъ, могутъ похвастаться такимъ успфхомъ, какъ Свифтъ. 
Онъ убилъ популярность виговъ въ царствован!е королевы Анны 
и НЪкоторое время былъ руководителемъ общественнаго мнЪн!я 
въ Англи. Въ послфдующее царствован!е онъ сдЪлался трибуномъ 
ирландскаго народа, его диктаторомъ въ политическихъ дЪлахъ. 
Поддерживаемый лишь угнетенными народными массами, онъ бро- 
силъ вызовъ престолу, суду и парламенту „и доказалъ, что умъ, 
когда онъ идетъ рука объ руку съ истиной, такая сила, которой 
не можетъ противиться власть“. Говоря словами доктора Джон- 
сона, Свифтъ „справедливо сказалъ о себЪ, что Ирландая-—его 
должнииа. Съ того момента, когда онъ взялъ Ирландю подъ 
свое покровительство, надо считать начало обогащеня и процвф- 
таня этой страны. Онъ научилъ ирландцевъ понимать свои ин- 
тересы, свое значене и силу, вдохнулъ въ нихъ см$лость отстаи- 
вать въ борьбЪ съ ихъ соотчичами англичанами свое равенство, 
къ которому съ тЪхьъ поръ они приближались быстрыми шагами, 
и требовать правъ, которыхъ они, наконецъ, и добились. И ирланд- 
цевъ нельзя упрекнуть въ неблагодарности къ ихъ благодЪтелю: 
они глубоко его чтили, какъ защитника своихъ интересовъ, и 
повиновались ему, какъ диктатору“. 

Память Свифта и по сей день чтятъ въ Ирландии, особенно 
въ ДублинЪ. Люди всЪхъ парт признаютъ, что онъ далъ пер- 
вый толчекъ въ борьбЪ ирландцевъ за самоуправлене и въ дфлЪ 
развитйя ирландской мануфактурной промышленности. Личная его 
дъятельность въ этомъ, направлен!и, быть можетъ, и не имЪетъ 
большого значеня, но она важна, какъ примръ. Многое въ его 
личности заслуживаетъ порицан!я, но многому нельзя не удив- 
ляться. Довольно ничтожной заслуги, чтобы обезпечить себЪ по- 
пулярность на одинъ день, но только существенныя услуги оте- 
честву могутъ увЪковЪчить память человЪка въ сердцЪ народа. 

„Итакъ, да скроются его прегрьшен!я подъ могильной пли- 
той и да расцвЪтутъ надъ его прахомъ лавры защитника угне- 
тенныхъ“, 


Ирландцы глубоко чтили его, какъ защитника своихь ивтересовъ, и’пови- 
новались ему, какъ диктатору. 


Объяснене словъ. 


Аборигенъ—коренной житель стра- 
НЫ. 

Абсурдъ— безсмыслица, нелЗпость. 

Авторитетъ —почеть и уважене, ко- 
торыми пользуется то или другое 
‘лицо, мнёне или учреждеше. 

Авторъ— сочинитель. 

Агезилай—спартанскй царь. 


Агитащя — побуждене другихъ къ. 


какому-либо дЪйствию. 
Адептъ-—приверженецт. 
Администращя—составь управления 
общественными дЪлами. 
Аналог! я— сходство, подобе. 
Апат!я — вялость. 
Апокрифическй — сочцненя, имЗю- 


ния таинственный смыслъ, неизвЪстно | 


иЪмъ написанный. 

Аппаратъ— снарядъ, приборъ. 

Аппартаментъ — хорошо убранная, 
(бширная комната. 

Аппелящя— жалоба высшему присут- 
ственному мЪсту на ршеше низшаго. 

Аппетитъ— желан!е ФЪоть. 

Аргументъ-—доводъ, доказательство. 

Аристократя знать. высшее сослове. 

Ароматъ— пруятный запахъ. 

Арсенал — здане, гдЪ приготов- 
ляется или сохраняется военное оруже. 

Артери— сосуды, по которымъ кровь 
движется отъ сердца во всф части тфла. 

Архитектура — строительное искус- 
ство. 

Ассистентъ— помощникъ. 

Ассощащя — соединене или обще- 
ство нЪфеколькихъ лицъ для достиже- 
ня общей цфли. 

Астрологя— мнимая наука, занимав- 
шаяся предсказашями событий по поло- 
жен!ю звЪздъ. 

Астролябйя — угломфрный  инстру- 
менть, употребляемый въ землемфрии. 

- Астрономя— наука о небесныхъ т}- 
лахъ. 

Атеисть — отрицающ Бога, какъ 
личность, управляющую мромъ. 


Аттрибутьъ — обычная принадлеж- 


| НОСТЬ КОГО Или чего-либо 


Ауденщя —пр!емь лица государемъ. 

Баккалавръ— первая ученая степень 
вь иностранныхъ университетахъ. 

Балансъ -—- равновЪс1е; окончатель- 
ный выводъ изъ счетовъ. 

Баллотиро-ка — собиране голосовъ 
для рфшеня какого либо вопроса или 
при выборяахъ. 

Бакальный—избытый, пошлый. 

Банкетъ-- пир 

Барьеръ— перила, рЬшетка. 

Бассейнъ — водоемъ; пространство, 
орошаемое какою-либо р%кой и ея 
притоками. 

Беззппелящюкный _ рф шительный, не- 
допускающий обжалованя. 

Бизань — нижнШ парусъ 
мачты. 

Билль — проекть закона, представ- 
ляемый для обсужденя въ ант св й 
парламентъ. 

Бниндъ—назван!е одного изъ пару- 
совЪ. 

Бранды — снасти для передвиженйя 
рей на кораблф. 

Брутъ—римсюй патр!отъ, другъ их- 
ператора Цезаря, ставпий во глав% 
заговора республиканцевь противъ 
императора и участвовавший въ убй- 
ств Цезаря. 

Булиня — веревки, которыми расля- 
гиваютъ средину нав$тренной стороны 
прямыхъ парусовъ. 

Бюджетъ — см$та доходовъ п рас- 
ходовЪ. 

Вакханамя— тумный пиръ, попойка. 

Варьировать— в доизмЪнять. 

Вассг. —владьлецьпоземельнойсоб- 
ственности въ средше вЪка, находив- 
пийся въ зависимости отъ того, кому 
земля принадлежала (сюзерена). 

Вентиляц!я—освЪжен!е воздуха. 

Вены — сосуды, по которымъ кровь 
течетъ отъ органовъ тВла къ сердцу. 


задней 
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Вердиктъ — рБшен/о, 
Вертикальный-- 
Виги—персдовая 
скомъ парламентЪ. 

Визитъ —посфщенше. 

Викарй — назване одной изъ сле- 
пеней низшаго приходекаго духовен- 
ства въ англиканской церкви. 

Виртуозъ—лицо, достигшее высокой 


пПриговорь. 
отвфеный. 
пармя въ англи- 


степени совершенства въ какомъ либо | 


искусств. 
Вотировать—подавать голосъ. 


Высокая церковь — назван!е одной стр: 
рый челов къ. 


пзъ партий въ англиканской церкви. 
Гаасъ веревка, натягивающая 
нижней навЪтренный уголь парусовъ. 
Гамакъ — корабельная койка; под- 
вЪеная веревочная сЪтка для лежания. 
Гардеробъ — костюмь; мЪфето для 
хранешя платья. 
Гассенди — извЪстный 
ученый. 
Гелогабалъ — римсюй императоръ; 
отличался развратомъ и самодуретвомъ. 
Генй — необыкновенное, громадное 
дарованге. 
Герметичесвй — плотно 
или закрытый. 
Гигантъ— великанъ. 
Гонораръ— вознаграждение. 
Градащя — постепенность. 
Грандюзный— величественный. 
Гращозный — изящный, “ привлека- 
тельный. 
Гуманный — челов чный, 
любивый. 
Дантистъ — зубной врачъ. 
Дата— день и число на документахъ. 
Дебаты—споры, прешя. 
Деканъ — лицо, стоящее 
низшаго соборнаго духовенства въ 
англиканской церкви. 
Декаэтъ — знаменитый французеюй 
ученый. 
Декоращя—украшен!е; въ обстановкЪ 


французский 


задЪланный 


человЪко- 


какихЪ либо предметовъ театральные | 


росписные холсты на сценф. 
Декретъ —указъ. 
Деликатный— вЪжливый, утонченный. 
Демосфенъ — величайний ораторъ 
древней Греши. 
Депутатъ—выборный _ представитель. 
Депутащя — собраше выборныхъ 


' НЫЙ 


во главЪ о 


| предметф. 


линь, отнравляемыхь съ какимъ-лнбо 
поручешемъ. 
Десантъ — высадка войсиъ съ ко- 
рабля на берегъь; самыя эти войска. 
Джентльменъ—-общее назваше по- 
рядочнаго челов$ка въ Англии. 
Джига— назване одного танца. 
Диктаторъ — лицо, облеченное вре- 
менно неограниченною властью 
Династ!я— царствующй домъ. 
Дипломатъ—челов$къ, уполномочен- 
для ведешя сношенй съ ино- 
странными государствами; ловюй, хи- 


Диспутъ—ученый споръ. 

Диссекщя—вскрыт!е трупа. 

Дисциплина — строгое подчинене 
НИЗШИХЪ ВЫСШИМЪ. 

Дифирамбъ —восторженныя похвалы. 

Д!юганаль—лин1я, соединяющая вер- 
шины противоположныхь угловъ че- 
тырехугольника. 

Д!алектъ —нарЪ че. 

Д'аметрально противоположный 
совершенно противоположный. 

Д!аметръ — прямая линя, проходя- 


щал черезь центръ круга и ограии- 
| ченная его окружностью. 
Д!онис!Й Галикахнасскй — древно- 


греческй историкъ. 
Д!эта—соблюдеше предиисаннаго вра- 
чемь образа жизни сообразно болфзчи. 
Доктрина — учене о 


Дрейфъ (лечь въ)—-такъ расположить 


паруса, чтобы корабль оставался на 
мЪетЪ. 

Дрессировать — обучать чему-либо 
ЖИВОТНЫхХЪ. 


Жорганъ— местное нар че; условный 
ЯЗЫКУ. 

Жестикулировать — производить во 
время р%чи соотвЪтетвующия движения. 

Жоней— конюхъ. 

Идеальный — имъюний всЪ совершен- 
ства; воображаемый. 

Идея — поняе, МЫСЛЬ. 

Илоты—рабъ въ древней Снартф. 

Инищалы—начальныя буквы какого 
либо названия. 

Инкогнито — сохрагенше своего имени 
подъ секретомъ. 

Инсинуащя — недобросовфстное на- 
шептыван!е, пострекательство. 


какомъ либо 


Институтъ-— учреждене. 

Инструзщя— паставлене. правила на 
извфстный случай. 

Интеллектъ — умственныя 
ности. 

Интонащя — звуковые оттЪнки рЪчи. 

Интрига — происки, козни. 

Ияцидентъ— случай. 

Ипохондр!я— душевная болЪзнь, ©0- 
провождающаяея мрачнымъ  состоя- 
шемъ духа и мнительноетью. 

Ипподромъ— мЪсто для конекихь 05- 
гоВЪ. 

Ирон1я— насмЪшка. 

Исменъ—арендаторъ, 
владЪлецъ. 
дм Гойо—втъ формат полулиета. 

Кабельтовъ-—канать малаго якоря на 
корабль. 

Казусъ—— вылаюниИся случай. 

Каамбуръ — шутка или острота, оено- 


©10600- 


мелкий земле- 


ванная на одинаковом произношении | 


различныхъ словЪ. 
Камеристна— дворцовая женекая при- 
слуга. 
Камеръ-хрейлика— придворная дама. 
Кандидатъ — готовянийся ветупить 
въ какую либо должность 
Капелланъ — священникъ домашней 
перкви. 
Капитулъ — совокупнос:ь 


одномъ и томъ же соборЪ. 

Карьера— дорога, ведущая къ повы- 
шенямъ на какомъ-либо поприщф. 

Кастрировать—оскоплять. 

Каталогъ— список какихъ либо пред- 
метовъ. 

Катастрофа— неожиданное 
ное событе. 

Категорически —рЪшительно. 

Категоря— отдЪлъ, разряд. 

Квадрантъ— инструменть для наблю- 
деня за звфздами. 

Клавикорды— фортешано. 

Клаватура—рядъ клавишей. 
_Кланъ—родъ, племя у шотландцевь. 

Клерикальный — духовный, приве]р- 
женный къ духовенству. 


несчаст- 


Нлика—кружокъ людей, связанныхь 


дурными цзлями. 


Клентъ— лицо, довЪрившее ар | 


своего дзла адвокату, ноталусу и т. 
Коллея —учрожденио, состолцее м 


или званте. | 


католиче- | 
скихь священниковъ, служащихь при. 


4417, 


| н5Беколькихь равноправныхъ членовт” 
Колледжъ —назваше среднихъ и вы- 

сшихъ учебныхъ заведешй въ Англии. 

Колленщя— собраше однородныхъ вс- 

| щей или предметовъ. 
| Комбинащя— сочетаще. расположен 
предметовь или обстоятельствь. 

Комичный — смЪшной. 

Коммелтар!и— разъяснения. 

Компетентный—свЪдущий, знающий. 

Комплентъ—полное число людей или 
предметовъ, какое слФдуеть по прави- 
ламъ. 

° Вомплиментъ — любезность. 
Компрометтировать — бсзславить. 
Компромиссъ — взаимная уступка ра- 

ди достижешя сотлашевя. 

КомфФортъ — удобство. 

Конгрегация— соединешенЪсколькихъ 
| католическихь монастырей въ одно ц$- 
лое по отношентю управлемя ими и 
устройству ихъ. 

Консилгумъ— совЪщаше врачей о 60- 
ЛЪзни. 

Конституц'я— основной законъ, опре- 
дфляюций государственное устройство. 
вь странахъ, управляемыхъ народными 
представителями. 

Континензъ— матерлкъ. 

Контрастъ— противоположность. 

КонфФиденщ!ально— секретно. 

Конфискащя —отнят!е имущества по 
распоряженю власти. 

Корпорация— общество лицъ одинако- 
выхъ занятий. 

Корсажъ--часть женскаго илатья отъ 
шеи до тали, кромЪ рукавовъ. 

Кортинъ— холодное оруже флотскихь 
офицеровъ. 

Креатура— человъкъ, имбюций значе- 
ше вслЪдетые покровительства силь- 
наго лица. 

Кузенъ — двоюродный братъ. 

Кулинарзое искусство — поваренное 
искусство. 

Культивировать — воздЪлывать. 

Культура— образован!е, просвъщеше, 
воздфлыване, обработка. 

Курсъ— направлеше коробля; средняя 
стоимость процентныхъ бумагь и ино- 
| странныхьъ денегъ. 
Куртизанкна—блудница. 

Куртина—гряда для цвЪтовъ въ саду, 
обложенныя дерномтъ. 
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КурфФюрстъ— титуль владфтелей въ 
прежней Германи, имЪвшихъ право 
избирать императора. 

Курьезный —диковиный, невфроятный. 

Лаборатор!я — мЪсто для производства 
работъ или опытов»— химическихъ, для 
приготовленя лекарства и т. д. 

Лексиконъ— словарь. 

Лендлордъ—крупный землев: ладЪфлець. 

Либеральный — свободомысляний. 

Литературный —относяцийся къ сло- 
весности. 

ЛАитургя —обЪдня. 

Логика— наука о законахъ мышления. 


Лердъ—титуль высшаго англ йскаго 
дворянства. 

Луидоръ—золотая французекая мо- 
нета. 

Магистръ— ученая степень. 

Манипулящя — различные ручные 


праемы 
цЪли. 

Маня — одностороннее — влечеше, 
страсть къ опредфленному занято или 
предмету. 


длЯ 


достиженя опредЪленной 


Мануфактур -—фабричное производ- | 


ство, 

Марсель— пардусъ на средней мачт$. 

Марсъ— одна изъ планетъ. 

Массивный —тяжеловЪеный. 

Маститый — достигний почтеннаго 

зозраста. 

Меланхоля--тоскливое состояве духа. 

Мелод!я — благозвуч!с. 

Мемуары — записки. 

Методъ — извЪотный 
плань для достиженя 
цЪли. 

Метрополя— госу дарство, образовав- 
шее новое населеше или колонНо изъ 
своихъ выселивиихся жителей и упра- 
вляющее имъ. 

Мизантроп я— пенависть къ людямъ. 

Мизерность— ничтожность. 

Микроскопъ— инструменть для увели- 
ченя малыхъ предметовъ. 

Миледи —титуть жены лорда. 

Милищя— народное войско. не нахо- 
дяащееся под рули ьемь въ мирное время, 
а созываемос только во время воины. 

Милордъ— титуль англйекаго лордз. 

Миля— мЬра длины. 

Мимина-—передача чувствъ или мыс- 
гой посредствомь тВлодвиженй, 


порядокъ или 
оп ге ной 


| 


Минерза — древне- римская богиня 
мудрости.. 

Минатюрный — маленький. 

Мисс1я— посольство, поручене. 

Миссъ—принятое въ Англм обраще- 
ше къ дЪвушкЬ. 

М-ръ (мистеръ)— принятое въ Англ 
обращене, боотвфтствующее нашему 
сударь. 

Мистриссъ— сударыня. 

Монументальный-огромный, прочный. 

Моралисть — пропов$дникь нрав- 
ственности. 

Мораль — учеше о нравственности. 

Мотивяровать—приводить доводы, до- 
казы вать. 

Муръ—извЪстный англсв поэтъ. 

Муссонъ-вЗтры тропическихъ странъ. 

Навигашя —мореилаваше. 

Нащональный— народный, 

Нащя— народъ. 

Нижняя Палата—см. парламенть. 

Низкая Церковь —названеодной изъ 
парт въ англиканской церкви. 

Номинальный — существующие только 
по имени. 

Нонконфордисты 
релимюозная секта. 

Оберъ - Гофмейстеръ — придворный 
ЧИНЪ. 

Объектъ—предметь дЪйствя, изуче- 
шя ИТ. Д. 

Операщя— предиряте, дЪйстве. 

Опгонентъ — возражающий. 

Оракуль— прорица.ель. 

Ораторъ—хорошо говоряший 
ВЪкЪ. 

Орбита земная— путь, 
движется земля. 

Организмъ —всякое живое существо. 

Оригиналъ—подлинникъ; чудакъ 

Орягинальничать—стараться казаться 
ненохожимъ на другихъ. 

Оригинальный — своеобразный, 
стоятельный. 

Ортодонсальный — правовЪрный. 

Офхищальный — псходяний оть правя- 
тельства. 

Пажъ— молодой дворянинъ, 
иийся на службЪ при дворЪ. ‹ 
Палата `Лордовъ—см. Парламенть. 
Палата Общинъ—см. Парламенть. 

Памфлетъ - небольшое произведено 


протестантекал 


чело- 


по которому 


само- 


находя- 


< 


съ бранью или насмш®ками надъ кЪмъ | 


либо. 

Панегирикъ — похвальное слово. 

Паническ!й —безотчетный, слЪиой. 

Панорама—видЪ. 

Пагаллелограмъ - четыреугольникъ, 
противоположныя стороны котораго 
равны и параллельны. =. 

Параллельный - р вно отстоящИй друг 
отъ друга на всемъ протяжени. 

Парламентъ —собраше избираемых 
народомъ представителей, обсуждаю- 
щее и издающее законы. Вь Англи 
парламенть состоитъ изъ двухъ палать: 
Верхней (пли Палаты Лордовъ), гдъ 
засфдаютъ наслдетвенные лорды, и Ни- 
жней (или Палаты Общинъ), состоя- 


щей изъ выборныхъ представителей. 


народа. 

Пасквиль— обидная клевета. 

Пассаты—тропическе вЪтры. 

Патр!архальный — безыскусственный, 
свойственный первобытнымъ народамъ. 

Патронъ — защитникъ, покровитель, 
хозяинъ. 

Пащентъ— больной, пользуемый вра- 
чемъ. 

Педантъ-—мелочной человЪкъ; чело- 
въкъ, надутый своей ученостью. 

Пенсъ—мЪдная монета, около 4 коп 

Перипет!я— неожиданная перемЪна. 

Перюдъ — извфстный промежутокъ 
времени. 

Персона—особа, лицо. 

Перспектива—видъ, будущность. 

Пинта — мфра жидкости, около 1/ 
ведра. 

Пигмей— карликъ. 

Пистоль—золотая монета. 

Плайатъ—выдаван!е за свои чужихъ 
произведен1й или мыслей. 

Политический — государственный. 

Поплинъ- матер1я бумажная съ шел- 
кОмМЪ. 

Популярность — извфстность въ наро- 
дЪ; общедоступность. 

Портшезъ— носилки. 

Поэзя — искусство изображать пре- 
красное устно или письменно. 

Поэма— поэтическое повфствоваше. 

Презентъ—подношене, даръ. 

Прелатъ — общее назван!е высшаго 
католическаго духовенства. 

Премьеръ— первый министръ. 

СВИФТЪ. 
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Прен!я — обсуждение спорнаго вопроса. 

Претенз!я — жалоба, притязавше на что- 
либо. 

Претендентъ— предъявляюний на что, 
либо притязаня. 

Прецедентъ— предшествовавиий при- 
мЪръ. 

Привилегированкный — пользующийся 
особенными правами ипреимуществами. 

Привилег!я— преимущество, исключи- 
тельное право пользовашя своимъ изо- 
брЪтешемъ. 

П изъ награда; отнятое у ненуятеля 
судно. 

Примасъ — титуль первенствующаго 
епископа. 

Принципалъ— главное лицо господинъ 

Принципъ—основное правило, руко- 
водящая мысль. 

Проблематичное— сомнительное. 

Прогрессъ— совершенетвоваше, дви- 
жеше внередъ. 

Проектъ—предположене, предложе- 
не какой-либо мфры 

Прожекторъ - занимаюнийся придумы- 
ванемъ различныхъ предпряй, въ 
дъйствительности невыгодныхъ или не- 
исполнимыхъ. 

Пропорщюнально — соразмЪрно. 

Протенщя — покровительство. 
держка. 

Протестъ—возражене противъ чего 
либо, объявлене чего-либо несправе- 
дливымъ, неправильнымъ. 

Проханъ-—непросвзщенный, незна- 
ющй человЪкъ. 

Процедура — производство дфла въ 
судебномъ мфстЪ; рядъ дЪйствьй и за- 
труднен!й при достижени какой-либо 
ПФлИ. — 

Пуритане — одно изь протестант- 
скихь вфроисповЪ данй, отвергающее 
священство и обряды. 

Радикальный— коренной, рЪфшитель- 
НЫЙ. 

Районъ— мБотность въ 


под- 


извЪетныхъ 


 границахт. 


Рангъ—чинъ, степень. 
Рахитизмъ— дЗтская бол знь отьраз- 


‹ магчешя костей, выражающаяся иск- 


ривленемъ ногъ, слабостью и т. д. 
Рацюнальный— разумный. 
Реальный — дЪйствительно  суше- 

СТВУЮНИЙ. 
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Револющ1я —— возстане народа про- 
тивъ своихь правителей. 

Редакщя— зав дыване издашемъ ка- 
кого-либо журнала или газеты; спо- 
собъ изложешя какой либо мысли. 

Режимъ— форма правлен1я; образъ 
Жизни. 

Резиденщя—городъ, служащий мЪсто- 
пребываюемъ главы государства. 

Рекомендовать—поручать вниманию 
и расположен!ю. 

Рекреащя— свободное въ учебныхъ 
заведешяхъ оть занят время. 

Рельехно—выпукло, наглядно. 

Репетировать— повторять. 

Реплика—возражен!е, опровержеше, 
отвЪть. 


Репутащя— установившаяся о комъ_ 


или о чемъ-либо мнёше. 

Республика — форма. государствен- 
наго устройства, при которой ворхов- 
ная власть принадлежить народу. 

Рессурсъ—средство, источникъ. 

Реставращя — возстановлен!е; воз- 
вращене къ власти свергнутой рань- 
ше династи. 

Ритмъ— мфра, такть въ музыкз. 

Ритуалъ-— совокупность обрядовъ и 
правилъ. 

Ривма— созвучное окончане стиховъ. 

Ромбоидъ — такой же параллело- 
граммъ, каждая пара сторонъ котораго 
равны между собою. 

Ромбъ— пафаллелотрамъ, вс$ стороны 
равны между собою. 

Румпель— рычагь для поворачивания 
руля. 

Рупоръ-— говорвая труба. 

Санкщя— утверждене закона верхо- 
вной властью. 

Сатира — сочинеше, осмЗивающее 
слабости и пороки общества. 

Секстантъ--угломфрный инструментъ. 

Сервизъ—наборъ посуды. 

Сесоя— время засЪдай какого-либо 
собрашя. 

Сидръ—вино изъ фруктоваго сока. 

Символь — знакъ, условное изобра- 
жеше. 

Симпат!я— сочувстве. 

Симптомъ— признакъ. 

Система— изложеше науки въ строгой 
послвдовательности; соединеше. н*- 
скольких предметовъ, дёйствующихъ 


по однимъ законамъ или для достиже-.. 


шя одной цзли. 
Солидный— основательный, прочный. 
Софхизмъ— ложное суждеше, основан- 
ное на правильныхъ на первый взглядь 
онованяхъ. 
Сощальный — общественный. 
Спектакль—зрЪлище, представлеше, 
Спекулятивный — умозрительный; пред- 


принимаемый въ видахъ одной только. 


наживы. 
Специфичесн!й — свойственный искаю- 


чительно только одному какому-либо, 


предмету или лицу. 

Спещально — исключительно, 
бенно. 

Спещальность — обособленный родъ 
занятий. 

Спещальный— относящийся къ одному 
предмету; обособленный. 

Сплинъ — тоскливое распозоиИИе 
духа. 

Спортъ—упражненя, состязавя или 
игры на открытомъ воздух$. 

Стеньга—верхняя надставка мачты. 

Стиль-—слогъ, способъ выражешя пи- 
сателя. 

Субъектъ— личность. 

Субъ-секретарь — помощникъ секро 
таря. 

Суррогатъ — вещество, 
другое. 

Схера—шаръ; кругь дФятельности; 
область чего-либо. 


замъняющее 


Сюрпризъ — неожиданность, неожи-_ 


данный подарокъ. 

Сэръ —англ св титулъ, соотвЪт- 
ствуетъ нашему господинъ, милостивый 
государь. 

ЗаНо тог{а!е— опасный прыжокъ. 

Таверна—харчевня. 

Такелажъ— снасти корабля, 

Таксировать-—опредЪлять цфиность. 


Телескопъ — зрительная труба дла’ 
разсматривавя отдаленныхъ  предме- 


товЪ. 
Тема— главная мысль, предметь с9- 
чинен1я или разсужденя. 
Температура— степень теплоты, 
Теннисъ — анг Яская игра въ мячъ: 
Терминолог!я— совокупность ‘терми- 
новъ, свойственныхъ какой-либо ваукЪ, 
ремеслу ит. д. 
Терминъ—0с0бое слово или выраже- 
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не, принятое для обозначешя извз- 
слнаго поняття, предмета и т. д. 

Техническ— относящИЙся къ той или 
другой наукЪ, искусству, ремеслу ит. д. 

Тинктура —лекарственный настои. 

Типъ —первообразъ. 

Тирада— длинная р$чь. 

Тождество— равенство, одинаковость. 

Толмачъ — переводчикъ. 

Тонна—м%Ъра вЪса, окозо 61—62 пуд. 

Тори—парт!я въ англиЙскомъ парла- 
мент, противоположная вигамъ. 

Траги-комически— грустно-веселый. 

Традищя — предаве. 

Трактатъ — международный уговоръ; 
научное сочинение. 

Трактовать —расуждать. 

Транспортное судно—судно для пере- 
возки грузовъ. | 

Трансцдентальный — превосходящий 
границы опыта; происходяний не изъ 
непосредственнаго опыта или ощуще- 
шя, а оть разсудка. 

Третировать — относиться съ прене- 
брежешемъ. 

Трибунь—-высшее избираемое долж- 
ностное лицо въ древнемъ Рим$. 

Трумфь—побЪдный праздникъ, тор- 
жество. 

Узурпаторъ — лицо, захвативше вер- 
ховную власть не по праву, а силой 
или хитростью: 

Универсальный— всеобщий. 

Утилизащя — полезное употребленте, 
использоване. 

Утоп!я —сочинеше англЙскаго писа- 
теля Мора, излагающее совершенный 
общественный строй; вообще несбы- 
точная мечта. 

Утрехть—толландемй городъ. 

Фаворить—любимецъ. 

Фактор!я—торговый поселокъ. 

Фантазя— мечта, воображеше. 

Фартингь — мелкая англИская мо- 
нета. 

фасонъ форма, покрой. 

Фатальный -неизбЪжный, роковой. 

Фауна — совокупность животныхъ 
данной м%Ъености. 

Фахтонъ — одинъ изъ древне-грече- 
скихъ боговъ. 

Фениксъ-—баснословная птица, сгора- 
вшая при приближен!и смерти и снова 
возрождавша”"мя изъ своего пепла. 
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Феноменъ — рЗдкое явлен!е. 

Фехтован!е — искусство биться на 
шпагахъ. 

Фигурировать — имЪть значене; ри- 
соваться. 

фикщя—вымыселъ, выдумка. 

Филиппика—обличительная рЪчь. 

Философя — наука объ основныхъ’ 
началахъ познашя и бытия. 

Финансы — государственныя средства. 

Флора — совокуппость растеншй дан- 
ной мЪотности. | 
_ Флюгеръ — подвижной значекъ для 
указашя вЪтра. 

Фокъ—передн парусъ. 

Фондъ-—основан!е; государственная 
цфнная бумага; основной капиталъ 
предирлятя. 

Фордевиндъ — ходъ корабля по на- 
правленю вЪтра. 

Формальность—сдЪланное для фор- 
мы, несущественное. 

Формировать—образовывать, устраи- 
вать. 

Фортуна— судьба. 
Фразеоломя—ученео построеши р%чи, 
свойственномъ данному языку. 

Фрейлина—придворная дЪвица. 

Функщя — отправлеше какого либо 
органа или аппарата. 

Фунть с.ерлинговъ--золотая монета, 
на наши деньги около 10 руб. 

Хандрить—тосковалть. 

Хаоактеризовать—опредЪлять отличи- 
тельныя черты. 

Химера—несбыточная мечта. 


Хирургь—врачъ, им$ющй право д%- 
лать операщи. 

Цензорь—чиновникъ, разсматриваю- 
ий сочиненшя пербдъ ихъ выпускомъ 
въ публику. 

Цивилизащя — переходъ народа оть 
грубаго состояня къ болфе высокому 
и развитому. 

Цицеронъ—знаменитый государствен- 
ный дъятель, ораторъ и писатель древ- 
няго Рима. 

Чекъ—приказъ банку выплатить пред- 
явителю указанную въ немъ сумму за 
счетъ подписавшаго чекъ. 

Шансъ— степень вЗроятности. 


Шиллингь— монета, на наши деньги 
| около 50 коп. 
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Шифрованное письмо —- тайнопись, | Элегантиый—изящный. 

условные письменные знаки. Элементарный— первоначальный, 0с- 
Шкваль-- внезапный сильный порывъ | новной. 

вЪтра на морф. Элипсисъ—одна изъ формъ замкну- 
Шкивъ— колесо, приводимое въ дви- | тыхъ кривыхъ лин. 

жене безконечнымъ ремнемъ. Эмбрюнъ— зародышъ. 


Шкотъ— веревка, прикр$пляемая къ Эпиграмма— стихотвореше, заключа- 
внфшнему краю паруса, посредотвомъ | ющее въ себЪ колкую насмфшку. 


которой натягиваются паруса. Эпизодъ—отдфльный случай изъ чьей 
Штиль— отсутств1е вЪтра. л 60 жизни. 
Штормъ-——сильная буря. Эпитетъ —признакъ, прибавлясмый КЪ 
Эволющя— развите. назван!ю предмета для большей ясности. 
Эгоизмъ--себялюб1е, Эпоха—промежутокъ времени, харак- 
Экземпляръ—образецъ, образчикъ. | теризуюцнийся какимъ-либо важнымь 
Экзерцищя— упражнение. событемъ. 
Эконом! я— бережливость. Эрудищя— начитанность, ученость. 
Экскременты — испаржненя живот- Эскорть—военный конвой. 

НЫХЪ. Эстрада— возвышен!е. 
Экскурся— по$здка, путешестве.. Этика—учене о нравственности. 
Экспедищя — отправлеве людей съ Эффектъ —сильное впечатлн!е. 
какою-либо цфлью. Эфесъ (шпаги)—рукоятка. 


Эшафо.ъ — помость дли казни пре- 
ступниковъ. 

Юморь—насм$ шливость, способность 
подмЪФтить и вфрно передать смёшную 


Энсперимезть—опытъ. 

Экспертъ—свфдушй человЪкъ. 

Эксплуатащя— извлечен1е выгодъ изъ 
какого либо двла; злоупотреблеше. 


Экспромтъ—неожиданность; неболь- | сторону. 
влешя. ‚ | раблз. 9 

Экстазъ — восторженное состоявме, Юридически — касающийся законовъ, 
сильное возбуждение. права. 


ие стихи, сказанные безъ — Юнга — мальчикъ, служаций на ко- 


Экстренный -- нетерпящий отлагатель- Юристъ—законовздъ. 
ства, скорый. Ярдъ— мФфра длины; 3 русекихъ фута. 
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